
        
            
                
            
        

    
[image: Image]

	[image: Image]

	 

	Edici Fantastika řídí Martin Šust Argo © 2018

	Copyright © 2018 by František Novotný

	Cover art and Illustrations © 2018 by Martin Zhouf

	ISBN 978-80-257-2491-0

	
Obsah

	1

	2

	3

	IV

	V

	6

	7

	8

	IX

	10

	11

	12

	XIII

	XIV

	XV

	XVI

	17

	XVIII

	19

	XX

	21

	XXII

	23

	XXIV

	25

	EPILOG

	

	 

	
[image: Image]

	
1

	„Ano, Sergeji Petroviči?“

	„Kde jste, Davide?“

	„V Norfolku, na palubě bitevní lodě Wisconsin.“

	„Zaplaťbůh, že už jste v Americe. Musíte hned přiletět do Bostonu a převzít Oněgu.“

	„Co se stalo?“

	„Nečekaná obchodní záležitost. Musím být do pozítřka v Moskvě. I s bratrem a rodinou.“

	„Takže do Baltimoru nepřiplujete?“

	„Copak jste mi nerozuměl?! Sbalte si fidlátka a hned přileťte!“

	„Bouráte mi plány. Chtěl jsem se ještě ve Filadelfii podívat na bitevní loď New Jersey a pak v New Yorku na Intrepid. Na tu letadlovku.“

	„Tady v Bostonu jsou ty vaše milované lodičky taky.“

	„Ale nepočítejte, že vyplujeme dřív. Budu bez posádky. Všichni mají zabukované letenky až na 10. červen, a to do Washingtonu.“

	„V pořádku. Vícenáklady vám proplatím a zaplatím i stání Oněgy v marině. Prostě si uděláte v Bostonu na můj účet čtrnáctidenní dovolenou a třeba si narazíte nějakou Američanku, když budete mít k dispozici nejkrásnější jachtu v přístavu.“

	Smích.

	„V které marině loď necháte?“

	„Boston Waterboat Marina. Hned vedle městského akvária, najdete to snadno.“

	Se zákazníky je potíž, že vás vždycky něčím překvapí, že vždycky něco udělají jinak, než jak jste se s nimi dohodli. A to včetně ruských zbohatlíků, kteří v posledních pěti letech patřili k mé klientele nejčastěji. Tentokrát jsem na to přišel o kapku dřív, poněvadž jsem z Loganova letiště nejel do Boston Waterboat Mariny pouličním taxíkem, nýbrž vodním, tedy nájemným motorovým člunem spolu s dalšími třemi cestujícími. Letiště leží na břehu přístavní zátoky a do přístaviště, kde vodní taxíky nabírají pasažéry, vás doveze zdarma letištní autobus. Jízdné vodním taxíkem pak stojí jen sedm dolarů a člun vás zaveze na přístaviště nebo na molo té mariny, kterou si určíte, takže nemusíte vláčet bagáž po parkovišti a přes dlouhá mola marin, když máte smůlu, že vaše loď stojí někde na konci.

	Byl jsem v Bostonu poprvé a během plavby jsem se z motoráku zvědavě rozhlížel. Vnitřní přístavní zátoku tvoří společné ústí řek Charles a Mystic a Waterboat Marina musela ležet na opačné straně než letiště, poněvadž jsme přeťali plavební dráhu a mířili ke členitému nábřeží, za nímž se tyčily mrakodrapy downtownu. Nechávali jsme je vlevo a spíše směřovali k mohutné věži s hodinami. Jak jsem si později zjistil, byl to Custom House Tower. Nebudu mít daleko do historického středu města, pomyslel jsem si. Člun s cákáním najížděl na vlny trajektů, jež nás míjely, všiml jsem si i krásného škuneru, který právě zvedal hlavní plachtu, ale hlavně jsem vyhlížel stěžně fregaty Constitution. Nic jsem však neviděl, starou fregatu zřejmě stále zakrýval ohyb řeky Charles. Místo ní jsem předním sklem kabiny motoráku zahlédl přídě dvou velkých, bíle natřených kutrů Pobřežní stráže, vyčuhující z jednoho přístavního doku.

	„Waterboat Marina je vlevo, pane,“ upozornil mě taxikář od kormidla, když si všiml, jak se zvědavě rozhlížím.

	Nemusel to ani říkat. Už jsem viděl stěžně jachet v bazénu přímo před přídí člunu, mě ale zaujalo něco jiného. Projížděli jsme právě polem kotevních bójí a k jedné z nich byla připoutána velká elegantní jachta nezaměnitelných linií a s modrým pruhem, táhnoucím se po celé délce trupu těsně pod hranou paluby. Námořní plachetnici švédské loděnice Hallberg-Rassy si prostě s ničím nespletete. Kdyby automobilka Bentley stavěla místo luxusních limuzín jachty, vypadaly by jako Hallberg-Rassy. A tady, k mému překvapení, stála HB 55; nepochybně Oněga. Sergej mě prostě oblafl, tohle nebylo „stání“ v marině, tedy u mola; místo toho nechal loď na bóji, kde je poplatek za kotvení třetinový. Ale multimilionáři takoví už jsou. Znamenalo to, že budu muset jezdit na břeh lodním člunem, což za deště nebo silného větru není nic příjemného. A baterie budu muset dobíjet dieselgenerátorem.

	„Zabočte k tamté lodi,“ oslovil jsem taxikáře a ukázal na největší a nejkrásnější plavidlo na kotvišti.

	Taxikář za kormidlem se na mě s respektem podíval a poslušně otočil kormidlem. To se mi stává často, že mě lidé pokládají za pracháče, když vidí, že se kamarádím s jachtami, jejichž cena se počítá spíše na miliony než statisíce dolarů. Nevědí, že jsem jenom najatý poskok, protože málokterý boháč, který má jachtu jen z prestižních důvodů, je s ní v případě potřeby ochoten plout přes oceán, tři týdny si obracet žaludek naruby, nechat si rozbít přirozený denní rytmus nepravidelným chozením do hlídek, spát na šikmé a houpající se posteli a při každém pohybu uplatňovat horolezeckou zásadu tří pevných bodů.

	Taky ostatní pasažéři se na mě zvědavě zahleděli. Docela mě to pobavilo; kdybych opravdu byl majitelem téhle luxusní věcičky za jeden a půl milionu dolarů, nejel bych k lodi taxíkem, ale do mariny by mě přivezl řidič v limuzíně.

	K bílému trupu s firemním logem v podobě modrého pruhu na bocích jsme se blížili od ploché, negativně skloněné zádě, nad níž se tyčily dva člunové jeřábky z leštěného nerezu. Nad pravobočním se navíc zvedal do čtyřmetrové výše stožárek s příčným nosníkem, nesoucím talíř radaru a polokulový kryt antény satelitního transpondéru a satelitní televize. Uprostřed zrcadla, jak se jachtařsky říká ploše, která uzavírá záď, byl vyveden zlatý nápis ONEGA a pod ním drobnějším písmem jako domovský přístav označen Sankt Peterburk. Barva nápisů opravdu obsahovala zlato, jak mě Sergej Petrovič neopomněl upozornit, když jsme se koncem zimy při podpisu smlouvy setkali v Karlových Varech. Jeřábky byly prázdné a závěsné kladky na kevlarových lankách uvolněně visely až téměř k hladině.

	„Budete mě přece jen muset dovézt na molo,“ řekl jsem mrzutě taxikáři. „Promiňte,“ omluvil jsem se ostatním pasažérům.

	Jak jsem se záhy přesvědčil, Boston Waterboat Marina byla vestavěna do jednoho ze starých wharfů, přístavišť z 19. století, a sestávala z plovoucích pontonů, které tvořily přistávací mola a poddávaly se až třímetrovému rozdílu hladiny při přílivu a odlivu i s uvázanými jachtami, takže si jejich majitelé nemuseli dělat starosti s délkou vyvazovacích lan.

	Taxikář mě vyložil na průčelním plovoucím mole, jež vytvářelo jakýsi vlnolam. Vlastní vyvazovací mola, obsazená rozmanitou sbírkou motorových člunů a námořních plachetnic, byla až za ním. U levé boční kamenné zdi wharfu se průčelní pontony lomily a pokračovaly kamsi do hloubi ke skutečnému břehu. Skřípěly, když jsem po spojovacích plátech přecházel z jednoho na druhý, abych se dostal na souš, kde, jak jsem předpokládal, najdu recepci se správcem maríny. Mezi pontony a kamennou zdí byl necelé tři metry široký kanál. Tu a tam na jeho kalné vodě s medúzami spočívaly malé nafukovací čluny, vesměs s přívěsnými motory. Čili obslužné tendry jachtařů, kteří měli lodě na kotevních bójích a čluny zde nechávali, když vyrazili na souš za nákupy, do hospody nebo jen se projít.

	Vzápětí jsem zahlédl poněkud větší nafukovací člun značky Zodiac v šedočerné kombinaci a s neobvykle velkým přívěsným motorem Honda BF 50, který znatelně tlačil kuželovité konce plováků do vody. Na šedé části bližšího plováku se skvěl nápis „Tender to Onega“.

	„Tak tady jsi,“ zabručel jsem spokojeně a zastavil se, abych člun obhlédl. Zdál se být v pořádku, před hondou ležela červená přenosná palivová nádrž, připojená černou gumovou hadicí k motoru, a vedle ní startovací baterie. Pod střední lavičkou byla zastrčena dvě duralová vesla.

	Ten motor budeme muset ukládat jeřábem, uvědomil jsem si při pohledu na padesátikoňskou hondu. Váží nejmíň metrák. Na tendr této velikosti by stačila desítka o poloviční váze. Jenže panstvo člun zřejmě používá k vodnímu lyžování, a já abych to odedřel, pomyslel jsem si a spokojenost mě přešla.

	Na dalším pontonu se po celé jeho délce táhl montovaný domek. Měl několik dveří, na jedněch stálo „Workshop“, na dalších „Washroom“ a na posledních „Restroom“ s ikonkou dámy a pána. Z druhé strany byl k pontonu vyvázán velký, asi dvanáct metrů dlouhý motorový člun s vysokým můstkem nad objemnou nástavbou. Nějaký starší chlápek seděl na zadní palubě pod protisluneční stříškou a něco popíjel. Už jsem se ho chtěl zeptat, kde je recepce, ale vtom jsem ji zahlédl. Byl to prostě další domek, jenom kratší a s více okny, stál na posledním, širším pontonu. Za domkem, tedy před ním z hlediska příchozího z průčelního nábřeží, stálo několik zahradních kulatých stolků, do jejichž teakových desek byly vsazeny žerdě slunečníků, a okolo každého se kupilo několik zahradních křesílek z téhož dřeva. A na konci pontonu spočívala spodním koncem šikmá rampa, vedoucí na nábřeží k brance uprostřed drátěného plotu, na který navazovalo trubkové zábradlí. Opíralo se o ně několik zevlujících batůžkářů.

	Otočil jsem americkou knoflíkovou klikou a otevřel dveře s nápisem „Reception“. Od psacího stolu se zvedl s profesionálním úsměvem asi třicetiletý chlapík a zeptal se, co pro mě může udělat.

	Vysvětlil jsem mu, o co mi jde.

	„OK,“ řekl a vytáhl ze zásuvky podlouhlou obálku, kterou v levém horním rohu zdobila propletená písmena S, P a R. Uprostřed bylo napsáno moje jméno a pod ním delší číslo. Číslo svého pasu jsem poznal hned.

	„Jste Marek David?“ zeptal se.

	„Marek je příjmení. Říkejte mi Davide.“

	„OK, Davide, já jsem Ralph. Můžu vidět váš pas?“

	Bágl jsem sice nechal na krajním mole, ale peníze a dokumenty nosím neustále s sebou, takže mě správce dotazem nijak nezaskočil.

	„OK,“ zopakoval po zkontrolování dokladu a přistrčil ke mně obálku, v níž cosi zachrastilo.

	Roztrhl jsem ji a okamžitě z ní vypadl kroužek se třemi plochými klíčky – od lodě, zapalování motoru a lodního sejfu. Pak jsem vylovil platební kartu MasterCard, kterou Sergej nechal vystavit na mé jméno poté, co jsme podepsali smlouvu. Nakonec vypadl z obálky kus papíru, popsaný řádky stejného písma jako na obálce.

	Samozřejmě to byly instrukce, docela dlouhý seznam prací, které mám za čtrnáctidenního postoje vykonat. Vyčištění filtrů čerpadel na odsávání vody ze sprchových koutů (snad v nich nenajdu prezervativ, jak se mi už stalo, ale jen obvyklé chuchvalce vlasů), výměna oleje u hlavního motoru Volvo Penta a u dieselgenerátoru Onan, doplnění freonu u ledniček… úhrnem víceméně běžné věci, které je třeba udělat na každé jachtě před transoceánskou plavbou, v tomto případě přes Atlantik a Severní a Baltské moře až do Tallinu.

	Takže s bostonskou dovolenou to nebude tak žhavé. Čím jsou lidé prachatější, tím důkladněji si hlídají, aby za co nejméně peněz dostali co nejvíc muziky. V obálce byl ještě jeden, pečlivě složený papír. Bylo to notářsky ověřené pověření od majitele, pana Sergeje Raguleva, že smím plout s Oněgou do Evropy.

	„Je třeba něco zaplatit hned?“ s kartou v ruce jsem se otočil na správce. PIN jsem znal, Sergej mi ho zatelefonoval ještě do Prahy.

	Zavrtěl hlavou.

	„Pan Ragulev zaplatil kotevní bóji až do 15. června. Vodu můžete zdarma dobrat na průčelním mole, a asi už jste viděl, kde se uvazují tendry. Tady,“ ze štůsku papírů sebral horní, „je provozní řád maríny s aktuálními kódy pro číselné zámky vstupní branky a dveří od toalet a prádelny. Máte tam i heslo pro wifi. A tady,“ sáhl do vedlejšího štůsku, „máte plánek města. Kdybyste něco potřeboval,“ dodal a vycenil zuby v neustále totožném profesionálním úsměvu, „obraťte se na mě.“

	***

	Byly čtyři hodiny odpoledne, když jsem na tendru zatočil obloukem k zádi Oněgy, chopil se trubek záďového zábradlového koše a s poutacím lankem člunu v ruce se pracně vysoukal na palubu. Příště ze zádě musím vyklopit plošinu, která slouží jako přístavní můstek a koupací molo, ukládal jsem si do paměti první úkol. O hodinu později jsem už byl zabydlen v přepychové zádové kajutě, v tak zvaném majitelském apartmá s obrovským pódiovým dvojlůžkem king size, pohovkami, psacím stolkem, šatníky a spoustou dalších úložných prostor, vše vyvedeno v matně lakovaném teaku. Druhé dveře vedly do koupelny s odděleným sprchovým koutem a elektrickou toaletou, obé určeno výhradně pro obyvatele apartmá.

	Nebyla to moje první zkušenost s loděmi Hallberg-Rassy, takže jsem snadno našel bateriový odpojovač, abych mohl zapnout elektriku, otevřel plyn ke sporáku a spustil vodárnu, aby po celé lodi natlakovala rozvod sladké vody. Pak jsem na hlavním rozvodném panelu nad mapovým stolkem nahodil jističe vnitřního osvětlení. Po dvou dnech odstávky byla Oněga opět obyvatelná. K úplnému luxusu mi bude chybět jen teplá voda, poněvadž bojler se vyhříval elektricky po napojení na rozvod proudu na mole. Ale na teplou sprchu si mohu zajet do maríny – nebo nastartovat dieselgenerátor a vodu v bojleru ohřát vlastním zdrojem.

	Prošel jsem si celé podpalubí, abych ještě zkontroloval dnové ventily odtoků a sání mořské vody. Začal jsem přídí, kde se nacházela poněkud těsnější kajuta se dvěma lůžky do „V“. V uličce před ní vedly dveře na pravoboku do kajuty se dvěma kójemi nad sebou. Na levoboku byly dveře do přední koupelny a WC, v tomto případě s ruční pumpou. Jeho odpadní ventil byl správně přepnut do fekální nádrže. Následně jsem se uličkou vrátil do salonu, do společenského centra lodě, kde nejvíc místa zaujímal jídelní kout v přední části na pravoboku. Tvořil jej stůl, lemovaný zvnějšku pohovkou a z vnitřní strany čalouněnou lavicí, aby u něho mohlo stolovat osm lidí. Za lavicí byla do levoboku vsazena dvě křesla a mezi nimi se nacházel široký likérník, za jehož horními dvířky se skrýval plazmový televizor. Podlouhlá okna v bocích nástavby dávala dostatek světla, avšak jejich kouřová skla zaručovala soukromí. Nyní panovalo v salonu příšeří, neboť k večeru se obloha zatáhla.

	Přední, relaxační část salonu dělily od zadní pracovní části dvě polopřepážky, ukončené sloupky. Byly ukotvené do stropu, a když jsem prošel brankou, kterou tvořily, měl jsem po levé ruce pracoviště navigátora – navigační stůl s odklopnou deskou, pod níž byly uloženy papírové mapy a lodní dokumenty, a čalouněnou sedačku za ním, aby navigátor při práci seděl ve směru plavby. Za zády měl police s lodní knihovnou, plavebními příručkami a manuály pro obsluhu a údržbu lodních agregátů. V čele navigačního stolu byl do přepážky vsazen displej navigačního počítače, kombinovaného s radarem, na konzolách zde byly zavěšeny radiotelefon VKV, radiostanice SSB a komunikátor satelitní sítě Iridium, na stěně po pravé ruce se nacházela hlavní rozvodná deska s jističi všech elektrických okruhů a displejem, který se dal přepínat, aby ukazoval stav provozních veličin – zásobu nafty a sladké vody v příslušných nádržích, výšku hladiny ve fekálních nádržích a napětí pracovní a startovací baterie, respektive dobíjecí či odebíraný proud. Na navigační stolek jsem již postavil notebook s vlastními navigačními programy, ale při pohledu na vestavěný počítač s šestnáctipalcovým displejem špičkové firmy Simrad jsem zaváhal. Bylo by škoda ho nepoužít.

	Za levoboční polopřepážkou začínala chodba, která vedla do zadní kajuty. Obě její strany lemovaly pracovní desky kuchyně, do nichž bylo vsazeno vybavení – na vnější straně kompletní sporák na propan-butan a šachtová chladnička, na vnitřní dvojitý nerezový dřez a mrazák. Nechyběla ani mikrovlnná trouba, ta se však dala používat, jen když loď byla napojena na střídavý rozvod proudu z pevniny nebo když běžel dieselgenerátor. Nad pracovními deskami se nacházely police a skříňky na nádobí a zásoby. Pro dálkové plavby bylo umístění kuchyně do uličky nejlepší řešení a můj starý parťák Pavel Doubrava to určitě ocení, až 10. června přiletí a ujme se funkce lodního kuchaře.

	Jelikož dnové ventily, ovládající v zadní koupelně odpady ze záchodu, umyvadla a sprchy do moře, jsem zkontroloval již při ukládání věcí do záďové kajuty, vyšplhal jsem se po schůdcích na palubu. Průchodem s odsuvným poklopem, jemuž se říká hlavní lukna, jsem vešel do úžasně širokého kokpitu a přistoupil ke stojanu s kormidelním kolem, abych se podíval na přístrojovou desku, kterou byl stojan ukončen. Kromě druhého displeje navigačního počítače zde byly další přístroje a pole tlačítek k elektrickému ovládání vinšen, jak se říká svislým vrátkům, na něž se navíjejí otěže plachet. Vyrůstaly z obruby kokpitu jako velké pochromované hříbky. Přesunul jsem se k nim a zkusmo je protočil rukou, jestli nejsou zadřené. Šlo to snadno a vinšny přitom vydávaly charakteristický cvakavý zvuk, jak uvnitř zpětné západky přeskakovaly zuby blokovacího věnce. Hlavní otěže byly pohozeny na zadní obrubě kokpitu, takže jsem se k nim přesunul, stočil jejich lano do volných smyček, převázal je do panenky a tu pak zavěsil stoperovým uzlem na napnutou část lana otěžového kladkostroje, jenž držel ráhno nehybně nad středem kokpitu. Dále jsem zkontroloval uložení plachet. Oněga byla jednostěžník se šalupovým oplachtěním, tvořeným hlavní plachtou a velkou janovskou kosatkou, které se říká genua. Obě plachty se nespouštěly, ale navíjely – hlavní do dutiny ve stěžni a genua kolem předního stěhu. Za silného větru se plachty daly navinout jen částečně, a tak bylo možné spojitě regulovat jejich plochu. Nyní byly plachty správně zcela navinuté a tlačítka elektrického ovládání vinšen na panelu před kormidelním kolem napovídala, že ovládání a regulace plachet o 180 čtverečních metrech nebude u této téměř sedmnáctimetrové lodě vyžadovat žádnou fyzickou námahu. Pak jsem si všiml plastové krabičky, která byla zaklesnuta do držáku po straně kormidelního sloupku. Vyprostil jsem ji. Na její čelní straně byl nakreslen půdorys paluby se symboly vinšen a u nich umístěna kolébková tlačítka. Došlo mi, že je to dálkové ovládání vinšen, že budeme moci plachty nastavovat z kteréhokoli místa na palubě.

	Za mrakodrapy se zablesklo a vzápětí zaburácel hrom. Vrátil jsem dálkové ovládání do držáku a zamířil na příď, abych zkontroloval úvaz na bóji. Silné kroucené lano bylo nové, se záplety ok obšitými kůží. Spodní oko bylo k plastové bóji s číslem BWM 10 připevněno velkým šeklem, to horní spolehlivě zaháknuto za pravoboční příďový vazák. Musel by přijít skutečný uragán, aby Oněgu z bóje utrhl.

	O palubu zabubnovaly první kapky. Rozběhl jsem se zpět k zádi, hupl do kokpitu a schoval se pod plátěnou stříšku, pod takzvaný kočárek, jenž navazoval na tabule čelního skla, vsazené do duralových rámů. Rozhlédl jsem se kolem dokola a pak sestoupil do salonu. Poklop hlavní lukny jsem zatahovat nemusel, kočárek ji před deštěm chránil dostatečně. Měl jsem hlad, od lunche v letadle jsem nic nejedl. K večeři jsem si naplánoval slaninu s vejci, obé bylo spolu s pečivem a zeleninou součástí nákupu, který jsem pořídil v minimarketu kousek od maríny, než jsem na tendru vyrazil k lodi; avšak z přípravy jídla mě vyrušil tichý zpěvný tón, který postupně sílil, až vyplnil celé podpalubí.

	Vyběhl jsem z kuchyňské uličky, vybral zatáčku kolem schůdků, vystoupal po nich do kokpitu a zůstal stát pod kočárkem.

	Asi patnáct metrů za zádí se clonou deště sunula masa velkého katamaránu s řadou osvětlených oken. V odraženém světle se dal na bílém boku přečíst název SALEM. Usoudil jsem, že je to rychlý trajekt do dvacet mil vzdáleného města, které proslulo procesy s čarodějnicemi, a doufal, že chlap za kormidlem rozumí svému řemeslu. Katamarán musel mít načnutá ložiska vrtulových hřídelí, proto ten zpěvný tón, daný vyššími harmonickými složkami vrtulových vibrací. Podmořské zvuky rezonují v trupu každé jachty, takže slyšíte šrouby všech lodí plujících kolem a při plavbě na širém moři, když zesílí vítr a vytvoří se vlny, můžete v podpalubí zaslechnout strašidelné rány, jak moře tluče do lodní přídě. Přitom na palubě je klid – i toto je neškodná rezonance trupu, která děsí nováčky a podporuje u nich sklon k mořské nemoci.

	Ten první večer v Bostonu jsem se však vyděsil i já.

	Sotva jsem zalehl a slastně se protáhl v obrovské posteli, upoutal mou pozornost postupně zesilující hluk. Těsně kolem Oněgy muselo proplouvat něco obrovského! Vystřelil jsem z lůžka a vyběhl do kokpitu. Okolo však panoval klid. Ještě poprchávalo, ale noční panoráma města s pohádkově osvětlenými mrakodrapy a hodinami na Custom House Tower se zřetelně rýsovalo na pozadí temné oblohy. Široko daleko nebylo žádné plavidlo v pohybu, jen na okolních bójích se pohupovaly další jachty.

	Sešel jsem dolů a znovu si lehl. Za deset minut se ten děsivý zvuk opakoval. Opět jsem vystřelil na palubu a opět nic nebylo v dohledu.

	Když se to tak opakovalo ještě několikrát, vzdal jsem to. Nemohl jsem usnout, takže mě zvonění mobilu v jednu v noci příliš nenaštvalo. Pochopitelně to byl Sergej, který chtěl vědět, zda jsem dorazil a zda je loď v pořádku. Také prý mi zapomněl napsat, abych vypral ložní prádlo a podíval se na záchod v zadní koupelně, protože se špatně vyprazdňuje. A snad aby mi to osladil, dodal, že na kartě mám k dispozici pětadvacet tisíc dolarů, ale že každou položku bude chtít vyúčtovat. Děvušky si plať sám, uvtípnul si na závěr a zavěsil.

	Pak teprve jsem usnul. Onen záhadný zvuk jako z jiné dimenze totiž po druhé hodině ustal.
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	Kdo by hádal, že prohlídku Bostonu jsem zahájil návštěvou padesátidělové fregaty Constitution, trefil by se. Šel jsem po Commercial Street až k otočnému starému mostu, za nímž stojí hokejová hala Boston Bruins, přešel přes řeku Charles do Charlestownu, podíval se na jachty, vyvázané v Constitution Marině, obešel její bazén, nechal po levé ruce Bunker Hill, přešel parkoviště a parčík, za nímž se konečně otevřel pohled na průčelí budovy USS Constitution Museum. Po pravé straně už byly prostory námořní základny Charlestown Navy Yard se suchým dokem v popředí, v němž stála stará fregata, podepřená z obou boků kůly. Byla odstrojená, bez stěžňových čnělek, nad černým trupem s bílým pruhem, přerušovaným střílnami, se pnuly jen pahýly spodních stěžňových dílců. Pravý okraj doku pokračoval dlouhým molem, nad nímž ve vzdálenosti asi dvou set metrů se tyčily nástavby torpédoborce Cassin Young třídy „Fletcher“ z druhé světové války, další muzeální lodě v Bostonu.

	Odstrojení fregaty nevěštilo nic dobrého.

	Opět pršelo a vítr, který na konec května byl přímo ledový, mně vháněl kapky deště do očí. Spolu se mnou mířilo do muzea několik amerických rodin, dětem vlály kolem těl pláštěnky jako špatně uvázaná plachta a rodiče v bundách skláněli hlavy v kapucích, aby si chránili obličeje před bodavým deštěm.

	Dáma v recepci potvrdila moje obavy. Fregata prochází opravami a pro veřejnost je z bezpečnostních důvodů nepřístupná. Také torpédoborec je uzavřen a jeho prohlídky budou obnoveny až 4. července. Nezbylo než vzít zavděk prohlídkou muzea a smířit se s tím, že na můj osobní seznam navštívených historických plavidel další položky nepřibudou.

	Před odchodem jsem si v recepci vzal nějaké prospekty a tiskoviny pro návštěvníky. Byla mezi nimi i brožura The Freedom Trail, obsahující nejen seznam bostonských pamětihodností, spojených s touto kolébkou americké revoluce, ale také mapku pěší trasy. Podle ní jsem šel po Adams Street až k úpatí Bunker Hillu a pak vystoupal po schodišti k 67 metrů vysokému obelisku, památníku bitvy ze 17. června 1775, v níž americké miliční oddíly odrazily tří útoky britského řadového vojska, než jim došla munice a červenokabátníci je z jejich postavení vypíchali bajonety. Ačkoli američtí vlastenci bitvu nakonec prohráli, přesvědčili se, že britskou řadovou pěchotu, tehdy nejlepší na světě, mohou porazit, takže nabyli sebevědomí, aby v boji za svobodu pokračovali. Od památníku jsem sešel do muzea bitvy, jehož centrem je velký obraz, připomínající panoráma bitvy u Lipan od Marolda.

	Když jsem vyšel z muzea, pršelo ještě víc. Do Waterboat Mariny jsem dorazil zmoklý jako slepice a cestou k lodi jsem si ještě promočil zadek, poněvadž jsem si zapomněl vzít nepromokavý podsedák. Zbytek dne jsem věnoval čištění filtrů sprchových čerpadel a demontáži elektrického čerpadla zadního záchodu, což byla práce ještě hnusnější. Dloubání dámské vložky z čerpadla, kterou do záchodu musela vhodit přes výslovný zákaz některá příslušnice Ragulevova klanu, mi celý den znechutilo.

	***

	Příští ráno bylo stále zamračeno a vál studený vítr. Aspoň přestalo pršet – tedy nepršelo, když jsem s tendrem přistál v marině a vyrazil po stopách americké revoluce na další úsek trasy The Freedom Trail. Měl jsem v plánu prohlédnout si kostel Old North Church, z jehož věže byl v roce 1775 vyslán signál „jedna, když přijdou ze souše, dvě, když od moře“. Počet znamenal lucerny, které měly varovat americké revolucionáře za řekou Charles před pohyby britské armády. Signál prý vymyslel Paul Revere, jedna z velkých postav amerického boje za nezávislost.

	Jeho domek na náměstí North Square pak byl další zastávkou na „Trase svobody“.

	Jednalo se o malé, jednopatrové dřevěné stavení se stěnami z překládaných planěk šedé barvy, které se uchovalo do dnešních dnů a slouží jako Reverovo muzeum. Na dům navazovala cihlová zeď, v níž byla branka a za ní hned pokladna. Od ní se zahradou vinula cestička k bočnímu vchodu k domu. Ve vstupní místnosti se nacházel nezbytný giftshop a čekala tam rangerka Správy národních parků, pod níž spadají i muzea a národní památky, aby nás provedla. Jak se dalo čekat, byla to černoška; tedy Afroameričanka, jak se dnes má říkat. Dále tam postávalo asi patnáct návštěvníků, několik amerických rodin na vlastivědném výletě, skupinka japonských turistů a nějaký pár, zřejmě odněkud ze Skandinávie, neboť oba byli blonďatí a žena valkýrského vzezření měla kolem hlavy obtočen cop, jak ho nosila bývalá ukrajinská premiérka Julia Tymošenková. Úhrnem obvyklá turistická směs. Stranou, kde byl stín, se ještě držela nějaká žena v modré pláštěnce a s batohem na zádech. Rangerka nás upozornila, že v muzeu je zakázáno fotografovat, a pak nás ještě vyzvala, abychom si odložili zavazadla na stůl v rohu. Jak rodiče sundávali svým ratolestem batůžky, vypukl menší zmatek, a tak jsem postoupil ke vchodu do další místnosti; měl jsem jen malou tašku přes rameno.

	Konečně došlo na prohlídku. Pozvolna jsme procházeli jednotlivé pokoje, kde žila Reverova početná rodina (s manželkou Sarah měl osm dětí, s druhou ženou Rachel zrovna tak), prohlíželi si nábytek z konce 18. století a dobové nádobí a poslouchali výklad provázející rangerky.

	Paul Revere pocházel z rodiny francouzských hugenotů a stal se známým bostonským rytcem, stříbrníkem a kovolijcem. Též fungoval jako dentista a zajímal se o vše, co souviselo s mechanikou a technikou. Byl členem bostonské zednářské lóže, kde se spřátelil s doktorem Josephem Warrenem, vůdcem protibritské opozice v Bostonu, říkala nám rangerka. Potvrzovalo to pravidlo, že všichni vůdci americké revoluce byli svobodnými zednáři, a to včetně George Washingtona. V roce 1765 se Revere stal členem militantní protibritské organizace „Synové svobody“, pokračovala průvodkyně, a když se militanti o pět let později pokusili zaútočit na bostonské sídlo britského guvernéra Thomase Hutchinsona, došlo ke střetu s britskými vojáky, kteří pět útočníků zastřelili. Revere následně vyrobil propagandistickou rytinu, jež ukazovala šarvátku jako krvavý masakr amerických vlastenců. V témže roce si koupil dům, v němž se nacházíme, nepřestávala rangerka mluvit ani na schodech. Ta vlastenecká rytina zřejmě šla dobře na odbyt, glosoval jsem v duchu její výklad. V roce 1773 patřil Paul Revere k organizátorům slavné „Boston Tea Party“, což byl útok amerických vlastenců, převlečených za indiány, na obchodní loď s nákladem čaje, který podléhal Brity nově zavedené dani. V kritickém roce 1775 sloužil Revere jako kurýr bostonského Výboru pro veřejnou bezpečnost, a přispěl tak k propojení všech amerických buněk odporu proti Britům. Také zorganizoval z třiceti místních „mechaniků“ zpravodajskou síť, která sledovala pohyby britských vojenských jednotek, aby mohla varovat americké vlastence. Jeho hvězdná hodina udeřila v noci 18. dubna 1775, kdy se britský generál Gage dal do pohybu, aby obsadil Concord a Lexington, kde se američtí vlastenci pod vedením Samuela Adamse a Johna Hancocka zmocnili zbraní. Gage chtěl oba vůdce potajmu zajmout, proto Revere vyrazil nocí na koni, aby je varoval. Cestou bouřil osadníky a vyzýval je, ať se postaví Britům na odpor, což vedlo ke střetu u Lexingtonu, první bitvě americké války za nezávislost. Tuto půlnoční jízdu pak heroizoval americký poeta Longfellow v básni Jízda Paula Revera. Za války o nezávislost Revere zpočátku sloužil v kontinentální armádě, pak byl jako technický specialista pověřen zorganizováním výroby střelného prachu. Do boje se znovu dostal v roce 1779 při nešťastném vylodění na řece Penobscot a kvůli opožděnému splnění rozkazu se musel dokonce zodpovídat před válečným soudem. Když takto ztroskotala jeho vojenská kariéra, chtěl se po válce stát obchodníkem, ale ani v tomto neuspěl. Takže mu zase zbyla jen stříbrnická dílna, kde však uplatnil mnoho inovací, včetně principu hromadné výroby drobných stříbrných předmětů, jako byly čajové lžičky a spony. Zisk investoval do výstavby železárny a stal se úspěšným výrobcem litiny, později měděných a bronzových odlitků včetně kanonů a kostelních zvonů. Měl přirozený talent pro kovolitectví a v jistém ohledu byl technický génius. Stal se velmistrem bostonské lóže svobodných zednářů a až do své smrti v roce 1818 podporoval rozvoj rodícího se amerického průmyslu.

	To už jsme se mačkali v malé místnosti, která údajně sloužila Paulu Reverovi jako pracovna. Rangerka ukázala na starodávný psací stůl, jenž od zbytku místnosti oddělovala červená kroucená šňůra, napnutá mezi dvěma stojany a zatížená uprostřed cedulkou s nápisem KEEP OFF. Stůl ukončovala polička s porcelánovými figurkami a vázičkami, avšak zajímavější byl podivný, asi třicet centimetrů vysoký předmět, jenž stál uprostřed tmavě hnědé desky. Jeho tvar se nejlépe dal popsat přirovnáním k otevřené konzervě Pražské šunky, svisle postavené širší částí dolů a opírající se o čtyři bronzové nožky ve tvaru krokodýlích tlap. Materiál a obsah vlastní skříňky však byl jiný. Boky byly z intarzovaného dřeva ve žlutočerné kombinaci, odhadoval jsem to na cedr a eben, vnitřek vyplňovala změť ciferníků, stupnic, ozubených koleček a per, neboť na rozdíl od hodin zde chyběl čelní štít, takže bylo vidět do komplikovaných útrob přístroje. Počet ciferníků se dal jen těžko určit, protože navzájem se prostupovaly a vytvářely na první pohled nepřehlednou směs kruhových stupnic a překrývajících se ručiček na pozadí ozubených kol a pastorků. Vnitřní strojek byl převážně vyveden z mosazi, jen stupnice byly z jemně rytého stříbra a některé součástky v hloubi se leskly jako pružinová bronz. Také byla vidět rubínová očka drobných ložisek. Víc do hloubi jsem neviděl.

	Nevím proč, připomnělo mi to přístroj z Antikythéry, který jsem zhlédl v athénském Národním archeologickém muzeu.

	„Tomuto mechanismu se říká hodiny Paula Revera,“ zahlaholila rangerka důležitě. „Patřily k insigniím velmistra bostonské lóže svobodných zednářů, ale jejich původ je nejasný. Nevíme, zda je vyrobil až Paul Revere, nebo zda je zdědil po svém předchůdci, anebo jen rekonstruoval podle staršího vzoru. Možná také pocházejí ze Starého kontinentu,“ připustila, „neboť existuje záznam, v němž Paul Revere uvádí, že hodiny si vyžádali bratři v Evropě, aby tam pomohly zažehnout plamen svobody. Zpět do Spojených států se vrátily až v roce 1993 při návštěvě českého prezidenta Václava Havla, který hodiny přivezl jako dar Smithsonovu ústavu, z něhož je máme propůjčeny. Jak vidíte, hodiny mají dva hlavní ciferníky, větší dole a menší nahoře, další tři ciferníky jsou vsazeny do nich a čtyři propojují…“

	Obtloustlý americký tatík, oblečený jen v kraťasech a v triku, přestože byla hnusná zima, to nevydržel.

	„K čemu ta věc byla dobrá?“ skočil průvodkyni do řeči. „Takhle žádné hodiny nevypadají,“ dodal rozhodně, aby dokázal, že není žádný vidlák z Iowy, což nepochybně byl.

	„Dobrá otázka,“ zazubila se rangerka naučeným úsměvem, ale v očích se jí nepřátelsky zablesklo, „právě jsem to chtěla vysvětlit. Většina badatelů se domnívá, že se jedná o orloj, který udává polohu nebeských těles sluneční soustavy, neboť má celkem devět ciferníků. Předpokládá se, že přístroj měl sloužit k vypracování horoskopů dějinných událostí. A hodiny se mu říká pro jednoduchost a také proto, že mechanismus je jako hodiny uveden v análech bostonské zednářské lóže. Tam je poprvé zmíněn…“

	Už jsem ji neposlouchal, přestože zmínka o Havlovi byla zajímavá. Zaujal mě totiž jiný objekt.

	***

	Naivní muži rozděluji ženy do tří kategorií, které odpovídají Gaussově křivce rozložení pravděpodobnosti. Do první, relativně nepočetné, patří ženy, se kterými by nechtěli mít nic společného, i kdyby byly poslední na Zemi, do druhé, nejobsáhlejší, ty, se kterými by jim nečinilo potíže kdykoli vlézt do postele, a do třetí, velmi malé, pak ty výjimečné ženy, o nichž si myslí, že jsou doplňkem nejen jejich těla, ale také duše, že jsou tou božskou bytostí, bez níž nedokáží existovat. A nepotřebují s ní prohodit ani slovo, stačí jen pohled, při kterém se jim zatají dech, rozbuší srdce a vypoví mozek, aby byli přesvědčeni, že tato žena je zcela, ale zcela jiná než všechny ostatní. Dostávají se do stavu jako po úderu blesku, což vůbec není přehnaná, tisíckrát omletá fráze, nýbrž fakt naprostého zatmění mysli, poněvadž taková žena vlastně je ztělesněním erotického snu, což promění i toho nejtvrdšího chlapa v tvárné bláto. Zkušení praktikové po jednom, maximálně po dvou rozvodech však vědí, že třetí kategorie je pouhou iluzí, že ono obluzení po pár měsících vyprchá, že i ta nejandělštější bytost se nakonec promění ve více či méně otravnou ženskou. Nicméně testosteronové povodni, zaplavující mozek, se nedá poručit a všichni padáme do její pasti znovu a znovu.

	A právě to se mi stalo.

	Ta žena v modrém pršiplášti, která v místnosti se suvenýry odložila batoh, se nějak protlačila dopředu a přes dětské hlavy zírala na Reverovy hodiny. Konečně jí neclonil žádný jiný návštěvník. Mohlo jí být kolem třiceti a i ve špatném světle bylo vidět, jak je krásná. Měla dokonalý profil s prorýsovanými lícními kostmi, a když otočila hlavu, jako by si byla vědoma mého pohledu, ukázala neméně dokonalý oválný obličej, kde všechno – obočí, oči, nos, ústa – harmonovalo a rezonovalo s chemií mého mozku. Odhadoval jsem, že měří kolem sto sedmdesáti pěti centimetrů, a ani plášť nemohl zcela utajit štíhlé tělo, hlavně krásně formovaná lýtka, jejichž linie nekazily ani tenisky, do nichž byla obuta.

	Byl jsem ztracen, jako mamut jsem se propadl do pravěké hormonové jámy.

	Nestačil jsem uhnout pohledem a naše oči se střetly. Nezatvářila se ani pobaveně, ani pohoršeně, že na ni tak neomaleně civím, vlastně se dívala velmi soustředěně, jako bych jí měl pomoci s nějakým těžkým úkolem. Uvědomil jsem si, že její zjev, jenž mě tak okouzlil, má drobnou vadu. K tmavým řasám a vůbec k celému obličeji se nehodily blonďaté zvlněné vlasy, připlácnuté k čelu; podle mých představ k té krásné třicítce patřily vlasy tmavě hnědé, skoro až černé, delší a spadající podél toho božského obličeje až na ramena, jak je má Hedy Lamarr na své nejslavnější fotografii. Kdyby nebylo plavých vlasů, vyhlížela by jako sestra té herečky, již proslavil film Extase a která byla v mých očích krásnější než Marilyn Monroe a Sophia Loren dohromady, o dnešních ráhnovitých modelkách a královnách krásy ani nemluvě.

	Byla to ona, kdo se jako první odvrátil.

	A pak zaburácela exploze. Podlaha se nám zvedla pod nohama a celý dům se zatřásl, zespodu bylo slyšet, jak se tříští sklo a padají nějaké těžké předměty. Tady v patře se jen rozřinčely malé tabulky skla v kosočtvercových okenních roštech. Dveře do pracovny vypadly z rámu a za nimi se ze schodiště valily do místnosti obláčky žlutošedého dýmu.

	„Bomba!!! To byla bomba!“ rozječel se pupkatý tatík v triku a pak už se bývalá pracovna velmistra bostonské zednářské lóže vyplnila spíše jekotem dětí a kvílením jejich matek než dýmem. Slzely mi oči a začal jsem kašlat. Součástí toho dýmu musel být slzný plyn. Vzápětí se rozkašlali i ostatní. Jednu výhodu to mělo, bylo příjemnější poslouchat kašlající haranty než jejich jekot, o matkách ani nemluvě.

	„Všichni ven!“ vzpamatovala se slzící rangerka, „všichni ven!“

	I kdyby se ten věkovitý barák měl zřítit, chtěl jsem ještě jednou vidět onu ženu. Sloupky se povalily, červená šňůra ležela na prknech podlahy, ale za ní se můj nový idol s rozepnutým pršipláštěm opíral o stůl a tiskl si k nosu kapesník. Žena nijak nepanikařila, spíše se zdálo, že kontroluje, co se děje okolo. Zamířil jsem k ní, ale vtom do mě vrazila ta valkýra s účesem à la Tymošenková.

	„Scheisse!“ zaklela a odskočila zpět.

	Slzící rangerce se podařilo zaostřit pohled na blondýnku u stolu.

	„Vyndejte kapesníky a dýchejte přes ně,“ zavelela mezi záchvaty kašle, „jako ta dáma.“

	Vydala se k oknu, otevřela je a vyklonila se, aby se nadechla čistého vzduchu.

	„Je někdo raněn?“ zeptala se již klidnějším hlasem, když se otočila zpět.

	Z kašlajícího davu se jí nedostalo žádné odpovědi. Všichni se mačkali u dveří – až na mě, rangerku a tu ženu.

	Na to, aby vznikla opravdu nebezpečná tlačenice, bylo v místnosti málo lidí. Jen pár otců se strkalo, než se jejich rodiny dostaly ven, a když po nich došlo na Japonce, proběhla evakuace víceméně pokojně. Poslední vypadl onen blonďatý pár, leč nikoli skandinávský, nýbrž podle zaklení patrně německý. Přestože mě jako čert pálily oči a škrábalo v krku, chtěl jsem počkat, až vyjde ta krásná třicítka, abych se aspoň zezadu mohl kochat pohledem na její postavu. Jenže rangerka pro moji snahu neměla pochopení.

	„Vy, pane, na co čekáte?! Běžte!“ vybafla na mě. Uvědomil jsem si, že v místnosti už nikdo jiný není, že jsem svůj nový idol musel propásnout. Zamířil jsem tedy ke dveřím a pošetile se ještě jednou ohlédl.

	Z pruhu dýmu, táhnoucího se k otevřenému oknu, vyčnívala jako tabulová hora deska psacího stolu. Pokrývaly ji převrácené porcelánové sošky a střepy hrníčků a váziček. Avšak hodiny Paula Revera chyběly.
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	Prodejní místnost se suvenýry v přízemí nebyla výbuchem příliš poničena, přestože tam asi bylo jeho epicentrum. Převrátilo se pár regálů, zčernal strop a rozbila se okna. To poslední způsobilo, že kouř se rychle vyvětrat. Zdevastovaným giftshopem jsem prošel co nejrychleji, na zahradě se protlačil mezi vyděšenými návštěvníky a kolem opuštěné pokladny vyběhl na ulici dřív, než přijeli hasiči.

	„Hej, pane, počkejte,“ volal na mě policista, který přibíhal přes náměstí, starosvětsky vydlážděné kočičími hlavami. Nedbal jsem na jeho výzvu a rozběhl se dolů směřující ulicí, neboť jsem měl dojem, že tam jsem zahlédl postavu v modrém pršiplášti. Vtom se přiřítil s kvílením sirény červený hasičský vůz a musel jsem před ním uskočit ke zdi. Když přejel a otevřel se mi pohled do ulice, modrý pršiplášť zmizel.

	Zoufale jsem se otočil. Pár metrů ode mne stál kříženec valkýry s Tymošenkovou a též se bezradně rozhlížel.

	„Kurva, a ještě jednou kurva!“ přinutila mě sprška hormonů v mozku zaklít.

	Z téhož důvodu jsem se večer opil. Koupil jsem si láhev bourbonu, třebaže tuto yankeeskou kořalku z kukuřice nesnáším. Jak rostla hladina alkoholu v mé krvi, rostl i pocit sebelítosti. Proklínal jsem se za svou nepohotovost, že jsem tu ženu neoslovil a nepozval ji třeba na večeři. Měl jsem pocit, že se zřítil svět, že se stalo něco nenapravitelného, že jsem promeškal šanci, která mohla změnit můj život a konečně mě učinit šťastným. Do kouta zahnaný rozum nesměle namítal, že to je blbost, že by to dopadlo jako kdykoli předtím.

	Tím jsem postoupil na vyšší level hry na sebelítost. Co to ve mně, do prdele, je, co mě nutí potloukat se po světě, lépe řečeno po mořích, co mně zabraňuje se usadit a založit rodinu, i když už jsem překročil čtyřicítku?! Proč jsem před každou seriózní nabídkou, dokonce jich bylo několik – a od hezkých holek – vždycky utekl, proč jsem se tak děsil představy, že upadnu do tatíkovského stereotypu, že místo kormidelní páky budu držet madlo dětského kočárku?! A kam jsem to vlastně dotáhl – hra dobíhala do obvyklého konce – vždyť nejsem nic jiného než obyčejný převozník, poskok, který pucuje ucpané lodní hajzly a skáče, jak jiní pískají! Z toho, co jsem dělal, romantika dávno vyprchala.

	Kopl jsem do sebe dalšího panáka.

	Zažil jsem přece už několikrát ten šalebný pocit, že jsem potkal ženu, která je mi souzena, ale když došlo ke sblížení, dopadlo to katastrofálně. Teď jsem v tom lítal znovu, a možná hůř než kdykoli dřív. Existoval jenom jeden lék – poznat se s tou ženou. Možná by stačilo, abych uslyšel její hlas, a byl bych vyléčen. Jenže já ji nechám utéci!

	Nasrat, nasrat, a ještě jednou nasrat!

	Nebyl jsem dost opilý, aby mi to přestalo úplně myslet.

	Zapnul jsem televizi a naladil zpravodajský kanál CNN.

	Dočkal jsem se rychle, byla to ještě čerstvá a pořád senzační zpráva, i když málo krvavá.

	Bombový útok na muzeum Paula Revera, ke kterému došlo dnes před polednem v Bostonu, říkala moderátorka, přisuzuje Department of Homeland Security islamistům. Zřejmé chtěli zaútočit na jednu z ikon americké svobody, nicméně atentát nevyšel, jak plánovali, neboť nikdo z návštěvníků ani z personálu muzea nebyl zabit ani zraněn. Též materiálové škody jsou nepatrné, pokračovala žena na obrazovce a za ní běžel šot, ukazující příjezd hasičů a pak policejní kordón, jak vyklízí náměstí před muzeem. Ne všichni návštěvníci vyčkali příchodu policie a vyšetřovatelé DHS je žádají, aby se přihlásili jako svědkové, uzavřela zprávu, zatímco na dolním proužku se ukázalo kontaktní telefonní číslo.

	Žádné bližší informace, žádná zmínka, že se ztratil důležitý historický artefakt, žádné vodítko, které by mi pomohlo najít krásnou neznámou. A pak mi to i přes začínající opici doklaplo.

	Oni z toho bombového útoku podezírají tu ženu a mě pokládají za jejího komplice!

	Co bych dal za to, kdyby tomu tak bylo!

	Jenže jsem to posral.

	Davide, to musíš zapít, řekl jsem si a přihnul si přímo z flašky. Kdo vypnul televizi a jak jsem se dostal do přepychové postele v zadní kajutě, nevím.

	***

	Celé dopoledne jsem se potýkal s kocovinou a mou náladu nezlepšilo ani slunce, které konečně vylezlo. Z vedlejšího wharfu, kde měly kotviště lodě, vyvážející turisty na okružní plavby přístavem, vyplul krásný škuner, otočil se proti větru a začal zvedat plachty. Za ním se vynořil velký motorový člun s plochým trupem bez nástavby a s boky pomalovanými plápolajícími plameny, v nichž se vlnil název Codzilla. Bylo to přibližně dvacet metrů dlouhé plavidlo s křesly asi pro šedesát pasažérů v otevřeném kokpitu, kteří se museli pečlivě přikurtovat, protože tohle monstrum dokázalo vytáhnout rychlost přes 50 uzlů, a když po zatáčce najelo na vlastní vlny, neupoutaného pasažéra by náraz katapultoval do moře. Nechápal jsem, co na tom může být zábavného, ale američtí turisté zjevně byli jiného mínění. Podle několika plně obsazených vyjížděk za den tento byznys ke spokojenosti provozovatelů fungoval víc než dobře.

	„Když už, tak už,“ rozhodl jsem se zahnat kocovinu další odpornou prací a dal se před polednem do výměny oleje v pomocném motoru. Čtyřválcový diesel Volvo Penta o 180 koních byl umístěn ve strojovně pod vanou kokpitu. Strojovna vyplňovala i volný prostor na pravoboku mezi navigačním koutem v salonu a koupelnou záďové kajuty, takže vzhledem k obvyklému standardu byla docela prostorná a měla téměř stojnou výšku. Část stropu tvořil odklopný díl kokpitové lavičky, po jehož zvednutí pronikalo do strojovny denní světlo a čerstvý vzduch. Tudy jsem se do strojovny spustil, stoupl na kryt dieselgenerátoru, který stál vedle motoru, a přejel očima po dalších zařízeních – po výměníku teplé vody, klecích s bateriemi a černých krabicích nabíječky, invertoru 12/220 V a transformátoru, jenž umožňoval napojení lodě na americký rozvod 130 V. Kdyby ovšem Oněga stála u mola a nikoli na bóji. Sklonil jsem se k boxům a přepravkám s náhradními díly a našel plastové zelené kanystříky s motorovým olejem Heavy Duty Diesel SAE 15W-40 značky Castrol. Stál tam i starý prázdný kanystr a poté, co jsem motor deset minut nechal běžet, aby se olej ohřál a zřídnul, vestavěnou ruční pumpičkou jsem jej odsál z motorové vany do kanystru. Následně jsem vyšrouboval starý olejový filtr a nasadil nový, což byla nejšpinavější část celé práce. Poté už jen zbývalo odšroubovat žlutou zátku na plechovém krytu hlavy a nalít do motoru deset litrů nového oleje.

	Jak se práce chýlila ke konci, zlepšovala se i moje nálada. Stále mi však šly na nervy ty záhadné zvuky, opakující se zhruba po deseti minutách. Už jsem si ověřil, že to není žádná loď, a při pobytu ve strojovně jsem je slyšel natolik jasně, že jsem si uvědomil jejich zvláštní charakter.

	Vždy to začínalo vzdáleným rachocením, které postupně sílilo, až přerostlo v rytmické rázy. Ty se přehnaly někde pode dnem a vzápětí opět zeslábly do vzdalujícího se rachocení, než zvuk úplně zanikl.

	Chvilku mi trvalo, než mi došlo, co ten zvuk připomíná. Přesně takhle je slyšet rychlík, když projíždí nádražím. Jakmile jsem skončil a umyl si ruce, nastartoval jsem navigační počítač. Kromě tlačítek měl i dotekové ovládání a používal elektronické mapy Navionics Platinum+ se všemi topografickými detaily a třemi vrstvami informací včetně 3D pohledů a panoramatických fotografií. Po naskočení GPS se automaticky zobrazila podrobná mapa bostonského přístavu s ikonkou lodičky, udávající okamžitou polohu Oněgy. Vzápětí jsem to spatřil. Hloubka zde činila něco přes osm metrů a v místě kotviště s bójemi vedl pode dnem Callahanův dopravní tunel, kudy jezdí i příměstské vlaky – s provozní pauzou od dvou do šesti ráno.

	Byl to zvláštní, znepokojivý pocit, slyšet pode dnem Oněgy projíždět vlaky a vědět, že jsou plné lidí, s nimiž se nikdy nepotkám. Připadlo mi to krajně nepatřičné, jako by ty zvuky pocházely z jiného světa, ale přitom se do toho mého vtíraly a ohrožovaly ho.

	Teprve při pozdním obědě jsem si vzpomněl na ženu, která mě včera tak zaujala. Třeba by se z ní vyklubala pitomá slepice, utěšoval jsem se. Zůstal jsem sedět v kokpitu a lenivě se rozhlížel po přístavu. Za zádí Oněgy se převalil další trajekt, na opačné straně plavební dráhy se sunul půvabný škuner s turisty na palubě a níže po proudu tréninkově závodil asi tucet plachetnic třídy Omega. Provoz ještě zahušťovaly různé motorové čluny a vodní taxi a ani nebe, konečně modré, nebylo prázdné. Tam, kde se přístav otevíral do zálivu, protínala oblohu v několikaminutových intervalech dopravní letadla, jak se po startu z Loganova letiště drala do vzduchu.

	Užíval jsem si to, dokonce jsem přestal žehrat na Sergeje, že místo u mola nechal loď na bóji. Tady jsem měl absolutní soukromí, nikdo mě nerušil, ostatně Oněga byla svět sám pro sebe a já jeho suverénním vládcem. To chtělo posvětit vychlazeným pivem, takže jsem se zvedl, sešel do podpalubí a vylovil z ledničky plechovku Yuenlingu, produktu nejstaršího amerického pivovaru, který roku 1829 v Pensylvánii založil německý sládek.

	Když jsem se vracel do kokpitu, slyšel jsem od přístavních doků houkání lodních sirén. Trvalo deset minut, než se vyjasnilo, co je příčinou. Námořní lodě zdravily zvláštní konvoj, když kolem nich proplouval do hloubi přístavu. Napřed mou pozornost přitáhly remorkéry, vrhající z vodních děl k obloze bílé proudy vody, jež v girlandách padaly zpět do moře. Až po chvíli jsem mezi remorkéry a za krajkovím vodních proudů spatřil šedý stín válečné lodě a teprve, když se konvoj dostal na úroveň Oněgy, se silueta válečné lodi objevila v plné kráse. Na nízkém trupu s ostře skloněnou přídí a podseknutou zádí seděla masivní, hranolovitá nástavba s proskleným můstkem vpředu a kubusem vrtulníkového hangáru vzadu. Nad nástavbou se tyčily mřížované konstrukce dvou stožárů, z nichž přední, nižší, nesl oválnou anténu přehledového a navigačního radaru, a ten zadní, vyšší, plošiny s bílými kupolemi střeleckých radarů a dozadu šikmo trčící ráhno s velkou americkou vlajkou. Další bílá kopule taktického radaru vystupovala z obrysu nad můstkem a střechu nástavby vyplňovaly různé zbraňové systémy, z nichž byl zřetelně vidět radarem řízený rotační kanon Phalanx pro těsnou obranu, výmetnice klamných cílů SRBOC a věž 76mm kanonu OTO Melara před kuželovitým nizoučkým komínem, z něhož vystupoval slabý proužek bledého dýmu. Hlavní zbraň však stála na přední palubě před průčelím můstku – vidlice raketové rampy pro vypouštění protileteckých a protilodních řízených střel.

	Věděl jsem, na co se dívám. Přede mnou defilovala americká raketová fregata třídy „Oliver Hazard Perry“. Na přídi nesla bílé, černě stínované taktické číslo „55“. Během mého pozorování se konvoj přesunul na úroveň stanice Pobřežní stráže, načež vzduch vyplnilo pozdravné houkání velkých bílých kutrů, jež tam kotvily.

	Natáhl jsem se po brožuře The Freedom Trail, která zůstala ležet za čelním sklem na plošině vedle hlavní lukny.

	Pamatoval jsem si to dobře. Seznam událostí a akcí pro veřejnost na konci brožury obsahoval i Týden amerického námořnictva, který měl začít v sobotu 30. května. K jeho programu patřily i úvodní prohlídky raketové fregaty FFG-55 USS Elrod, jež byla v lednu vyřazena ze stavu US Navy v Norfolku a spolu s torpédoborcem Cassin Young a fregatou Constitution se má stát třetí lodí-památníkem v Boston Navy Yard. Fregaty třídy „Oliver Hazard Perry“, jichž bylo postaveno padesát pět a sloužily od poloviny sedmdesátých let až do válek v Zálivu jako jediná protiponorková a eskortní plavidla amerického námořnictva, si to nepochybně zasloužily.

	Takovou příležitost jsem si nemohl nechat ujít. Snad bude zpřístupněn i ten druhoválečný torpédoborec a já si vynahradím, že jsem přišel o návštěvu muzejních lodí ve Filadelfii a New Yorku.

	***

	Sobotu jsem věnoval velkému prádlu. Převezl jsem do maríny dvě velké tašky s povlaky a prostěradly a nastěhoval se do prádelny. Přidal jsem i věci, které jsem různě našel po lodi – zapomenutá trička, pyžama, ručníky, mikiny, bermudy, dámské plážové kalhoty a staré džíny. Na každé jachtě se časem nashromáždí celý šatník a Oněga nebyla výjimkou. Díky sušičce jsem měl odpoledne všechno suché a čisté zpátky na lodi. V neděli jsem musel nastartovat dieselgenerátor a dobít baterie. Ohřál jsem si také vodu v bojleru a konečně pořádně umyl narůstající hromadu nádobí.

	Do Charlestown Navy Yard na návštěvu fregaty USS Elrod jsem se vypravil až v pondělí, až po předpokládaném víkendovém návalu návštěvníků. Přesto k areálu námořní loděnice mířilo dost lidí a na mole před nástupními schůdky, stráženými dvěma mariňáky, se vytvořila krátká fronta. Fregata USS Elrod stála za torpédoborcem Cassin Young, jenž zůstal nepřístupný, což mě nepotěšilo. Slunce pálilo a těšil jsem se, že na fregatě bude stín. Kontrola spočívala pouze ve zkoumavém pohledu, který mariňáci každému návštěvníku věnovali. Schůdky ústily na pruh paluby podél zúžené střední části nástavby, zastřešený člunovou palubou. Nacházela se zde část výzbroje – trojhlavňový torpédomet protiponorkových torpéd. Odtud se dalo projít buď vrtulníkovým hangárem na záď, nebo pod křídlem můstku na příď. V boku nástavby však byly jedny z oválných ocelových dveří otevřené a u nich stál námořní důstojník v parádní bílé uniformě. Většina návštěvníků zabočila k přídi, já se nerozhodně zastavil u dveří.

	„Mohu vám pomoci, pane?“ nabídl se důstojník, když zpozoroval mé váhání. Jeho nárameníky zdobily dva široké proužky s úzkým mezi nimi.

	„Smějí tudy projít i návštěvníci, komandér-poručíku?“ ukázal jsem na otevřené dveře.

	Zarazil se, viditelně ho překvapilo, že znám americké námořní hodnosti.

	„Možná, pane,“ zazubil se po krátkém zaváhání. „Ale vy jste nesloužil u amerického námořnictva, že?“

	Nemohl přeslechnout můj přízvuk.

	„Ne, ale dvě fregaty této třídy předaly Spojené státy polskému námořnictvu,“ kalil jsem vodu, jelikož jsem měl obavu, že běžným návštěvníkům je přístupná jenom paluba, a já si chtěl prohlédnout můstek a další vnitřní prostory včetně operačního centra.

	„Užijte si to, pane,“ řekl se širokým úsměvem a poodstoupil ode dveří.

	Každá nástavba válečné lodě je bludištěm chodeb a strmých schodů s pancéřovými poklopy, o které si můžete rozbít hlavu, i když jsou zvednuty. Naštěstí nástavba fregaty USS Elrod měla jen dvě patra, takže jsem poměrně snadno našel cestu na můstek, v průčelí typicky opatřený negativně skloněnými okny. U nich postávala v živém hovoru skupinka civilistů a důstojníků. Podle toho, že mezi civilisty byly také ženy a pár dětí, jsem usoudil, že se jedná o rodinné příslušníky důstojníků, kteří s fregatou připluli z Norfolku.

	Pozdravili jsme se a oni ihned pokračovali v hovoru, nicméně mi neušlo, jak po mně tu a tam pokukují.

	Nechtěl jsem rušit a vyšel na střechu nástavby, tedy na zbraňovou palubu. Za doprovodu důstojníků se zde promenovaly hloučky návštěvníků a poslouchaly jejich výklad o zbraňových systémech. Někteří si fotili jak zbraně, tak sebe navzájem, takže jsem vytáhl z brašny přes rameno i svůj fotoaparát a přitom si pomyslel, že loď je přístupná všem a ne jen VIP návštěvníkům. Když jsem si fotil výmetnice klamných cílů SRBOC, napadlo mě, jak přísné vojenské tajemství by to bylo za druhé světové války, přestože se tehdy již staniolové proužky k oslepení radarů používaly. A což teprve dálkově ovládaný, plně automatický kanon OTO Melara s kadencí 120 ran za minutu, zadumal jsem se, když se mi jeho kupole objevila na displeji fotoaparátu. Byla příliš malá, takže jsem popošel kolem mřížovaného stožáru blíže k dělu, abych získal detailnější záběr.

	Když jsem byl od kupole kanonu asi deset metrů, pomyslel jsem si, že mě šálí zrak. Vedle děla stála hnědovláska s vlasy po ramena, která mi byla povědomá. Měla na sobě šedou mikinu s nápisem HARWARD UNIVERSITY, na hrudi vábně odstávající, a sexy minisukni à la safari, která až do poloviny stehen odhalovala dokonalé nohy. Hovořila s jedním z palubních důstojníků, a jak jsem se blížil, otočila se ke mně, takže jsem jí zřetelně viděl do obličeje. Nyní bylo vše na místě, jak mělo být. Měl jsem před sebou ženu z muzea Paula Revera, dvojnici Hedy Lamarr, teď dokonale krásnou, poněvadž ji nehyzdila hnusná blond paruka a nehalil neforemný pršiplášť.

	Namířil jsem fotoaparát jako na dělo, ale centrem záběru byla ona. Musela prohlédnout můj záměr, protože se odvrátila, přidržela si tašku z režného plátna, jež jí visela přes rameno, a důstojníka, takového černovlasého střihouna, uchopila za ruku a cosi mu řekla. Přitom ho vlekla k okraji zbraňové paluby, na bok, pod nímž začínala hladina přístavního bazénu. Přestal jsem myslet na dělo a také vykročil k zábradlí.

	Dnes mně tak snadno neutečeš, zařekl jsem se v duchu.

	Řev motoru, hnaného ve vysokých otáčkách, odlákal mou pozornost od půvabné brunety, která se spolu s důstojníkem opírala o zábradlí o pár metrů dále. Fregata stála zádí k ústí přístavního bazénu, odkud se rychle blížil zdroj hluku. Byla to Codzilla. Právě se přehnala kolem strážního člunu, a aniž snížila rychlost, zamířila po opačné straně do hloubi bazénu. Několik návštěvníků se přestalo zajímat o výzbroj fregaty a přistoupilo k zábradlí. Pár jich zvedlo mobily k obličeji, aby si vyfotografovali pestře natřený člun, který zběsile klouzal po hladině a dotýkal se jí jenom zádí, za níž se v elegantní křivce zvedal vzhůru chochol bílé, zpěněné vody.

	Když byla Codzilla na úrovni USS Elrod, kormidelník strhl člun v plné rychlosti do riskantní zatáčky. Setrvačnost jej vynesla do strany a člun se bokem zařízl do vody, jež vytryskla vzhůru jako bílá hradba. Nicméně kormidelníkovi se přece jen podařilo Codzillu zvládnout a nasměrovat na trup fregaty, byť někam do přední poloviny. Dravě zvednutá příď člunu rostla, jako by se nafukovala, bylo vidět, jak pasažéři skáčou z kokpitu do vody. Nebyli vymrštěni, opravdu do vody skákali sami, ačkoli riskovali vážné úrazy a utopení.

	Nasucho jsem polkl.

	Další, komu došlo, co bude následovat, byl důstojník po boku krásné brunetky. Stačil jsem si všimnout čtyř kapitánských prýmků na výložkách, když zaburácel jeho hlas.

	„Rychle pryč, rychle pryč,“ křičel a mával rukama na fotící návštěvníky, „na druhou stranu, k opačnému boku, k opačnému boku!“

	„Do prdele!“ zaječela vzápětí bruneta. Zlomek vteřiny mi trvalo, než jsem si uvědomil, že to bylo česky, žádné upocené anglické shit nebo fuck, ale opravdu klasické zaklení, kterým si každý Čech uleví nejlépe.

	To už jsme se odlepili od zábradlí a pádili na druhý bok. Museli jsme oběhnout věž děla, a když jsme ji bok po boku míjeli, zaburácela exploze.

	Vzápětí nás tlaková vlna srazila na jednu hromadu, ale místo abych se dotýkal měkkého ženského těla, zaryla se mi do boku její brašna. Muselo v ní být něco tvrdého a těžkého.

	Měl jsem pocit, že jsem se ocitl uvnitř zvonu o tisíci tunách, a to právě v okamžiku, kdy dopad srdce tu masu kovu rozezněl do drtivého zvuku, jenž mi drnčivě rezonoval v hlavě. Měl jsem pocit, že se mi lebkou řítí vlak a nemilosrdně si proráží tunel mým nebohým mozkem.

	
IV

	Když se rozhoukaly sirény leteckého poplachu, zaskočil jejich jekot korvetního kapitána rakousko-uherského námořnictva Davida Marka, aktuálně však honosícího se propůjčenou hodností komandéra Royal Navy, na záchodě v příďové ubikaci fregaty HMS Avon třídy „River“. Byla to vlajková loď jejich eskortní skupiny a komodor Turner, DSC, svolal do kapitánského salonku poradu velitelů, aby jim sdělil, že kvůli vytíženosti bostonské námořní loděnice sešlo z plánovaného přezbrojení jejich lodí a do osmačtyřiceti hodin opět vyplují na Atlantik, aby se v Halifaxu připojili jako eskorta ke konvoji HX 402.

	Nebyla to jediná jobovka. Všichni sice věděli, že situace Spojenců není nijak růžová poté, co před dvěma lety po nešťastné bitvě nad Velkou Syrtou Rommel prorazil přes Egypt až do Iráku, kde se spojil s Japonci, kteří převálcovali Indii. Netušili však, nebo si nechtěli připustit, jak hrozné to ve skutečnosti je. Turner to ale řekl naplno. Předchozí čtyři konvoje byly rozprášeny německými ponorkami a hlídkovými bombardéry Luftwaffe a do Liverpoolu dorazila sotva desetina nákladních lodí. Vývoj bitvy o Atlantik padl do spirály zániku. Kvůli nedostatku pohonných hmot muselo být letecké hlídkování na východ od Islandu omezeno, což zvýšilo účinnost ponorkových a leteckých útoků na konvoje, a to zase vedlo ke snížení dodávek nafty a benzínu pod životní minimum. Jestli jejich konvoj pětašedesáti tankerů s milionem tun pohonných hmot v cisternách a dalších devadesáti nákladních lodí s potravinami a surovinami opět bude rozehnán a na Britské ostrovy se dostane jen zlomek plavidel, bude muset Velká Británie kvůli nedostatku pohonných hmot a potravin kapitulovat a Spojené státy zůstanou ve válce samy, poněvadž z ní vyskočí i Brazílie a další středo– a jihoamerické země. Konvoj sice budou doprovázet významné krycí síly, to znamená vše, co se podařilo Američanům na východním pobřeží vyškrabat, a budou se snažit udržet v šachu německé hladinové síly, ale obrana konvoje před ponorkami bude záležet jen na nich a na doprovodné skupině eskortních torpédoborců US Navy. Znělo to hrozivě, skoro jako sebevražedná mise, a aby jim komodor tuto hořkou pilulku osladil, pozval je po poradě na společný oběd. Vzhledem k tomu, jak žalostně posledního půl roku na lodích jedli, to byla opulentní hostina s dostatkem masa a zeleniny.

	„Ty blbče, musel ses přežrat jako prase?!“ vyčítal si Marek, když se na záchodové míse svíjel do klubíčka.

	Přesto nepřestal myslet na slova, kterými komodor Turner svou řeč uzavřel.

	„Konvoj HX-402 rozhodne nejen o osudu Británie, ale také o osudu Evropy a vlastně celého světa. Je to vpravdě osudový konvoj,“ dořekl pateticky.

	A právě to Marka zarazilo. Angličané nebývají patetičtí.

	Sirény zahnaly střevní křeče jako zázračný lék, a ještě než vystřelil ze záchodu, připojily se k jejich kvílení poplachové klaksony fregaty. Uvažoval, kam má běžet, zda se vrátit ke kolegům do kapitánského salonku vlajkové lodě, nebo se co nejrychleji dostat na nábřeží a na palubu vlastní fregaty SMS Jizera. Byla pronajata od Britů a jako všechny lodě skupiny patřila do třídy „River“, takže se v sesterské lodi snadno orientoval a seběhl po lodní lávce na nábřeží dříve, než začaly padat pumy.

	Všude okolo hřměla protiletadlová děla vyvázaných lodí a tvrdila muziku těžkých kanonů přístavní protiletecké obrany. Pálily i pětipalcovky sekundárního dělostřelectva na téměř dokončené bitevní lodi třídy „Iowa“, stojící u výstrojního mola na protilehlé straně bazénu. Odněkud z oblohy, puntíkované černými rozprasky protiletadlových granátů, znělo basové brumlání leteckých motorů. Kondenzační pruhy však vidět nebylo, takže komandér Marek odhadl, že Němci útočí z výšky kolem šesti sedmi tisíc metrů. Muselo se jednat o nálet dálkových bombardérů Ju 290 nebo Ju 390 ze základen na Bermudách nebo na Azorách.

	Tyhle velké letouny se obvykle používaly proti lodním cílům, na něž útočily rádiem řízenými kluzákovými pumami Henschel Hs 293 nebo – v případě pancéřovaných plavidel – průraznými pumami FX 1400, familiárně nazývanými Fritz. Komandér Marek s oběma typy kluzákových pum již měl čest. Už několikrát viděl, jakou paseku dokážou způsobit; vždyť potopily i jeho předchozí fregatu SMS Odra.

	Ten nálet byl podivný. Němci bombardovali východoamerické pobřeží ojediněle, a to vždy New York, protože tam byl psychologický dopad bombardování největší. Proč si teď vybrali Boston? Stratég by přece šetřil celou údernou sílu dálkových bombardérů na akci proti konvoji, který se shromažďoval v Halifaxu.

	Pět fregat 12. eskortní skupiny Royal Navy bylo vyvázáno u nábřeží ve dvou dvojicích za sebou, jeho loď ale stála sama v malém odstupu za nimi. Běžel k ní, cestou se vyhýbal zmateně pobíhajícím přístavním dělníkům, námořníkům a mariňákům ze strážního oddílu. Ještě musel oběhnout několik palet s municí a řadu sudů s mazadly, než málem zakopl o příďovou vyvazovací manilu své fregaty. Její děla mlčela a zbytečně neplýtvala střelivem, neboť čtyřpalcové kanony fregaty, o dvacetimilimetrových oerlikonech ani nemluvě, útočníkům nemohly způsobit žádné škody. Důstojníka ve službě, asi jeho zástupce fregatního poručíka Petra Javorského, místo toho napadlo spustit vyvíječe umělé mlhy. Když připlachtily první pumy, její obláčky zakrývaly skoro celou loď. Žlutooranžové záblesky výbuchů vymazaly slunce z oblohy a vzduch se křečovitě zmítal sem a tam v křížících se rázových vlnách. Vzápětí se rozhvízdal létajícími střepinami a komandér Marek se svalil na beton nábřeží. Snažil se zkroutit za vyvazovacím pacholetem, aby zaujímal co nejmenší prostor. Nejméně jedna ze dvou dvojic britských fregat utrpěla přímý zásah. Mezi stěžni a komíny nešťastné dvojice lodí šlehaly rudé plameny a chrlily k nebi oblaka černého dýmu. Pak se jeden ze stěžňů pomalu začal naklánět a Marek si uvědomil, že vlajková loď jejich eskortní skupiny se potápí a stahuje s sebou družku v páru, která též stála v jednom plameni. Také lodě druhého páru hořely.

	Více vpředu se zřítil přístavní jeřáb, plameny se svíjely i nad střechou sousedícího skladiště. Pak to inferno zakryla clona hustého dýmu a cihelného prachu, který řezal v očích a štípal v chřípí. Následovala šňůra dalších explozí, jež se neustále blížily. Komandér Marek cítil, jak se pod ním chvěje dlažba nábřeží a po hrůzný zlomek sekundy čekal, že další puma, zřejmě konvenční, dopadne na palety s municí a v okruhu pěti set metrů se vše z povrchu zemského odpaří. Naštěstí se tak nestalo a výbuchy konečně dozněly. I přesto, že byl ohlušený, zaslechl po poslední explozi skřípění a třeskot tříštěného skla. Vzápětí se z clony dýmu vykutálel barel. Kromě kluzákových pum, vypuštěných z podkřídelních závěsů, Němci zřejmě v zatáčce nad cílem ještě vyprázdnili pumovnice s konvenční municí a teprve pak zamířili nad oceán, aby se vyhnuli záchytu stíhacími letouny.

	Kde, sakra, zůstaly?, vztekal se komandér, když se hrabal na nohy. Sotva se na nich držel a radši si sedl na pachole. Protiletadlová palba utichala, a jak se mu vracel sluch, slyšel hukot požárů a zvonění amerických hasičských aut. Prach a dým se rozptýlil natolik, aby uviděl okraj nejbližšího pumového kráteru. Lemovaly jej pomačkané a rozdrcené barely a mezi nimi ležel v kaluži oleje na bok převrácený osobní automobil Ford Deluxe. Přední sklo bylo vysypané a z rámu napůl vyčnívalo pokroucené tělo šoféra v námořnické uniformě. Bylo zřejmé, že je mrtvý. Komandér Marek si uvědomil, kdo to je, a vzápětí poznal i auto. Hrůza ho téměř ochromila. Vzápětí se vyklopila vzhůru zadní dvířka na horní straně a z nich se začala soukat nějaká postava.

	Komandér Marek se přinutil povstat a rozběhnout k převrácenému autu. Věděl, kdo se z něho souká. Panebože, ať se jí nic nestalo, modlil se. Postavě se mezitím podařilo posadit se na bok karosérie. Byla to opravdu neteř viceadmirála Emanuela hraběte Dubského, jenž vedl únik jejich České eskadry z Puly poté, co Němci obsadili předlitavské země Dunajské federace – jak po první světové válce zněl název rakouské monarchie. Tady v Bostonu zastával funkci konzula a styčného důstojníka svobodných branných sil federace a jeho neteř Erwina Dubská mu dělala sekretářku.

	„Vydržte, slečno Dubská,“ volal ochraptěle, „hned vám pomůžu.“

	Mladá žena s polodlouhými vlasy však nečekala a jala se slézat z vraku služebního fordu, aniž dbala, že si roztrhla sukni uniformy WREN a odhalila ze svých nohou víc, než bylo slušné.

	„Davide, pomoz mi zvednout auto, pomoz mi zvednout auto,“ volala hystericky a opravdu se předklonila a opřela do střechy auta, jako kdyby skutečně víc než tunu vážící čtyřdveřový sedan opět svedla převrátit na kola.

	Vůbec si neuvědomovala, že mu zase tyká.

	„Tak dělej, dělej,“ volala a znovu marně zatlačila, „strýček leží pod autem!“

	Její hlas zněl tak zoufale, že komandér Marek se připojil k jejímu úsilí, aniž chápal význam jejích slov. Teprve když sklonil hlavu, aby se mohl napřít celým tělem, si všiml, že zpod karosérie vyčnívají přední urvaná dvířka a vedle nich nohy v modrých nohavicích námořní uniformy a s černými polobotkami. Přestože za čtyři roky války viděl již dost mrtvých, jeho otupenému mozku chvíli trvalo si uvědomit, že jejich snaha by byla marná, i kdyby nějakým zázrakem uspěli.

	Narovnal se a poodstoupil.

	„Nemá to cenu, slečno Dubská, viceadmirál je mrtvý,“ řekl hluše.

	Prostovlasá bruneta, klobouček uniformy asi zůstal pohřbený v autě, se též napřímila a poté se rozvzlykala. Slzy se mísily se stružkou krve, která jí stékala z rozseknutého čela po obličeji.

	Měl bych k ní přistoupit a obejmout ji, pomyslel si komandér Marek, ale po těch několika válečných setkáních, kdy se k němu Erwina chovala odtažitě, jako kdyby mezi nimi nic nebylo, si netroufl.

	Miloval ji ihned od okamžiku, kdy ji poprvé spatřil na plese floty v roce 1939. On ještě podporučík, právě vyřazený z akademie, ona studentka a navíc neteř jeho velitele, ale hlavně nejkrásnější děvče, jaké kdy viděl. Osmělil se teprve o rok později v Lysicích, kam ho Emanuel Dubský spolu s ostatními důstojníky lehkého křižníku SMS Cheb pozval před zahájením letní výcvikové kampaně loďstva na velikonoční svátky. Připadlo mu to jako zázrak, když ho Erwina neodmítla. Líbali se v zahradě, skryti mezi sloupy kolonády, a tam mu Erwina prozradila, že na podzim odjede na studia do USA. Pak už se neviděli, v Evropě začala válka a komandér Marek si v hloubi duše musel připustit, že po anšlusu Dunajské federace a následnému obsazení Puly ho k účasti na útěku České eskadry a pak k boji po boku Royal Navy spíše než panovníkova výzva k odporu přiměla naděje, že znovu uvidí svou lásku.

	„Odvedu vás na loď, aby vám ošetřili obličej,“ podařilo se mu soustředit myšlenky, uchopil slečnu Dubskou za paži, jemně ji pootočil a vykročil s ní k lodi.

	Proboha, má odpovědnost za tři stovky chlapů a za loď, nejen za to děvče, probudil se v něm profesionál. Jel očima po silném vyvazovacím lanu s navlečenými protikrysími puklicemi, vedoucímu od pacholete na nábřeží k přídi fregaty. Tlakové vlny explozí roztrhaly příkrov umělé mlhy a odhalily loď po celé délce.

	Málem šlápli na tělo. Na nábřeží ležel zády nahoru nějaký důstojník amerického námořnictva. Měl nepřirozeně vytočenou hlavu, která spočívala levou tváří v tratolišti krve. Rozhozené ruce ukazovaly rukávy se čtyřmi prýmky kapitána.

	Komandér Marek nechápal, jak se na nábřeží ocitl a co u jeho lodě vůbec hledal.

	Slečna Dubská se při pohledu na mrtvého zapotácela a plnou vahou se zavěsila na komandéra.

	„Odveď mě pryč, odveď mě pryč…,“ hystericky opakovala s odvrácenou hlavou.

	Odvedl ji o kousek dále a znovu se zahleděl na fregatu.

	Připadlo mu, že SMS Jizera neutrpěla žádné škody. Vzápětí se však silueta fregaty začala před jeho očima měnit. Zmizel štít předního kanonu a místo něho se objevila podivná konstrukce ve tvaru šikmo skloněného písmene „H“. Byla narýsována jako z dýmu a také jako dým zmizela a místo ní se vrátila zpět dělová věž, ale jiná, mohutnější a s dvojicí děl. Jednoduchý stěžeň za hranolem můstku nahradil mřížovaný stožár s několika radarovými anténami. Můstek sám jako by zbytněl, náhle byl krytý a v průčelí opatřený okny a nad ním se vykreslil objemný zaměřovač s trubicí dálkoměru a parabolou střeleckého radaru. Takový měly jen nejmodernější americké torpédoborce. Nedosti na tom, na palubních ochozech pod křídlem můstku se objevilo něco, co nemohlo být ničím jiným než trojhlavňovým torpédometem. Torpéda proti ponorkám?!, takovou zbraň neznal. Také můstková nástavba se prodloužila a určitě i celý trup, poněvadž za nástavbou postřehl ještě hrany nějakého kvádru, který jako by na nástavbu navazoval. Viděl jen část jeho čela se dvěma čtvercovými víky nad sebou a vůbec netušil, co to může být, přestože měl pocit, že tu informaci má někde v mozku uloženou. Záď se ztrácela za okrajem nábřeží – to znamenalo, že paluba tam klesá, což bylo pro fregaty třídy „River“ typické. Vůbec se zdálo, že konstrukce Jizery se prolíná s nějakou jinou lodí, kterou nikdy neviděl a přesto ji dobře zná.

	Slečna Dubská se také dívala na loď. Avšak ji ten pohled uklidnil. Již tak nevisela komandérovi na paži a dokonce se vzpřímila.

	„Podařilo se, podařilo se…,“ slyšel přitom, jak drmolí.

	„Snad mi strýc odpustí,“ dodala ještě nesmyslně.

	Zřejmě stále byla v šoku.

	To komandéra zmátlo ještě víc.

	Musel jsem se zbláznit, pomyslel si, nebo jsem mrtvý a tohle patří k posmrtnému životu.
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	Sice mi stále zvonilo v uších, ale ne natolik, abych neslyšel, jak mi někdo řve do ucha.

	„Přestaňte se po mně válet!“ atakovala krásná bruneta z bezprostřední blízkosti můj sluch, tentokrát už opět anglicky.

	Ona také musela být nahluchlá, a proto si možná neuvědomila, že zbytek si jen nemyslí, nýbrž říká nahlas česky.

	„To je ale vůl,“ ulevovala si zjevně v rodné řeči. „Musel rozbít hodiny, jak na mě spadl.“

	Konečně jsme se rozpletli a postavili na nejisté nohy. Okamžitě si stáhla sukni přes kalhotky a vzápětí zkontrolovala mikinu, není-li někde roztržená a neodhaluje víc, než se sluší.

	Pak si všimla, že při vstávání se jí z ramene sesunula taška a nyní jí leží u nohou. Chvatně ji sebrala, docela jí to dalo zabrat, ale její řemen si přes rameno přehodila už navyklým pohybem.

	„Co čumíš, blbče!“ vyjádřila se opět jadrně česky, ale přitom se na mě zdvořile usmívala.

	„Jste v pořádku?“ zeptal jsem se anglicky, abych si udržel komparativní výhodu, spočívající v její neznalosti faktu, že jsem krajan.

	Podcenil jsem její sluch. Rozpoznala, že mám akcent.

	„Vy jste Evropan?!“ napůl se ptala, napůl podezřívavě konstatovala.

	Cítil jsem, jak se mi paluba pod nohama jemně nadzvedá jako puklice na hrnci těsně předtím, než v něm začne vařit voda. Navíc nabyla sklon – k přídi a na levobok. Když strávíte třicet let života s plachetnicemi, jste na to citliví. Pohlédl jsem přes rameno na příď a přitom mě zabolelo za krkem. Můstek mizel v chuchvalcích černého kouře, mezi nimiž probleskovaly plameny. Clona dýmu byla tak hustá, že zřejmě hořela celá příď a podle pulzování paluby požár pronikal vnitřkem nástavby pod nás. Kouř se pomalu blížil a zachvátil už podstavu mřížovaného stožáru. Byl zřetelně nachýlen na levobok, směrem do přístavního bazénu. Mě ale vyděsilo něco jiného než zlověstný náklon. Právě takový stožár jsem viděl, jak se zhmotňuje na jiné válečné lodi. Snad se jmenovala SMS Jizera a ta zkratka před názvem znamenala Seiner Majestät Schiff, přičemž tím Jeho Veličenstvem byl míněn rakouský císař Otto Habsburk.

	Taková šílenost!

	Zdálo se mi, že se mi mozek převrací naruby. Pocítil jsem tak silnou závrať, že jsem se musel opřít o kupoli kanonu OTO Melara.

	Teprve v tomto okamžiku jsem zaregistroval tělo, ležící na břiše necelý metr ode mne. Byl to společník krásné brunety. Hlava s rozbitým týlem mu spočívala v kaluži krve a také sněhobílá košile jeho letní uniformy kolem límečku zrudla. Na jedné straně krev vsákla i do výložky se čtyřmi kapitánskými prýmky. Vzápětí jsem si všiml krvavé čmouhy s kousky kůže a chomáčku černých vlasů, nalepeného na hranu kupole u mých nohou. Zřejmě to byla příčina smrti – při pádu následkem tlakové vlny narazil týlem na okraj kupolového pancíře. Takhle jsem mohl skončit taky.

	Dvojnice Hedy Lamarr si mrtvého všimla také až teď. Oba jsme museli být v šoku, který se pomalu rozptyloval jako mlha, takže vnímat další detaily reality jsme mohli postupně; napřed ty nejbližší a nejosobnější věci a teprve pak ty vzdálenější, ty, jež se nás bezprostředně nedotýkaly.

	„Johnny, Johnny, co je s vámi?“ přistoupila bruneta k nebožákovi z druhé strany a sklonila se nad jeho tělem, jako by je chtěla otočit.

	„Je mrtvý, slečno,“ řekl jsem. A prozatím trval na angličtině. „Musíme pryč, loď hoří a potápí se.“

	Nepřítomně se na mě podívala.

	„Ten kouř se blíží a udusíme se v něm,“ zkoušel jsem to znovu.

	Přenesla pohled za moje záda a na tváři bylo vidět, jak se snaží myslet.

	„Starejte se o sebe,“ řekla nakonec rovněž anglicky, napřímila se, ale poslechla, protože zamířila směrem k zádi.

	Šel jsem asi dva metry za ní. Kromě krku mě bolelo i pravé koleno a cítil jsem, jak mi po holeni teče krev.

	Začal jsem vnímat ostatní lidi. Na konci zbraňové paluby se u věžičky rychlopalného systému těsné protivzdušné obrany CIWS Phalanx shromáždila skupina návštěvníků včetně dvou dětí. Byly tak vystrašené, že ani nebrečely. Nějaký důstojník organizoval evakuaci. Zbraňová paluba tu tvořila střechu dvojitého vrtulníkového hangáru, jehož pět metrů vysoké průčelí se dvěma vraty kolmo spadalo na helikoptérovou plošinu. Mezi vrata byla nahoře vsazena kukaň dispečera letového provozu, jež připomínala zasklenou kazatelnu. Na pravoboku od ní vedl dolů žebřík z kovových trubek. Drželo se na něm v rozestupu několik civilistů, zřejmě návštěvníků, a další stáli jako ovce na plošině. Bylo mezi nimi několik žen, vzlykaly.

	„Pozor, podáme vám děti,“ zařval důstojník na muže na žebříku. Následně uchopil asi šestiletého chlapce za ruku, odtrhl ho od jeho matky a vlekl k hraně paluby. Když kluk nahlédl dolů, dostal hysterický záchvat. Začal ječet a nepříčetně se zmítat. Jeho matka se k němu vrhla. Evakuace se zastavila.

	„Dane, já po tom žebříku neslezu,“ řekla korpulentní blondýna v pestré blůze a podívala se zoufale na muže, vedle kterého stála.

	Přestávalo se mi to líbit. Z dýmu za našimi zády se vypotácelo několik dalších úporně kašlajících lidí, někteří s ohořelým oděvem a pravděpodobně i s popáleninami. Měl jsem nedobré tušení, že nám rychle může vypršet čas: stačilo, aby se otočil vítr a vypukla by panika.

	Vydělil jsem se ze skupiny a přešel na levobok. Hranu zbraňové paluby zde uzavíraly mohutné, šikmo ležící kovové sloupy, asi součást jakéhosi výložníkového zařízení. Nahlédl jsem přes ně a spatřil stupy, vedoucí podél druhé strany dispečerské kukaně dolů.

	Fregata USS Elrod se s trhnutím naklonila ještě víc. Ze skupiny dole na helikoptérové plošině k nám dolehly hysterické výkřiky. A nebyly to jen ženy.

	Chtěl jsem se rozhlédnout ještě jednou po zbraňové palubě, ale střetl jsem se s oříškově hnědýma očima krásné brunety. Musela jít za mnou.

	„Poslyšte, já si na vás vzpomínám,“ řekla výhružně. „Vy jste mě očumoval v muzeu Paula Revera. Ano, jste to vy,“ rozhořčeně dodala.

	„A vy jste tam čmajzla jeho hodiny,“ vypálil jsem, tentokrát už česky.

	Kupodivu se nezdálo, že by ji to nějak zaskočilo či vyděsilo. Tím božským obličejem jí sice přešel závan překvapení, ale byl to opravdu jen závan. Pak jí oči ztvrdly, žádná sladká čokoláda, ale nitridovaná ocel hlavně těžkého kulometu.

	„Kdo, sakra, jste?!“ procedila mezi zuby toutéž řečí, aniž nějak komentovala mé tvrzení. „Patříte k multiraumkomandu?“ ustoupila o krok a přenesla váhu na zadní nohu.

	„Nevím, na co se to ptáte, slečno. Ale zato vím, že co nejdřív musíme vypadnout. Já slezu tady po těch stupech a vy, jestli máte trochu rozumu a netrpíte závratí, polezete za mnou.“

	Začal jsem slézat po stupech dolů na vrtulníkovou plošinu a kašlal na to, co dělá krásná krajanka v šedé mikině. Bylo to něco jako test inteligence, zda je schopná vytřídit to podstatné od méně podstatného, oprostit se kvůli záchraně života od citových zábran, anebo zda je to typická slepice se dvěma mozkovými závity nakrátko.

	Musel jsem jí připsat dobrý bod, neboť když jsem sešplhal na vrtulníkovou plošinu a vzhlédl na stupy, měl jsem ve výši očí její kotníky. Byl to moc hezký pohled a další bod k dobru.

	Jako u všech válečných lodí s vrtulníkovými plošinami lemovaly i tuto sklopné rámy s drátěnými sítěmi, které ve svislé poloze sloužily jako zábradlí a vodorovně sklopené vytvářely záchrannou síť pro operující helikoptéry. Někdo rozumný rámy, přiléhající k nábřeží, už nechal sklopit a přinést odněkud z lodi dřevěný žebřík. Dva muži v námořních uniformách jej právě spouštěli přes okraj jednoho z rámů na nábřeží, které bylo asi o dva až tři metry níže. Pokud ovšem fregata stála vzpřímeně. Nyní se však nakláněla směrem od mola a přivrácený bok se zvedal do výše. Přitom se okraj paluby vzdaloval od hrany mola, takže bylo otázkou krátkého času, kdy žebřík, odhadl jsem jeho délku na čtyři metry, přestane stačit. Navíc se dalo předpokládat, že náklon lodě se neustále bude zrychlovat a nakonec to zabere pár vteřin, než se USS Elrod převrátí na bok a ze všech palub, včetně vrtulníkové plošiny, se stane svislá stěna. Viděl jsem dostatek dokumentů z druhé světové války, zachycujících torpédované lodě, abych měl představu, co bude následovat.

	Za dvěma námořníky se u žebříku začala formovat fronta lidí, čekajících, až na ně přijde řada, aby mohli sestoupit na molo do bezpečí.

	„Matky s dětmi napřed, matky s dětmi napřed,“ vykřikoval jeden z nich.

	A pak se to stalo.

	Náklonem lodě a zvednutím boku, přivráceného k nábřeží, se zvedla i palubní vyvazovací pacholata na pravoboku. Tím se ocelová vyvazovací lana napnula jako struny, až se stalo, co se stát muselo. Lano, směřující šikmo za záď, se u nábřeží s prásknutím přetrhlo a uvolněná energie přepjetí je proměnila v obří bič, který úhlopříčně udeřil do vrtulníkové plošiny. Svíjející se smyčky lana se odrazily do vzduchu a poté dopadly na ukázněnou frontu, kde jednu ženu dekapitovaly a dalšího muže přesekly v pase. Výkřiky poděšených lidí se slily do chóru hrůzy a fronta se rozpadla v chumel nemyslících bytostí, panicky se ženoucích do otevřeného pravobočního hangáru.

	V tom okamžiku krásná bruneta vyrazila vpřed a rozběhla se přes plošinu ke sklopenému zábradlí, kde oba námořníci v šoku strnuli a jako sousoší drželi vršek žebříku. Tahle ženská se ale umí ztratit, pomyslel jsem si napůl popuzeně, napůl obdivně, ale dnes mi neuteče. Vystartoval jsem za ní a taktak se vyhnul ostatkům přeseknutého muže, spojeným vyhřezlými střevy. Náklon byl víc než znatelný, zřetelně jsem vnímal, že se ženu do kopce a přes bolest v koleni jsem uprchlici dostihl, právě když si stoupla na první příčel žebříku.

	Mladík s výložkami podporučíka na košili, který přidržoval žebřík napravo, konečně ožil. Odvrátil se a začal zvracet do hlubiny pod sebou, do rozšiřující se mezery mezi šedým bokem fregaty a o něco tmavším betonem mola.

	„Držte se, pane,“ vyzval mě ten druhý, když jsem i přes bolest v koleně začal sestupovat také.
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	Pajdal jsem, jak nejrychleji jsem mohl, za šedou mikinou, která rychle kráčela kolem suchého doku s Constitution ke strážnici u vchodu do loděnice Charlestown Naval Yard. Brána byla dokořán a propouštěla jedno hasičské auto za druhým. Na parkoviště před bránou se sjížděly policejní vozy a zahlédl jsem i mikrobus nějaké televizní stanice.

	Proboha, jen to ne, pomyslel jsem si při pohledu na vozidlo s typickou parabolou na střeše.

	„Je to moc hrozný, pane?“ optal se mě účastně strážný u východu pro pěší.

	Přikývl jsem na souhlas a propajdal kolem něho.

	„Na parkovišti je sanitka s doktorem. Ošetří vás, pane,“ starostlivě mi radil.

	Od downtownu se přes vodu blížilo několik vrtulníků, pravděpodobně policejních, možná televizních. Jejich rachot rychle sílil. Z aut se vyhrnul tucet policistů a začal v kordonu postupovat k bráně loděnice. Prosmekl jsem se mezi stromy na okraji parkoviště a zamířil do ulice, vedoucí do parčíku před Constitution Marinou.

	Sice jsem nic neprovedl, ale horko těžko bych vysvětloval, že jsem se jen náhodou stal účastníkem dvou bombových atentátů a proč jsem se nepřihlásil jako svědek toho prvního. Nevinný by přece nic takového neudělal.

	Nervové vyčerpání způsobilo, že jsem se dostal do hlubokého útlumu. Kolem se řítily další policejní a hasičské vozy, po ulici se hrnuli lidé, kteří snad chtěli poskytnout pomoc a netoužili po senzaci.

	Bylo mi jedno, že se mi krásná bruneta a navíc krajanka zase ztratila. Přímo před mýma očima zemřeli tři lidé, o dalších desítkách mrtvých včetně těch nebohých pasažérů Codzilly ani nemluvě. Teprve teď na mě ten fakt dolehl.

	Ploužil jsem se po obloukové cestě, lemující hráz wharfu, v němž se nacházejí pontony Constitution Mariny. Nohy mi vypovídaly poslušnost, pravé koleno svinsky bolelo, takže jsem hledal lavičku, na kterou bych kecl. Na té nejbližší však někdo seděl. Budu muset jít o deset metrů dál, pomyslel jsem si dopáleně.

	Leč nemusel jsem, protože na lavičce seděla má krásná neznámá, a když mě uviděla, smutně se usmála.

	„Co kdybychom začali znova?“ řekla česky měkkým altem a kousek si poposedla, aby mě tím gestem pozvala a vyhlásila mír.

	„Už bych neušel ani metr,“ přiznal jsem při usedání, „teprve teď to na mě dolehlo.“

	„Na mě taky,“ připustila. „Bylo to hrozný. Nebýt vás, tak jsem tam zůstala.“

	„Vždycky by se dalo skočit do vody. Ale to by vám asi nevyhovovalo,“ úkosem jsem se podíval na její brašnu z režného plátna s koženými výztuhami, která spočívala mezi námi.

	„Mimochodem, jmenuji se David Marek,“ podal jsem jí ruku.

	„Erwina Dubská,“ stiskla mi ruku. U některých žen, když vám podají ruku, máte pocit, že držíte leklou rybu. U ní to bylo úplně jinak, její teplý a energický stisk napovídal, že si kočíruje život podle svého. A nepouští otěže, ani když je ve stresu.

	„Vlastně jsem ráda, že tady sedíte se mnou,“ řekla a hleděla na mě unaveným úsměvem, „že mám s kým mluvit, dokonce česky… Pořád vidím to přetržené lano…“

	„Nemyslete na to,“ snažil jsem se ji povzbudit, „dívejte se na vodu a na ty krásné lodě pod námi.“

	„Už jsem plula na plachetnici,“ chytila se nadhozeného tématu jako záchranného lana, „se strýcem, když jsem byla malá…“

	Mohl jsem odpovědět, že si to může zopakovat – se mnou – a tím snadno bodovat, ale nechtěl jsem. Ve vzduchu visely problémy, které chlapům nastávají, když se v procesu seznamování jejich vytoužený sexuální idol mění ve skutečnou ženu z masa a kostí, s osobními problémy a předivem vztahů, které se za každou hezkou ženskou táhnou jako ocas za kometou. V našem případě to ještě komplikovala skutečnost, že sotva před hodinou jsme oba byli účastníky bombového atentátu, přímo před našima očima zemřelo několik lidí, nemluvě o prkotině, jakou byl předchozí atentát, z něhož jsme byli podezřelí.

	V podstatě jsem se své společnice chtěl zeptat na čtyři věci: Proč ukradla Reverovy hodiny? Co pro ni znamenal ten mrtvý důstojník? Proč se vyhýbá policii? A co dělá v Bostonu, tedy co vůbec dělá? První tři otázky mi vzhledem k tomu, že jsme se znali sotva deset minut, připadaly být moc na tělo.

	„Co děláte v Bostonu? Vy tady žijete?“ takticky jsem položil tu čtvrtou.

	Zakroutila půvabnou hlavou.

	„Nežiju. Jsem bakalářkou historie a v Bostonu jsem kvůli diplomové práci, kterou dělám na Harvardu. Námětem je osobnost a její vliv na dějiny, konkrétně na průběh americké revoluce.“

	Tohle jsem nečekal. Sice to vysvětlovalo její zájem o Paula Revera, avšak nikoli krádež jeho hodin. Nevypadala a ani se nechovala jako nějaká univerzitní puťka.

	„A co vy?“ chtěla reciproční informaci.

	„Já nedělám nic tak zajímavého jako vy,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Jsem v podstatě převozník a mám tady kšeft.“

	„Koho převážíte?“‚

	„Ne koho, ale co,“ odpověděl jsem a pak jí popravdě vylíčil, proč jsem v Bostonu a co mě čeká.

	Dívala se na mě se vzrůstajícím zájmem a snad i kapkou obdivu.

	„Páni,“ prohlásila uznale, když jsem skončil, „to jste borec.“

	Zleva, z areálu Boston Navy Yard, stále stoupala k obloze klubka černého kouře a v parku mezi stromy se to začernalo uniformami S.W.A.T.

	„Asi bychom měli jít,“ nadhodil jsem, „pokud se ovšem nechcete dobrovolně přihlásit ke svědecké výpovědi,“ sáhl jsem jí na zoubek.

	„Přestaňte si se mnou hrát,“ ostře zareagovala. „Dobře víte, co mám v tašce. Jenže se obávám, že daleko nedojdu,“ dodala smířlivě.

	Přecenila mě. Teprve teď mi došlo, že v brašně má Reverovy hodiny. To byl ten tvrdý předmět, na který jsem dopadl.

	Ale nyní se chtěla kamarádit, to bylo jasné.

	„Za marinou je hotel a před ním stojí taxíky,“ nadhodil jsem.

	Pomalu jsme se ploužili po nábřeží nad Constitution Marinou. Dole na pontonech postávali jachtaři a plni obav spolu rozmlouvali.

	Před hotelem žádný taxík nebyl, jen hlouček lidí.

	„Vy jste to viděl, pane?“ oslovil mě nějaký chlápek v džínové vestě. „To vás zranil výbuch bomby?“ zadíval se na mou pravou nohavici, kde se na koleně rozpíjela krvavá skvrna.

	„Nechte nás, prosím, projít,“ řekla asertivně moje společnice a usmála se na muže tak vražedně, že zmateně ustoupil.

	Vyšli jsme na most, ale výhled na řeku Charles s místem činu se nám neotevřel. Podél zábradlí po celé délce mostu se tísnili lidé, takže jediné, co jsme mohli vidět, byla jejich záda. Dokonce zastavovala auta, z nich vyskakovali řidiči a pokoušeli se protlačit k zábradlí.

	„Domů se asi nedostanu,“ prohlásila slečna Dubská. „Bydlím v univerzitním kampusu v Cambridge. To je půl hodiny autobusem. Kdoví, jestli vůbec jezdí,“ ukázala na stojící auta, blokující most. „A když, beztak všude budou zácpy. A pěšky je to deset kilometrů.“

	Vlekli jsme se po mostě.

	„Jak je to daleko k vaší lodi, Davide?“ rozhodla se k přímému dotazu, když jsem na zřejmou narážku nereagoval. Úmyslně, chtěl jsem, ať se vyjádří jasně.

	Právě jsme byli na úrovni haly Boston Bruins.

	„Necelý kilometr,“ odhadl jsem. „To snad dojdete, a budete-li chtít, můžete přespat na Oněze, v přední kajutě,“ přece jen jsem jí vyšel vstříc.

	„Budu ráda,“ odpověděla a znělo to docela upřímně. Zdálo se, že je to fajn holka, žádná namyšlená fiflena.

	Zabočili jsme na Commercial Street. Město spíše než rozdrážděné vosí hnízdo připomínalo rozkopnuté mraveniště. Všude postávaly hloučky vzrušeně rozmlouvajících lidí, a když jsme míjeli bránu do základny Pobřežní stráže, trůnil před vraty obrněný transportér Stryker. Ačkoli se většina akcí odehrávala na druhém břehu, i zde projížděla za houkání sirén policejní auta. Uvědomil jsem si, že Codzilla vyplouvala ze sousedního wharfu u Akvária, kde se prodávaly vstupenky, a že to místo bude prvořadým objektem zájmu FBI i DHS. Podělil jsem se o tento názor se slečnou Dubskou a rozvíjel, jak to asi proběhlo. Buď patřila obsluha člunu ke „spícím“ islamistickým agentům, nebo museli atentátníci předchozí noci zlikvidovat ostrahu a posádku, naložit do přídě člunu výbušniny a pak v roli posádky vyjet na normální vyhlídkovou plavbu. Bylo to vlastně snadné, prakticky existovala nulová pravděpodobnost, že někdo z nešťastných turistů postřehne, že kormidelník a průvodce na palubě Codzilly jsou jiní lidé.

	Slečna Dubská mlčela, přidržovala si brašnu a pochodovala vpřed s obnovenou energií. U branky do maríny se zámkem na číselný kód stál příslušník ostrahy. To bylo obvyklé v Turecku nebo v Egyptě, ne však ve Spojených státech. Když jsem vyťukal kód a otevřel branku, abych Erwinu nechal projít, bleskl hlídači v očích uznalý obdiv, ale to bylo vše. Na nic se neptal.

	Slečnu Dubskou to zřejmě překvapilo.

	„Vedou si maríny nějakou evidenci návštěvníků?“ zeptala se, když jsme po rampě sestupovali na krajní ponton.

	„Mají zapsané jen jméno jachty a samozřejmě hlavně to, na kolik dní má zaplaceno.“

	„Seznam posádky ne?“ podivila se.

	Zakroutil jsem hlavou.

	„Ne, jen jméno toho, kdo objednal a zaplatil kotvení.“

	„Žádné číslo řidičáku nebo pasu jako v hotelu?“

	Znovu jsem zakroutil hlavou.

	„Nic takového. Jak jsem řekl, jen jméno objednavatele, což v mém případě je pan Ragulev, nikoli já. Ralph – to je správce maríny – sice chtěl vidět můj pas, když mi dával klíče od lodě, ale jeho číslo si nikam nezapsal.“

	Věděl jsem, co jí vrtá hlavou.

	„Ale v případě Američanů mohou každého majitele snadno dohledat podle platební karty,“ dodal jsem.

	„Chcete říct, že u vás jako u cizince nemůžou dohledat, kde se právě nacházíte?“

	„Správně. Jak už jsem řekl, v mém případě mají jen platební data majitele a u mne pouze počáteční adresu hotelu ve Washingtonu, kterou jsem udal, když jsem na Dullesově letišti procházel vstupní kontrolou.“

	„Jachta tedy představuje neevidované bydliště, i když je zakotvená v přístavu? A vážně ze žádné databáze se nedá zjistit, ve které marině jste? Není to bezpečnostní mezera?“ obrátila se na mě.

	„Víte, jachting vznikl jako sport korunovaných hlav a milionářů a dodnes je to sport establishmentu a džentlmenů, teď i zbohatlíků, ale ani mezi nimi se žádní džihádisté nevyskytují. Mezi jachtaři snad ani žádný muslim není, protože lidem, kteří vyznávají toto náboženství pouštních nomádů, je moře cizí. Plout po moři na malé plachetnici vyžaduje charakter a odvahu, nikoli zbabělou zákeřnost atentátníků. A tohle bezpečnostní služby této země dobře vědí.“

	Nedodal jsem, že na těch desítkách jachet pod americkou vlajkou, které jsem za svých mořských toulek potkal, jsem jenom jednou zaznamenal černošskou posádku. Nebylo by to politicky korektní.

	Když jsme došli k tendru, přidržel jsem jej za poutací lano a nabídl slečně Dubské, že jí podržím brašnu. Odmítla, přesunula si brašnu dopředu, dřepla si na bobek a opatrně se přesunula do přídě zodiaku. Tam si sedla a brašnu objala oběma rukama. Zřejmě postřehla, jak ji sleduji.

	„Musela jsem to udělat,“ prohlásila vzdorně, když jsem se kolem ní protahoval k přívěsnému motoru. Nějak brzo začala uhadovat mé nevyřčené otázky.

	„Asi musela,“ souhlasil jsem, zatímco na krytu motoru jsem podkládal knoflík nouzového vypínání červenou vidličkou bezpečnostní pojistky a otevíral palivový kohout, „jinak byste neriskovala deset let kriminálu za vyloupení muzea a…,“ dodal jsem to, co se náhle zdálo naprosto zřejmé, „… za bombový útok na americké občany, což je federální zločin.“

	„Nikdo neumřel,“ odsekla, „jen si pár lidí pobrečelo.“

	Povytáhl jsem sytič a stiskl startovací tlačítko. Jak se vysunul pastorek startéru, cvaklo to; pak namáhavě zavyl startér. Už jsem chtěl tlačítko pustit, když honda chytla. Musím dobít startovací baterii, ukládal jsem si do mysli, když jsme se na volnoběh opatrně propletli kanálem mezi okrajem pontonu a stěnou wharfu na volnou vodu. Tentokrát se dolů na člun nedívali žádní batůžkáři, všichni lidé na nábřeží nad námi zírali tam, kde se nad zákrutem řeky Charles rozplývalo mračno dýmu. SS trochou plynu jsem zamířil přímo k Oněze. Z motorové jachty, která stála na vedlejší bóji, mi zamávala její posádka, mladík a dívka, které jsem včera večer sledoval, jak se muckají na opalovací matraci na střeše nástavby. Nikdy předtím to neudělali – myslím to mávání zřejmě se i přes svou lásku potřebovali ujistit, že na světě nejsou jen padouši.

	Slečna Dubská přestoupila z člunu na záďovou plošinu docela zkušeně, a přitom mi předvedla dokonalé linie svých nohou. Čekala v kokpitu, než uvážu člun, a nahlížela do lodě.

	„Ten kokpit je jako malé náměstí,“ utrousila uznale.

	Prošel jsem tím „malým náměstím“, odsunul poklop nad hlavní luknou a vyňal zakládací desku, která uzavírala vchod.

	„Jsou tady čtyři schody,“ upozornil jsem hosta a nechal ho jít před sebou. Pak jsem sestoupil také a při každém došlápnutí na schod mi v pravém koleně zabolelo.

	Erwina Dubská stála vedle mapového stolku a očima hltala vše kolem. Nedivil jsem se, Švédové mají dlouhou tradici ve zpracování ušlechtilého dřeva a loděnice Hallberg-Rassy s ním opravdu nešetřila.

	„Strýc měl v Pule jen třicítku, tohle by se mu moc líbilo,“ řekla s náznakem lítosti.

	„Asi elanku, co?“ nadhodil jsem a měl na mysli slovinskou značku námořních plachetnic Elan, nejrozšířenější i v Chorvatsku.

	„Ne, byl to dřevěný jollenkreuzer Raudaschl.“

	Zmátlo mě to. Podle mých znalostí byl Raudaschl výrobce plachet na rakouském jezeře Wolfgangsee, nikoli však lodí. A jolové křižníky se svou konstrukcí hodily spíše na jezera než na moře.

	Asi byl údiv na mně vidět víc, než jsem si myslel, neboť slečna Dubská našpulila rty, jako by se mrzela sama na sebe, že řekla něco, co nechtěla.

	„Jestli chcete, podívám se vám na to koleno,“ nabídla se ve zjevné snaze převést hovor na jinou kolej.

	„Děkuji, ale není třeba. Je to jen odřenina a už zaschla,“ trošku jsem lhal, poněvadž v koleně mi při každém došlápnutí pořád píchalo. „Radši vám ukážu vaši kajutu,“ teď jsem zase já změnil téma.

	Prošli jsme kolem jídelního stolu k hlavní přepážce pod stěžněm, kde jsem otevřel dveře vedoucí na příď. Hned za nimi se nacházela chodbička. Otevřel jsem dveře na pravoboku a ustoupil, aby slečna Dubská mohla nahlédnout. Většinu prostoru zabírala dvě lůžka nad sebou, přístupná jen v prostředku, neboť vpředu je stínil šatník a vzadu skříňka. Suchozemci to mohlo připadat jako těsná díra, přestože všechno bylo vyvedeno v matném teaku.

	Slečna Dubská si kajutu klidně prohlídla, a pokud byla rozčarovaná, nedala to na sobě znát.

	„A toaleta je kde?“ zeptala se.

	Postoupil jsem ještě víc dopředu a otevřel protější dveře.

	„Tady, přes uličku.“

	Slečna Dubská nahlédla i do toalety, která vyhlížela docela procovsky s leštěnou kameninovou deskou a běloskvoucí mísou umyvadla.

	„Kdybyste chtěla, můžete přespat ještě tady,“ přitiskl jsem se ke stěně a otevřel průčelní dveře do příďové kajuty, možná prostornější, ale tak hluboko vestavěné do přídě, že měla trojúhelníkový půdorys a dvojlůžko ve tvaru do „V“. V nohou bylo tak úzké, že se tam spáči navzájem kopali.

	Slečna Dubská se ke mně skoro přitiskla a otřela o mě vlasy, když nahlížela do příďové kajuty. Cítil jsem její vůni.

	„Když tady budete spát sama, nebudete se s nikým kopat,“ řekl jsem nešikovně.

	Slečna Dubská se odsunula.

	„Zkusím to tady,“ prohlásila a přistoupila ke dveřím do přední kajuty s palandami nad sebou, které jsem včera čerstvě povlékl.

	„Najdu pro vás i nějaké pyžamo, a tady,“ ukázal jsem do otevřené toalety s umyvadlem, sprchou a záchodem, „si můžete dát sprchu, voda snad ještě bude teplá. Jen vás prosím, abyste se při obsluze toalety řídila návodem.“

	Nechal jsem ji, aby vstoupila a sklonila se k pumpě, která stála vedle záchodové mísy a podobala se tlusté hustilce. Na jejím vršku byly pod rukojetí piktogramy, jež názorně ukazovaly postup, jak záchod používat, jak jej zbavovat jeho obsahu.

	Když se napřímila, znovu se mi skoro otřela vlasy o obličej. Rozpačitě se usmála a byla krásnější než kdykoli předtím. Její rozpaky však měly jinou příčinu, než jsem si myslel.

	„Myslíte, že by se tady našel nový kartáček na zuby?“ zeptala se nesměle.

	„Jasně,“ mohl jsem rozptýlit její obavy. „Když otevřete tamtu skříňku nad umyvadlem, najdete jich tam hned několik. A určitě tam bude i nová zubní pasta, takové věci kupuje pan Ragulev po tuctech.“

	Vrátili jsme se do salonu, kde na stole nechala svou brašnu přes rameno. Teprve teď jsem si všiml, že to, co jsem pokládal za ozdobnou výšivku na přední straně, byl erb. Na modrém štítu se tyčily dva odvrácené býčí rohy stříbrné barvy a z každého rostly na vnější straně tři lidské dlaně.

	Slečna Dubská sledovala můj pohled.

	„Nespěchejte na mě, Davide,“ řekla pokorně. „Jsem v komplikované situaci, která se těžko dá vysvětlit.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem, „udělám něco k večeři. Ale nečekejte žádné zázraky.“

	Stačila se pousmát, když trup Oněgy zarezonoval hlukem vlaku, ženoucího se Callahanovým tunelem patnáct metrů pod námi. Nějaký agent FBI zřejmě rozhodl, že situace ve městě je natolik bezpečná, aby mohly být obnoveny příměstské železniční spoje.

	„Co to je?!“ vyjekla slečna Dubská a pak, po celou dobu, co zvuk sílil až do dunivého crescenda a poté se pozvolna vzdaloval a slábl, na mě vyděšeně zírala.

	„To je jenom vlak, slečno Dubská. Ve dně pod námi vede tunel a hluk projíždějících souprav se přenáší vodou a rezonuje v trupu Oněgy. Na palubě to slyšet není.“

	Rychle se uklidnila.

	„Můžeme povečeřet v kokpitu?“ navrhla. „A neříkejte mi slečno Dubská,“ dodala, „to už je lepší Erwina. I když přátelé mě oslovují Winko.“

	Udělal jsem míchaná vajíčka na špeku a vynesl tác s talíři a košíčkem chleba do kokpitu. Na tác jsem ještě přidal misky s rajčatovým salátem a dvě plechovky piva. Vše jsem rozestavil na rozklopený kokpitový stůl.

	„Vůbec jsem necítila, jaký mám hlad,“ řekla Winka, když jsem prostíral.

	Dalších deset minut jsme mlčky jedli. V protikladu k hrůznému dni se udělal klidný a teplý večer. Slunce zapadalo za mrakodrapy a orámovalo jejich siluety růžovým světlem. Vítr se utišil a hladina vyhladila do zrcadla, v němž se pokojně odrážely jachty, zakotvené na okolních bójích. Ani Oněga se nehnula. Tyhle chvíle klidu „na rejdě“ miluji, milují je všichni jachtaři, protože nikde jinde nemůžete tak procítit končící den, vychutnat pohodu, kterou lidským bytostem od nepaměti večer přináší. Navíc jsem byl příjemně nasycen a měl výhradně pro sebe společnost krásné ženy, po níž jsem toužil každou buňkou svého těla. Nicméně na všem ležel stín dnešní události. Přístav, který se vždy v podvečer zaplnil plachetnicemi, ať už závodními, trénujícími na regatu, či loďkami těch, kteří si po práci vyrazili jen tak, byl dnes pustý. Pouze tu a tam na opačné straně plavební dráhy proťal hladinu policejní člun. Kouřový mrak nad Charlestown Navy Yard se konečně rozptýlil a přenechal vládu nad oblohou červánkům, obkružujícím severozápadní obzor.

	„Mohu pustit zprávy CCN. Nebo jiné, jestli chcete,“ navrhl jsem, když jsem si všimnul, jak se dívá na kouř.

	Odmítavě zavrtěla hlavou.

	„Nám by neřekly nic nového,“ opáčila a zahleděla se na červánky.

	„Tady je tak krásně. Proč se musejí dít takové věci,“ povzdechla si, „a proč je ještě těžší jim zabraňovat.“

	Dalších dvacet minut jsme seděli mlčky, upíjeli pivo a sledovali, jak se stmívá, jak se rozsvěcují mrakodrapy ve středu města. Na Custom House Tower se rozzářil ciferník věžních hodin – jak tomu bylo včera a jak tomu bude i zítra. Město žilo a bude žít dál; bez ohledu na lidské tragédie, bez ohledu na atentáty, jako byl ten v roce 2013 u příležitosti městského maratonu, i bez ohledu na ten dnešní. Vlastně bylo úděsné, že se nic neděje, že třeba nekvílí nebesa a že z oblohy se nelije krvavý déšť.

	„Vesmír je krutý,“ řekla v tom okamžiku Winka, jako by četla moje myšlenky.

	„Jen si nás nevšímá a jsme mu lhostejní. A jsme to my, kdo tu lhostejnost interpretuje jako krutost,“ opáčil jsem.

	Zkoumavě se na mě podívala, jako by odhadovala, co všechno mi může říct.

	„Mýlíte se, není to interpretace, je to skutečnost,“ řekla nakonec přesvědčeně. „A vy děláte dobře, že si dáváte pozor,“ dodala.

	Zřejmě si personifikuje přírodu, usoudil jsem. Ostatně to občas dělá každý, záleží jen na situaci, v níž se ocitnete.

	„Co tím myslíte?“ optal jsem se.

	„Všimla jsem si, jak na každém přechodu, když jsme čekali na stříbrného panáčka, jste měnil pozici, dokud jste nebyl v krytu za hydrantem, betonovým truhlíkem s kytkami nebo za sloupem pouliční svítilny.“

	Zaskočila mě. Ještě dobře, že se setmělo a nebyl vidět výraz mého obličeje, protože jsem se musel tvářit jako idiot nebo v lepším případě jako malý kluk chycený na hruškách.

	Nikdy jsem nikomu o tomto svém chování, které pokládám za neurotický tik, neřekl, i když jsem věděl, že není až tak výjimečné. Ani přesně nevím, odkdy jsem začal s neustálou kontrolou svého okolí, s neustálým uvažováním, jakou zaujmout polohu, abych byl co nejméně zranitelný nějakou nečekanou událostí, dopravní havárií, atentátem, útokem násilníka a podobně. V letadle při jednotlivých fázích letu neustále kalkuluji šanci na přežití, když jedu tramvají, přehrávám si v mysli, jak bych se držel a schoulil, kdyby tramvaj do něčeho narazila, a když čekám na přechodu, zaujmu pokud možno takové postavení, abych byl ze směru valící se záplavy aut kryt něčím pevným – kandelábrem, sloupem semaforu, nebo něčím podobně odolným. Důvod je nasnadě, v případě šíleného řidiče nebo při selhání řízení bych byl chráněn před přímým nárazem. Proto také při čekání na přechodu sleduji auta, projíždějící v nejbližším pruhu, abych měl čas na reakci. Zdánlivě pak působím jako roztržitý člověk, protože často přehlédnu, kdy naskočí zelený panáček nebo v Americe stříbrná silueta chodce, a tak přecházím jako poslední. V restauracích zásadně sedávám v koutě, zády ke stěně, jak to dělají pistolníci ve westernech, třebaže se nejedná o nálevny na Divokém západě a já nejsem pistolník. A stejně tak se neustále ohlížím, když čekám ve stanici metra, abych žádnému šílenci nedal šanci srazit mě zezadu pod přijíždějící soupravu.

	Možná tuto neurózu umocnila moje profese. K vlastnostem dobrého skippera patří předvídat situace a vždy předpokládat to nejhorší. Musíte si promyslet dopředu, co uděláte, když udeří vichřice, roztrhají se plachty nebo se zlomí stěžeň; vždy musíte mít připravený záložní plán. Jakmile skipper vypluje na moře, žije v očekávání eventuálních katastrof, vždy musí být o krok napřed, takže přítomnost neustále promeškává.

	Měl jsem na vybranou. Buď poznámku slečny Dubské odbýt vtipem, nebo jí říct pravdu. Rozhodl jsem se pro to druhé, z čehož má sebezpytující se mysl okamžitě odvodila, že vztah s ní beru vážněji, než by bylo záhodno.

	Takže jsem se ke svému tiku přiznal, vysvětlil, co mě k němu nutká, a dodal, proč si myslím, že k němu přispěla má profese.

	„Tak proto jste po výbuchu na Elrod nepropadl panice, choval se pohotově a neupadl do šoku,“ zhodnotila mé přiznání. „Máte schopnost zvládat krizové situace,“ složila mi poklonu.

	„Takhle jsem nad tím nikdy nepřemýšlel,“ připustil jsem. „Ale nebyl jsem sám, kdo nepanikařil. Vy a váš společník také ne.“

	A bylo to venku. Přestože jsem se zařekl, že na toho kapitána se ptát nebudu.

	„Kapitán Prebscott byl profesionální námořní důstojník, který prošel bojovými operacemi v Perském zálivu,“ odpověděla, „a já…“ na chvilku se odmlčela, „… já jsem prostě šla za vámi.“

	„Znala jste toho Prebscotta dlouho?“ troufnul jsem si položit další otázku.

	„Ne, oslovila jsem ho necelou hodinu předtím, než jste se objevil. Šlo vlastně o pracovní schůzku, i když on to nevěděl a pravděpodobně si můj zájem vykládal jinak.“

	„A už se to nedozví,“ řekl jsem se směsí úlevy a lítosti.

	„Bohužel. Zřejmě to byl fajn chlap.“

	„Fajn byli všichni lidé, kteří dnes zemřeli,“ vypadlo ze mě. „Až na ty dva, co Codzillu řídili,“ chvatně jsem dodal.

	Mohlo být deset, okolní lodě se proměnily v tmavší stíny a zdrojem jediného světla, které ředilo temnotu, byl od hladiny odraz svítícího města. Z Winky, která seděla proti mně, jsem viděl jenom siluetu. Poprvé jsem zalitoval, že má Oněga tak široký kokpit. Možná bych měl přejít a sednout si vedle ní, našeptával mi ďáblík erotické touhy, a zase nepromeškat šanci.

	Winka mě ušetřila rozhodování.

	„Myslím, že půjdu spát,“ řekla svým měkkým altem, při jehož tónu jsem cítil kořínky všech vlasů na hlavě.

	„Byl to perný den,“ nepřímo jsem odsouhlasil její úmysl. „Půjdu také, jen co zkontroluji úvaz na bóji.“
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	Nemohl jsem usnout. Důvodem pochopitelně byla Winka. Při představě, že leží asi deset metrů ode mne, mě oblévalo horko. Celé tělo mi žhnulo, jako bych měl horečku. Já ji vlastně měl – milostnou horečku. Bombový sebevražedný útok, potopení fregaty USS Elrod, mrtvý kapitán Prebscott a další zabití lidé – to vše mi z mozku vytlačila touha po Wince. Pokud jsem si uvědomoval, že někde na periferii mého vědomí jsou dnešní události zapsány, tak leda v souvislosti s úvahou, do jaké míry jsem necitlivý, duševně okoralý člověk, neschopný žalu.

	Tu a tam mě to trápilo. Když mi před dvěma roky umřela matka, nedokázal jsem na pohřbu uronit ani slzu, i když mi to bylo zoufale líto a věděl jsem, jak mě milovala. Otec zemřel už dřív a ani jeho smrt jsem neoplakal. Nikoli proto, že bych ho neměl rád a nevážil si ho, ba právě naopak, postaral se mi o krásné dětství a přivedl mě k jachtingu, ale prostě mi to nešlo, nebyl jsem schopen správného dojetí. Svaloval jsem vinu na chladného počtáře, jehož jsem v sobě cítil, který nikdy nepřestával kalkulovat a podle jehož výpočtů nemělo cenu zabývat se věcmi, které už se staly a nedaly se odvrátit. Smrt patří k řádu života a je zbytečné se jí soužit, našeptával mi v takových okamžicích. Proti smrti násilné se však ostře stavěl; kdo zvedne ruku na bližního, stává se Zlem, které je třeba vymýtit. Můj počtář byl jako starozákonní prorok a ježíšovské odplácení zla dobrem odmítal.

	Myšlenky se mi vrátily k Wince s takovou naléhavostí, že jsem se začal na lůžku svíjet a převalovat se od jednoho okraje k druhému.

	Pod lodí zarezonoval další vlak, projíždějící Callahanovým tunelem. To rostoucí rytmické rachocení mi pronikalo do mozku s tak neúprosnou vtíravostí, až jsem měl pocit, že mi vlak projíždí hlavou. Představa, že za deset minut se to bude opakovat znovu, mě přiváděla k šílenství. A totéž budu muset vydržet až do dvou do rána.

	Co kdybych vstal a do přední kajuty prosté vtrhl?!

	Vtom jsem zaslechl z kuchyňské uličky tápavé kroky a vzápětí se otevřely dveře do kajuty.

	„Spíš?“ zatykal mi od nich ten hedvábný alt.

	Prudce jsem se posadil.

	„Ne,“ vydechl jsem.

	„Já taky ne,“ zaznělo od stínu u průčelí postele. „Slyším ty vlaky, a to mi pořád připomíná, co se stalo. Nevydržím s tím být sama.“

	Postoupila k rohu lůžka pod světlík a na její obličej dopadla slabá záře. Tvářila se bezradně jako malá holčička.

	„Smím k tobě?“

	Zašustěla přikrývka, jak jsem ji odhrnul.

	Pocítil jsem, jak se zachvěla pěnová matrace, když si lehala. Srdce mi bušilo až v hlavě a hrdlo jsem měl stažené.

	Na sobě musela mít jen tričko, protože mi kolem krku položila obnaženou paži a přilnula mi ke slabinám horkým klínem.

	„Přitiskni mě k sobě, prosím.“

	„Víš, co děláš?“ zeptal jsem se přiškrceným hlasem.

	Místo odpovědi se ke mně ještě těsněji přivinula a svými ústy hledala ta moje.

	Přestal jsem myslet.

	Celý vesmír se smrskl jen na nás dva. Přestal existovat čas, takže nevím, jak dlouho jsme se ovíjeli a pronikali do sebe jako dva plameny, tančící v témže ohni. Byli jsme katapultováni do nitra hvězdy, tavili se v jejím žáru na atomy a znovu se skládali v prvky, dokud nás obří protuberance nevyvrhla do reálného prostoru, kde se opět ujal vlády chladný rozum.

	Stále jsme se tiskli k sobě a sípavě oddechovali, jako kdybychom se z posledních sil vynořili na hladinu oceánu a byli vyvrženi laskavými vlnami na pláž neznámého ostrova.

	„Panebože,“ vydechla Winka a trošku se odsunula.

	„Panebože,“ ozval jsem se ozvěnou a teprve si uvědomil, že už na sobě nemám pyžamo. A že jsem zapomněl na pobolívající koleno.

	„Nechápu, co mě to popadlo,“ pokračovala Winka udýchaně, „ale nelituji toho.“ Poté se nadzvedla a rozklenula se nade mnou. Také musela přijít o tričko, protože mi ňadry laskala tvář, než se posunula dozadu a přilnula ke mně každým centimetrem svého božského těla.

	„Takhle se mi to líbí,“ spokojeně zapředla.

	„Horror vacui,“ řekl jsem.

	„Cože?“ kousla mě do ramene.

	„Byl to horror vacui, strach před prázdnotou, co tě popadlo. Viděli jsme řádit smrt a příroda v nás chce zaplnit vzniklé vakuum novými jedinci.“

	„To se, bohužel, nestane. Když jsem v…,“ zarazila se a cítil jsem, jak se její tělo napnulo, „… prostě jsem chtěla říct, že používám antikoncepci. Jako každá dnešní žena.“

	Měl jsem žízeň a rozhodl se zajít si pro pivo do ledničky. Zeptal jsem se Winky, jestli chce také, a když souhlasila a skulila se ze mě, vyrazil jsem do kuchyně.

	Když jsem se vrátil, v kajutě se tlumeně svítilo. Winka rozsvítila světlo v záhlaví postele a nyní na ní seděla uprostřed nahá se zkříženýma nohama. Hrdě se vystavovala mému pohledu a připadala mi anticky krásná. Podanou plechovku rázně otevřela a labužnicky se napila jako skutečná poživačná nymfa.

	Usadil jsem se naproti ní a též se napil. Šilhala na mě přes okraj plechovky a oči se jí smály.

	„Vsadím se, že vím, co se ti honí hlavou,“ utrousila, když odsadila plechovku od úst. „Přemýšlíš, kdo vlastně jsem.“

	„Řekla jsi mi, že jsi v komplikované situaci, která se těžko vysvětluje,“ opáčil jsem.

	„Kdybys mi odpověděl na pár otázek, třebas bych to přehodnotila,“ nadhodila.

	„Ptej se.“

	„Zajímáš se o dějiny americké revoluce?“

	„Ano,“ připustil jsem. „Fascinuje mě vznik Spojených států a lidé, kteří se o to přičinili. Jako by dopředu věděli, jakou roli jejich země v budoucnosti sehraje. Všichni byli svobodní zednáři a nepochybně znali různá tajemství.“

	„Víš, co to jsou bifurkační body?“ následovala další otázka.

	„Definice říká, že je to kritická hodnota parametru, při níž se fázový portrét parametrického systému kvalitativně změní,“ odrecitoval jsem definici, kterou jsem si ještě pamatoval z kurzu matematiky na technice. „Jinak řečeno, v bifurkačním bodě nepatrná změna parametru způsobí, že systém se začne chovat jinak, než se choval předtím, že se vydá jiným směrem.“

	Ani ten laický doplněk se Wince nelíbil.

	„To je matematický výklad,“ opáčila, „ale existuje ještě jiný, z pohledu aplikace na dějiny.“

	„A tím se zabýváš ve své práci na Harvardu?“ využil jsem situace k položení vlastní otázky. Rodilo se ve mně neblahé tušení.

	„Vlastně ano, poněvadž i v historii existují okamžiky prudkých změn jako následek chování omezeného počtu lidí, tedy nepatrné změny parametru, jemuž se říká lidstvo,“ pousmála se a usrkla pivo. „Kdyby se tato hrstka zachovala jinak, dějiny by kráčely jinou cestou. To platí jak pro vznik Spojených států, tak třeba pro komunistický puč v roce 1948 v Československu… nebo pro rozpad Rakouska-Uherska o třicet let dříve,“ dodala po malé odmlce.

	Bylo to tak. Winka se zajímala o alternativní dějiny, což mně bylo protivné. Neměl jsem rád ani sci-fi, všechny ty fantasmagorie, v nichž si tak liboval kolega Pavel. Kolikrát už jsme se o to během přeplaveb pohádali. Nechápal jsem, jak se inteligentní lidé mohou vážně zaobírat takovými hloupostmi a číst knížky, které postrádají elementární logiku a v nejlepším případě jsou jen schémata stařičkých dobrodružných příběhů, zasazená do bláznivých kulis. Koneckonců i z hlediska teorie bifurkačních bodů byl Winčin výklad chybný.

	„Ty se ale nezajímáš o opravdové bifurkační body, o možné okamžiky, v nichž dějiny mohly vykročit jiným směrem, ale o okamžiky, kdy tu šanci propásly a jinam nevykročily,“ namítl jsem.

	Rozesmála se.

	„Ale to také jsou bifurkační body, i v nich se lidé rozhodli, že půjdou jinou cestou. To jenom nám připadá, že zůstali na té staré, protože jsme se to tak naučili v hodinách dějepisu. Ale v okamžiku, kdy se rozhodovali, přece měli na výběr. Vezmi si naše dějiny. Vznik Československa v roce 1918 pokládáme za danost, ale nebylo tomu tak. Masaryk, Beneš, Štefánik a Kramář přece mohli volit jinak, klidně mohli optovat pro federalizovanou habsburskou monarchii. I to by byla změna, protože zůstat na staré cestě, když je možnost kráčet po nové, také znamená projít rozcestím.“

	Nezdálo se mi to.

	„To mi nějak nesedí. Změna je, když se něco skutečně změní. A definice bifurkačního bodu říká, že systém musí své chování změnit,“ řekl jsem ostřeji, než jsem chtěl. Znal jsem se, probouzela se ve mně chuť hádat se.

	Winka se trochu zamračila a nyní vyhlížela jako ženská verze přemýšlivého Buddhy. Jen ta plechovka Yuenlingu, kterou držela v ruce, se k představě Osvíceného nehodila.

	„Máš pravdu,“ připustila pokorně, „že ve své práci zacházím s bifurkačními body volněji, než jak je chápe matematika. Pokládám za ně ty okamžiky dějin, kdy hrstka jedinců rozhodovala o budoucnosti, přičemž nezáleží na tom, které možnosti dali přednost. Mě pak zajímá, co by se stalo, kdyby se rozhodli opačně, a pod jakým vlivem by to udělali.“

	Byla tak krásná. Proto jsem se rovněž rozhodl vypustit mírovou holubici.

	„Kdyby třeba Washington, Franklin, Jefferson, Adams, Revere a další nevedli povstání proti Britům?“

	„Nějak tak,“ souhlasila.

	„A proto potřebuješ Reverovy hodiny?“

	„Nějak tak,“ zopakovala a natáhla se, aby odložila prázdnou plechovku. Přitom odhalila i ty nejintimnější části svého těla, což znovu vyburcovalo mou žádostivost. Bifurkační body, záhada Reverových hodin a vůbec všechny záhady světa mi byly ukradené – kromě jediné, té ve středobodu ženského těla. Stáhl jsem Winku na sebe a opět jsme letěli vesmírem, abychom se propadli do nitra další hvězdy. Tentokrát jsme v souladu s atomy svých těl v tom hvězdném žáru jen líně pulzovali, než jsme se rozpustili v plazmu a konečně byli vypuzeni v křečovitém výronu excitované hmoty do chladného vesmíru, kde jsme zase nabyli tvaru.

	Zůstali jsme ležet na sobě jako plástve čerstvě vychladlé horniny a tak usnuli.

	***

	Když jsem ráno otevřel oči, spatřil jsem v otevřeném světlíku na stropě kajuty čtverec modré oblohy. Zároveň jsem ucítil vůni Winčina těla, jenže v posteli jsem byl sám. Vyhrabal jsem se na nohy a otevřel dveře do kuchyňské chodby. Winka, oblečená jen v dlouhém tričku, stála u sporáku a sledovala pánev. Ucítil jsem vůni smažící se slaniny a vajíček.

	„Nic jiného než vajíčka a slaninu jsem nenašla. Ty máš hodně jednotvárný jídelníček, co?“ zasmála se.

	„Dobré jitro,“ rozpačitě jsem pozdravil. Nevím, jak na tom jsou ostatní chlapi, ale já se vždycky cítím trochu nesvůj, když se ráno zdravím se ženou, s níž jsem se předchozí noc poprvé vyspal. Zřejmě mně vadí skutečnost, že ještě neznám její denní zvyky, zato její nejintimnější reakce ano.

	„Dobré jitro,“ odpověděla s důvěrnou samozřejmostí, jako kdybychom se znali deset let a nevyspali se spolu po dvanáctihodinové známosti.

	„Snídaně bude za chvilku, můžeš se ještě osprchovat,“ řekla s úsměvem a moje ego se střídavě nafukovalo a splaskávalo jako balon umělé plíce. Bože, tuhle ženskou jsem měl – nafouknutí – bože, jsem proti ní červ – splasknutí.

	Když jsem se vrátil do salonu, na jídelním stole už bylo prostřeno. Kromě talířů, pánve se slaninou a šálků s čajem tam však stálo ještě něco jiného.

	Hodiny Paula Revera.

	Na první pohled nebylo vidět žádné poškození. Teprve za chvilku dokázalo oko ve změti ciferníků a stupnic odhalit následky pádu. Ať už Winčina, nebo mého. Dvě stupnice ve vnější rovině ukazatelů byly zkřivené a zdvojené ručičky na jednom z postranních ciferníků ohnuté. Největší škodu utrpěl velký ciferník vpředu nahoře. Jeho ručička se nejen ohnula, ale vyvrátila i osičku, a jestli jsem dobře viděl, jedno z jejích rubínových ložisek v hloubi přístroje prasklo. Polykal jsem slaninu s vejci a pokračoval v prohlížení artefaktu. Čím víc podrobností jsem odhaloval, tím víc mi název „hodiny“ připadal nesmyslný. Na žádné stupnici ani na cifernících nebylo nic, co by připomínalo dělení na hodiny, minuty a sekundy nebo nějaká kalendářní data. Místo toho pokrývaly stupnice chaoticky umístěné rysky a znaky, jaké jsem jakživ neviděl. Vypadaly mimozemsky a možná by je přečetl nějaký hrdina sci-fi seriálů, kterými jsou zamořeny televizní kanály a na něž se zásadně nedívám. Zdvojené ručičky mi zase připomněly zařízení pro přenos natočení, jemuž se říká selsyn. V hloubi přístroje se daly zahlédnout řady jakýchsi drobných kladívek a pod nimi proužky s metalickým leskem. Viděl jsem z nich jen nepatrné kousky, takže se nedalo určit, z jakého jsou kovu. Jejich barvy připomínaly stříbro, zlato a bronz.

	Winka mě po očku pozorovala, ale neřekla nic. Mlčeli jsme po celou dobu snídaně, dokud nebyly talíře prázdné.

	„Tak ty si myslíš, že tady ten přístroj je zodpovědný za americkou revoluci?“ otevřel jsem konverzaci. Aniž jsem chtěl, vloudil se mi do otázky ironický podtón.

	Winka po mně loupla očima.

	„Nedělej si z toho legraci. Představ si, že bys měl možnost podívat se, co se stane, když začneš protibritské povstání, nebo co se stane, když to povstání nezačneš,“ vzala mě na milost, ale její odpověď byla poněkud vyhýbavá.

	„Takže to tady je nějaké mechanické orákulum,“ ukázal jsem na Reverovy hodiny, „nějaký mantický přístroj?“

	Tentokrát se na mě podívala zkoumavě, jako bych byl její protivník a ona odhadovala mé síly.

	„Víš ty něco o hermetismu a jeho disciplínách?“

	„Můj strýc se tím zabýval,“ odpověděl jsem po pravdě. „Měl celou knihovnu hermetických spisů, od Fulcanelliho Tajemství katedrál přes knížky Emanuela Lešehrada o okultismu a svobodném zednářství až k dílům v latině, němčině a francouzštině o jiných okultních a tajných společnostech. Když mi bylo třináct, začal jsem k němu chodit pravidelně a spolu jsme probírali hermetické nauky, včetně nauky o věštění, tedy mantiky. Ale nejvíc si strýc cenil tří manifestů Bratrstva růžového kříže, známého jako rosekruciáni. Strýc tento tajný řád pokládal za nadřazený svobodným zednářům, a když jsem nad tím později, po jeho smrti, přemýšlel, myslím, že byl členem novodobého pokračovatele původního Bratrstva. Myslím, že se mu říká Starý Mystický Řád Růže a Kříže,“ zapátral jsem v paměti, „a že kdyby předčasně nezemřel, pokusil by se mě naverbovat.“

	„Antiquus Mysticusque Ordo Rosae Crucis,“ obřadně zopakovala Winka název řádu v latině.

	„To jsem ráda, že jsou ti rosekruciáni sympatičtí,“ dořekla s úsměvem.

	Nevím, jestli to bylo v tónu jejího hlasu nebo ještě v něčem jiném, ale zřetelně jsem cítil, že náš vztah zdůvěrněl, že se mi otevřela nejen fyzicky, ale i duševně.

	Musela to vnímat stejně. Protože připustila něco, co měl znát jen zasvěcenec.

	„Tyhle hodiny jsou jejich majetek,“ ukázala na přístroj na stole, „a američtí zednáři je měli jen zapůjčené. Prezident Havel neměl žádné právo darovat něco, co mu nepatřilo, co Československo ukradlo,“ rozhořčila se, „když v roce 1945 odsunulo naši rodinu do Rakouska a vyvlastnilo lysický zámek. Nic jsem tedy neukradla, jen jsem si vzala zpět to, co náš rod víc než dvě stě padesát let střežil.“

	„Rod?!“ trošku jsem se v tom, co ze sebe vysypala, ztrácel.

	„Co tím myslíš? Jaký rod?“ zeptal jsem se proto znovu.

	„Rod hrabat Dubských,“ odpověděla důstojně, „konkrétně mladší větev, kterou založil dvorní rada Nejvyššího soudu ve Vídni František Dubský, povýšený v roce 1810 do hraběcího stavu. Který předtím sňatkem s Antonii Piattovou vyženil zámek v Lysicích a statek v Drnovicích a znovu pozvedl slávu rodu, jenž od bělohorské bitvy žil v chudobě a ponížení,“ deklamovala text, který ji zřejmě naučili v dětství.

	„Ty moc o české šlechtě nevíš, co?“ zareagovala, když si všimla, jak odtažitě se tvářím. „Ani o hraběcím rodu Dubských, že?“

	Takže jsem se vyspal s hraběnkou, to byla myšlenka, která mohla za výraz mé tváře, a nikoli neznalost. O rodu Dubských jsem přece jen něco věděl. Byla by to ostuda, kdybych jako milovník lodí a námořní historie nevěděl.

	„Vím, že hrabě Erwin Dubský se v letech 1873 až 1876 zúčastnil plavby parní korvety Erzherzog Friedrich kolem světa ve funkci prvního důstojníka. Hlavně z Japonska dovezl velkou sbírku uměleckých předmětů a fotografií, kterou vystavil na zámku v Lysicích.“

	Ukázal jsem na hodiny: „To on přivezl i tuhle věc?“

	„To je fajn, že víš o mém pradědovi, ale neposloucháš, co říkám,“ následovala vzápětí po pochvale výtka. „Už jsem přece řekla, že se o hodiny staráme přes dvě stě padesát let. Od roku 1791, kdy se vrátily z Ameriky a Bratrstvo růžového kříže je svěřilo rosekruciánskému princi, hraběti Františku Kounicovi, který vedl zednářskou lóži Bratrstva s hvězdou kříže v Brně. Ve skutečnosti to byla lóže rosekruciánská a právě Kounic do ní doporučil Františka Dubského, který od roku 1773 pracoval jako adjunkt na krajském úřadu v Brně, a hraběte, který byl jeho nadřízeným, si získal bezúhonným charakterem. Proto mu svěřil hodiny do úschovy a od té doby byl náš rod jejich strážcem. Až do roku 1945,“ uzavřela ukřivděným tónem.

	Přiznávám, že mám poněkud uštěpačnou povahu a někdy si nedokážu odpustit ironické poznámky.

	„Proč jste tedy nepoužili hodiny, abyste se vyhnuli tomuto osudu?“ neovládl jsem se ani v tomto případě.

	„My jsme je použili,“ opáčila Winka s důrazem, „samozřejmě jsme je použili, ale v jistém smyslu to dopadlo ještě hůř,“ dořekla. Tvářila se přitom tak zkroušeně, že mi jí bylo líto. Též jsem se zastyděl za předchozí otázku, takže jsem ztratil chuť se zeptat, co se vlastně stalo.

	Položil jsem ruku na hodiny zrovna v okamžiku, kdy Callahanovým tunelem projížděl pode dnem Oněgy další vlak.

	„Dávej pozor, ať je nespustíš!“ vyjekla.

	„Vždyť jsou rozbité,“ namítl jsem, ačkoli jsem měl pocit, že ta věc sice je zmrzačená, ale stále žije.

	„I tak by mohly fungovat,“ řekla Winka záhadně.

	Vstal jsem od stolu, abych sklidil talíře. Přitom se mi otevřel pohled na zadní desku hodin. Musela být vyrobena z nějaké průhledné hmoty, vyleštěné tak, že byla naprosto čirá. Odhadoval jsem to na křišťál. Za ním byly krásně vidět proužky kovu ve zlaté, stříbrné a bronzové barvě. Sklonil jsem se až k přístroji. Kromě základních se barvy na některých proužcích mísily a přelévaly z jednoho na druhý, jako by byly vyrobeny ze slitin tří použitých kovů. Proužky byly uspořádány do jedenácti řad a v každé se zprava doleva postupně zkracovaly. Celé to vyhlíželo jako miniaturní xylofon s jedenácti rejstříky. Jestli to byly hodiny, tak bicí s xylofonhrou.

	„To je úžasné,“ řekl jsem upřímně. „Ještě že nepraskla ta zadní deska. To je křišťál?“

	„Ano, je. Také jsem měla strach, aby ozvučnice nepraskla. To by byla oprava mnohem náročnější a trvala by dlouho.“

	Znovu jsem obešel stůl a prohlížel si ciferníkovou stranu hodin.

	„Mohl bych to zkusit opravit,“ navrhl jsem, „mám tady hodinářské šroubováčky, pinzety a drobné elektrikářské kleště. Stupnice by určitě šly narovnat a ručičky taky. Ale nemám rubínové ložisko, abych mohl nahradit to prasklé,“ dodal jsem lítostivě.

	Winka se usmála.

	„Nedělej si s tím starosti. Vím tady v Bostonu o hodináři, který je spraví. Doprovodíš mě zítra k němu?“
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	V noci jsme se zase milovali, ještě dravěji než poprvé, jako bychom oba potřebovali na něco zapomenout. Když jsem pak uvolněně Winku objímal a hladil po obličeji, nahmatal jsem na jejím čele téměř neznatelnou jizvu. Měl jsem pocit, že ji znám, ale nemohu si vzpomenout odkud. Neodbytně jsem na to musel myslet, jako myslíte na kamínek v botě, který vás sice ruší, ale ne natolik, abyste kvůli němu zastavili.

	Ten nutkavý pocit ovlivnil má další rozhodnutí, stal se z něj můj osobní bifurkační bod, který nasměroval můj život zcela, ale zcela jinam.

	Když Winka tehdy večer samozřejmě zamířila do mé kajuty, mohl jsem ji upozornit, že bydlí někde jinde, a tím zůstat na staré, spolehlivé cestě.

	Ale který chlap by to udělal, kdyby jeho žena byla jen z poloviny tak krásná jako Winka?

	„Chceš tady zůstat?“ zeptal jsem se místo toho a oba jsme věděli, že nemyslím na jedinou konkrétní noc.

	„Byla bych moc ráda,“ odpověděla Winka a přitiskla se ke mně.

	„Měla by sis odstěhovat věci z kampusu,“ stačil jsem ještě říci, než se mi z hlavy vykouřily absolutně všechny myšlenky.

	Muselo být po hodně po půlnoci, vlaky přestaly jezdit a Winka mi usnula v náručí, když jsem nahmatal její jizvu.

	Stál jsem před rozhodnutím. Buď se té ženy i s jejími podivnými hodinami hned zítra zbavím a budu pokračovat v navyklém životě, kde vše mělo svůj řád a předvídatelný průběh, nebo se stanu jejím partnerem, a jak jsem tušil, propadnu se do nějaké záhadné a spletité záležitosti, jejíž konec se nedá dohlédnout. A která navíc smrdí. Už teď jsem byl namočen do federálního zločinu bombového útoku na americké občany a figuroval jako spolupachatel krádeže národní relikvie, notabene daru prezidenta Havla, kterého tady tak uctívali, že mu jako teprve čtvrtému Evropanu odhalili ve washingtonském Kapitolu bustu.

	Jestli tohle nebyl bifurkační bod, tak nevím, co jiného by se takto dalo nazvat. Vzápětí jsem si uvědomil, že na výběr vlastně nemám, což je, budiž mimochodem řečeno, tragický omyl u každého významného bifurkačního bodu. Kdybych ji zítra vyhnal, ztratil bych nejen velkou lásku svého života – zase ta testosteronová iluze – ale už bych se nikdy nezbavil kamínku v botě. Jak známo, v takovém případě je nutno botu zout a kamínek vyklepat, což však znamená se zastavit a sejít z cesty. Ale pak už tu původní cestu nemusíte najít, může se vám stát to, co se děje ve snu, totiž že se konfigurace okolního prostoru začne měnit a místo staré ověřené cesty je před vámi neznámé bludiště.

	Rozhodl jsem se pro bludiště. Nechtěl jsem po celý zbytek života myslet na kamínek v botě.

	***

	„Neměl bys se mnou jezdit,“ řekla Winka u snídaně. Měla na mysli cestu do kampusu Harvardovy univerzity, aby si dovezla věci a ohlásila administrátorovi, že končí se studijním pobytem. „Nemám toho moc, jen jeden kufr a brašnu s notebookem, a to snadno dovezu autobusem.“

	Chápal jsem její důvody. Jestli má policie nějaké záběry z kamer na náměstí před Reverovým domem nebo výpovědi svědků po útoku na USS Elrod, byli bychom ve dvojici mnohem nápadnější. A také bylo žádoucí, aby na Harvardu o mé existenci nikdo nevěděl a nespojoval ji s Winkou.

	„Až budu v parku Kryštofa Kolumba, zavolám ti, abys pro mě přijel Zodiakem.“

	„Nemáš ještě číslo mého mobilu,“ připomněl jsem.

	Ihned jsme to napravili a vrátili se k jídlu.

	„Týden nechci vajíčka vidět,“ poznamenala, když se s odporem zahleděla do talíře. „Připomeň mi, až pro mě přijedeš a dáme kufr do člunu, abychom zašli na pořádný nákup.“

	Tenhle přerod milenky v hospodyňku jsem už zažil několikrát, ale tentokrát mi nevadil.

	„A kdy se vypravíme za tím tvým hodinářem?“ otázal jsem se. „Tam chceš taky jít sama?“

	Zakroutila hlavou.

	„Ne-e,“ protáhla, „musíme to risknout. Ráda bych, abyste se seznámili.“

	Řekla to tónem, jaký používají dívky, když chtějí svého vyvoleného seznámit s rodiči, poněvadž se rozhodly, že je to ten pravý. Někde v mém nitru se rozezněly poplašné zvonky, ale tak slaboučce, že jsem je rychle přestal slyšet.

	Život v přístavu se vrátil do obvyklých kolejí. Když jsem vezl Winku k plovoucímu molu do maríny, z vedlejšího wharfu právě vyplouvat škuner s výletníky na palubě, několik trajektů křižovalo plavební dráhu a z Loganova letiště startovalo jedno letadlo za druhým. U mola jsem ani nevypnul motor, Winka obratně vyskočila na molo a odrazila mě zpět na vodu.

	„Tak ahoj,“ řekl jsem, „a zavolej, až budeš u maríny.“

	Přikývla a zamířila po pontonovém molu k východu.

	Když jsem se vrátil na loď, zapnul jsem počítač, připojil se na internet a otevřel CNN News. Komentářů o pondělním útoku na USS Elrod tam byla spousta a všechny se shodovaly, že sebevražedný atentát provedli teroristé Islámského státu jako odvetu za vybombardování jejich výcvikového střediska v libyjské Sabrátě. Žádná jména pachatelů či podezřelých však nebyla uvedena, přestože v případě bombového útoku na bostonský maraton je FBI zjistila do čtyřiceti osmi hodin a uveřejnila fotografie pachatelů. Většina komentářů se omezovala na konstatování, že útok se velmi podobal atentátu na torpédoborec USS Cole v adenském přístavu, k němuž došlo v roce 2000 a za který byl odpovědný bývalý velitel Al-Káidy Rahim Našírí. Tehdy zahynulo sedmnáct amerických námořníků; na USS Elrod, který se půl hodiny po útoku převrátil, přišlo o život dvacet tři lidí, převážně návštěvníků, kteří se v době výbuchu nacházeli v podpalubí a zabiti byli buď přímo explozí, anebo nenalezli z naklánějící se lodě cestu ven. Dalších padesát osm obětí bylo z řad pasažérů Codzilly, takže od útoku na Twins v roce 2001 to byl největší masakr. Jeden z nekrologů byl zasvěcen památce kapitána Johna Prebscotta, nositele Námořního kříže, Námořní expediční medaile a několika dalších citací. Autor článku spekuloval, zda skutečným cílem atentátu nebyl právě on v odvetě za svých několik úspěšných nasazení v Perském zálivu, především v roce 2003 za druhé války proti Saddámu Husajnovi, kdy jeho doprovodné lodě odvracely útoky na americké letadlové lodě, o čemž veřejnost doposud nebyla informována. Hlavní odborností kapitána Prebscotta však byl protiponorkový boj a vedení námořnictva prozatím uspokojivě nevysvětlilo, proč se v inkriminovaný den nacházel na palubě USS Elrod.

	„Tohle bych já vysvětlil snadno,“ zabručel jsem si pro sebe, když jsem článek dočetl a klikl si na jiný.

	Ten uváděl, jak se pachatelé dostali ke Codzille, kterou provozovala firma Boston Harbor Cruises. V noci z neděle na pondělí zastřelili obslužný personál v jejich bytech a pak ostrahu ve wharfu. Jak jsem předpokládal, nikdo z pasažérů netušil, že se jedná o falešnou posádku sebevrahů. Atentátníci se sice dostali do styku s příslušníky posádek výletních škunerů a dalších turistických plavidel, ale těm namluvili, že jsou záskok. Tito zaměstnanci uvedli, že se nejednalo o Araby, nýbrž o bílé Američany, na nichž nebylo nic nápadného, neměli ani cizí přízvuk. „Mluvili, jako by se narodili v Charlestownu,“ prohlásil jeden ze svědků. Sedm pasažérů Codzilly se zachránilo skokem do vody. Ti vypověděli, že posádka hrála svou roli až do posledního okamžiku. Komentovala jak vlastní plavbu monstra o 2 800 koních, tak míjené pamětihodnosti přístavu. „A teď se podíváme na poslední přírůstek do rodiny historických plavidel v Boston Naval Yard,“ prý řekla průvodkyně do megafonu, když Codzilla zabočila do bazénu s fregatou USS Elrod.

	Tento článek obsahoval jako přílohu identikity pachatelů, vypracované na základě výpovědi přeživších z Codzilly. Ukazovaly naprosto fádní obličeje bílého muže a ženy neurčitého věku kolem čtyřicítky, prostě noční můru každého kriminalisty.

	Nikde jsem nenašel sebemenší zmínku o asi třicetileté pohledné brunetě a čtyřicetiletém opáleném chlapíkovi se slovanským obličejem ani poznámku, že by byli hledáni jako svědkové nebo dáváni do spojitosti s atentátem na USS Elrod. Bylo to dobře, ale zároveň to nic neznamenalo. FBI nechodí s bubnem na zajíce a možná už běží rozsáhle pátrání po celém státu Massachusetts, které má za úkol podezřelou dvojici najít.

	Několik komentátorů si vzpomnělo na atentát v Reverově muzeu, k němuž došlo o necelý týden dříve, a rozebíralo, zda mezi atentáty je nějaká souvislost, a když ano, jaká. K žádnému kloudnému závěru však nedošli. Nicméně mi vyskočil odkaz na Facebooku, kde autor, podepsaný jako Insider24, uvedl, že během bombového atentátu zmizel z muzea vzácný artefakt, což zřejmě byl pravý cíl útoku, zatímco exploze posloužila pachatelům jako krytí.

	„Bingo,“ řekl jsem si a pomyslel, že už nám hoří koudel pod zadkem, protože co prokecl Insider24, musela vědět i FBI. I s popisem zlodějů, tedy Winky a – a mě.

	Jestli nás vystopují až na Oněgu a najdou tady hodiny, čeká nás opravdu hodně let v americkém kriminálu, proletělo mi hlavou.

	Ty hodiny musejí z lodě zmizet.

	Mohl bych je dát do batohu a odnést na South Station a uložit do schránky na zavazadla, napadlo mě.

	Přešel jsem od navigačního stolku s notebookem doprostřed salonu, otevřel skříňku pod televizorem a vytáhl z ní Reverovy hodiny. Byly neobyčejně těžké, jejich váha neodpovídala ani konstrukci, ani materiálu, z něhož byly vyrobeny. Divil jsem se, jak je Winka celou tu cestu vůbec dokázala nést v brašně. Váha hodin mě natolik překvapila, že mně málem vypadly z rukou. Ztratil jsem rovnováhu. Podařilo se mi ještě se otočit a zabránit, aby hodiny skončily na podlážkách. Místo toho jsem je napůl hodil, napůl upustil na jídelní stůl. S břinkotem na něj dopadly a převrátily se ciferníky vzhůru. Dvojité ručičky na krajních nepoškozených cifernících se navzájem posunuly a pak se samy od sebe srovnaly.
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	Fregatten-Leutnant David Marek seděl v dělostřelecké ústředně lehkého křižníku SMS Cheb, vlajkové lodě České eskadry císařského loďstva Dunajské federace, a snažil se jedním pohledem obsáhnout jak obrazovku radaru, tak ručičky selsynů, které ukazovaly náměr a odměr patnácticentimetrových kanonů hlavní baterie. Ručičky se právě srovnaly, jak osádky věží A jako Anna, B jako Barbora a X jako Xenie zaměřily své dvojkanony na pancéřové kopule pevnosti Fort Max. Od půlnoci panoval nejvyšší stupeň bojové pohotovosti a všechna děla hlavní baterie už dávno byla nabita, jak prozrazovaly zeleně svítící kontrolky.

	Marek na chvíli odvrátil pohled od ovládacího panelu se selsyny, kontrolními žárovkami a řadou tlačítek bzučáků na můstek, do palebných věží a do hlavního a záložního zaměřovače a ještě s obrazovkou radaru.

	Přejel očima celou ústřednu.

	Byla to poměrně rozlehlá místnost u dna lodě, s rozvodnými deskami na stěnách a s několika vysokými kovovými bednami, u nichž stáli jeho podřízení. Tak by se laikovi jevily konjugátory, ony pozoruhodné přístroje, které automaticky opravovaly zaměřovaní děl s ohledem na vlastní rychlost, na rychlost a vzdálenost cíle a na kymácení lodě ve vlnách. Dokonce počítaly i se směrem a sílou větru, atmosférickým tlakem, teplotou vzduchu a ohřevem děl následkem déletrvající palby. Konjugátory měly na horní desce točítka, jimiž se do jejich útrob zaváděla potřebná data, a pak už jen stačilo srovnat ručičky selsynů na jeho panelu, aby byly zaměřovací prvky i se všemi opravami přeneseny na ovládací mechanismy věží, respektive jednotlivých děl.

	Marek si sám pro sebe přikývl, když se ujistil, že obsluha ústředny je plně soustředěna na své úkoly, a vrátil se očima na kontrolní panel. Vnímal lehké vibrace, jak se křižník pozvolna sunul rychlostí tří uzlů plavebním kanálem námořní základny Pula, aby jej neprozradila bíle zpěněná příďová vlna. Proplouvali brankou mezi ostrůvkem Andrija na pravoboku a poloostrovem Sveti Petar na levoboku. Na něm stála pevnost Fort Max a radar ukazoval odrazy jejích pancéřových věží, na něž děla křižníku preventivně mířila. Zatím však mlčela, neboť cílem operace Valdštejn, která začala před dvaceti minutami, byl tajný útěk z Puly, pokud možno bez incidentu. Tak si to přál císař. Zatím vše probíhalo dobře, jejich únik doposud nikdo ze spících lodí Rakouské, Maďarské ani Chorvatské eskadry nezpozoroval. Hlídky v přístavu nikdy nebývaly příliš bdělé a admirál Horthy a další zrádní velitelé se v posledních dnech snažili, aby byly bdělé ještě méně. Pochopitelně ze zcela odlišných důvodů, avšak teď měli velitelé ochutnat vlastní medicínu.

	Do čela proklouzla 3. flotila torpédoborců třídy „Husar“, za ní následovala divize lehkých křižníků třídy „Stadt“ a šik uzavírala 5. flotila torpédoborců nejnovější třídy „Beskydy“. Celkem čítala Česká eskadra dva lehké křižníky a osm torpédoborců. Ze všech eskader císařského loďstva byla nejmenší, ale tvořily ji nejmodernější lodě s nejpokročilejší výzbrojí. Dvanácticentimetrová univerzální děla torpédoborců a patnáctky křižníků mohly pálit i na vzdušné cíle a Cheb a Beroun dokonce jako jediná plavidla rakouského loďstva měly zcela nové centimetrové radary podle patentu profesora Augusta Žáčka. Byly tak přesné, že by mohly zaměřovat i děla. Marek již měl nakresleno schéma, jak by takový opticko-radarový zaměřovač měl vypadat.

	***

	„Bylo by škoda, kdyby naše křižníky a nové čtyřicetiuzlové torpédoborce padly do rukou Němců nebo Italů. Oni nic takového nemají,“ dodal viceadmirál Dubský se širokým úsměvem, když se lodní důstojníci v čele s vlajkovým kapitánem Mansfeldem na závěr večeře, která maskovala poslední poradu před akcí, rozcházeli na bojová stanoviště. „A pamatujte, že plníme rozkaz našeho mladého panovníka, císaře a českého krále Otty,“ dodal.

	„Můstek DÚ, můstek DÚ,“ zazněl z amplionu na stěně dělostřelecké ústředny Mansfeldův hlas. „zaměřte děla na obříky. Nedovolte, aby rozsvítili světlomety.“

	To bylo hlášení pro dělostřeleckou ústřednu, rozkaz pro fregatního poručíka Marka. Zmáčkl tlačítko na mikrofonu, který před ním trčel z kontrolního panelu.

	„DÚ můstku, DÚ můstku. Potvrzuji rozkaz zamířit děla na obříky a zahájit palbu na světlomety.“

	Marek následně zarámoval na obrazovce radaru odrazy zakotvených bitevních lodí Rakouské eskadry a poté vyčetl náměr a vzdálenost.

	Stiskl vedlejší tlačítko. Ovládalo bzučák v hlavním zaměřovači, pancéřové kopuli s dálkoměrem na stožárovém koši pětadvacet metrů nad palubou.

	„Hlavní zaměřovač,“ ozval se hlas štábního loďmistra Levického.

	„Červená tři nula, jedna pět hektometrů,“ zavelel Marek a sledoval, jak se ručičky selsynů daly do pohybu, když obsluha hlavního zaměřovače natočila celou kopuli i s dálkoměrem do úhlu třicet stupňů vlevo od přídě a na dálkoměru přednastavila vzdálenost tisíc pět set metrů. Po malé odmlce se daly do pohybu opakovací ručičky, jak po reakci dělovodů ve věžích zabraly elektromotory a začaly otáčet jejich ozubenými věnci. K vibraci, způsobené parními turbínami, se připojilo chvění otáčených věží, které trvalo, dokud se věže nenatočily do polohy třicet stupňů od přídě vlevo. Hydraulické lisy, jež ovládaly odměr hlavní, slyšet nebylo. Jednak pracovaly bezhlučně, jednak ani nezabraly, neboť na vzdálenost tisíc pět set metrů nebylo zapotřebí hlavně vůbec zvedat. Pálit na takovou vzdálenost ze zbraní, které měly patnáctinásobný dostřel, bylo absurdní, jenže ani z této „pistolové“ vzdálenosti by patnácticentimetrové granáty pancéřování bitevních lodí třídy „Viribus Unitis“ neprorazily. Nicméně mohly rozbít nástavby a plošiny se světlomety, a o to šlo.

	***

	„Pánové, jsou to sice starožitnosti, postavené ještě před první světovou válkou, a navíc uštěpačné jazyky tvrdí, že inženýr Popper byl už napůl slepý, když je konstruoval,“ prohodil před měsícem viceadmirál Dubský, když v hubertusech a s brokovnicemi přes rameno kráčeli v hloučku po poli lysického panství. „Kvůli chybné poloze těžiště ryjí příděmi do vody a těžkopádně manévrují, jenomže jejich dvanáctipalcová děla by z nás nadělala třísky a my nemáme nic, čím bychom je vyřadili. Musíme se kolem nich prosmýknout dřív, než si uvědomí, o co se pokoušíme. A panovník si také nepřeje žádné bratrovražedné krveprolití. I když si myslím, že k němu dříve nebo později dojde,“ dodal smutně.

	Čerstvě povýšený Fregatten-Leutnant Marek si opravdu myslel, že se jedná o hon, když mu viceadmirál jako vlajkovému dělostřeleckému důstojníkovi předával pozvánku, a zřejmě nebyl sám. Teprve v panské jídelně lysického zámku, zaplněné veliteli lodí České eskadry a důstojníky jejich štábů, jim hrabě Dubský řekl, proč je pozval, a stručně jim představil dva muže v civilu.

	„Dovolte, abych mezi námi uvítal Rudolfa Theobalda hraběte Czernina, náměstka ministra zahraničí, a podplukovníka Františka Moravce ze zpravodajské služby. Máte slovo, podplukovníku,“ obrátil se na asi pětačtyřicetiletého muže s klidnou tváří.

	To už bylo po večeři a všichni sloužící opustili jídelnu.

	„Už je to upečeno, pánové,“ vyhrkl podplukovník Moravec. „Určitě sledujete politickou situaci a víte, co mám na mysli. Získali jsme věrohodné informace, že Hitler se rozhodl do dvou měsíců obsadit Dunajskou federaci. V kroužku svých nejvěrnějších měl proslov, kde se nechal slyšet, že je nejvyšší čas zlikvidovat tento paskvil na stát a odstranit perfidní Habsburky, kteří na jaře 1918 Německu vrazili dýku do zad.“

	Všichni věděli, že naráží na vpád rakouské armády do Bavorska, kam vtrhla společně s Italy poté, co císař Karel I. uzavřel s Dohodou separátní mír.

	Většina důstojníků v jídelně se neubránila, aby se nezahleděla na hraběte Czernina. Bylo veřejným tajemstvím, že plán na přechod habsburské monarchie na stranu Dohody tajně rozjednal s francouzským premiérem Clemenceauem jako ministr zahraničí císaře Karla jeho otec a byl kvůli tomu zastřelen velkoněmeckým atentátníkem, když se 2. dubna 1918 zúčastnil jednání vídeňské obecní rady.

	„Získali jsme kopie Hitlerova plánu s krycím názvem Regenbogen, podle něhož má být území federace částečně obsazeno a částečně rozparcelováno na loutkové státy. Admirál Horthy je už dlouho v kontaktu s agenty Abwehru a před týdnem akceptoval Hitlerův návrh, aby se s titulem regenta stal suverénním vládcem nezávislého maďarského království. Musí však zajistit, že kromě Uherské eskadry padne zbytek loďstva do rukou Němců a Italů. Abwehr se dále spojil s náčelníkem chorvatské ultrapravicové organizace Ustaša Ante Paveličem, který dostal veškerou německou podporu, aby v součinnosti s útokem Wehrmachtu na Předlitavsko provedl v Dalmácii puč a vyhlásil nezávislý stát Chorvatsko. Stalin má slíbenu Halič, takže v okamžiku vpádu Wehrmachtu zaútočí Rudá armáda na Lvov. A Mussolinimu má připadnout Vorarlbersko a Jižní Tyrolsko. A podíl na rakouském loďstvu.“ I přes vyrovnaný hlas a nehybný obličej bylo vidět, že podplukovník Moravec není tak klidný, jak by chtěl. Prozradila ho chvějící se ruka, když upíjel minerálku.

	„Jak asi tušíte z novinových zpráv o demonstracích a různých incidentech, německy mluvící obyvatelstvo předlitavských zemí sympatizuje z valné míry s Hitlerem a Seyß-Inquart, který v roce 1931 založil rakouskou NSDAP, má za úkol na pokyn z Berlína provést ve Vídni státní převrat a uskutečnit atentát na Jeho Veličenstvo Ottu I.“

	Moravec se znovu napil minerálky a vyzval pohledem Czernina, aby pokračoval.

	„Z toho, co zde bylo řečeno,“ ujal se hrabě slova, „vyplývá, že jediným stabilním územím zůstávají české země, které se však při útoku ze všech stran nedají ubránit. Proto došla státní rada s panovníkem v čele k názoru, že nemá cenu klást německé invazi odpor, protože kdyby se přece jen podařilo stabilizovat západní frontu proti Němcům a jižní proti Italům, nezbyly by síly pro obranu proti vpádu Rudé armády. Neboť je jisté, že Stalin by se v takovém případě nespokojil s Haliči a ruské jednotky by dále postupovaly na jihozápad a minimálně by okupovaly Slovensko.“

	Hrabě Czernin se odmlčel, aby posluchači měli čas strávit tuto trpkou pravdu.

	„Ačkoli se po pádu Francie a okupaci Polska zdá,“ navázal po chvilce, „že evropská válka ustrnula na mrtvém bodě a pokračuje jen na moři mezi Německem a Velkou Británií, dá se očekávat, že světově se rozhoří v obrovském měřítku, jakmile do ní budou zataženy Spojené státy a Japonsko. A k tomu podle informací naší zpravodajské služby dojde ještě před Vánoci. Bude to tedy dlouhá válka, v níž se nakonec prosadí americký průmyslový potenciál, o morální převaze západních spojenců ani nemluvě. Proto je úkolem Podunajské federace připojit se k západní alianci a hlavně zachránit aspoň některé jednotky loďstva. Panovník je odhodlán odejít do exilu a tam vytvořit vládu s kancléřem Benešem v čele, aby organizovala námořnictvo a eventuálně další branné síly, které se připojí k Velké Británii a dalším spojencům. Bohužel vrchní velitel námořnictva admirál Horthy se rozhodl vydat značnou část loďstva Němcům a Italům výměnou za titul loutkového vládce Maďarska, a spolehnout se nedá ani na chorvatské posádky, mezi nimiž je mnoho ustašovců. Zbývá tedy Česká eskadra pod velením viceadmirála Dubského, aby splnila panovníkovo přání. Je to sice zoufale málo, ale pořád lepší něco než nic.“

	***

	Vedle pobřežní čáry, velkých objektů na souši, přístavních zařízení a jednotek vlastní eskadry dominovala na obrazovce radaru echa zakotvených dreadnoughtů. Kotevní bóje se táhly podél levého okraje plavební dráhy v rozestupu tří set metrů. Lodě stály kolmo k dráze, takže echa vytvářela žebřík se čtyřmi příčlemi. První, nejbližší, tvořil vlajkový Tegetthoff, následoval Prinz Eugen, Viribus Unitis a Radetzky, postavený jako náhrada za potopený Szent István a nazvaný podle semi-dreadnoughtu, vyřazeného z loďstva v roce 1921.

	Prchající Česká eskadra je měla míjet ve vzdálenosti čtyř kabelů, co nejblíže k severnímu pobřeží rejdy, přesto se nedalo předpokládat, že žádná z hlídek si ruchu na plavební dráze nevšimne.

	Ukazovací ručičky na selsynech se náhle daly do pohybu. Současně zazněl z panelu bzučák. Fregatní poručík Marek stiskl tlačítko hlasitého telefonu. I to byla novinka, jen na křižnících Cheb a Beroun byly tradiční zvukovody nahrazeny moderními telefonními linkami a ústřednou Křižík.

	„DÚ,“ ohlásil se.

	„Hlavní zaměřovač. Světlomet na Tegetthoffu v akci. Cíl zaměřen,“ ozval se hlas štábního loďmistra Lavického.

	„Věž A zaměřit cíl,“ velel Marek a sledoval, jak se opakovací ručičky selsynů věže A sjednotily s ručičkami ukazovacími.

	„Věž A, levé dělo, pal!“ zavelel. Bylo zbytečné vyplýtvat na světlomet dva granáty.

	Sotva dořekl, dolehlo do dělostřelecké ústředny tlumené zadunění výstřelu a loď se zachvěla.

	„Cíl zničen, nástavby Tegetthoffu v plamenech,“ řekl v amplionu štábní loďmistr Levický o patnáct sekund později.

	Žádný jásot se však neozval. Všichni muži v DÚ se po sobě jen podívali. Uvědomili si, že po tomto výstřelu již pro nikoho z České eskadry není cesty zpět. Fregatní poručík Marek a ostatní důstojníci si to uvědomili již před měsícem v Lysicích.

	„Myslím, že není o čem diskutovat, pánové. Panovníkovo přání je naším rozkazem. Proto v noci před vpádem Wehrmachtu na území federace uskutečníme operaci Valdštejn,“ prohlásil viceadmirál Dubský, když hrabě Czernin domluvil.

	Poté uvedl základní obrysy operace, sestavu eskadry a opatření, která měla zaručit maximální utajenost, aby admirál Horthy nestačil zareagovat.

	„Členům posádek z řad rakouských Němců a dalším, o nichž víte, že jsou nespolehliví, udělíte dva dny před akcí třídenní dovolenky,“ řekl Dubský. „Jeho Veličenstvo vyjádřilo přání, aby se úniku zúčastnili jen dobrovolníci a aby starší muži a otcové rodin před akcí byli vyloděni. Také oni dostanou dovolenky, což zamaskuje jejich skutečný smysl.“

	„Půjdeme všichni,“ zamručel důstojník s hodností korvetního kapitána, který seděl vedle Marka.

	„Jak již bylo řečeno,“ pokračoval Dubský, „Jeho Veličenstvo si též přeje, aby pokud možno nebyla prolita krev námořníků, kteří nemohou za své zrádné velitele. Proto během úniku nepodnikne Česká eskadra žádné ofenzivní akce, ale omezí se pouze na akce na svou obranu. Každý z vás, hlavně však velitelé torpédoborců, si dovede živě představit, jak snadno bychom mohli torpédovým útokem z bezprostřední blízkosti zničit obě divize bitevních lodí, když je budeme míjet. K ničemu takovému však nesmí dojít, i když nás Britové právě o toto požádali. Churchill zřejmě čeká, že se budeme chovat stejně bezskrupulózně jako Royal Navy v Mers el Kebiru, kde Britové zničili francouzskou flotu jen proto, aby po kapitulaci Francie nepadla do německých rukou.“

	***

	Znělo to ušlechtile a všichni v jídelně lysického zámku se cítili morálně povzneseni. Skutečnost však měla být jiná.

	Marek si to uvědomil v okamžiku, kdy odněkud shora zazněl hvízdavý hukot. Trvalo to zlomek vteřiny, než z hlubokého svistu přešel do ostrého vytí a opět odezněl prohlubujícím se vibratem. Nikdy předtím takový hukot neslyšel, ale jako dělostřelecký důstojník nemohl nerozeznat, že těsně nad Chebem přeletěl dvanáctipalcový granát.

	A vzápětí další.

	„Můstek DÚ. Pálí na nás Viribus Unitis,“ ozvalo se z reproduktoru. „Zahajte palbu na jeho nástavby a dálkoměry.“

	Pohled na radar fregatnímu poručíkovi Markovi prozradil, že věž X nelze natočit tak, aby ihned mohla postřelovat třetí příčel žebříku bitevních lodí.

	„DÚ hlavnímu zaměřovači. Věže A a B zaměřit na můstek Viribus Unitis,“ zavelel.

	Ručičky selsynů se daly do pohybu a za jeho zády obsluhy konjugátorů točítky dostavovaly palebné prvky.

	„Věže A, B: plnou salvu,“ vydal rozkaz, zatímco nad Chebem prohučely další tři dvanáctipalcové granáty. K ochromení lehkého křižníku by stačil jediný zásah, ale dělostřelci na Viribus Unitis museli být buď zmateni palbou na tak blízký cíl, natož uprostřed základny a z vlastního loďstva, nebo nedokázali dostatečně sklonit hlavně svých děl, aby zasáhli nízké trupy lehkých křižníků. Byl to hořký paradox, že na ně pálí právě Viribus Unitis, neboť jeho název tvořilo heslo monarchie: společnými silami. Honíme se za chimérou, napadlo Marka, když se pokoušíme zachovat jednotnou říši prostředky, které jednotu spolehlivě zničí.

	Cheb se otřásl, když čtyři děla předních věži vyplivla své projektily. Zelené žárovky oznámily, že patnáctky jsou opět nabity a Marek znovu dal povel k palbě.

	 

	Když brzy ráno příštího dne opravdu vyrazili na lov a absolvovali první leč, sešli se na mezi. Lovci vytáhli placatky, aby se v lezavém počasí zahřáli. Marek a fregatní poručík Petr Javorský, nejen spolužák z ročníku, ale také kolega dělostřelecký důstojník na křižníku SMS Beroun, postávali nedaleko skupinky, kterou tvořili viceadmirál Dubský, vlajkový kapitán Manfred Mansfeld, hrabě Czernin a postarší muž, o němž věděli, že to je kontradmirál Václav Voseček, velitel námořního letectva. Táhlo mu už na šedesátku a příští rok měl být pensionován.

	Vlajkový kapitán Mansfeld, o němž všichni v loďstvu věděli, že rád maluje, mluvil natolik nahlas, že ho slyšeli.

	„Třetí flotila torpédoborců by měla všechny bitevní lodě preventivně torpédovat. Nemůžeme předpokládat, že si nás nikdo na jejích palubách nevšimne a jejich dvanáctipalcovky z nás pak nadělají kriply. Především se obávám kapitána von Botscheka na Viribus Unitis,“ upil ze své stříbrné placatky. „Je to přesvědčený nacista a nijak se netají tím, že je členem ilegálního Nationalsocialistischen Soldatenringu. Zpracoval i posádku převážně z rakouských Němců, a jestli ne jiné, jeho loď zahájí palbu určitě. Ten se jen třese, aby na Viribus Unitis zavlála vlajka s haknkrajcem.“

	Hrabě Czernin pokrčil rameny.

	„Panovník si to nepřeje. Musíme doufat, že nám bude přát štěstí,“ zopakoval to, co už padlo včera.

	„Bohužel vám s tímhle nepomůžu,“ zapojil se do rozhovoru kontradmirál Voseček. „Pošlu české posádky torpédových letounů a střemhlavých bombardérů na Bari a Brindisi, aby vyřadili co nejvíc italských lodí, ale v Pule budu vázán přáním Jeho Veličenstva jako vy.“

	„Co jsem ti říkal, Davide,“ zabručel Javorský polohlasem. Jeho obvykle veselá tvář byla zakaboněná.

	Takže je to pravda, uvědomil si Marek, přinejmenším čeští letci opravdu provedou tu šílenou akci bez návratu, neboť jim po náletu nezbude nic jiného, než nouzově přistát ve smluveném čtverci na moři a doufat, že prchající torpédoborce je všechny vyloví.

	***

	Torpédoborce 3. flotily musely zvýšit rychlost, neboť jejich echa na radaru se začala vzdalovat od divize křižníků. I Cheb přidal, v přestávkách mezi duněním vypalovaných salv bylo slyšet, jak hvízdání turbín nabylo na intenzitě a zvýšilo se o oktávu.

	Viribus Unitis stále střílel, ale jeho palba byla čím dál nepřesnější, jak granáty z Chebu narušovaly a ničily na bitevní lodi kontrolu palby. Dvanáctipalcové projektily přeletovaly na unikající eskadrou a explodovaly na pobřeží zátoky Jezinci. Centimetrový radar Chebu zaznamenával i jejich exploze a na obrazovce se nad čárou pobřeží objevovala prchavá echa granátových rozprasků.

	Rychlost torpédoborců 3. flotily přesáhla třicet uzlů a stále se zvyšovala. Čelní loď již byla za kotvištěm dreadnoughtů a na úrovni mysu Kumpar, od něhož přírodní pobřeží zátoky pokračovalo nasypaným, přes kilometr dlouhým vlnolamem. Torpédoborcům tedy bude trvat asi minutu, než minou maják na konci vlnolamu a dostanou se na otevřené moře. Divizi lehkých křižníků pak necelých pět minut, pokud docílí rychlosti aspoň dvacet pět uzlů.

	Z linie torpédoborců na radaru nečekaně vybočilo jedno plavidlo. Zpomalilo a zamířilo na sever do zátoky Zunac. Jeho echo se na obrazovce divně rozpilo.

	Bože, pomyslel si Marek, ta loď byla zasažena, asi sekundární baterií patnáctek z Viribus Unitis, a teď hoří od přídě až po záď.

	„Plnou salvou, pal!“ vykřikl rozkaz s nenávistí, která ho samotného překvapila.

	Třetí a čtvrtý torpédoborec v linii 3. flotily také vybočily, směrem ke kotvišti bitevních lodí, avšak vzápětí se vrátily na původní kurz.

	Musely vypustit „ryby“, jinak se jejich přechodný manévr vysvětlit nedal. Viceadmirál Dubský se zřejmě odhodlal k omezené odvetě. I přes zákaz panovníka.

	Na kotvišti dreadnoughtů vypukl chaos. Přestože většina bitevních lodí neměla dostatek páry, posádky musely uvolnit kotevní úvazy, neboť doposud geometricky přesný obrazec zakotvených lodí se začal rozpadat, jako kdyby někdo pomyslný žebřík pomalu lámal a příčky náhodně pohazoval kolem.

	Rychlost divize křižníků překročila dvacet sedm uzlů a Cheb právě míjel na vzdálenost pěti kabelů Viribus Unitis, který z obavy, že zasáhne některou sesterskou loď, přerušil palbu, když dreadnought zasáhla salva torpéd. Radarový odraz na obrazovce se napřed jakoby zdvojil a pak se skryl ve skvrnce drobných ech.

	Proboha, zděsil se Marek, ta loď musela vyletět do povětří. Vzápětí se lehký křižník Cheb roztřásl a Marek měl pocit, že do kýlu lodě opakovaně buší svým trojzubcem sám Neptun. Žárovky v mřížovaných krytech na světle šedém stropě zablikaly a obraz radaru vypadl. Současně do dělostřelecké ústředny proniklo hřmění exploze a loď se znovu zachvěla.

	Muži u konjugátorů se po sobě ustrašeně dívali.

	„Dostali jsme zásah!“ vyjekl jeden z nich.

	„Klid, jenom klid,“ okřikl ho Marek. „Nic nás nezasáhlo, to po zásahu torpédy explodoval Viribus Unitis, který nás ostřeloval.“

	Místo aby se radovali, muži se po sobě zaraženě podívali. Marek věděl, na co myslí.

	Právě byla zničena loď, z jejíž posádky mnohé lidi znali a opíjeli se s nimi v pulských bodegách, ještě než Hitler rozdmýchal plameny nacionalismu a znovu odkryl propast nenávisti nejen mezi Slovany a rakouskými Němci, nýbrž mezi všemi etniky Dunajské federace navzájem. Zlomyslný osud chtěl, aby Viribus Unitis potopily torpédoborce, které této bitevní lodi po mnoho let poskytovaly při letních manévrech protiponorkovou ochranu a tvořily s ní jeden operační svaz.

	Tohle tedy je válka?, ptal se v duchu. Je ona důvodem, proč viceadmirál Dubský, člověk tak kultivovaný a jako velitel laskavý, nařídil tuto brutální akci, vlastně popravu, jelikož ze vzdálenosti jedné míle nemohlo žádné torpédo minout?

	Jako by se obě strany zděsily toho, co se stalo, palba ustala a poté, co vyhasly poslední světlice, hladinu ozařoval pouze vrak torpédoborce Kyrysník, hořícího v zátoce Zunac.

	***

	Česká eskadra, oslabená o torpédoborec, nerušeně obeplula maják na konci vlnolamu a zamířila k jihu hospodárnou rychlostí dvacet pět uzlů. Když se začalo rozednívat, nacházela se na zeměpisné šířce ostrova Vis. Pohotovost trvala a fregatní poručík David Marek stále seděl v křesle dělostřelecké ústředny, když z reproduktoru náhle zazněl hvizd bocmanské píšťaly.

	„Tady viceadmirál Dubský,“ promluvil poté reproduktor, „mluvím ke všem posádkám eskadry. Právě jsme dostali zprávu, že německá vojska překročila ze západu a severu státní hranice Dunajské federace a rakouští nacisté pod velením Arthura Seyß-Inquarta zahájili ve Vídni o půlnoci puč s podporou pluku útočné vozby, který přešel na jejich stranu. Jeho Veličenstvu císaři Ottovi i s rodinou se podařilo dostat do Schwechatu a nyní je spolu s členy státní rady na palubě letadla mířícího do Athén. Jsme s letadlem v radiovém spojení a mám vám vyřídit panovníkovu gratulaci ke zdařilému úniku. Jeho Veličenstvo doufá, že se bude moci na Maltě se všemi posádkami setkat a poděkovat jim za jejich odvahu a věrnost osobně.“

	Díky Vosečkovu náletu na Bari a Brindisi propluli po poledni nerušeně Otrantskou úžinou, kde se jim dokonce podařilo vylovit všechny letce, kteří vyvázli z protiletadlových baráží nad italskými základnami. V Jónském moři však na ně v pozdním odpoledni udeřily ze sicilských letišť německé letouny X. letecké flotily.

	Česká eskadra vytvořila dvě obranné formace s lehkými křižníky ve středu a torpédoborci rozmístěnými po obvodu. První útočná vlna sestávala z tuctu torpédonosných bombardérů He 111. Radary obou křižníků je zavčas zachytily a fregatní poručík Marek měl možnost uplatnit vzorec protiletadlové barážové palby z děl hlavní ráže pomocí tříštivých granátů s distančními zapalovači. Německé letouny se lepily k hladině a gejzíry po předčasném dopadu granátů byly pro ně stejně nebezpečné jako střepiny projektilů. Ačkoli baráž zahustily i dvanáctky torpédoborců, podařilo se čtyřem Heinkelům prorazit jak tento obranný val, tak těsnou obrannou clonu dvoucentimetrových oerlikonů a těžkých kulometů ČZ. Německý útok se soustředil na Beroun, jehož kryly jen tři torpédoborce. Heinkely vzaly křižník do kleští a k lodi záhy směřovalo ze dvou stran osm torpéd. Dvěma z nich se nešťastný Beroun nedokázal vyhnout, jeho silueta zmizela mezi dvěma sloupy vody a zpod nich se už vynořil na dvě části rozlomený a hořící vrak, jenž se do pěti minut potopil. Na hladině po něm zbyla jen oblaka hustého černého dýmu. Jedno z torpéd, které Beroun minulo, zasáhlo torpédoborec Jeseník, jenž se vyhýbal zoufale manévrujícímu křižníku, a vplul torpédu přímo do rány. Jeho agónie trvala o něco déle, potopil se po dvanácti minutách.

	Nic z toho Marek nevěděl, ani to, že mezi trosečníky z obou potopených lodí, které vylovil torpédoborec Šumava, je jeho spolužák Petr Javorský. V další hodině bojoval jak o život svůj, tak celé lodě. Podle lodního deníku bylo 18:36, když se z mraků šeřící se oblohy vylouply siluety střemhlavých bombardérů Ju 88 a spustily se přímo na eskadru, nyní soustředěné do jediné formace s Chebem ve středu a šesti torpédoborci v kruhu kolem.

	Osmnáct letounů padalo přímo ze zachmuřeného nebe, v mrtvém kuželu radaru, a čelit jim mohla jenom palba oerlikonů. Pumy zasáhly všechny lodě eskadry a před totálním zničením ji zachránil jen nástup noci. Potopily se další čtyři torpédoborce a všechny posádky lodí, které se udržely na hladině, sbíraly trosečníky a bojovaly až do rána s požáry.

	Pětisetkilogramová puma, která zasáhla Cheb, trefila střechu věže X, urvala její zadní stěnu a detonovala dříve, než si prorazila cestu pod hlavní palubu. Otřes vyhodil věž z opěrného věnce a nechal opile nakloněnou na stranu s děly mířícími v rozdílných úhlech k nebi, neboť se roztrhlo hydraulické potrubí. Déšť střepin proděravěl vše kolem, jenom pancéřovaná věžička záďového zaměřovače odolala. Polovinu dělostřelců ve věži výbuch zabil, ostatní byli popáleni hořícím hydraulickým olejem, pohotovostní dávka munice však naštěstí nevybuchla. Zásah věže byl štěstím v neštěstí. Kdyby puma pronikla pod hlavní palubu a explodovala až tam, utrhla by křižníku celou záď, a pokud by nějakým zázrakem vodotěsné přepážky udržely loď na hladině, byla by zbavena pohonu a příští den ráno by ji Němci snadno dorazili. Takto mohl Cheb rychlostí dvaceti uzlů pokračovat v doprovodu dvou zbylých torpédoborců v úniku na jih a nad ránem být padesát mil od Malty.

	Marek dostal povolení opustit dělostřeleckou ústřednu a vyjít na čerstvý vzduch. Přešel okolo stěžně na zadní ochoz můstku a ze závětří se díval kolem komínu na zpustošenou záď, na kráter s deformovaným ložištěm věže X, který zel v zádové palubě, na rozpárané pancéřové pláty – to bylo vše, co zbylo z věže –, na pokroucené hlavně obou patnácticentimetrových kanonů, které ležely na plátech se zubatými okraji jako utržené liány. Z trosek se ještě slabě kouřilo a od středolodí se až ke kráteru táhly požární hadice.

	Obhlédl i obzor a chvilku mu trvalo, než pochopil, že jsou opravdu sami, že zbytek eskadry leží na dně a s ním stovky námořníků.

	„Pane poručíku, máte se ihned vrátit do ústředny,“ oslovil ho pobočník vlajkového kapitána. Snažil se udržet kamenný obličej, ale moc se mu to nedařilo. „Radar zachytil nějaká letadla. Měli by to být Briti, které nám slíbili poslat jako letecké krytí. Ale mohli by to být i Němci…“

	Vrátil se zpět do ústředny. Naštěstí se ukázalo, že oněmi letouny je osm britských Hurricanů, které je doprovodily až na Maltu.

	***

	Bylo zamračené prosincové poledne, když zbytky poničené České eskadry vpluly do La Valletty a zakotvily v Grand Harbouru. Od zahájení operace Valdštejn uplynulo třicet šest hodin a téměř po celou tu dobu seděl fregatní poručík David Marek v dělostřelecké ústředně s nervy napjatými do krajnosti. Připadal si jako omámen, celé jeho tělo volalo po spánku a nepřál si nic jiného, než být někde jinde.

	Pohotovost již byla odvolána a Marek s dalšími muži posádky stál u zábradlí na palubě a obhlížel legendární hnízdo Royal Navy. Připadal si jako ve snu, snad ani nebyl zcela bdělý, když se s beznadějí díval na rozbombardované budovy na nábřeží a na staré hradby nad nimi, tu a tam deformované vlomy po explozích německým pum.

	Zdálo se mu, že slyší kostelní zvony a s námahou si vzpomněl, že je neděle, neděle 7. prosince 1941. Tohle datum nezapomene do konce života.

	„Pane poručíku, pane poručíku,“ oslovil ho nějaký mladý námořník, „podívejte se tam, tam k nábřeží. Kotví tam naše ponorky.“

	Marek se zahleděl na nábřeží, které míjeli pomalu, pouhou setrvačností. A opravdu u něho ležely důvěrné známé šedočerné siluety, čtveřice ponorek třídy „Triton“, vyvázaných k sobě boky a s velkými červenobíločervenými vlajkami na zádích. Závan větru je rozvinul, takže bylo vidět znaky na bílém pruhu uprostřed – blíže k žerdi červenobíločervený erb Dunajské federace s císařskou korunou a za ním český erb s bílým lvem v červeném poli.

	„Česká ponorková flotila z Boky Kotorské,“ pokračoval námořník. „Taky utekli, vidíte, nejsme sami, nejsme sami,“ opakoval s nadějí v hlase, jak spíše než Marka se snažil přesvědčit sám sebe.

	Ve skluzu zarachotil kotevní řetěz, a když jeho hřmot utichl, zazněly zvonce ohlašující konec kotevního manévru.

	Ten večer se na křižníku rozšířila pověst, že Japonci bez vypovězení války zákeřně napadli americkou základnu v Pearl Harboru a náletem palubních bombardérů zničili americkou flotu.
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	Zazněl mobil, který jsem na navigačním stole nechal v dobíječce. Jako znělku používám zvonění, jímž se kdysi na válečných lodích oznamovalo ukončení manévrů. Nepřítomně jsem zíral na jídelní stůl, na němž ležely převrácené Reverovy hodiny. Byl jsem dezorientovaný, jako kdybych se probudil z pitvorného snu, a první, na co se mi podařilo zaostřit pohled, byl zažloutlý papírový štítek, nalepený mezi nožkami na spodku hodin.

	Stálo na něm:

	 

	Secundus Novem Est

	 

	Latinsky neumím, ale věděl jsem, že slovo secundus znamená druhý. Znamenalo to snad, že i druhé může být nové?, hledal jsem smysl nápisu.

	Mobil nepřestával cinkat. Cítil jsem se jako zmlácený, jako kdybych celý den skládal pytle s cementem. Přinutil jsem se vstát, vysoukat se z mezery mezi pohovkou a stolem, zamířit k navigačnímu stolu a vzít hovor.

	Byla to Winka.

	„Ahoj, v Cambridge vše proběhlo v klidu, spolubydlící v bytě nebyla, takže jsem nikomu nic nemusela vysvětlovat, když jsem se balila,“ sypala ze sebe. „Trvalo to déle, než jsem myslela, protože jsem se zdržela u administrátora a musela čekat na profesora Trenche, abych mu řekla, že se musím z rodinných důvodů okamžitě vrátit domů. A ještě musím jet za hodinářem, abych s ním domluvila opravu. A taky zjistit, jestli po nás někdo jde. Tak ti volám, aby ses neznepokojoval, když se opozdím.“

	„Proč bych se znepokojoval?“ namítl jsem. „Předpokládal jsem, že se vrátíš až odpoledne, a teď je,“ odhadl jsem, jak dlouho jsem mohl sedět u internetu, „teď může být tak jedna.“

	Slyšel jsem v mobilu, jak se Winka nadechla.

	„Vždyť už je půl čtvrté,“ řekla posléze. „Tobě se zastavily hodinky?!“

	Byl jsem zmaten. „Ne, asi ne,“ konečně jsem odpověděl. „Díval jsem se na internetu na zprávy a asi jsem u něho seděl déle, než jsem myslel,“ hledal jsem vysvětlení.

	Někde hluboko v hlavě jsem však cítil, že se stalo ještě něco, co trvalo mnohem déle než tři hodiny. Avšak nedokázal jsem si na to vzpomenout. Zase ten kamínek v botě.

	„Je zbytečné dívat se na zprávy,“ komentovala Winka, „zítra získáme přesnější informace. No nic, každopádně až budu před marinou, zazvoním. Měj se,“ ukončila a típla hovor.

	Když už jsem stál, vzal jsem hodiny a opatrně je přenesl zpět do skříňky.

	K čemu ten krám může být?, převalovala se mi v hlavě otázka, když jsem skříňku pečlivě zavíral, aby zacvakla západka, která bránila samovolnému otevření dvířek při náklonu lodě. Orloj a přenosné planetárium v jednom?

	Nechtělo se mi nic dělat, a tak jsem se natáhl na pohovku vedle jídelního stolu. Rád takhle lehávám v lodi, rád cítím, jak se nepatrně pohupuje na vlnách a jak zvenčí slabě doléhá okolní provoz přístavu. Navozuje to velký pocit klidu a uspokojení, je to moje soukromá nirvána.

	Musel jsem usnout, poněvadž mě probudilo cinkání mobilu. Možná podruhé, protože poprvé jsem mohl usnout u stolu, a jak mi klesla hlava, hodiny jsem převrátil a to, že mi vypadly, už byl sen. I to všechno ostatní, na co si nemohu vzpomenout. Nebylo by se čemu divit, poslední dvě noci jsem spánku moc nedal.

	Pochopitelně to byla Winka.

	„Co je s tebou?!“ zlobila se. „Už ti volám potřetí a vždycky jsi to nechal spadnout do schránky! Teď stojím na mole v marině. Zapomněla jsem nakoupit, takže až přijedeš, budeme se muset vrátit do minimarketu.“

	„Usnul jsem, promiň,“ omlouval jsem se a současně si uvědomil, jaký mám hlad. „A místo nakupování půjdeme do restaurace. Zvu tě na večeři, třeba do Chart House.“

	 

	Když jsme se vrátili z večeře na loď, opět jsme se milovali. Tentokrát velice něžně, svíral jsem Winku v náručí a líbal na čelo, kde jsem rty sotva cítil tu nepatrnou jizvu. A ona se při tom chvěla po celém těle.

	***

	„Není to daleko, dojdeme tam pěšky,“ řekla Winka, když jsme příštího dne dopoledne vystoupili ze zodiaku na molo a já jí podával batoh s Reverovými hodinami. „Půjdeme od Akvária po State Street až na Congress Street a z ní po asi jednom bloku zahneme do takové úzké uličky. Máme tam být v deset,“ dodala starostlivě.

	„Ty o tom mluvíš, jako kdyby šlo o audienci u anglické královny a ne o návštěvu hodinářského krámu,“ podotkl jsem, protože to bylo od rána nejméně potřetí, co zdůraznila čas schůzky.

	„Nesmíme přijít pozdě,“ odpověděla Winka. Zdálo se mi to, nebo jsem opravdu v jejím hlase zaslechl nervózní tón?

	Na Congress Street jsme šli směrem k Old State House, ale asi blok před ním jsme odbočili do úzké uličky, úzké i na evropské město. Asi po osmdesáti metrech tvořila domovní fronta odskok a tam, jakoby zasunut, se nacházel mezi dvěma malými výlohami nenápadný vchod. Nikoli do hodinářství, jak jsem čekal, nýbrž do antikvariátu, jak hlásala cedule nad vchodem.

	Výlohy vyplňovala směsice starých knížek, porcelánu, obrazů, petrolejových stolních lamp z předminulého století a také hodin.

	Nestačil jsem si to pořádně prohlédnout, poněvadž Winka mě uchopila za ruku a vtáhla dovnitř. Krám byl větší, než by se podle výloh zdálo. Táhl se do hloubky několika místnostmi, zaplněnými starým nábytkem, vitrínami s porcelánem a sklem a policemi s knihami. Na stěnách visely ve zlacených rámech obrazy důstojných džentlmenů a ušlechtile se tvářících dam. Nechyběly však ani portréty obchodních korábů a kliprů a scény z námořních bitev.

	Ve vstupní místnosti se v rohu za pultem nacházel kontor. Seděla v něm bělovlasá dáma ve staromódních šatech a se sametkou kolem vrásčitého krku. Usmála se na nás a přitom doširoka rozevřela pomněnkově modré oči.

	„Dobrý den, frau Wiesner,“ Winka jen pozdravila a pokračovala do hloubi krámu. Prošli jsme až do nejzadnější místnosti, snad ještě zaplněnější, než byly ty předchozí, a Winka tam zaklepala na menší, hnědě nalakované nenápadné dveře, které se jako by snažily splynout s regály u stěny.

	Následoval jsem Winku do malé místnosti, která opravdu vyhlížela jako hodinářská dílna. U stěn stály prosklené vitríny s různými hodinami, hlavně sloupkovými, ale také s několika mosaznými chronometry. Přímo proti dveřím se nacházel zeleným filcem pokrytý stůl a za ním seděl starý pán v brokátovém županu a se spací čepicí na hlavě.

	„Salutem Punctis Trianguli,“ pozdravila Winka a stařík jí odpověděl stejnou formulí – formulí, kterou se zdraví členové Řádu růže a kříže. To jsem si ze schůzek se strýcem ještě pamatoval.

	„Dobré ráno,“ řekl jsem neutrálně a déle, než bylo zdvořilé, jsem zíral na pitvornou postavu za stolem.

	V jejím vzhledu bylo cosi ptačího či plazího. Zpod vínově červené čepice, jaká se nosila v 18. století a jejíž špička se střapcem na konci staříkovi spadala na rameno, na mě z trojúhelníkovitého obličejíku mžouraly onyxově černé oči. Kdykoli stařík mrkl, skryly se za velkými vypouklými víčky, podobajícími se želvím – ostatně jeho vrásčitý krk by rovněž želvě ostudu neudělal. Když pootočil hlavu, aby nás gestem vyzval k usednutí do dřevěných křesílek před stolem, ukázal zobanovitý nos. Zbytek obličeje, který barvou připomínal prastarý pergamen, pokrývala síť drobných vrásek. Netroufl jsem si odhadnout hodinářův věk, ale možná jsem se právě díval na největší antikvitu v celém krámu.

	„To je kapitán David Marek,“ představila mě Winka, zatímco jsem si s úlevou sundával ze zad batoh s Reverovými hodinami. Koneckonců kvůli jejich opravě jsme přišli.

	„Toussaint de Cornerot,“ stařík se též představil. Povstal, starosvětsky se uklonil a přitom si mě zkoumavě prohlížel. Asi jsem ho uspokojil, neboť se usmál. Měl jsem pocit, že se mu přitom z vrásek zvedl oblak prachu. Znovu zopakoval gesto, abych se posadil.

	„Když dovolíte, vytáhl bych napřed hodiny,“ navrhl jsem, jelikož Winka mlčela a nervózně si kousala rty, jako kdyby ji čekala zkouška. Takovou jsem ji neznal.

	„Ale samozřejmě, aparatus temporalis et arealis,“ zašveholil stařík a opět se usmál, tedy pokud si dovedete představit, jak se směje želva nebo sup. „V dnešní dekadentní době by se asi používala zkratka ATA, ale můžeme zůstat u Reverových hodin, jste-li na ten název zvyklý,“ dodal zdvořile, když viděl, jak odtažitě se tvářím.

	Konečně se mi podařilo vytáhnout hodiny a postavit je na zelený filc, na volné místo mezi několik krabiček na jedné straně, v nichž na jelenici spočívaly různé lupy, pinzety, kleštičky, jehlové pilníky, jehly a hodinářské šroubováčky, a displejem počítače na straně druhé. V jeho blízkosti bylo k desce stolu připevněno pantografické rameno s videokamerou. Došlo mi, že hodinář, který tady pracuje, používá nejen klasické nářadí z minulých století, ale i videokameru jako elektronickou lupu s vysokým rozlišením.

	„To poškození nás mrzí, ale nešlo mu zabránit,“ řekla omluvně Winka. Bylo načase, už jsem myslel, že celou konverzaci budu muset obstarat sám.

	Podivný stařík se zahleděl na Reverovy hodiny, které jsem přičinlivě postavil čelem k němu.

	„Není to tak strašné,“ řekl, „myslel jsem si, že to bude horší. Oprava nebude příliš obtížná.“

	Pak vzhlédl a zavrtal ty uhrančivé oči do mě.

	„Předtím si ale musíme promluvit, pane Marku,“ řekl a já si uvědomil, že mluví plynně česky, byť s francouzským přízvukem.

	Moje překvapení nešlo přehlédnout.

	„Žil jsem nějakou dobu v Čechách a mám zásadu naučit se řeči každé země, v níž žiji,“ poskytl mi objasnění, „ale to je vedlejší.“

	„Máme na vás velkou prosbu,“ pokračoval, zatímco jsem si sedal. „Připletl jste se k jistým záležitostem. Nechci tady filosofovat, do jaké míry to bylo nahodilé a do jaké zákonité, ale když už se to stalo, chtěli bychom vás požádat, zda byste náš majetek,“ ukázal na hodiny, „mohl dopravit do Evropy. A slečnu Dubskou jako strážkyni tohoto cenného artefaktu samozřejmě taky.“

	Přeháněl bych, kdybych tvrdil, že mě to zaskočilo. Bylo to splnění mého snu, vždyť nic jiného jsem si nepřál horoucněji, než aby Winka zůstala na lodi, přesněji řečeno v mé kajutě, a noci trávila se mnou v luxusní posteli king size. Trvalo nějakou tu vteřinu, než jsem začal myslet i rozumem. I tak to dávalo smysl. Když odplouváte na jachtě, nikdo vám zavazadla neprohlíží rentgenem a celní kontrola se koná naprosto výjimečně – jste to vy, kdo musí zajít na celnici, nikoli celníci na vaši jachtu. Dokud vás totiž nepřistihnou při podrazu, pokládají vás za džentlmena.

	„Samozřejmě se vám za prokázanou službu budeme revanšovat,“ pokračoval starý želvák, „a naše možnosti nejsou malé. Jistě ale chápete, že se jedná o delikátní úkol, takže bychom o vás rádi věděli něco víc. Dovolíte tedy, abych vám položil pár otázek?“

	Pokrčil jsem rameny. Při představě, že mě čeká rozkošný měsíc s Winkou, bych odpovídal na cokoli i Belzebubovi.

	„Vy nejste profesionální námořní důstojník, ale vysokou školu máte, že?“ optal se de Cornerot.

	„Vystudoval jsem strojařinu,“ připustil jsem.

	Pak se ptal na mé rodinné poměry, zda jsem nebo byl ženatý a zda ještě mám rodiče a jaké jiné příbuzné. Připadal jsem si jako u přijímacího pohovoru do státního úřadu.

	Další otázky se týkaly mých zálib. Želvák souhlasně kvitoval, když jsem potvrdil, že mám jakés takés znalosti o hermetismu, ale víc ho potěšilo, když jsem uvedl, že kromě povšechné historie se zajímám o dějiny námořních válek a o konstrukci válečných lodí, od plachetních korábů až po raketové křižníky a letadlové lodě.

	„Takže víte, co to byly fregaty třídy River?“ zeptal se mě vyčkávavě.

	„Protiponorková plavidla, která za druhé světové války stavěli Britové. Výtlak asi tisíc osm set tun, obvykle dva parní stroje, výjimečně turbíny, dvacet uzlů, dva čtyřpalcové kanony, protiletadlové oerlikony, vrhač protiponorkových min Hedgehog, sto padesát hlubinných náloží,“ odrecitoval jsem. „V původním stavu už existuje jenom Diamantina v Austrálii, v Námořním muzeu v Queenslandu. Další River pak nechal Aristoteles Onassis v roce 1947 přestavět na luxusní jachtu Christina O, na níž později strávil líbánky s Jacqueline Kennedyovou. Jachta je stále v provozu,“ dodal jsem.

	De Cornerot na mě potutelně zamžoural.

	„Asi je zbytečné, abych se vás ptal na moderního amerického následovníka těchto protiponorkových eskort, na fregaty třídy Oliver Hazard Perry,“ prohlásil.

	Přikývnutím jsem dal najevo, že by to zbytečné opravdu bylo.

	Položil další otázku.

	„Znáte obsluhu zbraňových systémů jako Hedgehog, Squid, FIDO nebo ASROC?“

	„Znám jejich funkci a popisy, ale manuály nastudované nemám,“ odpověděl jsem podle pravdy.

	„To se vsákne,“ vyhrkla vedle mě Winka.

	Nechápal jsem, co tím myslí, ale želvák zřejmě ano.

	Sekl po ní pohledem.

	„Ale no tak, slečno Erwino, kroťte svůj temperament,“ napomenul ji káravým hlasem. „Příliš předbíháte událostem.“

	Znovu se obrátil na mě.

	„Posuňme se trošku dál. Co si myslíte o bitvě o Atlantik? Znamenala reálné riziko pro Velkou Británii, nebo Churchill její hrozbu z propagandistických důvodů zveličil?“

	Byla to zapeklitá otázka, a zřejmě důležitá, protože jsem slyšel, jak Winka vedle mě vydechla.

	Až do konce 20. století se vítězství v bitvě o Atlantik jednoznačně pokládalo za klíčové pro celý vývoj války ve prospěch Spojenců. Churchill se dokonce dal slyšet, že za celou válku se ničeho tak neobával jako německé ponorkové hrozby. Avšak v roce 1996 americký námořní historik Clay Blair statistickými údaji kacířsky prokázal, že ponorková hrozba nebyla reálná, že Němci se nikdy ani nepřiblížili možnosti přerušit britské námořní komunikace. Podle Blairova mínění měla bitva jen marginální vliv na průběh války a já se k jeho názoru, volky nevolky, přikláněl.

	Vzápětí jsem to řekl.

	„Nejenže Churchill bitvu zveličil, on její název přímo vymyslel. Ve skutečnosti v celém jejím průběhu německé ponorky nikdy vážně neohrozily britské komunikace. I když v kritickém roce 1942 potopily přes šest milionů tun spojeneckého lodního prostoru z celkového objemu třiceti milionů, spojenecké loděnice za tutéž dobu postavily přes sedm milionů tun lodního prostoru nového, takže se tonáž nákladních lodí nesnížila, nýbrž právě naopak zvýšila. Za první kvartál roku 1943, který je pokládán za další kritické období, ztratili Spojenci necelá tři procenta lodí ze všech, které na Atlantik vypluly. Drtivá většina zásob, zboží a surovin se spolehlivě dostala na místo určení, takže se dá říci, že německá ponorková strategie selhala. A to definitivně, neboť od léta 1943, kdy Spojenci opět spolehlivě četli německé depeše Enigma, vedly německé ponorky předem ztracený, naprosto beznadějný boj. Nicméně vytvořily atmosféru strachu a znamenaly potenciální hrozbu, která nutila Spojence sestavovat konvoje a vynakládat značné prostředky na rozsáhlé protiponorkové síly.“

	„V čem byste viděl příčiny spojeneckého úspěchu?“

	Hodně jsem toho o námořních bojích za druhé světové války četl a o jejich aspektech přemýšlel, takže mi nedělalo potíže na otázku odpovědět.

	„V komplexnosti spojenecké protiponorkové obrany. V prvé řadě v důsledném konvojovém systému, v organizaci pevných doprovodných skupin, sestavených z torpédoborců, korvet a fregat, jejichž posádky byly secvičeny ke vzájemné spolupráci, v leteckém krytí konvojů jak letouny z pozemních základen, tak dvojicemi letadel lovec-zabiják, startujících z eskortních letadlových lodí. To proměnilo německé ponorky z lovců ve štvanou zvěř. Pak v neustálém vylepšování sonaru, vyvinutého z původního asdiku, a v zavádění nových zbraňových systémů jako Hedgehog, Squid a Limbo, které dokázaly vrhat hlubinné miny až do kilometrové vzdálenosti. Ostatně jste se mě na tyto zbraně ptal. Třešničkou na dortu pak bylo samonaváděcí torpédo FIDO, které jste zmínil rovněž.

	A pominout nelze ani centimetrový radar a rádiové zaměřovače. S touto technikou nedokázali Němci držet krok, lépe řečeno, reagovali pozdě a nové ponorky typu XXI a XXIII, takzvané Elektro-Booty, se jim už nepodařilo masově zařadit do služby. Ale tím nejdůležitějším punktem zřejmě bylo prolomení německého kódu Enigma, což umožňovalo Spojencům odklánět konvoje od číhajících vlčích smeček.“

	„Představte si, že by Němci mohli udělat něco jako reparát. Co by měli změnit?“

	Otázky co by, kdyby nemám rád. Vedou k bezobsažným spekulacím bez jakéhokoli praktického smyslu. V tomto případě se však taková otázka vnucovala.

	„Především by museli nasadit ihned na začátku války větší počet ponorek,“ začal jsem mluvit, „jak to chtěl Dönitz, a dříve přistoupit k modernizaci celé ponorkové zbraně, dokud ještě měli zdroje. Ale hlavně měli přejít na jiný šifrovací systém, když Dönitz pojal podezření, že Enigma je prolomená. A Dönitz to podezření opravdu měl. A Hitler neměl dopustit, aby Luftwaffe přestala spolupracovat s ponorkami. Nasazení hlídkových bombardérů Focke-Wulf 200 Condor bylo nešťastné, protože se jednalo o původně civilní dopravní letouny, které trpěly strukturálními vadami. To Luftwaffe od spolupráce s ponorkami odradilo a Göring neměl chuť v ní pokračovat. Mnohem lepších hlídkových bombardérů Ju 290 bylo vyrobeno jen pár kusů, takže neměly na průběh války žádný vliv. Samozřejmě se na tom podepsaly omezené zdroje na straně jedné a obrovské nároky východní fronty na straně druhé.“

	„Myslíte si, že kdyby Hitler nepřepadl Sovětský svaz, mohl porazit Velkou Británii a přinutit ji ke kapitulaci?“

	Už zase, zase co by, kdyby. Ale souviselo to s geopolitikou, o kterou jsem se odjakživa zajímal.

	„Každopádně by k tomu měl všechny předpoklady,“ odhodlal jsem se k odpovědi. „Otázkou je, jestli měl na výběr,“ oči mi sklouzly na Reverovy hodiny. „Z geopolitického hlediska každá velmoc,“ pokračoval jsem, „která se vytvořila ve střední Evropě, ať už to byl Hitlerův rajch, nebo předtím vilémovské Německo, nebo dokonce ještě dřívější Německý spolek s Rakouskem-Uherskem v čele, se velice rychle cítila jako v kleštích. Každá taková velmoc má totiž na západě za soupeře Francii, v horším případě francouzsko-anglický blok, a na východě Rusko. Takže dříve nebo později se musí utkat s oběma. Z toho vyplývá, že kdyby Hitler měl skládat reparát, určitě by útok na Stalina odkládal, co by to jen šlo, nejlépe až na dobu, kdy by se definitivně vypořádal s Británií a Američany o toto evropské předmostí připravil. Odkladem války s Ruskem by uvolnil prostředky pro vedení účinné ponorkové války proti britským námořním komunikacím a možná by se ani nemusel vylodit, aby Brity srazil na kolena.“

	Když jsem to doříkával, zase jsem pocítil, že mi v mozku vězí nějaká informace, jenže za boha jsem si nemohl vzpomenout, o co se jedná.

	Želvák chvilku mlčel a mžoural na mě.

	„Zmínil jste Německý spolek, z něhož bylo Rakousko-Uhersko po prohrané válce s Pruskem v roce 1866 vytlačeno. To umožnilo Prusku sjednotit Německo a založit císařství s velmocenskými ambicemi,“ opsal rukou půvabný oblouk na znamení, že se mi omlouvá za opakování notoricky známých historických faktů. Teprve teď jsem si všiml, že na prsteníku pravé ruky má velký pečetní prsten. „Představte si ale,“ pokračoval želvák, „že se habsburská monarchie v podobě nějaké federace zachovala i po první světové válce. Jak si myslíte, že by to změnilo Hitlerovu a Stalinovu situaci?“ zeptal se nakonec.

	Měl jsem toho pomalu dost. Byla to další spekulace a já spekulace nesnáším. Proč se rýpat v dějinách, když už proběhly a nedají se změnit? Navíc konec Rakouska-Uherska a vznik Československé republiky v roce 1918 je pro každého Čecha neměnným faktem, základním kamenem existence moderního českého státu, a kromě několika recesistických monarchistů si nikdo nedovede představit, že by to mohlo být jinak. Když s tím vyrukovala Winka v noci po milování, nevadilo mi to, ale želvák nebyl Winka. A taky bylo divné, že otevřel debatu na stejné téma. Štvalo mě to.

	Winka musela vycítit můj rostoucí vztek a chlácholivě mi položila ruku na předloktí.

	Takže jsem si v duchu vyvolal mapu střední Evropy a přibližné rozložení Rakouska-Uherska. Podunajská monarchie tvořila něco jako zátku, která uzavírala Balkánský poloostrov a držela celou oblast v klidu. To bylo evidentní. Teď jsem si pod vlivem želvákovy otázky uvědomil další strategický význam, který by podunajská monarchie měla, kdyby existovala ve třicátých letech. Zaujalo mě to a svou hypotézu jsem rovnou vyklopil.

	„Existence Rakouska-Uherska by spolu s Hitlerovým Německem a Stalinovým Ruskem vytvořila v Evropě mocenský trojúhelník, nikoli jen osu, protínající bezvýznamné následnické státy. Jak rudý, tak hnědý diktátor by v případě napadení jednoho druhým měli obnažené jižní křídlo, neboť Rakousko-Uhersko by oběma z nich mohlo vpadnout do boku. To by ani Stalin ani Hitler neriskovali. Museli by se napřed domluvit na likvidaci Rakouska-Uherska, asi na jeho rozparcelování mezi své říše, než by se mohli dát do sebe.“

	„To jsme si mysleli taky,“ vyhrkla Winka.

	„Ale no tak, slečno Erwino,“ želvák ji znovu napomenul tónem, jakým učitel kárá školáka, který napovídá zkoušenému spolužákovi.

	„Nedovedu si však představit, jak by habsburská monarchie mohla přežít rok 1918,“ potřásal jsem pochybovačně hlavou. „Československý exil s Masarykem v čele trval na samostatném státu.“

	„Teď máte příležitost, slečno Erwino,“ vyzval ji blahosklonně želvák.

	Winka se otočila ke mně.

	„Šlo by to velmi snadno,“ začala. „Slyšel jsi o Sixtově aféře?“

	Zavrtěl jsem hlavou a starý želvák vyzval Winku ladným gestem předrevolučního francouzského šlechtice, aby pokračovala. Jeho pečetní prsten opět zazářil. Jak to, že jsem si ho nevšiml hned zpočátku?, bezděky mě napadlo.

	„Když na konci roku 1916 nastoupil na trůn císař Karel I.,“ vysvětlovala Winka, „zahájil okamžitě tajná vyjednávání s Dohodou. Pověřil tím prince Sixta Ferdinanda a Františka Xavera Bourbonsko-Parmské, kteří byli bratry jeho manželky Zity, ale také belgickými důstojníky. Diskrétně předali dva císařovy dopisy francouzskému prezidentovi, který ihned o nabídce informoval britského panovníka Jiřího V. Hrabě Czernin, jenž byl ministrem zahraničí, o dopisech věděl, ale neznal jejich obsah. Během tajných jednání byl Karel ochoten obnovit svrchovanost Srbska a Belgie a na úkor Německa vrátit Francii Alsasko-Lotrinsko. Nicméně krajně konzervativní aristokrat Czernin, možná i ze strachu, že budoucí monarchie by se stala federálním demokratickým státem, vyjednávání torpédoval, když na vídeňské obecní radě v dubnu 1918 veřejně prohlásil, že prezident Clemenceau se na něj před časem obrátil s otázkou, zda je Rakousko-Uhersko ochotno vyjednávat, a on že odpověděl, že dohodě brání pouze touha Francie po Alsasku-Lotrinsku. Tuto informaci, která dělala z Francie prosebníka, zveřejnil deník Fremden-Blatt. Clemenceau se urazil, a aby dokázal, že nikoli on, nýbrž rakouský císař prosí o mír, nechal zveřejnit jeden z Karlových dopisů. Tím bylo tajné vyjednávání odhaleno a císař Karel pro Dohodu přestal být důvěryhodnou osobou a pro Německo rovnoprávným partnerem. Monarchie se politicky i vojensky stala pouhým německým přívěškem a její osud byl zpečetěn.“

	Winka se na chvilku odmlčela, ale bylo vidět, že hodlá pokračovat.

	„Sixtova aféra je klasický bifurkační bod. Kdyby někdo Czerninovi ukázal důsledky jeho činu a tím mu zavřel pusu, mohla habsburská monarchie přežít. A pokud jde o ten exil,“ položila mi ruku na paži, „ani Masaryk nebyl tak neústupný, jak se později dostalo do českých učebnic dějepisu. Rakouskému politikovi a bývalému kolegovi z Říšské rady Josefu Redlichovi se svěřil, že československý exil po celou dobu války čekal na nabídku od vídeňské vlády. Kdyby se i v tomto ohledu hrabě Czernin zachoval jinak, šel by československý exil na kompromis a monarchie by ve federální podobě existovala dál.“

	Nezdálo se mi to. Zase ty bifurkační body. Celá tahle teorie alternativních dějin mi lezla krkem. Proč jsem se musel zamilovat do ženské, která si v tom libuje?!

	„Kdyby nebylo Rakouska, musili bychom ho vytvořit,“ zabručel jsem ironicky citát Františka Palackého. Přitom jsem se zase zadíval na Reverovy hodiny.

	Něco mě napadlo.

	„Tohle vám taky prozradil tento přístroj?“ ukázal jsem na hodiny. Ironie v mém hlase byla patrná.

	Winka a de Cornerot si vyměnili pohledy. Poté na mě želvák shovívavě zamžoural.

	„Dá se to tak říct,“ řekl, „dá se to tak říct,“ zopakoval zálibně. „A to je důvod, proč náš řád potřebuje hodiny v Evropě, kde se rýsuje nová krize.“

	Zřejmě měl na mysli Putina, islamistický terorismus a přistěhovaleckou vlnu, tu nesvatou trojici, která čím dál víc otřásala důvěrou Evropanů v Evropskou unii.

	Winka mi znovu položila ruku na předloktí.

	„Vezmeš mě s hodinami do Evropy?“ zeptala se pokorně.

	Ne, a stokrát ne, úpěl někde v koutku tenký hlásek rozumu.

	„Samozřejmě, moc rád,“ řekl jsem nahlas.

	Znáte nějakého zamilovaného muže, který by v takové situaci odmítl, který by dal na rozum?! Já tedy ne.

	„A jak to máte s posádkou?“ vytrhl mě de Cornerot z představ o nádherném příštím měsíci s Winkou. „Můžete se na ty lidi spolehnout?“

	„S tím nebudou problémy. Jsou to mí staří jachtařští kamarádi. Máme domluvu, že hradí dopravu do přístavu, nalodění a ostatní náklady platím já z peněz, které mám na převoz od majitele. Plat sice nedostávají, ale všude jinde by si museli plavbu na takových lodích, které převážím, draze zaplatit. Prostě je to oboustranně výhodné, já mám posádku a oni se zadarmo svezou.“

	„A nebudou mít námitky proti přítomnosti slečny Erwiny?“ optal se želvák co nejneutrálnějším tónem.

	„Ani s tím nebude problém,“ zopakoval jsem optimisticky. „Už dříve jsme při přeplavbách brali stopaře a stopařky. Museli zaplatit podíl na stravě a cestu si odpracovat, třeba v kuchyni nebo při obsluze u stolu. Anebo, pokud to byli jachtaři, účastí v hlídkách.“

	„Umím docela dobře vařit,“ prohlásila Winka, „naučila jsem se to od naší kuchařky paní Musilové.“

	Jestli tě Pavel do svého kuchařského království vůbec pustí, pomyslel jsem si v duchu. Chtěl jsem se zeptat na něco, co jsem pokládal za důležité, ale želvák mě předešel další otázkou.

	„Jaké jsou rodinné poměry vašich kamarádů?“

	Sdělil jsem mu, že buď jsou ještě svobodní, nebo už rozvedení. Když je někdo praštěný mořem, těžko hledá životní družku.

	Želvák spokojeně přikývl.

	„Kdy vaši kamarádi dorazí a kdy hodláte vyplout?“ zeptal se vzápětí.

	„Přiletí tento čtvrtek, ale do Washingtonu. Tam si pronajmou auto, aby aspoň něco z Ameriky viděli, a v Bostonu by měli být v sobotu kolem poledne. Chtěl bych vyplout v pondělí, pokud ovšem budou opraveny hodiny,“ dodal jsem s pohledem na přístroj.

	„S tím si nedělejte starosti, bude to hotové mnohem dříve. V sobotu dopoledne hodiny vyzkouším,“ řekl želvák se zvláštním důrazem a přitom hleděl na Winku, „a v neděli si může slečna Dubská hodiny vyzvednout. A kudy chcete plout?“ sklouzl očima na mě.

	Odpověď jsem měl připravenou.

	„Napřed do Halifaxu. Bude to taková rozcvička před dlouhým skokem do Irska nebo Thursa v severním Skotsku. Odtud chci pokračovat Severním mořem do Skagerraku a pak Kattegatem do Öresundu a kolem Kodaně na Balt. Loď bych měl předat ve Finském zálivu, v Tallinu.“

	„To je víc než tři tisíce pět set námořních mil,“ řekl želvák uznale.

	Ten dědek se snad vyzná ve všem, musel jsem neochotně připustit, poněvadž pro tak přesný odhad délky musel mít aspoň nějaké nautické znalosti.

	Zase na mě potměšile zamžoural, jako by mi četl myšlenky.

	„Uvědomil jste si, že přes Atlantik poplujete po trase konvojů za druhé světové války?“

	Chvilku jsem na něho zíral. Nikdy mi nenapadlo plánovanou plavbu Oněgy posuzovat z této stránky. Plavba kolem Nového Foundlandu, jež na mapě plynule pokračovala křivkou klenoucí se k severu, byla plavbou po ortodromě, jak se nauticky říká trase po hlavní kružnici, která je na kouli nejkratší spojnicí dvou bodů. Proto jsem ji zvolil a vůbec mě nenapadlo, že takto bychom kopírovali trasu druhoválečných konvojů. Promítl jsem si v duchu jejich dráhy na pomyslnou mapu Severního Atlantiku a uvědomil si, že želvák nemá zcela pravdu.

	„Nepoplujeme přímo po trase konvojů,“ namítl jsem. „Většina z nich plula klenutějším obloukem blíž k severu, blíže ke Grónsku a Islandu. Byla to sice delší trasa, ale lépe krytá letadly a bezpečnější před ponorkami.“

	„A co konvoje HX 229 a SC 122, jejíž eskorty právě na vaší trase svedly v březnu 1943 proti vlčím smečkám U-Bootů nejurputnější konvojovou bitvu za celou válku?“ opáčil želvák.

	Ten zaprášený dědek snad byl námořní historik. Oba konvoje skutečně pluly z New Yorku do Liverpoolu po hlavní kružnici a poté, co rychlejší HX 229 dohnal pomalý SC 122, poskytly po svém spojení Němcům obrovský cíl o sto obchodních lodích. Dvacet dva z nich i se třemi stovkami námořníků poslali nacisté ke dnu, zatímco z třiceti osmi ponorek, číhajících na třech útočných liniích, byl potopen pouze jeden U-Boot. Touto vítěznou bitvou se Němci nejvíc přiblížili k možnosti, že přeruší britské námořní komunikace, nicméně další konvoje propluly prakticky beze ztrát a do léta 1943 protiponorková obrana zasadila U-Bootům tak drtivé rány, že Dönitz musel své vlčí smečky z Atlantiku odvolat.

	„Právě proto byla většina dalších konvojů odchýlena k severu,“ namítl jsem. „Ale máte pravdu,“ připustil jsem, „že naše trasa vede přes bojiště této největší konvojové bitvy.“

	„Pan de Cornerot je velmi sečtělý a obvykle mívá pravdu,“ prohlásila Winka uctivým tónem, jako by želvák byl jejím šéfem. Ten se vzápětí potěšeně zatvářil jako skřítek, který právě našel misku smetany.

	Houby sečtělý, pomyslel jsem si dopáleně, je to jen samolibý dědek, který nesnese odpor. Želvák teď zmlkl na tak dlouho, že jsem mu mohl položit vlastní otázku.

	„Pane de Cornerote, máte nějaké informace, zda jsme podezřelí, zda nás v souvislosti s atentáty hledá FBI?“

	„Dobře, že se ptáte, pane kapitáne,“ odpověděl želvák, jako když másla ukrajuje, „sám bych se o tom závěrem naší schůzky zmínil.“

	Učinil dramatickou pauzu.

	„Museli jsme podniknout nějaká opatření. Například ten poručík, který vám pomáhal z potápějící se Elrod, si velmi dobře pamatuje tváře. Ale už nebude mít příležitost vás identifikovat, byl totiž přeložen na základnu v San Diegu a teď už je v Kalifornii. Nu a v hlášení té rangerky z Reverova muzea o škodách je uvedeno, že dar prezidenta Havla byl zničen při explozi. Pro jistotu, poněvadž číst ho už nikdo nebude. Také se ztratily jisté záběry pouličních kamer,“ de Cornerot zamžoural svými vypouklými víčky a víc než kdy předtím připomínal veselou želvu. „V dohledné době vás nikdo podezřívat nebude, ale čím dříve odplujete ze Spojených států, tím lépe. Víte,“ zapíchly se mi do obličeje jako dvojice obsidiánových šípů jeho černé oči, „v tak citlivé záležitosti se stovkami čenichajících novinářů se může situace nenadále zvrtnout. A bohužel nejsou jediní, kdo se v celé záležitosti šťourá.“

	Poslední větě jeho odpovědi jsem nevěnoval pozornost, neboť mě zaujalo to, co řekl předtím. Opravdu zazněla v posledních slovech dobře skrytá pohrůžka, že kdybych náhodou nechtěl skákat, jak on píská, vzali by si mě federální agenti na paškál?

	„Mezi ty čmuchaly zahrnujete i blogera s nickem Insider24?“ zeptal jsem se špičatě.

	Winka vedle mě se nadechla k dotazu, ale de Cornerot ji předešel.

	„Jsem rád, že si udržujete přehled, pane kapitáne, ale nedělejte si starosti. FBI i DHS dostaly hodnověrné upozornění, že Insider24 je napojen na islamisty a jen kalí vodu.“

	Chtěl jsem se zeptat ještě na jednu věc, na cosi, co řekla Winka těsně po výbuchu na USS Elrod, snad to mělo spojitost s Argonauty, ale za boha jsem si nemohl přesně vzpomenout, co to bylo.

	Zakručelo mi v břiše. Podíval jsem se na hodinky. Byla téměř jedna, seděli jsme v tom podivném hodinářství skoro dvě hodiny.

	Želvákovi neušel můj pohled.

	„Vaše odpovědi byly víc než uspokojivé,“ prohlásil se svým zaprášeným úsměvem. Skoro jsem slyšel, jak Wince vedle mě spadl kámen ze srdce.

	„Doufám, že už jsme si řekli všechno, co bylo třeba,“ pokračoval želvák. „Reverovy hodiny, jak přístroji říkáte, si slečna Erwina vyzvedne v neděli, takže budete mít dostatečnou časovou rezervu, abyste mohli odplout v pondělí s odpoledním odlivem,“ otočil hlavu na svrasklém krku mým směrem a povstal, aby mi podal ruku.

	Vzápětí se teatrálním gestem udeřil do čela.

	„Málem bych zapomněl,“ vypískl. „Máte na jachtě satelitní telefon?“

	„Je tam Iridium,“ odpověděl jsem, „s kterým se dá nejen telefonovat, ale můžeme posílat i e-maily.“

	„To je přímo skvělé,“ zaskuhral želvák radostně. „Takže nebude problém se v případě potřeby spojit se slečnou Dubskou?“

	„Ne, nebude,“ přitakal jsem.

	„Tak to už je opravdu, ale opravdu všechno,“ zašklebil se želvák a konečně mi podal ruku.

	Bylo to jako tisknout ptačí pařátek, ale dal mi příležitost prohlédnout si jeho pečetní prsten. Samozřejmě že na jeho plošce byl anch, doplněný na trojúhelník a s jemně vyciselovaným květem růže uprostřed.

	Prsten Mistrů rosekruciánského řádu.

	„Asi už se neuvidíme, pane kapitáne, takže šťastnou plavbu vám přeji už teď,“ zašveholil, když jsem jeho pařátek pustil.
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	Na oběd jsme si zašli do Quincy Marketu naproti Faneuil Hall. Je to velká, dlouhá budova s antickým sloupovým průčelím, v níž jsou desítky stánků s rychlým občerstvením z celého světa. Koridor, který prochází tímto gastronomickým chrámem, je lemován pulty se vším možným jídlem, od pečiva, různých buchet, dortů a jiných cukrovinek přes pizzu, německé bratwursty, přesnídávkové polévky, burrito, paellu, steaky, holandské a francouzské sýry až po čínské nudle, arabské placky a nezbytné hamburgery a hotdogy. Měl jsem tam vytipovaný uzenářský stánek, kde opékali klobásy tak, jak jsme zvyklí u nás doma.

	Namáčel jsem si do hořčice další kousek klobásy a náhle si vzpomněl na jeden rozhovor se strýcem o rosekruciánech.

	„Podle některých zasvěcenců existuje uvnitř Řádu Růže a Kříže,“ měl jsem pocit, jako bych znovu slyšel jeho hlas, „ještě tajnější společnost, která si říká Hodináři. Je to jako ta ruská hračka matrjoška: uvnitř tajné společnosti další tajná společnost. Nikdo neví, proč si říkají Hodináři ani o co usilují.“

	Já už to vím, strýčku, pomyslel jsem si.

	„Jsem ráda, že ses panu de Cornerot líbil,“ poznamenala Winka, když jsme dojídali. „A taky ti děkuji, že mě vezmeš s hodinami do Evropy,“ zářivě se usmála, „to je opravdu důležité.“

	Poslouchal jsem ji se smíšenými pocity. Kdyby mi řekla, že je šťastná, protože zůstaneme spolu, nemělo by to chybu, ale takhle jsem se nemohl ubránit myšlence, že za svou přízeň si jen kupuje převozníka, aby jí pomohl vyvézt z Ameriky ukradený historický artefakt.

	Ber to jako další zářez na pažbě, vzpomněl jsem si na obvyklý výrok Petra Javorského, který měl i se zbytkem posádky dorazit v sobotu. S Petrem jsme se znali od dětství, jeho rodiče byli také členy jachtklubu a dobrými známými mých rodičů. Víc než závodit na Optimistech nás bavilo provádět různá uličnictví, takže několikrát byli naši rodiče předvoláni před výbor, kde dostali ultimátum – buď nás ukázní, nebo nám bude zakázán přístup do klubu. Naštěstí všechno vyřešil čas. Puberta přiměla Petra, aby se věnoval sexuálním výzkumům, zatímco mě poněkud atypicky uchvátila námořní romantika, takže jsem dělal vše, abych zvládl taje námořního jachtingu. Naše cesty se rozdělily, ale po Petrově druhém rozvodu, to už jsem se živil jako profesionál, se zase sešly. Já si na moři užíval svůj sen, on se léčil z partnerských karambolů. Rychle mu však otrnulo – a popravdě řečeno to byl on, kdo vždy přiváděl stopařky a pak mě přemlouval, aby směly plout s námi.

	„Nebuď takový mnich,“ smál se pokaždé, „ber to jako další zářez na pažbě, nic víc.“ Ostatní mi také začali říkat Mnich a ta přezdívka mi už zůstala.

	Cestou k marině jsme mlčeli, Winka asi taky měla co k přemýšlení. Když jsme připluli na Oněgu, zabalila si do velké osušky šampón a prohlásila, že se vrátí do mariny, aby si umyla vlasy. Nabídl jsem se, že ji tam odvezu zodiakem, leč odmítla – prý to zvládne sama. Varoval jsem ji, že motor je na člun příliš silný, ať nepřidává moc plynu. Samozřejmě neposlechla, takže příď se jí po rozjezdu nebezpečně zvedla do vzduchu, načež Winka zděšeně ubrala, příď se jí zase zabořila do vody a zase zvedla, když opět necitlivě přidala plyn. Takhle houpavě dojela až k molu.

	***

	Abych se přiznal, docela jsem uvítal, že budu mít chvilku soukromí. Sedl jsem si k notebooku a přes Skype zavolal Petrovi. Chtěl jsem to udělat už před pár dny. Měl jsem pro něho nové informace, a rozhodně nejen to, že se nám rozrostla posádka.

	„Ahoj Mnichu,“ smál se na mě z displeje. „To je dost, že ses konečně ozval. Měli jsme nervy, jestli ses nepřipletl k atentátu na tu loď. Tady se o tom pořád píše. Nebo snad máš nějakou babu?“ připojil s potutelným úšklebkem ještě dřív, než jsem stačil cokoli odpovědět.

	„Budeš se divit, ale mám,“ vypálil jsem, abych se nemusel bavit o Elrod.

	„Kecáš,“ vyjekl a nevěřícně zakroutil hlavou. „Řekni, že kecáš.“

	„Nekecám, Javoráku, nekecám,“ opáčil jsem. „Proto jsem ti nemohl zavolat dřív. To víš, byly povinnosti.“

	„Cože?“ vykulil oči. „Chceš říct, že kocour už byl v troubě? Vždyť jsi v Bostonu sotva týden.“

	„Že se tomu divíš zrovna ty!“ kontroval jsem.

	„To mě teda kopni, to musí být něco extra,“ nepřestával žasnout.

	„To teda je,“ řekl jsem hrdě. „Však uvidíš, Winka s náma popluje do Evropy.“

	Automaticky se předklonil, aby si mě mohl lépe prohlédnout, ale zapomněl, že tím se přiblíží jen své webkameře, takže jsem to byl já, kdo měl detail v hledáčku, nikoli on.

	Přesto viděl dost.

	„Ty si neděláš srandu, ty to myslíš vážně,“ konstatoval překvapeně. „Jaks říkal, že se jmenuje? Winka? Co to je za jméno? Německý? A vůbec, kdo to je?“

	„Jmenuje se Erwina Dubská a je z rodu hrabat Dubských. A vypadá jako Hedy Lamarr,“ dodal jsem chlubně.

	Javoráka, jak mu říkali všichni kamarádi, dokázalo máloco rozházet. Život bral sportovně, všechno, co přijde, zase odejde, prohlašoval, tak proč se vzrušovat. Pouze moře bral vážně a to nás spojovalo. Teď jsem měl vzácnou možnost pozorovat, jak mu obličej ztuhl. Mlel naprázdno rty.

	„Každýmu jinýmu bych řek, že kecá,“ konečně se zmohl na řeč, „ale ty to nemáš ve zvyku.“

	Zašklebil se. Šklebil se často.

	„Takže jako Hedy Lamarr?“ zopakoval pochybovačně. Tuhle filmovou herečku z třicátých let jsme oba pokládali za nejkrásnější ženu na světě, neboť kromě fyzické krásy měla něco i v hlavě. Jinak by nemohla být spoludržitelkou patentu na rádiový přenos s proměnou kmitočtu, bez něhož by neexistovaly ani satelitní, ani mobilové sítě.

	„Jo, vypadá jako její rodná sestra.“

	„Ty vole, já se z tebe zcvoknu. Kdes k tý hraběnce přišel?“

	Věděl jsem dobře, proč mám Petrovi volat ve Winčině nepřítomnosti. Mohl jsem mu tedy víceméně pravdivě vylíčit celou historii našeho seznámení, jen Reverovy hodiny jsem vynechal. Nebylo to jen moje tajemství.

	„Ježišmarjá, tak tys tam fakt byl. Tys byl na tom škopku, zrovna když vylít do luftu,“ Petr nevěřícně kroutil hlavou. „Ty máš z prdele kliku, já to říkám furt.“ Hlavou přitom nepřestával kroutit. „Ale tady ve zprávách nehlásili, že se k atentátu připletl nějaký Čech,“ dodal tázavým tónem a přitom se na mě zkoumavě díval.

	Javorákovi to pálilo.

	„Nepřihlásil jsem se jako svědek. Nikdo neví, že jsem na té lodi byl,“ šel jsem ven aspoň s částečnou pravdou.

	„Ty hele, to chtěla ta tvoje Hedy Lamarr, že jo?“

	Rozhodl jsem se, že tuto otázku přeslechnu a převedu hovor jinam.

	„Myslíš, že Winka nebude klukům vadit? Teda to, že popluje s námi?“ zeptal jsem se co nejneutrálněji.

	Javorák se odtáhl od webkamery, takže už jsem neviděl tak dobře, jak se tváří. Věděl jsem ale, že přestane dotírat a na okolnosti atentátu už se ptát nebude. Počká, až se sám rozhodnu říct mu detaily – jestli se rozhodnu.

	„Nikdy s tím nebyly problémy, to přece víš,“ zareagoval po malé odmlce na mou otázku. „A koneckonců – ty načálnik,“ s úsměvem použil rčení, které mezi námi zavedl Martin Urban zvaný Doktor, poněvadž lékařem skutečně byl. Když jsem odlétal do Států, jeho účast na plavbě byla nejistá, protože ještě nevěděl, zda se mu podaří uvolnit se z kliniky. Teď mi Petr nahrál k další otázce.

	„Jak je to vůbec s Doktorem? Nevíš, jestli přiletí?“

	„Jo, přiletí,“ přisvědčil Petr, „předevčírem mi volal, že si sehnal záskok a že už má letenku na stejný den jako my, akorát že do New Yorku. Naložíme ho cestou. Kdyby ses ozval dřív, mohl letět přímo do Bostonu,“ dodal se zastřenou výčitkou.

	I toto jsem se rozhodl přejít.

	„Auto už máte zamluvené?“

	„Jo, vyjednali to Pavel s Leonardem. Půjčíme si ho rovnou na Dullesově letišti a vrátíme v Bostonu.“

	„Kvůli tomu hlavně ti volám. Až v sobotu přijedete, nebudu už tady na kotevní bóji, ale u mola v Constitution Marině. Je to v Charlestownu, vedle námořního muzea,“ bezděčně jsem si vzpomněl na pondělí, kdy jsem se po výbuchu na USS Elrod vlekli s Winkou kolem, „snadno to najdete. Už jsem to zabukoval, naštěstí měli volné místo. Budou se nám lépe nakládat zásoby a těch pět dní v marině zaplatí Ragulev.“

	„Pět dní?!“ zarazil se Petr. „To bude stát majlant. Nebude se Ragulev cukat?“

	„Na pět dní už je sleva. Stojí tolik, kolik by stály tři dny, a ty potřebujeme minimálně.“

	„Ty načálnik,“ řekl Javorák. „Byl by to pěkněj vopruz, nakládat balíky balený vody a další zásoby napřed do nafukováku a pak to na vodě překládat na loď.“

	„Poslouchej, vědí Pavel s Leonardem, že kvůli nákupům a celnímu a pasovýmu odbavení budeme auto potřebovat až do pondělí?“

	„Jo, nestarej se,“ šklebil se Javorák, „v sobotu v deset dopoledne budem v tý marině jako na koni. Všechno je v cajku, takže se můžeš plně věnovat svý hraběnce. Jestli už nic nechceš, tak teda dvakrát za mě,“ dodal s rozpustilým úsměvem a odpojil se dřív, než jsem stačil cokoli odpovědět.

	Byla to taková naše hra, kterou jsme hráli kdovíjak dlouho. Kdo si na konci hovoru vzpomněl dřív, mohl hned zavěsit.

	K čertu, nepřipomenul jsem mu, aby vzal taroky, aspoň dvoje, do rezervy, uvědomil jsem si příliš pozdě. Svoje jsem zapomněl doma a hraní taroků přitom patřilo k rituálům našich plaveb. Pravda, náruživými hráči jsme byli jen já s Petrem, Leonard s Pavlem a Doktor se nanejvýš trpně podvolovali, aby nám nekazili hru.

	Když už jsem byl připojen k internetu a signál byl docela silný, napadlo mě se podívat, co najdu na webu, když do vyhledávače zadám Toussaint de Cornerot.

	Jako první vypadl odkaz Pevnost Terezín, kde jsem v rubrice Terezínské hřbitovy našel toto krátké heslo:

	Toussaint de Cornerot, *6. 7. 1753 – +3. 12. 1785, vojenský architekt, jehož náhrobek (který sdílí s Johannou Wiesnerovou, roz. Carati D’Orsatti) je na terezínském hřbitově nejstarší. Architekt Toussaint de Cornerot přišel do Terezína z Brna, kde byl členem zednářské lóže U vycházejícího slunce. Ke svobodným zednářům vstoupil roku 1775 ve Štrasburku. Zemřel dne 3. 12. 1785, kdy se za vichřice utopil v Ohři. (Nezodpovězenou otázkou zatím zůstává, proč má „společný“ náhrobek s Johannou Wiesnerovou.)

	Znělo to bláznivě, ale první, co mě napadlo, bylo, že bych odpověď na tuto otázku získal, kdybych se vrátil do antikvariátu v té úzké bostonské uličce, kde jsem byl dopoledne. A když ne od želváka, tak od té stařenky se sametkou kolem krku, která seděla v kontoru.

	***

	Winka přivrčela na zodiaku o hodinu později, už se smrákalo. Jela slušně. Po večeři jsme zůstali sedět v kokpitu a dívali se na noční panoráma města, na sloupce světel, vyřezávající z černomodré oblohy obrysy mrakodrapů, na stíny lodí, zakotvených na vedlejších bójích. Město se proměnilo v nádhernou, ale neživou kulisu, jako by v něm nežil ani jeden člověk, natož sedm milionů.

	Cítil jsem se uvolněně a šťastně, tak šťastně, jako nikdy předtím. Opírala se o mě, měl jsem ruku kolem její šíje, takže jsem cítil, že je jaksi napnutá. Jako by čekala, odkud dopadne nějaká osudová rána. Přičítal jsem to jejímu nováčkovskému strachu z plavby přes oceán na plachetnici, která jí musela připadat neskutečně malá.

	„Nemáš se čeho bát,“ pokusil jsem se ji povzbudit, „Oněga je dobrá loď a začátkem léta je na severním Atlantiku nejklidnější počasí. Nebo máš strach z mořské nemoci?“

	Pootočila hlavu a přitom jsem ještě intenzivněji ucítil vůni jejích čerstvě umytých vlasů.

	„Nikdy jsem mořskou nemocí netrpěla,“ ohradila se důstojně. „Jestli máš pocit, že jsem…,“ udělala maličkou pauzu, „… že jsem se v myšlenkách zatoulala někam jinam, tak je to proto, že jsem si zase vzpomněla na ty mrtvé, na kapitána Prebscotta z Elrod. Když jsme spolu mluvili, vůbec netušil, že mu zbývá pár minut života.“

	Na to se nedalo nic říct.

	***

	„Příď je volná,“ zavolal jsem dozadu, když jsem ve středu po poledni odhodil úvaz kotevní bóje.

	„Příď volná,“ od kormidla zopakovala předpisově Winka a zařadila zpátečku.

	Oněga se pozvolna odsunula od bóje. Sledoval jsem Winku, jak se ohlíží přes rameno, aby si kontrolovala prostor za zádí. U lodi se středním kokpitem je to obzvlášť důležité. Ať už byl její strýc kdokoli, manévrovat s námořní plachetnicí ji naučil. Líp než se Zodiakem.

	Winka mezitím zařadila dopředný chod a mírně pootočila kormidelním kolem, aby se vyhnula bóji, na níž jsem strávil čas mnohem příjemněji, než jsem si myslel, když jsem se před deseti dny na palubu Oněgy poprvé vyšplhal.

	„Drž kurz, který právě máš,“ znovu jsem zavolal na Winku, „a přidej na pět uzlů.“

	Právě jsme míjeli ústí wharfu, v němž se kromě Boston Waterboat mariny nacházelo také přístaviště trajektů. Bylo to dobré, žádný nevyplouval. Pohlédl jsem na pravobok, za záď, zda nějaký trajekt nepluje z druhé strany. Spatřil jsem dva, ale ještě daleko, na opačné straně plavební dráhy, která vedla středem přístavní zátoky, de facto společného ústí řek Charles a Mystic.

	„Chceš si vzít kormidlo?“ zeptala se Winka, když jsem se vrátil do kokpitu.

	„Vezmu si ho až před marinou, až mi dockmaster řekne, kde máme stání,“ odpověděl jsem a sklouzl očima na přenosný VHF radiotelefon, který ležel na lavičce kokpitu. „Namiř si to kolem těch kutrů Pobřežní stráže,“ dodal jsem. Jak jsme se blížili, jejich bílé přídě vyčnívaly z bazénu víc a víc, až se na trupu toho bližšího objevil šikmý červený pruh. Vtom se od kutrů odlepil velký nafukovací člun s několika mariňáky a vyrazil k nám. Jak se blížil, chlapi uvnitř začali mávat útočnými puškami.

	„Proboha, snad nezačnou střílet!“ vyjekla Winka.

	Ačkoli pokřiku mariňáků nebylo rozumět, dala se pochopit jejich gesta. Ukazovali, abychom zahnuli blíž k plavební dráze.

	„Stoč to doprava,“ chvatně jsem Wince nařídil, „abychom ty kutry objeli. Nechtějí, abychom se k nim přiblížili.“

	Winka strhla Oněgu a ta ukázala člunu záď. Jeho kormidelník zpomalil a vedl člun tak, aby byl neustále mezi kutry a námi.

	V duchu jsem si nadával. Mohlo mě napadnout, že po atentátu na Elrod budou zesílena bezpečnostní opatření v přístavu a všechny válečné lodě budou hlídány strážními čluny.

	Wharf Pobřežní stráže jsme konečně měli za sebou, minuli jsme soutok a drželi se řeky Charles.

	Objevil se starý most, před nímž na protilehlém břehu ležela Constitution Marina. Nicméně Winka stále držela přímý kurz podél pravého břehu. Naproti se totiž otevřelo ústí bazénu Boston Navy Yard, kde se před stěžni fregaty Constitution pořád dal rozeznat klenutý bok převrácené a na dně ležící fregaty USS Elrod. Vedle stál nějaký remorkér a šedý motorový člun, zřejmě základna potápěčů, kteří připravovali vrak k vyzvednutí. I zde před ústím wharfu hlídkoval nafukovací člun s ozbrojenými mariňáky.

	Jak jsme se blížili k mostu, řeka se zužovala a doky vojenského námořnictva na protější straně vystřídala řada námořních plachetnic a motorových člunů, vyvázaných buď přídí, nebo zádí k dlouhému vnějšímu molu mariny. Neměla žádný vlnolam, tady jej nebylo zapotřebí.

	Winka vyřadila a vyčkávavě na mě pohlédla. Natáhl jsem se po ruční véháefce.

	„Constitution Marina, Constitution Marina, there Onega, there Onega,“ stiskl jsem tlačítko vysílání a mluvil do véháefky, „I am before inlet and waiting for instructions.“

	Pustil jsem tlačítko vysílání, aby se véháefka přepnula do režimu příjmu.

	„OK, Onega,“ ozvalo se vzápětí z radiotelefonu, „your berth is now behind inlet, on left side pontoon. Assistant waiting.“

	Přiznávám, že jsem si oddechl. Proplétat se s téměř šestnáctimetrovou lodí mezi vnitřními moly mariny, uličkami ne širšími než deset metrů (takže když jste špatně zabočili, museli jste pracně couvat), by nebylo nic příjemného, natož jen ve dvou, i když Winka si zatím vedla víc než zdatně.

	Přistoupil jsem ke kormidelnímu kolu, abych převzal řízení.

	„Máme flek hned za vjezdem po levé straně,“ oznámil jsem Wince. „Vyvazovací lana už jsou nachystaná a fendry uvázané. Stačí, když ty levoboční jen přehodíš přes zábradlí.“

	Byli jsme skoro pod mostem, když jsem zamířil kolmo přes řeku do vjezdu mariny. Naštěstí jsem si uspořádání vjezdu zapamatoval, když jsem si marinu prohlížel z mostu a měl vjezd skoro pod nohama. Jeho levou stranu tvořilo dlouhé plovoucí molo, pravou pak krátký ponton na čele dlouhého vnějšího mola, za nímž se pak už jen otvírala ústí jednotlivých uliček do nitra mariny.

	Stáhl jsem otáčky na volnoběh a zasunul příď do vjezdu. Vzápětí jsem vyřadil a nechal Oněgu směřovat podél mola po levoboku. V hloubi byl k němu vyvázán velký motorák s patrovou nástavbou, ale před ním bylo aspoň třicet metrů volno. Stál tam nějaký chlapík a mával na nás.

	Přistávací manévr byl směšně snadný. Stačilo jen natočit příď k molu, a když chyběl asi metr, loď srovnat do rovnoběžného směru s molem a nakrátko zařadit na půl plynu zpátečku.

	Oněga se zastavila přídí asi tři metry od motoráku a bokem půl metru od mola. Winka z přídě hodila chlapíkovi na mole vyvazovací lano, ten je upevnil na vazák a pak spěchal k zádi, kde už jsem měl nachystané záďové vyvazovací lano, abych mu je předal. Když jsem viděl, že je chce zase uvázat na vazák na mole, jak to udělal s příďovým lanem, zavolal jsem na něho, ať lano kolem vazáku obhodí a vrátí mi je na loď.

	„Welcome,“ zazubil se chlapík, když mi podával konec lana. Počkal, až je uvážu na vazák v rohu zádě a pak znovu natáhl ruku mým směrem. Držel v ní korkový špunt, k němuž byly připojeny klíče.

	„Od branky, abyste se dostali zpět na molo, a od toalet,“ řekl na vysvětlenou. „Ty jsou v budově před parkovištěm,“ ukázal na nábřeží v hloubi mariny, kde mezi zelení prosvítal béžově natřený pavilon s pagodou na jehlanovité střeše. „Je tam také kancelář,“ připojil. Bylo to taktní připomenutí, že bych tam měl hned zajít a vyřídit formality, tedy hlavně zaplatit účet. Poté chlapík kývl na pozdrav a s ruční radiostanicí u ucha odkráčel na konec mola, kde začínala šikmá rampa, vedoucí k plotu s brankou na nábřeží.

	O dvacet minut později jsme ho s Winkou následovali, prošli brankou (zevnitř se nemusela odmykat, stačilo otočit klikou a zatáhnout k sobě), vyšli na parkoviště, minuli hotel Residence Inn, kde jsme se po bombovém atentátu na USS Elrod marně pokoušeli sehnat taxík, a zahnuli vpravo k béžové budově mariny. Jak se ukázalo, její stěny tvořila vodorovně kladená, sámovaná prkna. Vyhlížela jako dřevěná, ale spíš se jednalo o nějaký plast. Ze strany parkoviště byla před budovou nízká veranda, vedoucí ke dvěma dveřím. Pravé byly od umývárny se sprchovými a toaletními buňkami, levé vedly do malé předsíňky, z níž byly otevřené dveře do kanceláře. U psacího stolu s počítačem tam seděla dáma středních let, která s námi všechno během pěti minut vyřídila. Nechtěla vidět žádné papíry od lodě – ani pasy, pověření od Sergeje či kapitánské oprávnění, dokonce nepátrala ani po tom, odkud jsme připluli. Chtěla znát jen délku lodě a počet dnů postoje, neboť od toho se odvíjela cena. Když jsem jí požadované údaje sdělil, zapsala je do počítače, kde již Oněgu měla od předvčerejška, kdy jsem stání objednal, a vystavila účet. Poté si stáhla z mé karty pět set padesát dolarů, doklad uložila do počítače a mně vytiskla papírovou kopii. To bylo vše.

	Winka ji pozorně sledovala, zřejmě pořád nevěřila mému tvrzení, že kontrola v marinách je pouze povrchní a opírá se vlastně jen o údaje, které obsahuje předložená platební karta. Nebo se chtěla přesvědčit, že ani po sebevražedném atentátu, který zničil válečnou loď a připravil o život víc než osmdesát obětí, se nic nezměnilo a ta přívětivá dáma v kanceláři skutečně nezavolala v předstihu agenty FBI, aby slovanské cizince z východní Evropy vyzpovídali. Nikdo takový však na nás nečekal.

	Večer jsem vyšel s mobilem na příď a zavolal Petrovi, jestli se něco nezměnilo, jestli někdo z posádky na poslední chvíli nevypadl, třeba kvůli úrazu nebo nějaké jiné, stejně mrzuté osobní záležitosti.

	Odpověděl, že všechno je v pořádku, všichni jsou sbalení a zítra v sedm mají sraz na Ruzyni. V devět jim letí letadlo do Paříže, odkud kolem poledne budou pokračovat do Washingtonu. Doktor poletí z Vídně přes Amsterdam do New Yorku, už jsou s ním domluvení. Ujistil jsem ho, že loď je také v cajku, a zavěsil jsem.

	***

	Příští den jsme pod návrším s památníkem bitvy na Bunker Hillu objevili nákupní středisko, na americké poměry to tedy bylo za rohem. Byla tam nejen velká samoobsluha s potravinami Whole Foods, ale také železářství Ace Hardware, drogerie CVS, banka Citizens a pošta. Vedle drogerie jsme našli pizzerii Papa Gino’s, kam jsme zašli na oběd. Při cestě zpět po Main Street jsme si všimli i obchodu s nápoji Ricciardelli & Small, kde měli kromě tvrdého alkoholu nejen kartony piva v plechovkách, včetně značek Yuenling a Sam Adams, ale také balenou vodu. Bylo to příjemné zjištění, při nakupování zásob na plavbu nebudeme muset objíždět půl Bostonu.

	No a ještě blíž k marině, hned za křižovatkou Warren Street a Chelsea Street, jsme si všimli restaurace Ironside Grill se zahrádkou, kam jsme zašli zase na večeři.
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	V pátek po snídani jsme zamířili k hotelu Residence Inn a vzali si taxík. Ukázal jsem řidiči lístek s adresou obchodu, kde prodávali plynové spotřebiče, příslušenství a také láhve s propan-butanem. Když jsem Petrovi tvrdil, že loď je v cajku, nebyla to zcela pravda. Bylo zapotřebí doplnit zásoby právě propan-butanu, aby nám vydržel až do Evropy. Na lodi sice dvě láhve byly, ale obě měly šroubení Campingaz, které se však v Americe nepoužívá. Nikdo by nám tyto láhve nenaplnil, takže jsem vymyslel, že koupíme velkou dvacetiliberní láhev propan-butanu, jakou Američané používají u zahradních grilů. A příslušnou hadici, abych mohl láhev napojit na redukční ventil. Adresu nám po krátkém pátraní na webu napsala ona dáma v kanceláři mariny.

	Majitel obchodu byl velmi vstřícný, a když jsem mu řekl, na co láhev potřebujeme, dal nám desetiprocentní slevu. Nabídl mi i různé propojovací hadice, z nichž jsem si vybral pryžovou s opletením, neboť mi připadlo, že opačnou koncovku nejsnáze odříznu a hadici navleču na nátrubek redukčního ventilu. Box s láhví, propojovací hadicí a redukčním ventilem byl umístěn v kokpitu, takže ani případný únik plynu neznamenal nebezpečí. Plyn by prostě odtekl z kokpitu na hladinu a nikoli do lodě, kde by mohl vytvořit výbušnou směs.

	Zatímco majitel odešel na dvůr, aby – jak se vyjádřil – nám vybral tu nejhezčí láhev, všiml jsem si chlapíka, který okouněl mezi řadou sporáků a zahradních grilů a regálem s příslušenstvím a náhradními díly. Byl to běloch kolem čtyřiceti, v tmavém obleku s kravatou, se zrcadlovkami na očích a s kloboukem. Všiml si, že se na něho dívám, a sehnul se, aby si něco prohlédl dole v regálu. Počínal si poněkud zbrkle, poněvadž jak se ohýbal, zavadil krempou o jakési plocháče, které z regálu trčely, a srazil si klobouk z hlavy. Ukázalo se, že má světlé, skoro bílé vlasy, ostříhané na ježka. Nikoli však s vystříhanými vlasy po stranách hlavy, jak se to nosí dnes. Místo toho jeho zářivý ježek připomínal účesy vojáků z první nebo druhé světové války. Měl štíhlou, spíš šlachovitou postavu, což spolu s držením těla podtrhovalo vzhled veterána, který o sebe nepřestal dbát a v duchu se stále cítí jako aktivní voják. Byl si vědom, že zazmatkoval, rychle si narazil klobouk na hlavu a chvatně zamířil hlouběji mezi regály.

	Uvědomil jsem si, že takto se oblékají agenti FBI a že rozpor mezi vzhledem současného veterána a staromódním a přitom nápadným ježkem z války, která skončila před sedmdesáti lety nebo dokonce před stoletím, mě už jednou zaujal. Totéž jsem si myslel, když jsem si včera v poledne v pizzerii Papa Gino’s všiml chlapíka, který, než se dal do jídla, si rovněž sundal klobouk a odhalil obdobně zářivý ježek ve staromódním stylu. Vzápětí mi bleskem došlo, že to je stejný chlapík a že jsem ho viděl také v obchodě Ricciardelli & Small, když jsme tam obhlíželi sortiment nápojů, a dokonce i včera večer v restauraci Ironside Grill.

	Bylo to jasné, sleduje nás FBI!

	Teď jsem pro změnu propadl panice já. Zakomíhal jsem se na místě, poněvadž jsem se nemohl rozhodnout, zda mám vyrazit za tím chlapíkem, nebo naopak vyběhnout z krámu. Vydal jsem přitom tiché zaúpění, což mě vzpamatovalo.

	Winka stála u pultu s pokladním displejem a rozmlouvala s prodavačem, který se mezitím vrátil. Koupená plynová bomba světle šedé barvy a polepená kolem dokola štítkem s bezpečnostními instrukcemi stála vedle pultu, na němž ležela propojovací hadice. Winka si právě ukládala platební kartu. Postřehla, že se dívám jejím směrem, a natočila se ke mně.

	„Zaplatila jsem to ze svého a Tom,“ tak se zřejmě jmenoval majitel obchodu, „nám už zavolal taxíka,“ hlásila radostně.

	Zamířil jsem k ní, aniž jsem věděl, co bychom měli udělat. Okamžitě mě napadlo, že nesmíme toho Bělohlávka dovést k Oněze, jenže vzápětí jsem si uvědomil, že už určitě ví, z které jsme lodě a v které marině ji máme. Protože se na nás nalepil už včera, stačilo, aby nás z Ironside Grillu sledoval k brance do mariny a počkal si, do které lodě zalezeme. Z nábřeží vedle hotelu Residence Inn nás musel mít i s Oněgou jak na dlani.

	„Tváříš se, jako bys zahlédl smrt,“ řekla Winka pobaveně, když jsme před obchodem sedali do taxíku, zatímco řidič ukládal do kufru náš nákup.

	Počkal jsem, až se taxík rozjede.

	„Sleduje nás FBI. Už od včerejška,“ oznámil jsem Wince. „Žel… pan de Cornerot,“ zavčas jsem se opravil, „byl až příliš velký optimista.“

	Zachovala klid. Krátce se na mě ohlédla a zase se dívala dopředu. „Povídej,“ ucedila koutkem úst a přitom si přesedala, jako kdyby měla hemoroidy nebo roupy.

	Odvyprávěl jsem všechno, co se událo v obchodě, i jak jsem si uvědomil, že nás Bělohlávek sledoval již včera. Také jsem Wince řekl, že nemá cenu se nějak skrývat, jelikož oni již určitě vědí, že bydlíme na lodi a kde ji kotvíme.

	Winka se mezitím přitiskla na dvířka a hlavou se skoro nalepila na boční okénko.

	„Sleduje nás černé SUV se zrcadlovými skly,“ řekla suše. „Měls mi to říct ještě dřív, než jsme sedli do taxíku,“ dodala tónem, který měl blízko k výčitce. „Mohli jsme řidiči zatelefonovat, ať zajede k obchodu zezadu, ke skladu, a nastoupit tam. Ale nejspíš by to tak jako tak nemělo význam,“ připustila.

	Vylovila mobil.

	„Zkusím zavolat Mistrovi. Není to žádný zbrklý optimista,“ šlehla po mně pohledem, „ale realista, kterého teď potřebujeme nejvíc.“

	Sedla si pohodlněji a vytáhla mobil. Tvářila se starostlivě a pak přímo napjatě.

	„Nebere mi to,“ řekla nešťastně.

	Pokrčil jsem rameny.

	„Za chvíli to zkusím znovu,“ dodala.

	Než jsme u mariny vystoupili z taxíku, zkusila to dvakrát. Zatímco řidič vytahoval z kufru plynovou bombu, všiml jsem si, jak kolem parkoviště projelo černé SUV se zrcadlovými skly, automobil, jaký zpravidla používají zvláštní agenti FBI. V tomto ohledu jsou všechny bezpečnostní a zpravodajské agentury stejně pitomé. Jelikož jsou placeny ze státních peněz, musejí mít z úsporných důvodů jednotný vozový park, aby byla údržba co nejhospodárnější. A pak je každý pozná.

	Když jsme se blížili k Oněze, zostražitěl jsem.

	„Pomalu,“ napomenul jsem Winku, která ihned začala šplhat na palubu, „musíme se dobře dívat, jestli jsme na lodi neměli návštěvu.“

	Pozorně jsem z mola obhlížel palubu vedle kokpitu, jestli svinuté kosatkové otěže leží kolem vinšen tak, jak jsem je nechal. Pak teprve jsem se vysoukal na palubu a obhlédl kokpit shora. Nic nepatřičného jsem nezaregistroval – ani zámek v zakládací desce hlavní lukny nejevil známky poškození nebo vypáčení. Šel odemknout jako vždycky, přesto po odsunutí poklopu jsem obezřetně nahlédl dovnitř. Zdálo se, že všechno zůstalo tak, jak jsme to v salonu před opuštěním lodě nechali. Poté jsem s Winkou v závěsu sestoupil po schůdcích a zkontroloval mapový stůl s notebookem. Sáhl jsem na něj, jestli není teplý, jestli nebyl nějakým vetřelcem zapnut. Nebyl.

	Následně jsme s Winkou prošli celou loď, pozotvírali všechny skříňky, nahlédli pod podlážky a do všech úložných prostor. Jestli někdo za naší nepřítomnosti na lodi byl a prohledával ji, nezanechal žádné stopy.

	Odpoledne jsem se věnoval instalaci nové plynové láhve a úpravě propojovací hadice, zatímco Winka se pokoušela dovolat želvákovi.

	Marně.

	„Pošli mu esemesku,“ poradil jsem jí.

	„Kdoví, kdy si ji přečte,“ odpověděla rezignovaně, ale pak přece jen začala na displeji mobilu vyťukávat textovou zprávu.

	Vrátil jsem se k práci a uvedl plynovou instalaci do původního stavu, poněvadž ve staré láhvi Campingaz ještě bylo dost plynu a bylo by škoda ji nevyužít. Skončil jsem v půl šesté a žaludek mi připomněl, že bychom měli pomýšlet na večeři. Vzápětí mi došlo, že nemáme žádné pečivo. V tom vzrušení, že jsme sledováni, jsme zapomněli nakoupit.

	„Zajdeme na večeři. Dáme si pizzu u papá Gina,“ navrhl jsem.

	„To není dobrý nápad,“ odporovala Winka. „Radši pro něco skočím.“

	„Pokud se nás chystá někdo zatknout nebo přepadnout, bude lepší, když budeme mezi lidmi. Tam si bude muset dávat pozor. Loď hlídat nemusíme, poněvadž Reverovy hodiny tady nejsou. Ostatně vůbec bychom se měli chovat, jako bychom si ničeho nevšimli,“ trval jsem na svém.

	„Zkusím ještě jednou zavolat Mistrovi,“ řekla Winka bezradně.

	Zase se nedovolala a o pět minut později jsme už vycházeli z mariny.

	***

	Do pizzerie Papa Gino’s jsme vešli asi ve tři čtvrtě na šest. Vpravo za vchodem, který tvořily zasklené dveře, byla chladicí skříň se softdrinky, na ni navazoval objednávací pult s vaničkami se saláty a naproti stál stolek s příbory a ubrousky. Dále se táhl sál se stolky a židličkami. Byl ze dvou třetin zaplněný, jedly tam asi dva tucty lidí, další čekali u pultu vedle stolku s příbory. Objednali jsme si pizzu, já Prosciutto čili s parmskou šunkou, Winka Hawai čili s ananasem. Poté jsme zamířili co nejhlouběji do sálu a našli volný stolek u zdi. Sedl jsem si zády k ní a Winka vedle mě.

	„Tady špatně uslyšíme, až budou od pultu volat, že máme jídlo hotové,“ namítla, zatímco jsem se rozhlížel po sále, jestli neuvidím Bělohlávka nebo někoho jiného, kdo by mi byl povědomý.

	„Co to děláš?“ dodala Winka překvapeně, když jsem vzápětí uchopil stolek za hranu a naklonil jej směrem ode zdi.

	Šlo to.

	Stolek stál na jedné silné noze, zakončené soklem. Ten se nadzvedl a mezi ním a podlahou se objevila klínovitá škvíra. Tím se zhodnotilo, že měl poměrně masivní desku z umělého kamene, která by snad zastavila kulku i z devítky. Z osmatřicítky určitě.

	„Zkouším, jestli ten stolek není přišroubovaný k podlaze, jestli by se v případě potřeby dal převrátit a použít jako štít,“ odpověděl jsem Wince a nechal jsem stolek, aby se narovnal.

	„Není to ten chlap, cos ho viděl u plynaře?“ sykla Winka.

	A opravdu, u objednávacího pultu stál Bělohlávek a další chlap a ženská, kteří k němu zřejmě patřili. Všichni tři byli oblečeni jako do kanceláře, chlapi měli saka a kravaty, ženská šedý kostýmek. Tohle formální oblečení má velkou výhodu v tom, že pod sako pánského obleku i dámského kostýmku snadno ukryjete pistoli. Proto takhle oblékaní chodí agenti FBI.

	„Jo, to je on!“ střelil jsem po Bělohlávkovi pohledem.

	A přitom jsem si podrobněji prohlédl tu ženskou. Hlavu ji jako zlatá koruna obepínal kukuřičně žlutý cop po vzoru Tymošenkové. No jasně, vždyť je to ta valkýra z muzea Paula Revera! A poznal jsem i druhého chlapa. Také on byl v muzeu.

	Trojice si objednala a zamířila do jídelny. Slyšel jsem, jak Winka vydechla, a možná také to, jak mi praskají bublinky adrenalinu v krvi.

	Bělohlávek se na nás nedíval, ale dobře věděl, kde sedíme. Trojice si našla volný stolek uprostřed a posadila se, Bělohlávek zády k nám, zato ženská s druhým chlapem civěli přímo na mě.

	Došlo mi, že jsem udělal chybu. Neuvědomil jsem si, že tahle pizzerie je objednávková samoobsluha a že až nás vyvolají, budeme muset projít kolem nich a budeme je mít v zádech. Situace se mi vymykala z kontroly.

	Vtom zazvonil mobil. Poznal jsem znělku, byl to Winčin smartphone. Několik lidí u okolních stolků si začalo ohmatávat kapsy a šátrat v taškách, než jim došlo, že jejich mobil to není.

	„Yes?“ ohlásila se Winka a poté se zatvářila starostlivě.

	„Jsme v pizzerii Papa Gino’s,“ řekla už česky.

	„Ano, rozumím,“ odpověděla po chvíli a ukončila hovor.

	„Máme hned vypadnout!“ řekla polohlasem, ale důrazně. „To byl Mistr,“ dodala, co jsem si domyslel sám.

	„Kde byl, když jsme ho sháněli?“ rozhořčil jsem se. Byl jsem podrážděný. Nejen že jsem měl hlad, ale jak to vypadalo, v lepším případě mi hrozilo zatčení, v horším zastřelení.

	Winka nestačila odpovědět.

	Venku, ale docela blízko, se rozvřískaly policejní sirény.

	Jejich řezavý zvuk se neustále blížil a nabýval na intenzitě. Poté přešel do zuřivého crescenda a okny byla vidět policejní auta s modrými majáčky, která zaplnila parkoviště před pizzerií. Vyskakovali z nich chlapi v černém s útočnými puškami, v taktických vestách a s kuklami na hlavách. Minimálně jeden vůz musel zastavit přímo před vchodem, poněvadž jekot jeho sirény zaplavil celou pizzerii. Zdálo se, že lidé uvnitř zkameněli. V obličejích jim sem a tam jezdily vypoulené oči, jak se zmateně rozhlíželi kolem. Věděl jsem, že za vteřinu vypukne panika.

	„Je tady bomba!“ ob jeden stolek zaječela tlustá ženská, které nechutně lezly špeky mezi okrajem trička a páskem džínů s velkou stříbrnou přezkou, vyskočila, a jak nevěděla, kam vyrazit, zmateně podupávala na místě. Vzápětí začali ječet všichni, odkopávali židle a vráželi do sebe.

	Došlo mi, že ti tři byli jenom hlídači a že nás sebere (nebo zastřelí) až právě zásahovka.

	„Honem na záchod!“ zařval jsem na Winku.

	Vtom se rozletěly dveře a dovnitř vtrhli první příslušníci S.W.A.T.

	„Všichni lehnout, všichni lehnout!“ hulákali jako pominutí.

	Postřehl jsem, jak Bělohlávek vytahuje ze záňadří pistoli a otáčí se k nám. Když to lidé kolem něho viděli, snažili se uniknout, naráželi do sebe a padali k zemi. Tlustá ženská zkameněla jako sloup. Dvojice, která Bělohlávka doprovázela, také vytáhla z podpažních pouzder zbraně a namířila je naším směrem.

	I přes vřavu jsem slyšel, jak ženská v šedém kostýmku ječí:

	„Bringt ihn um, erschiesst die Sau! Und die Nutte auch!“

	Zmátlo mě to. Sice rozumím natolik německy, abych pochopil, co ta slova znamenají, ale nedávalo to smysl.

	Převrhl jsem stolek deskou do místnosti, sesunul se za ni a strhl Winku k sobě.

	Právě včas. Nad hlavou nám zahvízdaly kulky a stolek se pod zásahy otřásl.

	„Pozor zbraň, pozor zbraň!“ řval nějaký svaťák. Poněkud opožděně.

	Proč agenti FBI mluví německy?! točilo se mi pořád dokola v hlavě, zatímco nám na záda padala omítka ze zdi, do níž se zakusovaly střely. Zřejmě i z automatických zbraní zásahovky, která nekompromisně zahájila palbu.

	Zvuky výstřelů vyděsily lidi natolik, že přestali ječet. Vzduch se zakalil vápenným prachem z rozdrcené omítky a čpěl střelným prachem. Pak palba naráz skončila.

	„Všichni zůstanou ležet,“ zaburácel od vchodu hlas, zřejmě zesíleným megafonem. Několik žen se rozvzlykalo, odněkud se ozývalo sténání a do toho se mísily zvuky šoupavých kroků.

	„Zdravotník! Zdravotník!“ vykřikl nějaký svaťák, podle hlasu tentýž, který předtím varoval před zbraní.

	„Cíle likvidovány, čisto,“ ohlásil vzápětí.

	Vůbec jsem tomu nerozuměl. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že objektem přepadu jsme nebyli my, nýbrž Bělohlávek a spol. Takže to nemohli být federální agenti. Ve hře musela být ještě třetí strana, která nám chystala něco horšího, než by byl pobyt v americkém kriminále.

	Rozhodl jsem se vysoukat zpoza stolku.

	Nebyl to nejlepší nápad.

	Jakmile jsem si dřepl a vystrčil hlavu nad okraj desky převráceného stolu, nejbližší svaťák, takový halama v černé uniformě a s kuklou přes obličej, který stál ode mne daleko asi na pět kroků, na mě bleskurychle zamířil svou karabinou Ares-16.

	„Ruce! Ukaž ruce!“ zařval.

	Poslechl jsem tak rychle, až jsem ztratil rovnováhu a svalil se. Přitom jsem kopl Winku a dostal se půlkou těla mimo desku stolku. Ale ruce jsem měl ukázkově vytrčené dopředu.

	„Nevstávejte, zůstaňte ležet, dokud neodneseme raněné,“ výhrůžně zavrčel na lidi, kteří se chtěli zvednout. Přitom ale na mě nepřestával mířit, byl jsem mu podezřelý.

	Mezitím dorazili zdravotníci v červených vestách a začali pomáhat raněným. Také té tlusté ženské, která ležela u dalšího stolku v řadě a nepřestávala sténat. Měla zakrvácené tričko, zřejmě schytala nějakou kulku z Bělohlávkovy pistole, než ho svaťáci sejmuli. Jeden zdravotník jí do předloktí zapíchl infuzi a další dva ji s hekáním naložili na nosítka. Ostatní zranění, zřejmě jen potlučení a pošlapaní, odešli s podporou zdravotníků po svých. Se zdravotníky přišel chlápek v civilu, tedy v nepsané uniformě FBI – tmavém obleku a bílé košili s kravatou. Zcela politicky nekorektně to byl běloch. Ze své pozice jsem obstojně viděl, jak se sklonil nad těly uprostřed jídelny a pokynul rukou ke dveřím. Následně přiklusali chlapíci se třemi nosítky, na nichž ležely černé vaky. Z obětí jsem zahlédl jen saka černých obleků se skvrnami krve a šedou sukni, batikovanou stejným způsobem, když těla ukládali do vaků. Bělohlávek a spol definitivně skončili.

	Teprve pak nám dovolili vstát.

	„Nejsem sám, je tam ještě žena,“ upozornil jsem toho vazouna od S.W.A.T., když jsem se stavěl na nohy.

	Stočil karabinu na okraj stolu, za nímž se vynořila Winka. Mlčky vystrčila dopředu ruce, aby ukázala, že je má prázdné. Vazoun krátce přikývl na souhlas a už se chtěl otočit, když se zahleděl na desku převrženého stolku.

	Všiml si stop po kulkách.

	„Agente!“ zavolal na chlapíka, který se postaral o odsun těl Bělohlávka a jeho kompliců. Zamířil k nám, předklonil se a prohlížel si stopy po střelách. Pak se narovnal a zavrtal do mě šedé oči pravého Yankeeho.

	„Kdo jste“? zeptal se ostražitě a vytáhl blok s tužkou.

	„Jsme turisté z České republiky,“ spustila Winka dřív, než jsem stačil cokoli říct. „Tady je můj pas,“ sáhla do kabelky, která jí stále visela přes rameno, vylovila z ní červenohnědou knížečku a podala mu ji. Chvilku váhal, jak si poradit s pasem i s blokem, ale pak to zvládl. Nicméně ocitl se ve směšné situaci a věděl to.

	„A kdo jste vy?“ zeptala se Winka popuzeně.

	Chlápek vzhlédl od pasu, který držel na notýsku, chvilku si ji naštvaně měřil, ale pak v něm zvítězil nadřený dril.

	„Jsem zvláštní agent FBI Wilkes, slečno…,“ představil se úředním tónem a zalistoval v pase, „… slečno Djubskej…“

	„Dubská, zvláštní agente Wilkesi, slečna Dubská,“ opravila ho okamžitě Winka.

	Rozhodl se přejít její impertinenci a mlčky jí vrátil pas. Uvědomil jsem si, že Winka není v takové situaci poprvé a že je protřelejší a zkušenější, než bych si pomyslel. A byla si toho vědoma, proto se chopila iniciativy a okamžitě zatlačila agenta FBI do defenzívy.

	Ten si proto našel nový cíl.

	Zjistil jsem, že studuje můj obličej. Oplatil jsem mu zájem totožně. Nebylo složité odhadnout, na co myslí.

	Co je zač tahle dvojice, která stačila zareagovat převržením stolku?! Proč teroristé stříleli právě na ně?! Znali se?!

	Došlo mi, že mě pokládá za vlčáka ze stejného vrhu štěňat.

	„A vy, pane, se jmenujete?“ zeptal se zdvořile.

	Řekl jsem mu své jméno a vytáhl z kapsy pas. Když se zeptal, kde jsme ubytováni, nezbylo než přiznat, že máme v marině Constitution námořní plachetnici, i jak to s Oněgou je. Že má zítra přijet další posádka, jsem si nechal pro sebe.

	Chceš-li lhát v důležité věci, mluv pravdu o podružnostech, tohle pravidlo jsem si pamatoval dobře.

	„Pojďte, prosím, se mnou,“ vyzval nás zvláštní agent Wilkes naoko lhostejně.

	Pizzerie už byla skoro prázdná, uniformovaní policisté mezitím vyvedli zbylé hosty ven, takže v místnosti zůstalo jen několik civilistů, zřejmě forenzních specialistů FBI. Když jsme míjeli místo, kde to Bělohlávek a jeho kumpáni koupili, všiml jsem si, že v louži krve leží ještě pistole. Nebyl to žádný glock, ani jiná moderní pistole, ale starý, byť stále dobrý Luger P.08 Parabellum. V podloubí před vchodem do pizzerie si policisté zapisovali nacionále návštěvníků a postupně je pouštěli k zaparkovaným autům.

	Wilkes nás odvedl ke svému vozu, samozřejmě to bylo černé SUV. Udělal chybu, že nás začal vyslýchat hned, aniž napřed vyzpovídal ostatní hosty v pizzerii. Několik z nich by si určitě vzpomnělo, že trojice útočníků cosi křičela naším směrem, než začala střílet. Sice jsem pochyboval, že by některý z Američanů, kteří tam jedli nebo čekali na jídlo, rozuměl německy natolik, aby pochopil, že záměrem trojky bylo nás zlikvidovat. Ale i tak by nás Wilkes mohl přitlačit ke zdi. Takhle jsme mohli snadno odrazit jeho pokusy zjistit, zda existovala mezi útočníky a námi nějaká spojitost, zda jsme byli jejich přednostním, ne-li jediným cílem.

	„Přece musíte vědět, proč na vás stříleli,“ dotíral.

	„Nestříleli na nás, zvláštní agente Wilkesi, ale prostě do místnosti, když zjistili, že jste je zaskočili,“ opáčil jsem důstojně.

	„A trefili přece tu tlustou dámu, zvláštní agente, nikoli nás,“ přidala se Winka. „Připletli jsme se k tomu náhodou, stejně jako ostatní návštěvníci pizzerie. Šli jsme prostě na večeři.“

	Jako na potvrzení mi v žaludku zakručelo tak hlasitě, že to musel slyšet.

	Nechtěl se vzdát.

	„Proč jste tedy převrátili ten stolek? Museli na vás mířit.“

	„Reflex, zvláštní agente, reflex,“ řekl jsem s úsměvem.

	„Proč mám pocit, že jste z branže?“ těkal očima z jednoho na druhého. „Jste příslušníkem nějakých zvláštních služeb, českých nebo ruských?“ zahleděl se na mě. Tuhle otázku jsem čekal.

	„Prošel jsem speciálními kurzy aktivní zálohy České armády,“ připustil jsem a cítil, jak Winka vedle mě ztuhla. Tohle jsem o sobě neřekl jí ani želvákovi. „Ale to už je víc než deset let.“

	„Ověříme si to,“ prohlásil Wilkes. „Nehodláte hned zítra opustit Spojené státy, že ne?“

	„To skutečně ne. Na druhou stranu, na věky tady taky nebudeme,“ odsekla Winka, než jsem stačil zareagovat.

	„Zvláštní agente Wilkesi, má dnešní střelba nějakou spojitost s nedávnými atentáty v Bostonu?“ položil jsem otázku, kterou by položil každý.

	„Jistě chápete, že se k tomu nemohu vyjádřit,“ odpověděl Wilkes a poprvé se usmál. „Asi se vám ještě ozveme,“ sáhl do kapsy saka, vylovil navštívenku a podal mi ji, „a kdybyste si na cokoli vzpomněli, zavolejte mi.“

	Podal nám ruku a odkvačil k hloučku uniformovaných policistů.

	***

	„Tak, a je to v loji,“ řekl jsem, když jsme si sedali ke stolku v restauraci Ironside Grill, „FBI už nás má v hledáčku a je otázkou času, než nás spojí s oběma atentáty a začne klást nepříjemné otázky, minimálně na Reverovy hodiny. Kdoví, kdy se odsud dostaneme, tipuju to tak na deset let.“

	„Houby s octem,“ opáčila Winka, „v pondělí odplujeme přesně podle tvého plánu.“

	Překvapeně jsem se na ni zadíval.

	„V téhle zemi levice neví, co dělá pravice,“ zareagovala na můj pohled. „FBI určitě zapomene informovat jak Pobřežní stráž, tak přístavní celnici, kde nás v pondělí dopoledne odhlásíš.“

	„Možná máš pravdu, ale určitě si stáhnou přehled mých plateb, a když zjistí, že máme marinu zaplacenou jen do pondělí, dají si dvě a dvě dohromady.“

	„O to se postará Mistr,“ řekla suverénně. „Databáze mariny nebude tak zabezpečená, aby nebyl problém tam pár čísílek přepsat.“

	Takže k loupeži a zatajování informací o teroristickém činu nám přibude finanční podvod, pomyslel jsem si rezignovaně.

	Winka vstala a vyšla na předzahrádku, aby zatelefonovala želvákovi. Viděl jsem ji oknem, mluvila dost dlouho a několikrát důrazně potřásla hlavou.

	„Je to zařízeno,“ řekla, když se vrátila. „Mistr měl o nás starost, ale myslí si, že všechno dobře dopadlo.“

	„Řekl ti taky, proč nezvedal telefon?“ zeptal jsem se.

	„Opravoval hodiny a zkoušel je, takže nemohl mobil slyšet.“

	Připadlo mi trochu na hlavu, že když se někdo hrabe v hodinách, nebo čím vlastně ten Reverovův přístroj je, neslyší mobil.

	„Zítra provede další, závěrečnou zkoušku,“ dodala ještě Winka. Zdálo se mi to, nebo jsem opravdu v jejím hlase slyšel pochybovačný tón?

	Měl jsem příliš velký hlad, abych nad tím bádal. Konečně nám donesli jídlo, v mém případě ten největší hamburger, který měli na jídelním lístku, a k tomu kupu hranolků. Podle mě je kombinace bílé housky, hovězího karbanátku a hranolků to nejbarbarštější jídlo na světě, ale měl jsem takový hlad, že jsem charakteru jídla přizpůsobil i charakter konzumace. Prostě jsem hamburger do sebe házel v největších kusech, jaké jsem dokázal ukousnout.

	Teprve na lodi jsem se Winky zeptal na to, co mi celou dobu leželo v hlavě.

	„Kdo vlastně byli ti lidé, kteří nás chtěli zastřelit?“

	„MRK,“ odpověděla lakonicky Winka.

	„Mrk? Jaký mrk?“ nechápal jsem.

	„Multiraumkommando,“ rozvinula svou původní odpověď.

	Stále jsem nerozuměl.

	„Multiraumkommando?“ zopakoval jsem ten název, který, pokud by byl německy, by znamenal cosi jako víceprostorové komando. „Co to proboha je?!“

	„Německá zločinecká organizace,“ utrousila Winka skoupě, „která s námi už dlouho bojuje. Chtějí nám ukrást náš ATA.“

	Chvilku mi trvalo, než mi došlo, že zkratkou ATA míní aparatus temporalis et arealis, tedy Reverovy hodiny. Pak jsem si uvědomil, že její vysvětlení nesedí. Když chcete někomu něco vzít, nebudete ho zabíjet (pokud vás zrovna nechytí při činu a jiná možnost nebude), ale pokusíte se ho nenápadné okrást, aby to zjistil co nejpozději. Museli byste být padlí na hlavu, abyste k sobě přitáhli pozornost vraždou, nota bene ve veřejné místnosti a za přítomnosti mnoha svědků. To však nebylo všechno. Z Winčiny odpovědi logicky vyplývalo, že přístroj, kterému jsme říkali Reverovy hodiny, není jediný, že jich je několik a že ti mrkáči už možná nějaký ATA mají. Jinak by Winka neřekla „náš“.

	Všechny ty pochyby jsem si ale nechal pro sebe. Vždyť jsem byl zamilovaný a chtěl jsem, aby dnešní noc proběhla jako ty předešlé.

	***

	V sobotu ráno jsme posnídali v kokpitu a já se pak přesunul do podpalubí k navigačnímu stolku, abych zapnul notebook a podíval se na zprávy. Jak se dalo očekávat, novináři a různí blogeři rozpitvávali včerejší policejní zásah v pizzerii Papa Gino s ze všech stran. Ale byly to buď naprosto jalové plky, nebo nenávistné názory na Evropany, hlavně na Německo a vstřícnou politiku Evropské unie vůči islámským imigrantům. To zřejmě způsobilo oficiální prohlášení FBI, které uváděly CNN News. Stálo v něm, že jednotce S.W.A.T. se podařilo zneškodnit islamistickou teroristickou buňku, která zorganizovala atentát na fregatu USS Elrod a má na svědomí víc než osmdesát obětí. Kromě teroristů nebyl zabit nikdo, třebaže pizzerie, kde bandu dopadli, byla plná lidí. Jen jedna z návštěvnic byla postřelena, ale je mimo nebezpečí života. „Byla to čistá a rychlá práce,“ prý řekl zvláštní agent FBI Wilkes, který akci řídil. Dále uvedl, že atentátníci nebyli Američané a přišli z Evropy, asi z Německa.

	Ještě jsem si vyhledal, co píše Insider24. Tentokrát nebyl příliš originální, k uvedenému přidal jen to, že na přítomnost teroristů v pizzerii Papa Gino’s v Charlestownu upozornil FBI anonymní telefonát, jinak by nikdy organizátory atentátu nedopadla. To vyvolalo další vlnu komentářů, napůl souhlasných, napůl nenávistně tvrdících, že Insider24 špiní práci FBI a sám si zaslouží, aby byl zastřelen.

	***

	Když jsem se vrátil do kokpitu, Winka seděla na lavičce a četla nějakou knížku. Kromě plavebních příruček byla na Oněze pestrá rusko-anglická knihovnička a kupa amerických magazínů.

	„Co to čteš?“ byl jsem zvědavý.

	„Time Patrol od Poula Andersona,“ odpověděla stručně.

	Byl jsem doma, tuhle knížku jsem si zapamatoval, když jsem se po příchodu na Oněgu díval, jaké čtivo po Ragulevových na lodi zbylo.

	„Aha.“

	Aniž jsem to zamýšlel, muselo do toho kraťoučkého slůvka proniknout tolik znechucení, že Winka knížku zaklapla a pobaveně se na mě podívala.

	„Ty nemáš rád sci-fi, že?“ vyloženě se mou averzí k této literatuře bavila.

	„Ne, nemám,“ dopáleně jsem odpověděl. „Jsou to nesmysly, samé co by, kdyby.“

	Proto mě otázky toho tvého hodináře pěkně štvaly, pomyslel jsem si, ale nahlas to neřekl.

	„Co teda rád čteš?“

	„Mám rád knihy, které jsou zakotvené v realitě, ve světě, který skutečně existuje. Proto nejradši čtu literaturu faktu.“

	„To mi došlo. Hlavně o námořní historii. Ale já myslela beletrii. Tu vůbec nečteš?“

	„Ale jo,“ připustil jsem. „Nejradši čtu námořní dobrodružné romány, to je jasné, a pak historické romány nebo detektivky, tedy spíš policejní romány.“

	Winka se usmála a pozvedla knížku, kterou držela.

	„Tohle by se ti třeba líbilo,“ řekla nabádavě. „Je to o hlídce, která zabraňuje, aby lidé, kteří mohou cestovat v čase, měnili minulost ve svůj prospěch.“

	„Ta hlídka tedy zabraňuje, aby se realizovaly bifurkační body a aby byly přepisovány dějiny?“

	„No vidíš, jak je ti to jasné,“ zajásala Winka. „Nechceš to zkusit?“

	Zakroutil jsem hlavou. Mohl jsem kvůli té ženě lhát, porušovat zákony a dělat možná i horší věci, ale rozhodně jsem kvůli ní nehodlal číst sci-fi. To prostě nešlo, při té představě se ve mně všechno ježilo.

	„O sci-fi si můžeš popovídat s Pavlem Doubravou. Ten to zbožňuje,“ snažil jsem se odvést Winčinu pozornost.

	„To je ten kuchař?“

	„Jo, a nejen to. Vyzná se i v pumpách a instalacích a vůbec je to takový všeuměl.“

	„Aspoň nějaká spřízněná duše,“ zasmála se Winka.

	Poté odložila knížku a postavila se před kormidelní kolo.

	„Půjdu dolů uvařit si kafe. Chceš taky?“ nabídla se.

	Nejsem sice žádný kafař, piji kávu tak jednou za uherský měsíc, ale teď jsem na ni dostal chuť.

	„Jo, budu rád, ale s mlíkem a hodně cukru.“

	Winka teatrálně obrátila oči v sloup.

	„Co to je za člověka? Nečte sci-fi a místo kávy pije cukernatý roztok,“ řekla tragicky, ale ústa se jí smála.

	Sklonila se ke mně, políbila mě a teprve pak zmizela na schůdcích.

	Asi za deset minut vystrčila hlavu z hlavní lukny. Držela před sebou tác se dvěma kouřícími hrnky. Jeden jsem od ní převzal a postavil na kokpitový stůl, který jsem mezitím rozložil.

	Posadila se zase naproti mně.

	„Znič si to kafe, jak chceš,“ řekla a ukázala na cukřenku, jež také stála na tácu.

	Uchopila svůj hrnek do dlaní a labužnicky k němu přičichla. Já si rozvážně nasypal do hrnku tři vrchovaté lžičky krystalového cukru a zaslechl, jak Winka nesouhlasně odfrkla. Pak jsem měl pocit, že znovu slyším rachot vlaku, projíždějícího pod kýlem Oněgy. Jako bychom pořád kotvili nad Callahanovým tunelem.
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	Kapitánův stevard Leopold Klein, všeobecně nazývaný Poldinand, právě vešel dveřmi z lobby do důstojnické jídelny, když Korvetten-Kapitän David Marek na prchavý okamžik propadl bláznivému dojmu, že je na palubě fregaty SMS Jizera poprvé. Jako by ten měsíc, který strávili tvrdým výcvikem na vodách Long Island Soundu, aby se posádka naučila obsluhovat všechny ty skvělé nové raketové zbraně a vůbec zvládla zbrusu nové plavidlo, byly jen plodem zoufalého mozku, hledajícího logické vysvětlení nepochopitelné skutečnosti.

	Zkušenost jeho existence mu říkala, že na palubě fregaty SMS Jizera je jako její velitel správně, to bylo v pořádku, ale mělo to být úplně jiné plavidlo, menší – a co se týče protiponorkových zbraní, primitivně vyzbrojené jen vrhači hlubinných náloží a o něco sofistikovanějším čtyřiadvacetitrnovým minometem Hedgehog.

	„Káva je hotová, pane,“ ohlásil šeptem Poldinand, když se tiše jako kočka přikradl k jeho židli v čele jídelního stolu. „Mám ji servírovat tady, nebo ji budete chtít i s koňakem k sofa?“ optal se.

	Jak to ten chlap dělá?! Čte mi snad myšlenky?! Od okamžiku, kdy se mu námořník 1. třídy Klein překvapivě zahlásil v lodní kanceláři, se tak ptal snad už po sté. Těsně předtím, než ho přepadl ten zvláštní pocit nepatřičnosti, napadlo ho, že je čas zakončit společnou večeři kávou a u skleniček s koňakem přejít k méně formálnímu chování. A Poldinand vzápětí vstoupil. Byl jako „stolečku, prostři se“, stejně spolehlivý a rychlý. Rozmazloval ho, musel si připustit.

	Faktem bylo, že Leopold Klein, původně Žid z Prostějova, sloužil téměř dvacet let jako stevard u Cunardovy společnosti, naposledy jako vrchní stevard na transatlantickém parníku Queen Mary. A s ním jeho mladší bratr Kvido, který na téže lodi pracoval jako telegrafista a pyšnil se diplomem Marconiho telegrafní školy, nejstarší na světě. Vždy pluli spolu, od krušných začátků na špinavých uhelných parnících až po službu na prestižním pasažérském parníku, který se za války proměnil ve vojenský transportér.

	„S bratrem jsme vždycky měli toulavé boty, pane kapitáne, a když jsme si po válce, po té první, pane, odkroutili prezenční službu v námořnictvu, rovnou jsme vyrazili do světa. Nechtěl jsem celý život šít konfekci u Nehery a brácha taky ne,“ vyprávěl Poldinand, když se mu spolu s bratrem Kvidem hlásil v důstojnické lobby na hlavní palubě, která sloužila jako lodní kancelář. „Asi víte, že stará Mary koupila při poslední plavbě torpédo a bude se v New Yorku dlouho opravovat. Takže když jsme se doslechli, že se v Bostonu připravuje do akce fregata pod císařskou vlajkou, s bráchou nás napadlo,“ Kvido důrazně přikývl na souhlas, „že by se vám mohl hodit do posádky stevard a radiotelegrafista od Marconiho.“

	Pravdou bylo, že mu zoufale chyběli lidé. Z Odry se sice podařilo zachránit téměř tři čtvrtiny posádky a vojenský atašé velvyslanectví ve Washingtonu sliboval viceadmirálovi Dubskému doplňky z dobrovolníků českého původu, ale on potřeboval zkušené námořníky a specialisty. Stevard a radiotelegrafista s téměř dvacetiletou praxí na moři byly dary z nebes, zřejmě na velmi dlouhou dobu poslední.

	Rozhlédl se po spolustolovnících. Kolem obdélníkového stolu, nyní rozloženého na celou délku, stály čtyři židle po každé straně a dvě v průčelí. Na jedné z nich seděl on, proti němu na druhé první důstojník Petr Javorský, jeho starý kamarád a zástupce. Ačkoli byli vyřazeni z akademie v témže ročníku, Javor loajálně uznával jeho vyšší funkci. „Mně ke štěstí stačí kanony a hlubinné nálože,“ říkával (teď k nim přibyly rakety), „velet nepotřebuji. To je příliš velká zodpovědnost.“ Jednou, v soukromí, když jim třetího dělala láhev whisky, to doplnil: „Nemusím nikoho posílat na smrt.“ Jako ty už sice nedodal, ale Marek si to doplnil.

	Po kapitánově pravici seděli korvetní poručíci Jiří Hofman a Hugo hrabě Haugvic, kteří zastávali funkci druhého a třetího strážního důstojníka, dále šéf strojovny fregatní poručík Leonard Vintr baron Barakowski a jeho zástupce fregatní praporčík Oldřich Bělák. Naproti měli své židle korvetní poručíci Pavel Doubrava, hospodářský důstojník a doktor Martin Urban jako zdravotní důstojník, komunikační důstojník Sigmund Mandelbaum a teprve pětadvacetiletý sonarový specialista fregatní praporčík Jaroslav Matoušek jako benjamínek jídelny. Pravda, Hugo Haugvic byl o rok mladší, ale měl za sebou několik let války včetně druhé bitvy nad Velkou Syrtou, kterou přežil jen zázrakem. Od té doby zdobil jeho černé vlasy šedý pramen nad čelem.

	Na několik týdnů to byl poslední klidný večer, poslední hodiny, kdy jim nebude hrozit nečekaná smrt na mnoho způsobů, z nichž jeden byl hroznější než druhý.

	„Doneste to ke stolu u sofa,“ taktéž tiše odpověděl. „A kromě koňaku vezměte i tu bedničku doutníků, co jsem přinesl dnes dopoledne.“

	Když se opět soustředil na spolustolovníky, zjistil, že všichni hledí na něho a čekají, co řekne. Koneckonců on byl hostitel.

	Většinu znal, někteří byli nejen spolužáci, ale dlouholetí přátelé, s dalšími sloužil na SMS Cheb a pak na SMS Odra. Noví pro něho byli pouze oba praporčíci Bělák a Matoušek. Nicméně Bělák aspoň sloužil na torpédoborcích třídy „Beskydy“, kdežto Matoušek jen na jednom z bývalých amerických čtyřkomíňáků, kterými Britové doplnili ztráty císařského loďstva poté, co padl Gibraltar a co se zbytky britského loďstva museli vyklidit Středozemní moře. Byl prý však vyřazen ze sonarového kurzu v Annapolis jako první v pořadí, takže svou práci – aspoň teoreticky – zná.

	„Pánové, pojďme k druhému stolu,“ vyzval je s úsměvem, „tam si dáme kávu a koňak. Poldinand to hned přinese.“

	U lodního boku, obloženého napodobeninou dřeva, byla do rohu důstojnické jídelny vestavěna velká pohovka ve tvaru „L“, jíž kapitánův stevard říkal sofa. V jejím výkroji stál nízký servírovací stůl, který se v případě potřeby dal spustit ještě níž, aby spolu s pohovkou vytvořil prostorné dvojlůžko. Kdykoli pohlédl na sofa, měl komandér Marek pocit, že mu uspořádání tohoto koutu největší kajuty na lodi cosi připomíná, ale nemohl si zaboha vzpomenout co. Pocit byl až nepříjemně nutkavý a tlačil ho v mozku jako kamínek v botě. Nejhorší bylo, že i to neodbytné přirovnání se pojilo s něčím, co zřejmě věděl, ale co si přesto nedokázal vybavit. Ten první kamínek v botě byl tedy dalším kamínkem v botě a vytvářel jakousi kaskádu nějakých zážitků, zřejmě beznadějně utopených v jeho mozku. Stavy, kdy si uvědomoval, že si něco neuvědomuje, nazýval pocitem nepatřičnosti. Přepadaly ho v jakýchsi záchvatech, jako byl ten před chvílí, kdy se mu na zlomek vteřiny zdálo, že buď on, anebo jeho loď sem nepatří.

	Když usedal na pohovku ke stolu, na němž už kouřily šálky s kávou a světlo z nástropních svítidel, vaniček z tlustého skla uvnitř drátěné klece, se odráželo od bachratých číšek s koňakem, vyhnal si ty myšlenky z hlavy. Jsou to všechno jen nervy, má strach z nadcházejících týdnů, prostě se bojí smrti, poněvadž je pravděpodobné, že tuto plavbu nikdo z nich nepřežije.

	Během večeře, a proto ji vlastně uspořádal, sice seznámil důstojníky s úkolem, který je čeká, a vůbec s neutěšeným průběhem války, o němž mu dnes dopoledne v hotelu Fairmont Copley Plaza referoval Jan Masaryk, velvyslanec v USA, který přijel z Washingtonu. Kvůli čemu, vyplynulo až na konci rozhovoru, ale to si nechal pro sebe.

	„Britové samozřejmě chtějí, aby konvoj doplul za každou cenu,“ řekl mu Masaryk, „bez ohledu na ztráty doprovodných plavidel. Informovali v tomto smyslu nejen Beneše, ale přímo císaře Ottu. Sdělili mu, že bezpečnost vaší fregaty je druhořadá a že britský velitel dostal příslušné rozkazy. Dívají se na vaši loď jako na jedno z vajíček, které je třeba rozbít, když chcete omeletu.“

	Poté se Masaryk předklonil a ztišil hlas.

	„Beneš toto stanovisko nesdílí a mám vám soukromě říct, že když usoudíte, že je osud konvoje zpečetěn, máte volné ruce, abyste zachránil loď. Je to revolučně moderní plavidlo, jediné, které císařské námořnictvo shodou šťastných okolností získalo, a to se v dohledné době nebude opakovat. Kdyby byla vaše fregata potopena, Britové by nám jako náhradu poskytli další z těch antikvárních čtyřkomínových torpédoborců, které na začátku ponorkové války vyměnili s Američany za své základny na západní polokouli, ale které ani za první atlantické krize na jaře 1943 nenasadili. Dnes to jsou zrezavělé plechovky, které nabízejí svým spojencům, Polákům, Francouzům a nám. A to nemluvím o nenahraditelných ztrátách na mužstvu. Kromě náboru dobrovolníků z řad krajanů žádné jiné lidské zdroje nemáme.“

	Měl už natolik kapitánských zkušeností, aby okamžitě pochopil, že to, co mu Masaryk řekl, patří k věcem, které si musí nechat pro sebe. Až nastane čas, aby se rozhodl, zda loď obětuje, anebo ji zachrání, bude to jen na něm. Nepřicházelo do úvahy, aby se o toto břemeno s někým podělil. Byl to prostě jen další trn v jeho velitelské koruně. Ten nejdelší a nejpichlavější.

	Něco z toho se muselo zračit v jeho obličeji, protože velvyslanec začal z jiného soudku.

	„Proč jste včera nebyl na koncertu krajanského spolku?“ zeptal se. „Slečna Dubská se na vás ptala a velmi litovala, že jste nepřišel. Program byl velice hezký, z New Yorku přijela Jarmila Novotná, aby zazpívala, a dostavil se i její manžel baron Daubek, který by vás též rád poznal.“

	V Masarykově tónu zazněl osten jemné výčitky a Marek věděl, čeho se týká. Baron Daubek se ještě před válkou prostřednictvím své ženy, sólistky Metropolitní opery v New Yorku, seznámil s ředitelem IBM Thomasem Watsonem, velkým milovníkem opery, a když začala válka, přijal jeho nabídku, aby se stal jedním z manažerů firmy. Ta se na projektu nových fregat třídy „Super River“ podílela dodávkami analogových počítačů pro řízení palby a programování raketotorpéd ASROC, takže to bylo Watsonovo a Daubkovo lobování, jež nakonec vedlo k tomu, že jednu z nových lodí dostalo císařské loďstvo. Úspěch v důsledku tohoto nepravděpodobného spojení mezi českou operní divou a americkým průmyslovým magnátem pak přiměl velvyslance Masaryka, aby mluvil o shodě šťastných okolností.

	Aniž to Masaryk tušil, trefil se připomínkou koncertu do bolavého místa. Od smrti viceadmirála Dubského se sice Marek s jeho neteří několikrát sešel, naposledy před týdnem, a měl dojem, že ho Winka – dovolila, aby jí tak říkal – ráda vidí. Zachovávala však odstup, který přičítal zármutku nad strýcovou smrtí, a nedovolila, aby překročili určité meze. Jako by se před ním za něco styděla. Mučilo ho to, zamiloval se do ní ještě bláznivěji než tenkrát v Lysicích a představa, že by ji znovu viděl a přitom to možná bylo naposled, mu připadla tak ničivá, že na koncert nešel. To však Masarykovi přiznat nemohl, a tak místo toho se vymluvil na kapitánské povinnosti, na to, že musel před odplutím dát do pořádku lodní hospodářství, kontrasignovat faktury za dodávky zásob, pohonných hmot a munice.

	„Jsi nějaký zamyšlený, Davide,“ ozvalo se zblízka.

	Ani si neuvědomil, kdy se první důstojník Petr Javorský posadil do rohu pohovky vedle něho.

	„Masaryk ti řekl nějakou další jobovku?“ připojil Petr polohlasem otázku.

	Přesto ji také zaslechl Pavel Doubrava, Leonard Vintr a doktor Martin Urban. Jako staří přátelé se sesedli kolem, usrkávali koňak a kouřili doutníky, pravá havana. Všichni se k němu zvědavě natočili s napjatějšími obličeji, než jaké by se k veselému večírku před vyplutím hodily.

	Ani jedno z toho, na co myslel, jim svěřit nemohl.

	Usrkl kávu, aby získal čas. Byla přesně podle jeho chuti, se čtvrtinou mléka a barbarsky oslazená třemi lžičkami cukru. Stačilo jen jednou říct, aby mu ji Poldinand takto připravoval s lékárnickou přesností.

	„Němci dobyli Shetlandy. Tím odřízli norské hnutí odporu od zásobování a zablokovali spojenecké základny na Faerách a Islandu. Navíc to znamená, že náš konvoj a další nebudou moct plout severní trasou. Britové v bitvě o Shetlandy ztratili bitevní křižník Renown, dva těžké křižníky třídy ‚County‘ a pět torpédoborců. Všechny lodě byly potopeny útoky Luftwaffe z norských základen. Zbytek britské eskadry se musel stáhnout a jednotky Wehrmachtu se pak vylodily prakticky bez odporu. Britové také museli vyklidit základnu Scapa Flow a ztratili kontrolu nad Severním a Norským mořem. Němci předpokládali, že to neudělají a nasadí poslední rezervy RAF, aby Shetlandy a tudíž i Scapa Flow udrželi, a že je Luftwaffe v následné letecké bitvě zničí. Churchill ale Shetlandy i Scapa Flow obětoval, aby mu zbyly aspoň nějaké letecké síly, až Němci provedou invazi na Britské ostrovy.“

	„Nic lepšího nemáš?“ zeptal se Petr sarkasticky.

	„Jak se to vezme,“ opáčil Marek s neveselým úsměvem. „Císař nechce opustit Británii. Prohlásil, že v případě invaze bude bojovat s puškou v ruce až do konce, a chce totéž po vládě.“

	„Nedovedu si představit Beneše, jak leží na břiše v blátě a střílí na Němce,“ řekl Martin. „Zašpinil by si polobotky,“ dodal.

	Šéfinženýr Vintr se posupně uchechtl. Stejně jako doktor neměl kancléře exilové státní rady rád, neboť nesnášel kancelářské krysy, mezi něž Beneše řadil. Podle něho správný chlap vypadal jinak. I když nebyl šlechtic, což ještě se dalo odpustit, měl mít dvojjediný zájem – jak se sedlají koně a ženské. V prvém případě uznával náhradu, čtyřnozí kopytnatci mohli být nahrazeni koňmi mechanickými, takže na svém statku ve Slezsku měl celou stáj sportovních a závodních automobilů, včetně bugatky a Wikovu 28 Sport. Ještě lepší než vládnout padesáti koním pod kapotou však bylo stát mezi turbínami na roštu strojovny válečné lodě a mít pod palcem pětsetkrát víc koní. Za jeho animozitou stál i šlechtický titul, poněvadž pro všechnu říšskou šlechtu, ať už rakouskou, českou, slezskou nebo maďarskou, byl Beneš nežádoucí parvenu.

	„A jak to bude s císařskou rodinou?“ ozval se Sigi Mandelbaum od druhého konce stolu. „Odletí jako Windsoři do Kanady?“ nadhodil. „Anglický král tam prý už poslal obě dcery,“ připojil s pohledem na Marka.

	Panovník a jeho rodina byli bezpečným a bezkonfliktním námětem rozhovorů ve všech důstojnických jídelnách císařských lodí, obzvlášť před vyplutím do akce, kdy prakticky jakýkoli jiný námět by na obnažených nervech mohl vyvolat zkrat. Proto byl kapitán Marek rád, že se mu podařilo převést hovor na tuto kolej.

	„O anglických princeznách Margaret a Elizabeth se nemluvilo, ale císař Otto opravdu chce poslat císařovnu matku Zitu, císařovnu Reginu a obě dcery do Spojených států. Beneš o tomto jeho úmyslu informoval Masaryka s žádostí, aby diplomaticky cestu zajistil.“

	„Zitu sem nikdo nedostane ani párem volů,“ řekl napůl posměšně, napůl obdivně doktor. „Tu od jejího milovaného synáčka nic neodloučí, ani ďábel sám, natož Hitler.“

	„Je to pekelná ženská,“ souhlasil šéfinženýr. „Byl jsem jí představen při veřejné audienci ve čtyřicátém roce, a když se do mě zabodly ty její černé pichlavé oči, připadal jsem si jako malý kluk, kterého nachytali ve spíži na malinové marmeládě.“

	„To ona udržela monarchii,“ podotkl první důstojník a kolem stolu se rozhostilo ticho.

	Marek věděl, co v tento okamžik všem táhne hlavou.

	Podaří se jí to i v příštích pěti letech?! Jestli ne, přijdou definitivně o vlast!

	Chopil se číše s koňakem, kterou mezitím Poldinand dolil. A nejen jemu, ale i všem ostatním, aniž si Marek mohl všimnout, kdy to vlastně udělal.

	„Pánové,“ pozvedl číši, „na zdraví Jejího Veličenstva, císařovny matky Zity.“

	Na lodích se nemusí k přípitku vstávat, ani se nepřiťukává. Tato tradice má původ ve starých válečných plachetnicích, kde byla palubní patra tak nízká, že při náhlém povstání hrozilo rozbití hlavy, a v pověře, že cinkot skleniček budí duše mrtvých námořníků. Důstojníci kolem stolu tedy jen pozvedli číše, přestože strop důstojnické jídelny byl na Jizeře ve. výši šesti stop a na staré pověry nevěřili. Snad.

	„Na zdraví císařovny Zity!“ zopakovali nesourodým sborem a obrátili obsah číší do sebe.

	Do půlnoci zbývala ještě hodina a do vyplutí další dvě, neboť příliv vrcholil v 01:48.

	„Kdo si dá partičku taroků?“ kapitán Marek usoudil, že to bude nejlepší způsob, jak zabít čas a přestat myslet na to, co je čeká na Atlantiku (a co jeho s Winkou).

	Viděl, jak se prvnímu důstojníkovi zaleskly oči spokojeností. Toho nebylo třeba k hraní karet vybízet. S ostatními to bylo jiné.

	„Když dovolíte, pane,“ zareagoval jako první torpédový důstojník Haugvic, „mám od půlnoci hlídku a rád bych si aspoň na chvilku lehl.“

	Žvaníš, hrabě, pomyslel si Marek, kdyby to byl bridž, zpíval bys jinou, ale taroky jsou pro tebe příliš plebejské.

	„Za půl hodiny musíme začít protáčet turbíny,“ připojil se chvatně šéfinženýr, „a u toho musím být,“ pokrčil rameny, aby demonstroval, jak je mu líto, že nemůže hrát. Bylo to mnohokrát vyzkoušené divadlo, a jak Leonard Vintr baron Barakowski, tak kapitán to věděli.

	„Také se omlouvám, pane,“ vzápětí se ozval fregatní praporčík Bělák, „číf mě bude určitě potřebovat,“ dodal a přitom vrhl prosebný pohled na Vintra, aby ho podpořil.

	Nakonec zbyli Pavel Doubrava a fregatní praporčík Matoušek, který se marně bránil, že taroky moc hrát neumí.

	„Aspoň se tomu přiučíte, fregatní praporčíku,“ zmařil jeho pokus o záchranu kapitán Marek. Uvidíme, co v tobě je, hochu, pomyslel si v duchu, neboť taroky, kde víc než na štěstí záleželo na úsudku a topologické představivosti, byly dobrou možností, jak poznat povahové rysy a vlastnosti člověka, obzvlášť takového, který pro Marka byl nový a zastával tak důležitý post, jakým bylo velení sonarovému úseku.

	***

	Korvetní poručík Doubrava rozdal k další hře a kapitán Marek si právě rovnal karty – dostal do ruky „šest silných“ se škýzem a pagátem, což byl velmi slibný list pro druhou povinnost – když ke karetnímu stolku v koutě jídelny přistoupil poněkud nesvůj četař námořní pěchoty Bělehradský, velitel hlídky u nástupních schůdků.

	„Hm, hm,“ odkašlal si nesměle, aby upoutal velitelovu pozornost. Celá posádka věděla, že když kapitán hraje taroky, není radno ho vyrušovat.

	„Co chcete?“ utrhl se na něho Marek. K „šesti silným“ dostal dva honéry, a pokud dokoupí z talonu aspoň dva taroky, bude moct ohlásit taročky a složit na dvě barvy uzavřené honéry. S takovou lištou, za předpokladu, že soupeři mají karty rozložené podle statistických zákonitostí, se dá pagát na poslední štych uhrát.

	„Pane kapitáne, omlouvám se, že ruším,“ začal zkroušeně Bělehradský, „ale u nástupních schůdků zastavilo auto s diplomatickou značkou a nějaký pán, který řekl, že je velvyslanec Masaryk, se dožaduje, abyste přišel. Je s ním ještě nějaká mladá dáma a šofér už vyložil z auta její kufry, i když jsem mu řekl, že nejsme žádný hotel, ale válečná loď, která pluje do bitvy.“

	Marek rezignovaně praštil kartami o stůl. Jestli je to opravdu Masaryk, co chce?! Vždyť spolu mluvili dnes dopoledne, vlastně včera dopoledne, poněvadž letmý pohled na hodinky mu prozradil, že už je půl hodiny po půlnoci a za hodinu a čtvrt budou odvazovat lana. A kdo je ta mladá dáma? Winka?!

	„Omlouvám se, pánové,“ řekl, když se chvatně zvedal ze židle, „budeme to muset dohrát příště.“

	Ani po nedávném náletu nebyl Boston důsledně zatemněn. Přístav však ano a kapitán Marek se po palubě, lemované pacholaty, vazáky a sokly zbraní, obezřetně sunul v loužičce světla z Bělehradského baterky k zádi, kde vedla na molo nástupní rampa se schůdky. Dole na mole u nich blikala další světélka, a když k nim sestoupil, zjistil, že kromě Masarykova lincolnu tam stojí i džíp vojenské policie. U vozů se v temnotě rýsovaly stíny čtyř postav. Jednou z nich byl opravdu velvyslanec Masaryk a druhou nepochybně žena. U ní stál někdo třetí, drobný a jakoby nahrbený, bokem se pak držela postava čtvrtá a nejmohutnější, zřejmě empík, který přijel džípem.

	„Kapitán Marek?“ ujišťoval se česky Masaryk.

	„Ano,“ potvrdil Marek a baterkou, půjčenou od Bělehradského, si osvítil obličej.

	„Omlouvám se, že vás takhle před odjezdem vyrušuji, ale mám tady kabelogram od Beneše,“ sypal ze sebe velvyslanec. „Došel dnes večer, tedy vlastně včera večer. Je to rozkaz pro vás, už dešifrovaný,“ připojil a podal Markovi přeložený lístek.

	Posvítil si na něj baterkou:
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	PREDEJTE PROSIM KAPITANU MARKOVI ROZKAZ, AT NALODI ERWINU DUBSKOU A DOPRAVI JI NA ZADOST J.V. ZITY DO ANGLIE. BENES, PREDSEDA CISARSKE RADY

	 

	Ten malý ješita připsal svůj titul i na kabelogram, bylo první, co Marka napadlo. Má vůbec právo mu něco rozkazovat? Formálně určitě ne, jeho nejvyšším velitelem je sekretář pro námořnictvo císařské rady v exilu viceadmirál Voseček, ale ten by se premiérovi určitě neprotivil.

	To, kdo vydal rozkaz, však bylo bezvýznamné oproti tomu, koho se rozkaz týkal. Doufal, že se nezapotácel, tak silně se cítil zmítán protichůdnými pocity. Na jedné straně pociťoval štěstí, že bude mít Winku nejméně měsíc v bezprostřední blízkosti, na straně druhé ho polévala hrůza, že žena, kterou miloval, bude vystavena přímému nebezpečí smrti.

	Winka musela jeho kolísání vycítit.

	„Kapitáne,“ promluvila rozhodně altem, který mu vždy zarezonoval až v srdci, „je to i mé přání. Jsem si vědoma všech rizik,“ vůbec nevíš, děvče, o čem mluvíš, blesklo Markovi hlavou, „a chci jim čelit na vaší lodi a po vašem boku, když už musím jet do Anglie. Jsem jedna z mála osob, které mohou jako dvorní dáma pomoct s plánovaným přestěhováním císařské rodiny do Ameriky. Nemohu Její Veličenstvo císařovnu matku zklamat.“

	Kapitán Marek zaťal pěsti. Kvůli nějakým pitomým dvorským ceremoniálům chce Winka riskovat život.

	Odkašlal si.

	„To je hezké, co říkáte, slečno Dubská,“ pokud nebyli mezi čtyřma očima, vždy si vykali, „ale určitě by se našel bezpečnější způsob dopravy do Anglie než na palubě válečné lodě, která bude určitě napadena nepřítelem.“

	Musel vyslovit to, co mu diktovala jedna polovina jeho osobnosti, zatímco druhá mu spílala, že zahazuje jedinečnou šanci.

	„Bohužel nenašel,“ promluvil znovu Masaryk, „po torpédování Queen Mary Britové zastavili všechny sólo plavby rychlých transportních lodí a po ztrátě Shetlandů je zastavena i letecká doprava. Zbývá tedy jen konvoj a na palubě vaší fregaty bude slečna Dubská určitě ve větším bezpečí než na nějaké nákladní lodi. A odplout musí…“

	Kapitán Marek pochopil, že také Masaryk si uvědomuje obskurnost důvodu, pro který má Erwina odcestovat, a bezohlednost, s jakou císařovna Zita ignoruje realitu války. Možná proto, že realitu ignorovala i v jiných případech, byla to právě ona, kdo měl lví podíl na udržení monarchie.

	„Opravdu je nutné, abych vás prosila, kapitáne?“ ozvala se znovu slečna Dubská.

	Marek se nadechl. Tohle byla od Winky rána pod pás, vydírat ho náklonností, kterou k ní cítil. Chvilku si myslel, že se neovládne a všechno ten citový zmatek, do něhož upadl, jí vmete do tváře. Bez ohledu na přítomnost Masaryka.

	Vtom k němu přistoupila čtvrtá postava, jež doposud mlčela. Empík, který celou debatu sledoval a zřejmě vůbec nechápal, o co se jedná, rozsvítil svou baterku a úzkým pruhem světla olízl jejich hlouček. Jasný signál, aby skončili, nicméně pramínek světla odhalil, že oním společníkem Winky je drobný stařík se svraskalým obličejem, zobákovitým nosem a těžkými, vypouklými víčky, která vypadala jako ptačí mžurky. Při pohledu na jeho tvář se Marka opět zmocnil onen pocit nepatřičnosti. Mohl by přísahat, že tu tvář, jakoby vymodelovanou ze zmačkaného pergamenu, už někdy viděl, jen si zaboha nedokázal vzpomenout kde.

	„My se ještě neznáme, pane kapitáne,“ promluvil stařík česky, ale se znatelným francouzským přízvukem, „já jsem chevalier Toussaint de Cornerot, starý přítel rodu hrabat Dubských a teď něco jako poručník slečny Dubské, když její strýc zahynul. Naštěstí jsem byl tady, abych truchlící slečně poskytl útěchu, i když překonat tu bolestnou ztrátu jí nepochybně více pomohlo vaše přátelství,“ pochleboval mu stařík. „Chci vám za to poděkovat a ujistit vás, že i já pokládám cestu slečny Dubské do Anglie za nezbytnou a přitom naprosto bezpečnou. Mám totiž jisté jasnovidecké schopnosti, takže vím, že právě přítomnost slečny Dubské na palubě vaší fregaty zaručí její bezpečné doplutí.“

	Kapitán Marek zkoprněle zíral do tmy, neboť empík mezitím baterku sklopil. Očekával, že přinejmenším velvyslanec Masaryk nějak zareaguje na to bizarní prohlášení jako z jiného světa, jenže ten mlčel, jako by je schvaloval.

	„Tak co bude, lidi?!“ ozval se anglicky empík a znovu zvedl baterku. „Komandére, nalodíte tu slečnu, nebo ne?!“ ptal se rozmrzele, jako by předchozí debatě rozuměl. „Jestli ano, potřebuju podepsat tyto papíry,“ vsunul do proužku světla z baterky psací podložku se žlutým formulářem.

	„Dejte to sem,“ rezignoval komandér Marek a pak česky zavolal do tmy: „Bělehradský, pošlete někoho pro zavazadla slečny Dubské a vyřiďte mé poručení prvnímu důstojníkovi. Že ho prosím, aby uvolnil svou kajutu pro pasažérku.“

	Kromě jeho byla Javorského kajuta jediná jednolůžková na celé lodi a v důsledku to znamenalo, že v důstojnické ubikaci vypukne hra „škatule, škatule, hejbejte se“, neboť první důstojník vystěhuje druhého, ten třetího a tak až k praporčíkům, z nichž některý bude muset skončit v poddůstojnických ubikacích. Ať nejsem sám, kdo si to musí vyžrat, pomyslel si pomstychtivě.

	***

	Byl v kormidelně, kryté části můstku, když fregata SMS Jizera ve dvě hodiny po půlnoci vyplouvala z doku Charlestown Navy Yard a pomalu se sunula bostonským přístavem k volnému moři. Kormidelna byla nervovým centrem lodě, kromě kormidelního stojanu s kolem, gyrokompasem před ním a strojními přístroji po stranách, a kromě ovládacích panelů zbraní, krátkovlnného rádia, baterie telefonů, zvukovodů a přístrojů jako log a echolot, se zde nacházel i navigační radar. Stál za jeho operátorem a sledoval na obrazovce polohu lodi. Za zády měl mapový stůl, u něhož se třetí důstojník Haugvic skláněl nad mapou přístavu a vynášel do ní aktuální polohu lodě.

	Plavební dráha se postupně stáčela z jihojihovýchodu na východojihovýchod. Teprve za Guvernérovým ostrovem nabrala směr přímo na východ. Pak je čekal průjezd úžinou President Roads mezi ostrůvkem a majákem Deer na severu a ostrovem Long Island na jihu. Byla na něm vybudována baterie 155mm kanonů. Maják Deer, stejně jako všechna navigační světla, byl zhasnut. Úžinu President Roads přehrazoval protiponorkový zátaras, ale rádio jim potvrdilo, že velitelství přístavu již vyslalo remorkér, který zátaras odsune. Předloni se nějaký U-Boot pokoušel proniknout do přístavu jižním osmimetrovým kanálem mezi ostrovy Lovell, Gallops a Georges, ale byl potopen palbou baterie šestasedmdesátek z ostrova Peddocks. Od té doby k žádnému ponorkovému nájezdu nedošlo, nicméně Američané zachovávali ostražitost.

	„River twenty one, river twenty one, there is lark zero, lark zero,“ zacvrlikalo rádio. Řeka 21 byl jejich volací znak pro operaci vyplutí, Skřivan 0 pak remorkéru.

	Podloďmistr Černý ze štábu komunikačního důstojníka uchopil mikrofon a potvrdil příjem.

	„Gate is open, gate is open,“ oznámil remorkér. „Have happy chase,“ připojil ještě radista remorkéru.

	Na obrazovce radaru se rozblikaly v ose kurzu dvě značky. Byly skoro těsně u sebe, nicméně vymezovaly okraje padesát metrů široké brány v protiponorkovém zátarasu, takže SMS Jizera se bude muset protáhnout mezi nimi.

	Tohle mají Američané uděláno chytře, pomyslel si kapitán Marek. Na krajní pontony, držící rám s protiponorkovou sítí, jež tvořila odsuvnou bránu v zátarasu, umístili radarové opakovače. Ty se po ozáření radarovým paprskem z lodě aktivovaly a vyslaly klíčovaný signál, který pak identifikační modul IFF lodního radaru zpracoval a vysvítil na obrazovce jako značky.

	Zároveň si všiml další charakteristické značky na okraji obrazovky. Též ji zpracoval IFF a ukazovala, že jsou ozařováni jiným radarem. Nemohl to být jiný než ten na ostrově Deer, hlavní řídící radar pro přístup do bostonského přístavu. Jeho obsluha vidí u echa jejich lodě podobnou značku, důkaz, že Jizera je spojenecké plavidlo, to, jehož vyplutí mají nahlášeno, takže není třeba vyhlašovat poplach a aktivovat baterie, které na ostrově jsou. Jedna se dvěma 76mm děly a druhá se čtyřmi devadesátkami.

	Mezitím se okrajové značky branky v protiponorkovém zátarasu posunuly ke středu obrazovky. Znamenalo to, že brankou právě proplouvají. Vtom po nich šlehl paprsek světlometu. Napřed vyřízl z temnoty příď fregaty s dvouhlavňovou věží 127 mm a vzápětí okna můstku zalila oslepující záře.

	Všem se v očích rozvířila zlatá kola, ale nestačili se je ani kloudně uvědomit, neboť vzápětí se kormidelna opět ponořila do milosrdné záře červeného bojového osvětlení.

	Zrovna tak je osvětlil strážní člun, když před třemi roky proplouvali obdobnou bránou v protiponorkovém zátarasu ven z Velkého přístavu na Maltě, aby též ochránili konvoj. Sice na něm nezávisel osud Anglie, ale Malty ano. Nechtěl na to vzpomínat, ale nějaká podivná síla mu začala i přes jeho odpor páčit vzpomínky z mozku.

	
XIV

	Ty dva roky po jejich připlutí do La Vallety přirovnával v duchu k zápasu v páce, v němž italsko-německá ruka tlačí tu jejich neúprosně k desce stolu porážky. Pravda, byly měsíce, kdy doplulo pár nákladních lodí – obvykle méně než dvacet procent původního stavu konvoje – a v těch obdobích se zdálo, že nápor sil Osy zastavili a dokonce tu svou ruku o pár centimetrů napřímili, avšak pak jim pod tlakem náletů paže zase poklesla, a to vždy o nějaký ten centimetr níže, než byl předchozí stav. Přesto je Italové a Němci stále nepřitlačili hřbetem ruky k desce stolu, stále Maltu drželi v chodu jako aktivní základnu námořního svazu K pod velením kontradmirála Philipa Viana. Poprvé ho uviděl, když se Vian dostavil na SMS Cheb, který se po půlroční opravě vrátil z Alexandrie, aby vykonal inspekci jednotky, jež se nově dostala pod jeho velení. Kontradmirál měl štíhlou, až kostnatou tvář, dobře vyjadřující jeho energickou a činorodou povahu.

	Jádrem operačního svazu K byla 15. křižníková eskadra, k níž byl přidělen i císařský lehký křižník SMS Cheb. Spolu s britskými lehkými křižníky HMS Dido a HMS Artemis se zúčastnil ostřelování Derny a pak celé řady bojů s italskými protivníky. Oběma stranám šlo o totéž – ochránit vlastní konvoje a zničit ty protivníkovy. Kdyby Vian čelil jen Italům, měl by snadnější práci, ale Regia Marina těžila z podpory 10. letecké flotily Luftwaffe a německých ponorek. Nálety střemhlavých bombardérů Stuka byly přímo vražedné a k tomu přistupovaly neméně účinné útoky U-Bootů, jimž se v roce 1942 podařilo torpédovat i Vianovu vlajkovou loď HMS Naiad. Přesto Vianovy lodě ničily až šedesát procent konvojů, které pro zásobování Rommelova Afrikakorpsu a italských jednotek vypravovala Osa z italských přístavů. Bohužel, italské lodě a německé letouny byly při útocích na britské konvoje ještě úspěšnější a pomalu Brity zatlačovaly do defenzívy.

	O rok později se situace vyhrotila. Na rozbombardované Maltě docházelo všechno – potraviny, munice, pohonné hmoty. Nebylo čím nahradit sestřelené stíhačky a vyběhané hlavně protiletadlových děl. To vše mělo dovézt šest tankerů a nákladních lodí konvoje MW10, vypraveného v březnu 1943 z Alexandrie. Vian jej osobně doprovázel s eskortou lehkých křižníků HMS Cleopatra (vlajkový) a HMS Euryalus, tvořících 4. divizi, a HMS Dido a HMS Aurora v 2. divizi. Eskortu dále tvořily 1., 3. a 5. divize torpédoborců, celkem deset plavidel tříd „J“, „K“ a „L“. Těsný doprovod pak sestával z protiletadlového křižníku HMS Carlishe a osmi eskortních torpédoborců třídy „Hunt“.

	Z Malty vstříc konvoji vyplula 6. divize lehkých křižníků v sestavě HMS Artemis a SMS Cheb, doprovázená torpédoborcem HMS Legion a čtyřmi ponorkami, třemi britskými a jednou císařskou, poslední zbývající lodí z těch, které unikly z Boky Kotorské.

	Žádné těžké lodě k dispozici nebyly, neboť bitevní lodě HMS Queen Elizabeth a HMS Valiant zmrzačili v alexandrijském přístavu italští žabí muži v živých torpédech Maiale. Vian dobře věděl, že síly Osy udělají vše, aby konvoj zničily, a že je víc než pravděpodobné, že kromě leteckých a ponorkových útoků bude muset čelit těžkým plavidlům Regia Mariny, dokonce snad i bitevním lodím. Plán neodvratné bitvy proto vypracoval pečlivě. V případě útoku italských hladinových sil mělo prvních šest britských divizí vytvořit závoru mezi konvojem a nepřítelem, zatímco 8. divize těsné podpory v sestavě protiletadlového křižníku HMS Carlishe a eskortních torpédoborců měla položit kouřovou clonu, za níž by se britské lodě kryly a z níž by vyrážely k dělostřeleckým přepadům nepřátelské linie. Teoreticky tak rychlým a krátkým, aby je Italové nestačili svými salvami zarámovat.

	Plán měl několik variant v závislosti na směru větru a obsahoval sadu manévrů, které bude nutno v případě potřeby provést, aby se dala kouřová clona položit v návětří Italů. Vítr ji pak bude tlačit k nepřátelské bitevní linii, takže výpady britských lodí budou čím dál důraznější. Ale také nebezpečnější. Podle zákona pravděpodobnosti bylo jisté, že dřív nebo později bude některý ze spojeneckých křižníků těžce zasažen a potopen.

	 

	Jako první důstojník a zástupce velitele SMS Cheb byl fregatní poručík Marek s plánem seznámen. Stál na můstku vedle kapitána Mansfelda, když v polovině noci vyplouvali z Velkého přístavu La Vallety. Temnota milosrdně halila trosky rozbombardovaného města, zřícené středověké hradby, které teprve zbraně 20. století proměnily v haldy kamení a cihel.

	Před sebou spíš tušili, než viděli siluetu lehkého křižníku HMS Artemis třídy „Arethusa“. Byly to dobře zkonstruované lodě, s vyváženou výzbrojí šesti děl ráže 152 mm hlavní baterie ve třech dvouhlavňových věžích, rychlostí 32 uzlů a pancéřovým pásem o síle 57 milimetrů. Jelikož SMS Cheb disponoval též šesti obdobně uspořádanými děly a rychlostí 35 uzlů, vytvářel s britským křižníkem stejnorodou divizi. Dopoledne již byly oba křižníky na poloviční cestě ke Krétě a na jih od jejich pozice odskočilo libyjské pobřeží Středozemního moře do vzdálenosti 250 námořních mil, neboť se zde vydouval záliv Velká Syrta.

	Již za svítání je zpozoroval italský průzkumný letoun, takže se každou chvíli dala čekat reakce italského nebo německého letectva. Tentokrát to byli Italové. V 09:47 na ně zaútočila těsně nad vlnami letka italských torpédových bombardérů Savoia-Marchetti SM.79 Sparviero. Jednalo se o klasický torpédový útok z vodorovného letu, a přestože každý ze šesti třímotorových bombardérů vypustil dvě torpéda, obratné křižníky se jim dokázaly vykroutit. Italové tolik štěstí neměli. Ještě při přibližování padl jeden bombardér za oběť přehradné palbě, kterou z děl hlavní ráže vedl Cheb, a druhý sestřelila Artemis pompomem. Pod tímto zvukomalebným názvem se krylo třítunové monstrum s osmi spřaženými automatickými kanony ráže 40 mm a posádka HMS Artemis se chlubila, že mají na palubě zázračného střelce, který na tyto varhany hraje stejně mistrovsky, jako hrál Bach na ty skutečné.

	Všichni však věděli, že letecký torpédový útok byl pouhou předehrou.

	***

	Ve 13:03 spatřili hlavní síly kontraadmirála Viana a konvoj. Když se lodě přiblížily, vyběhly na spouště signální vlajky. V 14:10 již plula 6. divize jako poslední v bojové sestavě Vianových lodí. Na jihu byly vidět ve vzdálenosti deseti mil obchodní lodě a tankery konvoje, kryté řídkou clonou čtyř eskortních torpédoborců, neboť ostatní a protiletadlový křižník HMS Carlishe již kontradmirál vyčlenil jako 8. divizi a vysunul na pravé křídlo své sestavy, totiž na severozápad, odkud se dal čekat nájezd Italů.

	Marek měl pocit, že velitelský můstek SMS Cheb je přeplněn. Kromě kapitána Manfreda Mansfelda, jediného sedícího, zde postávali navigační a torpédový důstojník, muži z protiponorkové skupiny a celý tým spojařů pod velením spojovacího důstojníka. A nechyběl ani mladý hrabě Hugo Haugvic, arbiter elegantiarum lodi a kapitánův sekretář. Jeho úkolem bylo dokumentovat bitvu a teď v uniformě podporučíka šité na míru stál kousek za kapitánovou židlí. Nebyl zde však nikdo z Markových přátel. Petr Javorský ve funkci dělostřeleckého důstojníka se nacházel o osm palub níže, v dělostřelecké centrále, Martin Urban v chirurgickém sále na téže palubě u samého dna křižníku, Pavel Doubrava na záložním můstku pod zadním stěžněm a Leonard Wintr baron Barakowski určitě stál ve strojovně někde na roštu mezi turbínami a naslouchal, zde jeho kočičky předou správným tónem.

	Kapitán Mansfeld vzhlédl od skicáře, který mu ležel na kolenou a uhladil si bradku.

	„Jako loď s radarem nás měl Vian zařadit do čela bitevní linie,“ zabrblal a znovu se podíval na rozpracovanou kresbu – křižník Artemis řítící se mořem s rozvinutou bojovou zástavou na zádi. Kreslil v každé volné chvilce, byl to jeho způsob, jak se uvolnit.

	Marek se v myšlenkách vrátil na můstek. Cítil se nějak nesvůj a podrážděný – a nebylo to jen nadcházejícím bojem.

	„Neobávejte se, pane kapitáne, Italy určitě nemineme,“ ulevil si poznámkou, hraničící s porušením subordinace.

	Opravdu je neminuli.

	***

	V 14:44 se na severozápadním obzoru objevily nepatrné obláčky tmavého kouře a radar ohlásil tři větší a čtyři menší cíle ve vzdálenosti dvaceti šesti námořních mil. Z vlajkové lodě vzápětí přišla rádiová depeše a kromě ní vylétly na její ráhna signální vlajky. O minutu později se na záďových žerdích britských křižníků rozvinuly velké bílé bitevní vlajky s červenomodrobílými kříži v předohorním rohu.

	Mezitím se vyčasilo, oblačnost se rozplynula a azuru oblohy, z níž zářilo jasné slunce středomořského jara, odpovídala hluboká modř moře, bíle kropenatá našlehanými hřebeny vln. Barevnost scenérie podtrhovaly šedé trupy válečných lodí s bílými odkosy u přídí a nyní s velkými vlajkami, které se vesele třepotaly na zádích a jako by hladily zpěněnou vodu v úplavech křižníků, ženoucích se vstříc nepříteli.

	Marek vzhlédl přes rameno na komín za můstkem. Stoupal z něho lehký dým, takže bylo možné, že je Italové ještě nezpozorovali. Kouř se kladl v rozčepýřené stuze do kýlové brázdy, o poznání pomaleji, než by mělo odpovídat pětadvacetiuzlové rychlosti lodě. Znamenalo to, že vítr sice zeslábl, ale neustal. Pohled na přístroj větrné korouhvičky Markovi prozradil, že od jihovýchodu stále vane bríza o rychlosti patnácti uzlů.

	„Když do boje, tak s celou parádou,“ utrousil spojovací důstojník, který dalekohledem pozoroval britskou bitevní linii, lehce se zakřivující k severu.

	„Na lehkých křižnících působí takové vlajky příliš frivolně,“ poznamenal kapitánův sekretář, „není v tom žádná majestátnost. Na takové bitevní lodi je to jinší kafe.“

	Kapitán Mansfeld vzhlédl od další kresby a nesouhlasně se na sekretáře podíval.

	„Zapomeňte na bitevní lodě, Haugvici,“ řekl ostře. „Místo těch řečí se postarejte, aby na naší zádi taky vlálo něco kloudného, aby ukázal drápy český lev.“

	Marek přešel na křídlo můstku a pozoroval linii lodí před Chebem. Směr větru jim natolik hrál do noty, že k položení kouřové clony nebude zapotřebí žádných složitých manévrů. Vian již vysunul dvě divize torpédoborců, které se v předpolí formovaly do vlastní bitevní linie, aby zachytily případný torpédový útok nepřítele.

	Ohlédl se na záď. Muži z palubní čety tam právě vytáhli na žerď bitevní vlajku České eskadry. Velký rudý obdélník se rozvinul ve větru a ukázal bílého lva ve svém středu.

	„Signál z vlajkové lodě, pane,“ uslyšel hlas spojovacího důstojníka. „Zvyšte rychlost na třicet dva uzlů.“

	„Potvrďte,“ vyštěkl Mansfeld.

	Vzápětí se pláty můstku pod Markovýma nohama rozvibrovaly s větší intenzitou a naklonily k zádi. Křižník si přikrčil jako tygr před skokem, ubitá voda, která nestačila uhnout v podobě příďové vlny, pozvedla příď, kdežto záď se naopak propadla do úplavu. Baron je ve svém živlu, pomyslel si.

	Znovu se zahleděl přes pravoboční příď na nepřítele. Kouř na obzoru se zvětšoval a pohyboval natolik rychle, že se úhlová změna dala postřehnout okem. Italská eskadra se pokoušela objet britské křižníky z východu a směřovala ke konvoji, který zůstal vzadu. Postupná změna kurzu britské bitevní linie na severovýchod nyní vedla oba protivníky proti sobě kombinovanou rychlostí větší než padesát uzlů.

	O dvě minuty později se nad obzor vyhouply siluety nepřátelských lodí. Za ideální viditelnosti v ještě chladném jarním vzduchu se ostře rýsovaly na blankytném pozadí oblohy. Nepřekrývaly se, neboť směřovaly šikmo ke kurzu jejich eskadry. Ještě se nedalo rozeznat, zda čelní dvě plavidla jsou bitevní lodě, anebo jen těžké křižníky.

	Dál nemohl být divákem. Přistoupil ke komunikačnímu panelu uprostřed můstku a přepnul na hlášení z hlavního zaměřovače.

	„Vzdálenost tři, dva, osm,“ ozval se v reproduktoru hlas měřiče dálky, „vzdálenost tři, jedna, devět, tři, nula, osm…“

	Kdyby to byly bitevní lodě, už by zahájily palbu, pomyslel si Marek, neboť dostřel italských patnáctipalcových děl byl větší než čtyři sta hektometrů. Přitom nyní je dělilo od nepřítele sotva tři sta.

	„… vzdálenost dva, osm, pět, dva, sedm, šest,“ pokračovala mezitím měřičova litanie, „dva, šest, čtyři, dva, pět, osm…“

	Když se italské čelní lodě přiblížily na dvě stě padesát hektometrů, ozvalo se hlášení od radaru: „Nepřítel mění kurz, točí na východ.“

	Vzhledem k dobré viditelnosti se to dalo rozeznat i dalekohledem. Siluety italských lodí se pod vlečkami černého kouře prodloužily a odhalily v celé délce.

	„Jsou to těžké křižníky třídy Trento,“ vyjekl spojovací důstojník s triedrem na očích. „Třináct tisíc tun, třicet pět uzlů, osm osmipalcových děl.“

	Nad můstkem SMS Cheb jako by se přehnal poryv studeného větru. Důvodem byly nejen těžké váhy nepřítele, ale také názvy italských křižníků. Trojice lodí této třídy totiž nesla názvy měst – Trento, Trieste a Bolzano – kterých se na nátlak Dohody Dunajská federace v roce 1919 musela vzdát ve prospěch Itálie.

	„A za nimi lehký křižník třídy Giussano, sedm tisíc tun, třicet sedm uzlů, osm šestipalcovek. A ještě čtyři torpédoborce.“

	„Z vlajkové lodě, pane kapitáne. Rozkaz k postupnému obratu o pět čárek.“

	„Potvrďte,“ řekl Mansfeld.

	Britské torpédoborce náhle zahnuly vpravo jako vlaštovky za letu a za nimi se objevila silueta Cleopatry.

	„Vlajková loď už točí, čas patnáct nula jedna,“ oznámil kapitánův sekretář a zapsal údaj do protokolu.

	Obratem o necelých šedesát stupňů uvedl Vian svou eskadru na paralelní kurz s italskou bitevní linií. Marek uvažoval, jestli to není předčasné, poněvadž Italové stále nebyli v dostřelu jejich děl. Zato oni v dostřelu těch jejich byli.

	O dvě minuty později se to potvrdilo. V předpolí Artemis se náhle zvedl elegantní sloup vody do výše pětipatrového domu, bílý a lehce nahnědlý, jako by byl ze sliveneckého mramoru. V dynamice jeho vzestupu a v neustále se měnícím poměru mezi výškou a šířkou bylo až něco božsky krásného, cosi až nepatřičného, co není určeno smrtelníkovým očím. Ve zlomku vteřiny vystřelily k nebi po celé délce spojenecké bitevní linie další gejzíry. Někteří jejich původci museli přeletět cíle, neboť gejzíry se zvedaly po obou stranách Vianových lodí, které jako by proplouvaly křivolakým sloupořadím nějakého chrámu zasvěceného bohu chaosu.

	Kapitán Mansfeld zavřel skicář, povstal a zasunul jej do kapsy v opěradle skládací plátěné židle. Usoudil, že už nebude čas, aby se nadále věnoval svému koníčku.

	„Buď Taliáni nepořádně drží kurz, nebo rozdělili palbu a střílí jednotlivými věžemi po všech našich lodích,“ okomentoval fakt, že gejzíry po dopadech osmipalcových granátů se rozprostřely skoro po celé délce Vianovy bitevní linie.

	„Co po nich chcete?!“ ozval se torpéďák vyšším hlasem než obvykle. „Pálí na nejzazší dostřel, to se dá čekat velký rozptyl.“

	Kapitán Mansfeld se odvrátil od židle, aby se zpytavě podíval na torpédového důstojníka. Ten pohled vlastně zkoumal, do jaké míry je torpéďák rozčilen faktem, že jsou pod palbou.

	„Jedničko,“ poté se otočil na Marka, „co kdybychom vyzkoušeli naše škodovky?“

	Mezitím se na siluetách italských křižníků objevily drobné žluté záblesky na znamení, že k nim směřuje dalších šestnáct osmipalcových granátů, aby se za pětatřicet sekund zřítily na jejich linii.

	Trvalo chviličku, než vstřebal a vyhodnotil kapitánův dotaz. Pravda, jejich patnácticentimetrová děla Škoda model 36 měla dostřel dvacet pět tisíc metrů, téměř o tři tisíce metrů víc než britské šestipalcové kanony Vickers Mk. XXIII. Teoreticky tedy měli italské křižníky v dostřelu, ale pravděpodobnost zásahu byla ještě menší, než že italský granát zasáhne je. To vše ale kapitán Mansfeld věděl. Ptal se, poněvadž zřejmě ani on nebyl zcela ve své kůži.

	„Můžeme to zkusit, pane,“ odpověděl stroze. „Děla jsou připravena,“ pohlédl přes předprseň můstku na přední dělové věže, které byly vyčkávavě natočeny směrem na italskou bitevní linii a hlavně nastaveny do maximální elevace.

	„Zahajte tedy palbu na druhý nepřátelský křižník. A vy,“ obrátil se na spojaře, „to oznamte kontradmirálovi.“

	„Podle rozkazu, pane,“ souhlasně se spojovacím důstojníkem odpověděl Marek a zvedl těžké sluchátko můstkového telefonu.

	„Můstek DÚ, můstek DÚ,“ ohlásil se a pak předal rozkaz k zahájení palby.

	„Cíl druhé plavidlo v linii,“ zopakoval potěšený hlas Petra Javorského, a než Marek stačil odložit sluchátko, vyšlehly ze všech děl SMS Cheb oranžové plameny. Jelikož hlavně byly vytočeny vzhůru v úhlu téměř čtyřiceti pěti stupňů a směřovaly více než kolmo k podélné ose křižníku, výšlehy z vyšší věže B všechny na můstku na chvilku oslepily a pak s nimi zacloumala rázová vlna doprovázená ohlušujícím zahřměním plné boční salvy. Loď se zakymácela a na zlomek sekundy jako by se zastavila na místě, než zase skočila vpřed. Kulovité obláčky nahnědlého dýmu, které hlavně jako mýdlové bubliny vyfoukly, se ve větru, způsobeném rychlostí křižníku, rychle roztrhaly ve špinavé cáry a zůstaly za lodí.

	Všechny dalekohledy na můstku se zaměřily na nepřátelskou bitevní linii, aby sledovaly dopad střel. Kapitán Mansfeld, též s triedrem na očích, přistoupil k levobočnímu hrazení, zesílenému protistřepinovým límcem.

	V tom s basovým hukotem přeletěl nad lodí italský granát a další dopadl asi padesát metrů od levoboku. Vyrazil z blankytné hladiny obrovský bělostný, jako stěžně křižníku vysoký sloup, který se vzápětí v záplavě pěny a vodní tříště zřítil zpět na hladinu. Padající masa se srazila s příďovou vlnou a odhodila ji zpět. Moře utvořilo zpěněnou drapérii, která zaútočila na bok křižníku, vyběhla po něm vzhůru a její zbytky zaplavily přední palubu. Ojedinělé přepršky zasáhly můstek a zkropily jeho osazenstvo.

	Doposud to byla nejpřesněji zaměřená nepřátelská salva.

	„Jako by ti Taloši byli jasnovidci a věděli, že si je vezmeme na mušku,“ slyšel Marek, jak si mumlá torpédový důstojník.

	„K čertu, nic nevidím,“ ulevil si kapitán Mansfeld a spustil mokrý dalekohled k modré kazajce, kterou na můstek nosil.

	Čočky Markova dalekohledu zůstaly suché, takže viděl, jak siluetu druhé lodě v italské linii zakryly drobné bílé čárky, jež takřka současně vyskočily z modrošedé desky moře. Byly dobře seskupené, ale z toho, že italský křižník zakryly, se dalo usuzovat, že salva byla krátká.

	„Vrchol stěžně můstku, vrchol stěžně můstku,“ ozvala se pozorovatelna, „krátká salva, opakuji, krátká salva.“

	Totéž slyšel Petr Javorský v dělostřelecké ústředně v hloubi křižníku, ale Marek věděl, že s tím těžko co udělá. Italové byli prostě na samé hranici dostřelu.

	„Zpráva z vlajkové lodě pro číslo dvacet dva, pane,“ náhle ohlásil spojovacímu důstojníkovi signalista, který nepřestával sledovat Vianův křižník Cleopatra.

	„To jsme my, pane kapitáne,“ vyhrkl spojovací důstojník.

	„Neplýtvejte… municí… dočkáte se,“ deklamoval zatím zvolna signalista, jak četl vlajky, jež vyběhly na ráhna jeden a půl míle vzdálené vlajkové lodi.

	Marek stále držel dvojici italských křižníků v zorném poli triedru. Najednou se začaly siluety nepřátelských lodí zkracovat. První důstojník zamžikal, zda vidí dobře. Znovu zapnul mikrofon z hlavního zaměřovače dobrých deset metrů nad jejich hlavami.

	„… vzdálenost dva, čtyři, sedm, dva, čtyři, sedm… ne, dva, čtyři, devět, dva, pět, jedna…“ doposud neutrální tón starého veterána, který vyčítal vzdálenost při tuctu bitvách, se změnil a zazníval z něho nefalšovaný úžas. „… dva, šest, tři, dva, sedm, nula…“

	„Pane,“ Marek se otočil na kapitána, „italské křižníky provedly současný obrat a ustupují. Jsou mimo dostřel. Čas patnáct šestnáct.“

	Kapitán Mansfeld otočil židli, obkročmo se na ni usadil a počkal, než Haugvic čas zapsal. Pak mu podal dalekohled, aby otřel jeho čočky.

	„Zahřívací kolo je za námi,“ utrousil a uhladil si rozčepýřenou nasolenou bradku. Poté zalovil v kapse na plátěném opěradle, vytáhl skicář a pouzdro s tužkami.

	„Pánové, myslím, že máme tak čtvrthodinku, než se něco vyvrbí,“ prohlásil, „a teď je takové krásné světlo.“

	Poté otevřel skicář, aby dokončil náčrt Vianových křižníků, ženoucích se mořem s bojovými zástavami nad záděmi mizícími v úplavu.

	***

	Kontradmirál Vian byl asi téhož názoru, neboť vzápětí přišel z vlajkové lodě rozkaz, aby všechny křižníky provedly současný úplný obrat. Jakmile byla výkonná vlajka na ráhnu HMS Cleopatra stažena, dal fregatní poručík Marek rozkaz k úplnému vyložení kormidla vpravo a SMS Cheb se v otáčce prudce naklonil na levobok, jak se setrvačná hmotnost plavidla bránila náhlé změně pohybu. Kapitán Mansfeld se musel zapřít, aby nespadl z plátěné židle, a ostatní se široce rozkročili, aby vyrovnali náklon a zvládli setrvačnost vlastních těl, která s nimi chtěla mrštit o ostění můstku.

	Koncem obratu se SMS Cheb zařízl do vlastních vln. Příď zmizela v oblaku bělostné tříště, moře se šumotem ji zalilo a na chvíli učinilo z předních věží ostrůvky. Císařský křižník nyní vedl celou bitevní sestavu, která znovu směřovala na západoseverozápad k Maltě a opět se nacházela mezi konvojem a zrádným severem, kde stále strašil kouř italských těžkých křižníků.

	Dalším rozkazem je Vian vyzval ke snížení rychlosti na ekonomických dvacet uzlů. Sotva to udělali, ozvalo se na můstku hlášení z radaru.

	„Další cíl, dvě velké lodě a šest menších, náměr zelená nula, devět, osm, vzdálenost čtyři, tři, pět.“

	Marek se ohlédl po kouři na pravobočním obzoru. Nacházel se kousek za traverzem, takže nově zjištěná plavidla se musela objevit přímo za nimi. A rychle se přibližovala, neboť radarem hlášená vzdálenost neustále klesala. O něco pomaleji se měnil i náměr, nová skupina nepřátelských lodí, poněvadž nic jiného to být nemohlo, se přesouvala k zádi. Potvrzovalo to i optické pozorování, nové i staré obláčky kouře se spojily a pomalu se sunuly na východ se zřejmým záměrem obeplout linii Vianových křižníků.

	„Depeše z vlajkové lodě, pane,“ spojovací důstojník přistoupil k sedícímu kapitánovi, který vzhlédl od skicáře. „K nepřátelským silám se připojily dvě bitevní lodě třídy Littorio a šest torpédoborců.“

	„Třída Littorio, pane,“ zadeklamoval z druhé strany Haugvic, „výtlak čtyřicet pět tisíc tun, devět… patnáctipalcových děl, rychlost třicet uzlů.“ Snažil se udržet neutrální, podle něj profesionální tón, ale příliš se mu to nedařilo, prozradilo ho zajíknutí při vyslovování ráže děl.

	„Hm, ha-hm,“ odkašlal si Mansfeld, „teď půjde do tuhého.“

	***

	V 15:22 Vian opět otočil linii současným obratem všech lodí o sto osmdesát stupňů. Protiletadlový křižník HMS Carlishe a čtyři eskortní torpédoborce se hnaly vpředu a z jejich komínů začaly vystupovat černé válce hustého, mastného dýmu a spojovat se do jednoho dlouhého, úzkého mraku těsně nad hladinou. Také křižníky dostaly rozkaz vytvářet kouřovou clonu a obdobně hustý a mastný dým se začal valit i z komínů SMS Cheb. Čím delší clona bude, tím obtížněji ji Italové budou hlídat, tím déle jim bude trvat, než zaměří křižníky, které v rychlých ztečích z ní budou individuálně vypadávat a ostřelovat nepřátelské lodě. Dvěma, třemi salvami, než se opět v kouřové cloně ukryjí. Teoreticky se měly zdržet v předpolí italských lodí jen tak krátce, aby je Italové vůbec nestihli zaměřit, a přitom demonstrovat houževnatý odpor, ukázat, že Italové, i přes drtivou převahu, nedostanou konvoj zadarmo.

	„Nikdo nebude sázet šilinky proti pencím,“ řekl kontradmirál Vian se širokým úsměvem na svém hubeném obličeji, když se ho na poradě ještě na Maltě jeden z jeho kapitánů zeptal, proč si myslí, že Italové prostě nezkrátí vzdálenost, neproplují kouřovou clonou a neutlučou je převahou kalibru. „Nebudou riskovat všeobecnou řež naslepo v kouřové cloně s vysokou pravděpodobností kolize ani těsný střet bez ochranné clony torpédoborců, v němž by k potopení jejich těžkých lodí stačilo pár torpéd. A těch máme dost, pánové,“ uzavřel s úšklebkem.

	„A kdyby to přece jen udělali,“ navázal po krátké odmlce, „a měli štěstí a my smůlu, naše zbylé lodě položí další kouřovou clonu, aby museli svou riskantní operaci zopakovat.“

	Britští kapitáni se po sobě zpytavě podívali, ale nikdo neřekl ani slovo.

	„Nepřátelskému svazu bude s největší pravděpodobností velet admirál Angelo Iachino,“ pokračoval Vian, „který podle rozvědky má opatrnou povahu. Kdyby přišel v nepřehledné pračce o své bitevní lodě, zbylo by z italského loďstva jen torzo a Mussolini by byl ještě závislejší na Němcích, než je teď. A Iachino si určitě uvědomuje,“ Vian se zase ušklíbl, „jak by s ním Duce zatočil, kdyby takovou ztrátu připustil.“

	Všichni důstojníci na můstku SMS Cheb Vianův plán znali a teď měli možnost se přesvědčit, jak bude fungovat. V 15:24 se z komínů všech britských křižníků již valily černé válce hustého kouře, tak těžké, že se spodní hranou kladly na hladinu moře, a vítr je šikmo odchyloval na stranu k nepříteli. Jak se lodě v rozestupu šesti set metrů řítily vpřed, válce kouře se taškovitě překrývaly a SMS Cheb se rychle dostal do zákrytu s oblakem kouře, který vypouštěla HMS Artemis. Sice ztratil z dohledu Italy, kteří mezitím vytvořili jedinou bitevní linii s oběma bitevními loděmi v čele, jenže to oni jej také. Nicméně sám stále viděl své britské bratry a plul v relativně nezakouřeném čistém vzduchu, přestože vítr přinášel štiplavě kyselý pach nedokonale spáleného mazutu.

	Nepřátelské těžké křižníky s vynikající rychlostí třicet pět uzlů by mohly kouřovou clonu objet, pomyslel si Marek, ale třicetiuzlové bitevní lodě ne. A Iachino svůj svaz nikdy nerozdělí, na to si málo věří.

	Na komunikačním panelu přepnul na radarovou stanici, na hlášení operátora. Ten se teď stal očima křižníku, přinejmenším do doby, než přijde čas, aby propluli kouřovou clonou a začali bušit do Italů. Jejich děla sice nemohla žádnou nepřátelskou těžkou loď významně poškodit, ale jako v každém lidském konání hraje i ve válce důležitou roli psychologie. Vždy byla naděje, že se jejich eskadře podaří rozbít nepancéřované nástavby italských bitevních lodí a těžkých křižníků a zabít tolik mužů z obsluhy otevřených stanovišť, že Italové ztráty neunesou a stáhnou se. Bylo to cynické, ale válka je cynická.

	Taky v tom má Vian pravdu, problesklo Markovi hlavou, nepřítel musí být bit a opět bit, i když se mělo pálit toliko šestipalcovými děly na dvanáctipalcové pancíře.

	Uplynulo pět minut od okamžiku, kdy začali vytvářet kouřovou clonu, která byla nyní dlouhá víc než dvě míle, takže nepřítel nadále nebyl schopen kontrolovat celou její délku.

	„… nepřítel na mírně souběžném kurzu, první loď jeho linie v náměru červená osm, vzdálenost dva, pět, jedna, dva, čtyři, šest, dva, tři, devět…,“ hlásil radarový operátor.

	Marek si představil situaci. Vianovy křižníky mírně Italy předstihly, když i poslední Cheb měl vedoucí nepřátelskou bitevní loď přímo na traverzu. Navíc se bitevní linie obou soupeřů sbližovaly a nesmělo se připustit, aby Italové zkrátili dostřel natolik, že by každá jejich rána znamenala zásah. SMS Cheb s radarem a nejvýkonnějšími děly, nehledě na skutečnost, že poslední pozice v sestavě mu zaručovala nejlepší krytí kouřovou clonou a největší moment překvapení, byl logicky předurčen, aby zaútočil jako první. Už se nedalo váhat.

	Kapitán Mansfeld zřejmě učinil stejnou úvahu. Zvedl se a opět odložil skicář s tužkami do kapsy v opěradle.

	„Ohlaste kontradmirálovi, že zaútočíme,“ obrátil se na spojovacího důstojníka. Poté přistoupil k baterii červených telefonů na ostění můstku a zvedl sluchátko prvního zleva.

	„Kapitán – dejte mi dělostřeleckého důstojníka,“ řekl do mluvítka.

	Chvilku čekal a pak pokračoval.

	„Otočím teď vlevo. Bude nám to trvat přibližně dvě minuty a patnáct vteřin, než projedeme kouřovou clonou. Když se vynoříme, budou Taliáni v náměru zelená nula jedna nula, jenže já ihned otočím vpravo, souběžně s jejich kurzem. Zahajte palbu ze všech věží ihned, jakmile je zaměříte. Konec.“

	„Otočit o osm čárek vlevo, Jedničko,“ zavelel.

	Marek se podíval na kompas a pak se naklonil ke zvukovodu, vedoucímu o patro níž, kde v lehce pancéřované místnosti bylo umístěno kormidlo.

	„Levobok, kurz nula, tři, pět, nula, tři, pět,“ zopakoval.

	Vzápětí se křižník silně naklonil, když se vyložením kormidla ostře otáčel do pravého úhlu.

	„Zastavit kouř!“ vydal kapitán další rozkaz, určený šéfovi strojovny o pět palub níže. Až se SMS Cheb vynoří z kouřové clony, musí být palebné pole čisté. Avšak všichni ve strojovně pochopí význam tohoto rozkazu a budou vědět, že plují vstříc smrti.

	Trvalo třicet vteřin, než se loď kolmo pohroužila do kouřové clony, která se doposud táhla po jejím levoboku a vítr ji neustále unášel desetiuzlovou rychlostí k nepříteli, každou minutou tři sta metrů blíž. Náhle opustili azurové, sluncem zalité moře a ocitli se v odporně páchnoucí temnotě. Štiplavý zápach nedokonale spáleného mazutu je nutil ke kašli a můstek se na chvíli proměnil v terasu tuberkulózního sanatoria. Marek sotva rozeznával bílou uniformu spojovacího důstojníka, stojícího na dva kroky od něj.

	„Haugvici,“ zazněl ze tmy kapitánův hlas, jehož modrá plavecká kazajka činila neviditelným, „zatelefonujte na vrchol stěžně, zda je hlídka v kouři.“

	„Hlídka hlásí, že je v kouři,“ odpověděl po chvilce kapitánův sekretář. To znělo víc než uspokojivě, protože vůbec nebylo žádoucí, aby špičky stěžňů Italům předčasně prozradily jejich polohu.

	Torpédový poručík se sklonil k přístřešku, kde byly lodní hodiny. Rozsvítil si bojové červené světlo a nahlas odečítal čas.

	„Padesát vteřin,“ oznámil.

	Možná to byl jen klam, ale v kouři se křižník zdál podivně tichý. Hvízdání výztužných lan, antén a signálních lanek skoro ustalo, neboť vítr přesně v zádech svou desetiuzlovou rychlostí podstatně snížil proudění vzduchu a jeho tření o vrchní stavbu křižníku. Na můstku bylo skutečně klidněji a také Šumot moře, valícího se kolem boků, se zdál tišší než na slunci.

	„Jedničko, dejte tam znovu radarovou stanici,“ ozval se z páchnoucí temnoty kapitán.

	Marek zvýšil hlasitost odposlechu radarového operátora. Jeho hlášení o poloze nepřítele neustále proudilo do dělostřelecké ústředny, takže Petr měl k dispozici přesnější údaje než jen kapitánův odhad, avšak štáb na můstku byl slepý

	„… dva, tři, jedna, vzdálenost dva, dva, pět, náměr zelená jedna, vzdálenost dva, jedna, čtyři,“ z tlampače na ztichlém můstku hlasitě zazněla nekonečná litanie radarového operátora. Takhle nějak po každém vrhu olovnicí vyvolávali měřiči hloubku na válečných plachetnicích za Nelsonových dob, připomněl si Marek.

	„Osmdesát pět vteřin,“ vpadl do litanie torpéďák.

	Mastné, smrduté saze se lepily na vše kolem, uniforma torpédového poručíka již zdaleka nebyla bílá a též pancéřová skla z vrstveného materiálu nad předprsní můstku ztratila hodně na průhlednosti.

	Snad Javor nezapomněl svým lidem přikázat, aby zakryli objektivy optických přístrojů ochrannými klapkami, kterými je konstruktéři právě z takového důvodu vybavili, pomyslel si se zděšením Marek.

	„Sto deset vteřin,“ oznámil torpédový poručík napjatým hlasem.

	Bude nás čekat osmnáct patnáctipalcových a šestnáct osmipalcových děl – pod vzdálenost dvacet hektometrů tak přesných, že každou ranou zasáhnou tenisový kurt – spočítal si v duchu Marek.

	„Dvě minuty.“

	Až doposud kouřová clona skvěle držela, teď však tma trochu zřídla. Již bylo jasně vidět spojovacího důstojníka a obrys postavy vedle stojící – kapitána Mansfelda v modré kazajce. Na vteřinu se na upatlaném ochranném skle zableskl sluneční paprsek, pak se opět setmělo, a vzápětí je oslepilo slunce. Ne však natolik, aby nemohli prostýma očima vidět ostré siluety italské bitevní linie. Dva masivní obrysy bitevních lodí a jen o málo méně drtivě vyhlížející siluety těžkých křižníků ukazovaly všechny podrobnosti mohutných dělových věží, komplikovaných plošin můstkových nástaveb, trojnožek stěžňů s hnízdy ústředních zaměřovačů palby a komínů s plošinami reflektorů, chrlících klubka černého dýmu.

	„Vzdálenost jedna, osm, pět,“ zaznělo z reproduktoru.

	Italové byli v pohodlném dostřelu jejich patnácticentimetrových škodovek.

	„Osm čárek, vpravo,“ zavelel Mansfeld a SMS Cheb, zářící ve slunečním světle veselou šedomodrou barvou, se otočil bokem k té drtivé přesile, jako by byl archanděl Gabriel vrhající se do boje s celým peklem.
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	„South Channel, pane,“ ohlásil třetí důstojník. „Vezmeme to východní, nebo západní větví?“

	Hrabě Haugvic už dávno nebyl mladým hejskem, který z naivní touhy po dobrodružství přerušil studia v Oxfordu a vstoupil jako dvacetiletý dobrovolník do loďstva. Napřed bitva nad Velkou Syrtou a následující dva roky bojů ho vyučily, i když si stále dával záležet na oblečení a nechtěl hrát taroky.

	Marek se odpoutal od vzpomínek a rozhlédl se po kormidelně – po té kryté a komfortně vybavené části můstku s klimatizací a se všemi přístroji pro řízení lodě u ruky. Sice to bylo směšné, ale stýskalo se mu po otevřených můstcích lodí, jako byl Cheb a Odra, neboť postrádal kontakt s mořem. S jeho slaným dechem v obličeji, pravda, někdy natolik mrazivým, že z něho praskala kůže na lícních kostech, zato vždy vzrušujícím a podněcujícím. Také lépe cítil pohyby lodě, souzněl s ní, kdežto tady víc musel spoléhat na přístroje.

	„Východní, Trojko,“ odpověděl po pohledu do mapy. Ani nevěděl, proč se tak rozhodl, bylo to vlastně jedno. Bostonský přístav měli za sebou a až minou útesy The Graves, budou na otevřeném Atlantiku. Přesněji v Mainském zálivu.

	„Na kurz nula, sedm, jedna,“ zavelel Haugvic.

	„Rozkaz, na kurz nula, sedm, jedna,“ potvrdil kormidelník a pootočil tím ohyzdným plechovým diskem s dřevěnou obručí, který Američané jednotně vestavovali do válečných lodí místo poctivého kormidelního kola s příčlemi z ušlechtilého dřeva.

	„Kurz nula, sedm, jedna, pane,“ ohlásil kormidelník splnění rozkazu a nepatrně vrátil zpět to hnusné kormidlo, které svým plným diskem Markovi připomínalo kolo starého modelu Tatry 57.

	Podle zpravodajců nezaznamenali na přístupech k Bostonu ponorku už dva měsíce, ale Marek cítil jakési znepokojivé šimrání mezi lopatkami. Předtím také Němci nikdy Boston nebombardovali. Náhoda je blbec. 

	„Půjdu se podívat na sonar,“ ohlásil a zamířil ke dveřím uprostřed zadní stěny kormidelny. Za nimi byla krátká chodbička, zakončená schůdky na nižší palubu, kde měl svou mořskou kabinu, leč on dal přednost dveřím po pravé straně s nápisem SONAR. Tiše je otevřel. V malé místnůstce, zaplněné rámy s bloky elektroniky, seděli u podélného úzkého stolu místo dvou tři muži. Zkraje námořník první třídy Holcman, za ním další člen směny a pak ještě praporčík Matoušek. Všichni měli na uších sluchátka a soustředěně pozorovali obrazovky před sebou, hlavně velkou kruhovou, na níž líně rotoval paprsek s počátkem ve středu.

	Na rozdíl od staršího elektromechanického asdiku, který byl na Odře, tohle byl skutečný sonar, ultrazvuková obdoba radaru s elektronickým rozkladem obrazu, přístroj, jenž zachycoval nejen pozici ponořeného objektu, když se od něho odrazil vysílaný ultrazvukový impuls, ale také hloubku objektu. Jen vysílací hlavice pod přídí fregaty z fyzikálních důvodů rotovala pomaleji než anténa radaru, ale zase se dala zastavit a kývat kolem náměru na zachycený objekt. Tomuto režimu se říkalo sektorování. Aby přístroj získal všechny souřadnice cíle, používal tři vysílače ve dvou režimech. V prvním, vyhledávacím, pracoval jen jeden vysílač, vyzařující ultrazvukové impulsy v širokém kuželu, aby pokryl co nejširší úhel. Po zachycení cíle se kužel mohl zúžit, aby se dal přesněji určit náměr a vzdálenost. Při větším přiblížení se přecházelo na zaměřovací režim, který používal dva vysílače, vyzařující úzké, navzájem kolmé segmenty. Vodorovný se dal přepínat v úhlech 15 a 30 °, takže z času, než se paprsek odražený od cíle vrátil do přijímače, se dala prostřednictvím goniometrické funkce sinus snadno určit jeho hloubka. Druhý, svislý a úzký jako ostří meče, pak přinášel informaci o náměru cíle, tedy o úhlu mezi ním a přídí fregaty, a také o vzdálenosti, opět spočítané na základě času, který potřeboval odražený paprsek, aby se vrátil do přijímače. Tohle všechno probíhalo automaticky a taktéž automaticky se zobrazovalo na hlavní obrazovce sonaru. Na sonar se dal připojit trojhlavňový protiponorkový minomet Limbo, který automaticky odpaloval na získané souřadnice kontaktní nálože, jakmile byl cíl v dostřelu. Tento zabiják ponorek byl vlastně robot, jenž nepotřeboval žádného operátora či střelce, stačili mu nabíječi ke krmení. Pod hlavní obrazovkou byla další, s vodorovnou časovou základnou, přecejchovanou z yardů na hektometry. Na začátku základny se v nule chvěl vysílaný impuls a v případě ozvěny od cíle se na ní objevil úzký vysoký puls, který svou pozicí na časové základně udával vzdálenost cíle. Dala se tedy snadno vyčíst a nemusela se odvozovat od kružnic dálky na hlavní obrazovce. Laikovi by se sluchátka zdála zbytečná, jenže podle deformace ozvěny z ní zkušený operátor dokázal zjistit zajímavé podrobnosti, někdy i velikost a typ nepřátelské ponorky. A Holcman zkušený byl. Sluchátka sloužila i při pasivním režimu, kdy se místo vysílací hlavice sonaru používala celá baterie hydrofonů, umístěných na dně fregaty v místech, kde se při nižší rychlosti nevytvářely vodní víry. Hydrofony sice mohly poskytnout jen údaj o směru zdroje hluku, který se opět znázornil na hlavní obrazovce jako náměr, ale protože nic nevysílaly, neprozrazovaly nepříteli přítomnost protiponorkového plavidla.

	Všichni tři muži byli tak soustředěni na svou práci, že vůbec nezpozorovali kapitánův vstup. Pak Matoušek jeho přítomnost postřehl a strhl si sluchátka.

	„Pane kapitáne, směna sonaru při práci. Zatím žádný cíl,“ podal hlášení. „Rozhodl jsem se posílit směnu svou přítomností,“ dodal, když si uvědomil Markův tázavý pohled.

	„Dobře,“ odpověděl a znovu obhlédl místnůstku. Chtěl ještě dodat, ať dávají pozor, ale pak si to rozmyslel. Bylo by to zbytečné, všichni tři dobře vědí, že právě proto jsou tady. Vyšel na chodbu a zauvažoval, zda má zajít do radarové místnosti naproti. Místo toho zamířil zpět na můstek, ale pohled na Holcmana, který patřil ke staré posádce SMS Cheb a přežil bitvu nad Velkou Syrtou, jako by vyrazil zátku od soudku s dalšími vzpomínkami. Duchem se vrátil na jiný můstek.

	***

	Vteřinu poté, co se SMS Cheb po protnutí kouřové clony usadil na novém kurzu, zahřměla všechna jeho děla v plné boční salvě. Marek jako bývalý dělostřelecký důstojník si snadno vybavil nejen to, co se děje v dělostřelecké ústředně jejich křižníku, ale též v zaměřovacích stanicích italských lodí. Jak se jejich kopulky horečnatě natáčejí k nepřátelskému křižníku, obtížně rozeznatelnému na pozadí kouřové clony, jak vyčítači dálky chvatně otáčejí točítky svých koincidenčních dálkoměrů, aby v okuláru sjednotili dvojitý obraz nepřítele a odečetli vzdálenost, jak obsluhy úhloměrů se pokoušejí stanovit průmět rychlosti protivníka do úhlu mezi oběma bitevními liniemi, jak v počítačích opravená data procházejí až do palebných věží k obrovitým dělům, aby toho drzého otrapu poslala co nejrychleji ke dnu.

	S dalekohledem u očí se rozkročeně postavil na levobok můstku, odkud měl nerušený výhled na nepřátelskou linii. Granáty jejich první salvy se již řítily k cíli, k vedoucí bitevní lodi nepřítele, přestože byla jejich patnácticentimetrovými děly nejméně zranitelná. Vtom zařvala další salva a Marek věděl, že ten nepředstavitelný hřmot, doprovázený náporem vzduchu a zápachem spáleného korditu, se bude opakovat každých deset vteřin – dokud kapitán nenařídí návrat do bezpečí kouřové clony.

	Jak pozorovatel na vršku stěžně, tak podporučíci velící věžím nyní úporně tiskli oči do pryžových očnic periskopů, aby nepropásli dopad první salvy a mohli stanovit, zda salva byla krátká, rozptýlená nebo dlouhá – a sešlápnout příslušný pedál, aby odeslali patřičný signál do dělostřelecké centrály. Zde se automaticky vybíral nejčetnější signál a zaváděl do konjugátorů jako oprava pro další salvu. Byla to práce, která i v žáru bitvy, při kymácení lodě na vlnách, ryku vlastních děl, jimi způsobenými otřesy a, nedej bože, při zásahu nepřátelskou střelou, vyžadovala naprosté soustředění, poněvadž promeškání dopadu salvy, nebo jejího zaměnění s následující by do zaměřovacího algoritmu vneslo chaos.

	Nepřátelská bitevní loď se nacházela ve vzdálenosti osmnácti tisíc metrů, což byla palba na střední vzdálenost. Půlmetrákový průbojný granát s úsťovou rychlostí téměř 900 m/s urazil po balistické křivce tuto vzdálenost za dvacet šest vteřin, avšak salvy dopadaly v desetivteřinových intervalech. Znamenalo to, že než první salva dopadla, byly ve vzduchu už další dvě. Bylo velmi obtížné nepodlehnout ohlušujícímu hřmotu čerstvě odpálených děl a nepřiřadit mu právě dopadající salvu. Aby se tomu člověk ubránil, musel mít smysl pro rytmus a schopnost soustředit se jen na vybranou časovou posloupnost, prostě disponovat tím, co je obvyklé u hráčů symfonického orchestru. Nebylo náhodou, že pozorovatel na stěžni a velitelé dělových věží byli členové lodního smyčcového kvarteta a zbytek týmu dělostřeleckého důstojníka tvořili členové lodní dechové kapely. Muselo tomu tak být i na jiných lodích, protože obsluze zaměřovacích přístrojů se obecně říkalo „lodní orchestr“.

	A ten na SMS Cheb hrál skvěle.

	Již první salva vyrazila z moře v těsné blízkosti ostřelované bitevní lodě šest gejzírů a při dopadu druhé zpozoroval Marek v dalekohledu malý záblesk mezi komíny nepřátelské lodě.

	„Zásah, pane,“ oznámil kapitánu Mansfeldovi, který stál kousek za ním a právě si spustil z očí dalekohled. „Čas patnáct třicet sedm.“

	Třetí salva byla zamířena ještě lépe. Čtyři záblesky u paty předního komínu a můstku, který u bitevních lodí třídy Littorio tvořily válcové, věže, jako by to byly skutečné hradní bergfrity, znamenaly čtyři zásahy ze šesti. SMS Cheb se zastřílel a do nepřátelské bitevní lodě udeřily další dvě salvy, než se siluety jejích dělových věží zkrátily a stvoly hlavní zmizely.

	Marek jel triedrem po nepřátelské bitevní linii. Mířila na ně i děla nepřátelských těžkých křižníků. Právě vypálila, neboť zahlédl záblesky, které je ozářily.

	Byli už celou minutu v zorném poli nepřítele, než je ten dokázal zaměřit. A v klidu stihnou vypálit nejméně dvě salvy, než dopadne první, zkušební salva Italů.

	Z vedoucí bitevní lodě nepřátelské linie vystupoval dým. Nevalil se jen z jejích komínů, ale kadeřil se drobnými chomáčky u jejich pat. Byl to jen drobný požár, bez vysoko šlehajících plamenů. Po zásazích jejich patnácticentimetrovými granáty asi vzplály pouze nátěry a dřevěné obložení nepancéřovaných nástaveb, možná i nějaký ten roztříštěný lodní člun, snad i luxusní admirálův motorák z mahagonu. Marka to potěšilo, i když žádná z těchto škod nemohla omezit bojovou výkonnost pancéřového obra nebo jej ohrozit.

	„Snad se nám podařilo rozrušit jejich řízení palby,“ spojovací důstojník sklonil dalekohled a usmál se na Marka.

	Bylo to jen zbožné přání, neboť přes siluety obou bitevních lodí přeběhly drobné oranžové jiskřičky. Marek polkl. Jejich směrem právě zamířilo osmnáct průbojných granátů, každý o téměř tunové hmotnosti. Přitom na zmrzačení a ochromení jejich lehkého křižníku stačil jeden. Mezitím znovu zahřměla jejich děla a vyplivla chuchvalce hnědého dýmu, které se spojily do podlouhlého mraku, táhnoucího se za lodí. A pak jim nad hlavami cosi s úděsným zavytím přeletělo a současně vpravo od přídě se zvedly z hladiny ty půvabné sloupy jako ze sliveneckého mramoru. Současně to nad nimi zavylo znovu, a to s takovou intenzitou, že mladý Haugvic bleskurychle přidřepl, jako by se osmipalcovému granátu, letícímu téměř dvojnásobnou rychlostí zvuku, dalo vyhnout.

	Přes plošinu můstku švihlo jako bič ocelové lano s izolátorem na konci. Ten se rozbil o konzolu levobočního náměrového kompasu a lanko se s jiskřením kolem něj omotalo.

	„Kus dlouhovlnné antény,“ odpověděl spojovací důstojník na tázavý pohled kapitána. Poté zaklonil hlavu a vzhlédl ke stěžňovým čnělkám.

	„Pocuchalo to všechny dlouho– a středovlnné antény,“ prohlásil. „A určitě vyhodilo všechny napájecí jističe. Jsme bez radiospojení, pane kapitáne,“ otočil se zpět k Mansfeldovi.

	„Dejte to spravit,“ utrousil kapitán. „Kormidlo vpravo, dvě čárky, Jedničko,“ zavelel a Marek zopakoval jeho rozkaz zvukovodem do kormidelny.

	Italská salva byla dlouhá, a proto Mansfeld otočil křižník od nepřítele, aby další salva, po opravě se zkráceným dostřelem, udeřila do prázdna. Zaburácela jejich vlastní salva, a jestli Marek dobře počítal, devátá.

	Z vedoucí nepřátelské bitevní lodě se již nekouřilo, zřejmě to, co shořet mělo, již shořelo, nebo lodní hasiči požár uhasili. Každopádně utrpěla pouze nepatrné vady na kráse.

	„Už by se měl vynořit některý z Britů,“ netrpělivě řekl torpédový důstojník poté, co si sundal ruce z uší. Podíval se na lodní hodiny.

	„Jsme tady už dvě minuty, pane,“ ohlásil Mansfeldovi.

	Znova práskla jejich děla a pak se v předpolí Chebu zvedl celý les gejzírů. Než stačily opadnout, zahustily je obrovité sloupy, které jako by se zvedaly až do nebe a vypouštěly žlutý dým.

	„Panebože,“ vydechl Haugvic.

	V podstatě jen náhodou dopadly salvy bitevních lodí a těžkých křižníků v těsné blízkosti, ale do místa, kde by Cheb býval byl, kdyby Mansfeld nedal rozkaz kormidlovat od nepřítele.

	„Ten to vidí i bez vašeho upozornění, podporučíku,“ opáčil Mansfeld, „ale člověk má naslouchat Božím znamením,“ pokračoval. „Jedničko, vracíme se do kouřové clony.“

	Během dvou minut se křižník SMS Cheb znovu pohroužil do smrduté temnoty, ale do bezpečí.

	Jak si aspoň mysleli.

	Nebyli v kouři ani třicet sekund, když Marek skočil ke zvukovodu a zařval: „KORMIDLO ÚPLNĚ VLEVO!“

	S výjimkou kapitána Mansfelda se po něm všichni na můstku zděšeně poohlédli. To byla špatná reakce. Jen Mansfeld, který se podíval dopředu, uviděl, jak kouřem prostupuje obrys křižníku, řítícího se přímo na ně. Nejlépe viditelná byla příďová vlna, odkrajovaná jako široká tříska podivného bílého kovu nesmlouvavým nožem černošedé přídě. Ta se blížila úděsnou rychlostí a jen mučivě pomalu se počala odklánět vpravo, jak kormidla Chebu zabrala a začala loď rvát z dráhy smrtící gilotiny. Paluba můstku se naklonila a brutální odstředivá síla všechny smetla k pravobočnímu pažení.

	Nikdo nevydal ani hlásku, a to ani v okamžiku, kdy se oba křižníky míjely ve vzdálenosti pěti metrů úhrnnou rychlostí přes šedesát uzlů. Trvalo sotva pět sekund, než se minuly, avšak hned na začátku sraženě příďové vlny vystřelily do výše a vytvořily bíle zpěněnou vodní oponu, která zalila přivrácené boky obou křižníků. Hříčkou hydrodynamických zákonů se v té oponě vytvořila okna, v nichž se jako v políčkách rozstříhaného filmu zjevovaly na zlomek sekundy detaily konstrukce britského křižníku – můstek s nehybnými, jakoby zkamenělými postavami, natočenými k nim bílými obličeji, plošina s pravobočním protiletadlovým pompomem, členitou hromadou kovu, z níž čnělo ve dvou řadách osm tlustých hlavní spřažených čtyřicítek, a kopule záložního zaměřovače, tyčící se osaměle nad zadní hranou nástavby.

	Všechny na můstku zalila sprška chladné vody, ale nikdo to nevnímal.

	„To bylo o fous,“ jako první nabyl řeči kapitán Mansfeld a podíval se uznale na Marka.

	Tomu se v opožděné reakci rozdrkotaly zuby.

	Nebyl sám.

	„Vi-an mu-sel dát roz-kaz k-ob-ra-tu všich-ni vzad,“ koktal spojovací důstojník, „ra-á-di-em – a my ho bez-a-an-tén ne-moh-li za-chy-za-chy-tit.“

	„To byla Artemis, pane kapitáne,“ vysoukal ze sebe Haugvic, jehož obličej byl sádrově bílý. „Zahlédl jsem oerlikony na konci zadní nástavby, ty má jen ona.“

	O dvě minuty později byli z kouřové clony venku, na sluncem zalitém, pokojném moři, kde o deset mil dále na jihu dýmaly dvě kolony obchodních lodí.

	Sázka celé hry.

	***

	Kapitán Mansfeld dal spojovacímu důstojníku na opravu antén deset minut. Marek sledoval, jak se spojaři šplhají po Jakubových žebřících na stěžňové čnělky, aby odstranili zbytky přetržených anténních lan, jež visela přes nepoškozené antény a zkratovala je.

	Po pěti minutách asi míli od Chebu vypadl z kouřové clony vlajkový křižník Cleopatra a za ním další. Eskadra zřejmě po výpadu provedla obrat čelem vzad, aby se vynořila na opačném konci kouřové clony a opětovně Italy zaskočila. Když je Cleopatra míjela, Vian jim odsignalizoval rozkazy k zařazení do obnovené bitevní linie a okamžitému výpadu. Mansfeld nečekal, až spojaři slezou ze stěžňů, a vedl Cheb zpět do kouřové clony na další zteč proti Italům. Středovlnná vysílačka opět fungovala, takže mohli zbytek eskadry informovat o pozici nepřítele. Radar ukazoval, že stále drží rovnoběžný kurz s kouřovou clonou v předem ztraceném pokusu ji obeplout. Italská linie se o kousek přiblížila, ale Vian měl pravdu: i přes zdrcující převahu se Italům do pračky na krátkou vzdálenost nechtělo.

	Nikdo nebude sázet šilinky proti pencím, vzpomněl si Marek na kontradmirálův výrok.

	Vše se opakovalo – napřed smrduté přítmí z kouřové clony, která všechny rozkašlala, pak oslnivé světlo slunce, zalévající azurové moře s ostře se rýsujícími šedými siluetami velkých italských lodí, jejichž linie si stále zachovávala odstup více než šestnácti kilometrů.

	„Osm čárek vpravo,“ velel Mansfeld, a jakmile se křižník hbitě otočil bokem k nepříteli, vyplivla jeho děla salvu. Ta zarámovala jejich cíl – poslední těžký křižník v nepřátelské formaci. Z druhé se dva granáty ujaly, Marek viděl v dalekohledu jejich exploze na boku nepřátelského plavidla. Radši by je neviděl, neboť to by znamenalo, že střely pronikly do nitra lodi a explodovaly teprve tam – s veškerým devastujícím efektem na delikátní ústrojí uvnitř.

	Třetinu míle před Chebem se ze stěny kouře vynořila HMS Artemis. Z ventilačních průduchů se jí valila oblaka kouře, nasátého do nitra lodě při průjezdu kouřovou clonou – další faktor, který znesnadňoval italským dělostřelcům míření. Postupně se z kouře vynořovaly další Vianovy křižníky, otáčely se bokem k nepříteli a postřelovaly všechny nepřátelské lodě. To bylo důležité, Marek z vlastní praxe věděl, jak propastný rozdíl je mezi palbou neopětovanou a opětovanou. V prvém případě se cítíte v klidu jako na střelnici, kdežto v tom druhém s vámi nervy dělají psí kusy, i když víte, že nepřátelské špuntovky pancéřování vaší lodě neprostřelí.

	Dělostřelba duněla ze všech stran a moře v blízkosti obou bitevních linií neustále kypělo dopadem střel. Italové stříleli mnohem přesněji než při prvním výpadu. Kromě zkrácené vzdálenosti k tomu paradoxně přispěl fakt, že z kouřové clony se vynořilo více Vianových křižníků a nepřátelské válečné lodě si rozdělily cíle. Každá nyní ostřelovala pouze jeden, čímž se vyloučila možnost, že bude opravovat chyby podle dopadu jiných granátů než svých. A Marek nepochyboval, že k tomu při jejich předchozím výpadu, kdy po nich pálila celá italská bitevní linie, docházelo. Cheb byl palbou svého protivníka rychle zarámován, osmipalcové granáty zvedaly gejzíry v jeho těsné blízkosti a v dvacetisekundových intervalech zalévaly paluby vodní tříští. Bylo otázkou desítek sekund, než je některý granát zasáhne.

	„Osm čárek vpravo, Jedničko,“ velel Mansfeld, který si hrozícího faktu byl vědom.

	Křižník se znovu v pravoúhlé zatáčce vyklonil na levobok. Nejen na můstku, ale všude v lodi se muži přidržovali všeho, co bylo po ruce. A v tom okamžiku, loď se ještě ani nestačila srovnat, utrpěli zásah.

	Křižník se křečovitě otřásl a pak nepřirozeně poskočil vpřed. Výbuch se všemi na můstku zacloumal, nad hlavou se jim s pronikavým vytím přehnaly úlomky rozdrcené lodní konstrukce, další střepiny se s odpornými skřípavými zvuky zakusovaly do komínu za jejich zády a do můstkové nástavby pod jejich nohama.

	„Je někdo raněn?“ zeptal se Mansfeld, když se napřímili a navzájem prohlíželi omámenýma očima.

	„Zjistěte škody a zorganizujte havarijní týmy, Jedničko,“ řekl klidně Mansfeld.

	To byl jeho úkol, proto na můstku byl.

	Několik rychlých telefonátů mu poskytlo základní obraz.

	„Stroje a kormidlo jsou v pořádku, pane,“ hlásil, „neozývá se však záďová věž ani její muniční skladiště. Kontrolky ve středisku nápravy škod ukazují, že se spustil systém zaplavování.“

	Mezitím se SMS Cheb pohroužil do kouřové clony a temnota odhalila doposud průhledné plameny, které šlehaly ze zádě až do výše komínů.

	Ozval se bzučák a rozblikala se kontrolka pravého krajního telefonu.

	„Můstek,“ ohlásil se Marek, když zvedl masivní sluchátko s protistřepinovým ocelovým pláštěm.

	Se skloněnou hlavou chvíli naslouchal.

	„Hlášení ze záložního stanoviště, pane kapitáne,“ začal mluvit, když sluchátko zavěšoval. „Přímý zásah do věže X. Je totálně zničená, místo ní je v palubě kráter. Hlavní paluba je pravděpodobně proražená jen střepinami. Celá obytná paluba hoří od konce nástavby až k zádi. Z osádky věže nikdo nepřežil, možná pár mužů ve výpravně prachových složí.“

	„Zase ta nešťastná Xena,“ zabručel Mansfeld. „Jedničko,“ dodal, „běžte tam a ujměte se havarijních prací.“

	Než se Marek spustil po klikatých schůdcích na pravoboku na svrchní palubu, vyjel Cheb z kouřové clony. Plameny ve sluneční záři opět zprůsvitněly, ale o to více se zviditelnil chochol černého dýmu, proudící ze zádě a kladoucí se do úplavu hořícího křižníku, jenž jako by si vyráběl vlastní kouřovou clonu. Byl to odporný pohled, který přímo fyzicky bolel. Cestou míjel obsluhy dvacetimilimetrových oerlikonů, muže s napjatými obličeji pod těmi směšnými britskými přilbami ve tvaru holičské misky, kteří se za ním mlčenlivě otáčeli, ale vzápětí klopili oči, aby neviděli vířící chochol kouře a nemuseli si připustit, že loď byla zasažena a desítky jejich kamarádů jsou po smrti.

	Prošel pod lodními čluny, jejichž bílé trupy se ježily třískami tam, kde je prosekaly střepiny. V těch by se už nikdo nezachránil, pomyslel si.

	Loď změnila kurz a štiplavý kouř ho začal dusit ještě dřív, než dorazil ke konci zadní nástavby. Uslyšel hukot požáru a ve tváři ucítil jeho žár, přestože vítr, vyvolaný rychlostí křižníku, mu stále tlačil do zad. Zakopl o požární hadice a v kouři spatřil postavy v asbestových oblecích a s dýchacími maskami na obličejích.

	Před ním kdosi hulákal.

	„VÍC VPRAVO, CHLAPI, PŘÍMO DO TÝ DÍRY!“

	Zhoupnutí lodě ho na něho málem hodilo.

	Byl to loďmistr, který se podle bojového rozpisu ujal hašení požáru.

	„Jak to vypadá, Václave?“ zakřičel mu do ucha.

	„Schytala to zadní věž, pane. Zbyly z ní jen pokroucený pláty a kráter ve vrchní palubě. Na hlavní palubě od tý díry až k zádi hoří, ale máme to pod kontrolou, pane.“

	„Kdy to uhasíte?“

	„Do dvaceti minut, pane.“

	SMS Cheb se naklonil v další zatáčce. I přes poškození se Mansfeld vracel do boje. Když se loď zase pohroužila do kouřové clony, přestaly ze zádě šlehat plameny a valit se kouř. Odhalila se pokroucená a roztrhaná paluba v místech, kde stávala zadní dělová věž X. Zůstaly z ní jen kornoutovitě zkřivené pláty, věnčící kráter v palubě, z něhož proudila oblaka páry. Dělové hlavně zmizely, exploze granátu je urvala a mrštila přes palubu. Jak se v kouřové cloně setmělo, bylo vidět rudě žhoucí rozervaný kov po obvodu kráteru v palubě.

	K loďmistru Mrázkovi přistoupila postava v asbestovém obleku, ale už bez masky, a cosi mu řekla.

	Loďmistr se otočil k Markovi a dotkl se kotníky pravé ruky čepice.

	„Když dovolíte, pane, hlavní požár je pod kontrolou a teď dohašujeme zbytky na Kaiserstrasse,“ použil námořnické jméno pro hlavní koridor, běžící po hlavní palubě od zádě až na příď. „Oheň se tudy chtěl dostat dopředu, ale zastavili jsme ho.“

	Loďmistr Václav Mrázek byl muž na svém místě. Marek přikývl a zamířil k nejbližším schůdkům na záďovou nástavbu. Než Cheb vypadl z kouřové clony k dalšímu nájezdu na italskou linii, byl už na záložním můstku, plošině pod zadním zaměřovačem.

	Přivítal ho Pavel Doubrava, který zde měl za boje jako hospodářský důstojník stanoviště.

	„Ztratili jsme radar,“ vyhrkl, jakmile Marka spatřil, „žhavící vlákna v elektronkách videozesilovačů nevydržela neustálé otřesy a přetížení při obratech.“

	Jistě, pomyslel si Marek, materiál byl starý a opotřebovaný a vzhledem k původu se dal obtížně nahrazovat. Teď ale byla ta nejnepříhodnější chvíle, aby radar vysadil. Co když se Italové přece jen rozhoupou k ofenzivní akci?!

	
XVI

	„Útesy The Graves na pravobočním traverzu, pane,“ oznámil Haugvic, když se vrátil na můstek.

	Marek zatoužil po čerstvém vzduchu.

	„Podívám se ven,“ řekl Haugvicovi.

	„Promiňte, pane, ale za chvilku nám donesou horké kakao,“ namítl strážní důstojník.

	Neodpověděl, mlčky sundal z poličky dalekohled, zamířil k ocelovým oválným dveřím v pravé stěně můstku, otočil jejich páky, otevřel je a vyšel na otevřené křídlo můstku s brlením do výše podpaží. Byla to jedna ze dvou plošin, které z obou stran navazovaly na kormidelnu a končily až u boku lodě, kde byly do jejich podlažních plátů přišroubovány dva stojany. Na vzdálenějším byl umístěn náměrový kompas, na bližší se dal namontovat půlpalcový kulomet Browning.

	Potřeboval být sám, aby zvládl proud vzpomínek, který ne a ne skončit. Došel až ke kulometnému stojanu a zahleděl se dopředu. Jizera plula na klidném moři cestovní rychlostí šestnácti uzlů a vítr, který svým pohybem vyvozovala, se mu nesmlouvavě opřel do tváře. Noci na začátku léta nikdy nebývají úplně tmavé, a tuto ještě rozjasňoval třpyt hvězd, objevujících se mezi rozcouranými mraky. Za náměrovým kompasem byl matně vidět obrys hlavního ostrůvku The Graves, avšak on se zase musel vrátit ke vzpomínkám na ten nešťastný den.

	***

	Dance macabre, to byl nejvýstižnější název pro scénu, která se před nimi otevřela, když se poškozený SMS Cheb potřetí vynořil z kouřové clony. O půl míle vpravo se současně vynořila HMS Artemis s fábory kouře, řinoucího se z jejích ventilačních průduchů. Za ní se křivolace vlnila linie ostatních Vianových křižníků, zalévaná masami vody z opadajících gejzírů po italských granátech, neboť italské bitevní lodě již nebyly ve spolehlivé vzdálenosti sedmnácti kilometrů, ale svými obrovskými děly bušily do Britů z třetinové vzdálenosti a stále se blížily. Markovi před očima náhle zanikl britský křižník. Zablesklo se, jako by do něj udeřil obří blesk – a loď byla pryč. Zato nad místem, kde před zlomkem sekundy čeřila moře, se vzhůru k obloze rozpínal esovitě prohnutý mrak – němý otazník na konci věčné otázky zmaru.

	V pozadí sváděly svou vlastní bitvu torpédoborce. Vian je zřejmě vyslal z pravého křídla do torpédového útoku, neboť vycítil, že boj kulminuje a že je třeba bušit do Italů všemi prostředky. Jenže stejný pocit musel mít i Iachino a současně poslal do protiútoku své torpédoborce. Obě formace se utkaly ve střetném boji a masakrovaly se navzájem. Tam, kde kouřová clona končila, se mezi sloupy kouře z hořících torpédoborců, obřími gejzíry vody a oblaky páry z torpédovaných vraků neustále blýskalo výšlehy z děl, jak torpédoborce, zmrzačené a hořící, nepřestávaly v zuřivé palbě.

	Vtom jim nad hlavami obludně zavylo a hluk boje přehlušil skřípot a břinkot lámaného kovu. Ráhno zadního stěžně se sklopilo na pravobok a jako kopí se zabodlo do paluby vpravo pod záložním můstkem. Jeden z prasklých ocelových stěhů prometl plošinu záložního můstku a hladce, rychleji než gilotina, uřízl spojaři stojícímu u pravobočního hrazení hlavu. Vítr okamžitě rozptýlil gejzír krve z jeho krku a ta skropila bílou uniformu poručíka Doubravy, která stál tři kroky za ním.

	Déjà vu, déjà vu, zavířilo Markovi v hlavě, něco podobného přece už viděl, ale kdy?! Kdy?!

	Znovu ten pocit nepatřičnosti.

	Pavel Doubrava, bez ohledu na stav uniformy, vytřeštěně zíral vlevo.

	„Podívej se, podívej se, Davide,“ křičel s vypoulenýma očima.

	Na levoboku, ve vzdálenosti menší než pět tisíc metrů, řezaly moře přídě italských těžkých křižníků. Jejich siluety ostře čněly nad obzorem, i bez dalekohledu se dala rozeznat každá podrobnost jejich masivní stavby, mohutné, schodovitě uspořádané dělové věže na přídích, natočené jejich směrem, hranol můstkové nástavby, nad ním čnící trojnožkový stěžeň s objemnou kupolí hlavního zaměřovače, elegantní komíny, z nichž se vodorovně valil černý kouř, neustále se rozlévající po obzoru jako tuš z převržené lahvičky. Při bližším pohledu sice italské křižníky vypadaly jako otrhaní vagabundi, poněvadž ochozy, lávky, reflektorové plošiny a člunové paluby se proměnily v ježaté trosky, tu a tam kouřící, ale to nijak nezmenšilo jejich bojovou sílu. I přes odrbaný vzhled působily italské lodě stále majestátně, až mrazilo. V kontrastu jejich šedých přídí, odhazujících v maximální rychlosti vysoké, bíle zpěněné vlny, pokojného azuru moře a černých vějířů kouře bylo cosi hrůzně krásného.

	Za necelých dvacet sekund dorazí další salva osmipalcových granátů, která rozbije Cheb na kusy a všechny je zabije, uvědomil si Marek.

	Ani nepostřehl, že promluvila jejich děla. Na tuto zabijáckou vzdálenost mohly i patnácticentimetrové granáty napáchat podstatné škody, nikoli však dostatečně rychle, aby odvrátily jejich zkázu.

	Pokoušel se na to nemyslet a jako berličky se chytil taktických vědomostí.

	Je to vlastně jako u Trafalgaru, napadlo ho, Iachino stejné jako Nelson rozdělil svou eskadru do dvou kolon a kolmo s nimi zaútočil na kouřovou clonu v okamžiku, kdy se z ní vynořily Vianovy křižníky. Kde se to v tom chlapovi vzalo?! Co ho přimělo vsadit Mussoliniho šilinky proti britským pencím?!

	Další pekelné zaječení těsně nad jejich hlavami. Zadní komín se naklonil na stranu, jeho levý bok se zploštil a na pravém vykvetl ohyzdný květ z rozervaných a axiálně zkroucených plechů. Vzápětí se z jeho středu jako nestvůrný pestík vysunul oblak dýmu. Naštěstí nepřátelský granát komínem jen proletěl, padesát metrů od lodě udeřil naplocho do moře a potopil se, aniž vybuchl.

	Marek, který sledoval jeho dráhu, ulpěl pohledem na HMS Artemis. Jejich starému kumpánu náhle zmizela v obrovské vodní stěně celá přední polovina trupu. A když voda v lehce nažloutlých peřejích opadla, křižníku chyběla příď až k můstku. Tam, kde se ještě před sekundou tyčily nad přední palubou dělové věže, se točil obrovský vír, z něhož stoupal rotující oblak dýmu a jakýchsi teček – lidí, trosek?! – to se poznat nedalo. V další sekundě se zbytek trupu zřítil do propasti víru, zadní věž, jejíž děla mířila do nebe, se ostře prokreslila proti nebi a pod zdviženou zádí, na níž stále vlála velká bojová zástava, se objevily rotující lodní šrouby. Sotva Marek tento detail postřehl, zajel trup do moře jako meč do pochvy. Vlajková žerď, nyní skoro vodorovná, se zachovala jako příčka jílce, neboť sestup lodě do hlubin se na chvilku zastavil a nad hladinou, která se nečekaně vyrovnala do hladkého zrcadla, zaplápolala jako plamen svíce bílá zástava. Pak zaduněla pod hladinou exploze a vlajka zmizela ve věnci gejzírů, jenž ve svém středu zrodil prstenec hnědého dýmu. Bobtnal jako kroužek, vyfouknutý z nějaké obří cigarety, a když se vznesl do výše, byla hladina prázdná.

	Smrt brala do tance další a další lodě.

	A nejen britské.

	Ďábelské zmizení Artemis odkrylo pohled ještě víc na východ, kde kurz jejich eskadry řezala divize dvou italských bitevních lodí. Dvě míle vpravo se vlajkový křižník Cleopatra pokoušel o návrat do kouřové clony, když jej dostihla salva patnáctipalcových granátů. Provrtaly nástavby a vůbec všechno nad hlavní palubou proměnily v oblak trosek, z pod nichž se vynořil oholený trup, připomínající velkou kánoi, z níž po celé délce šlehaly plameny a valily se sloupy dýmu. Čelní bitevní loď se stočila, jako by chtěla přihlížet agonii své oběti. Možná se jen vyhýbala salvě torpéd, které ještě před svým zánikem vypustil některý britský torpédoborec, každopádně nebyla od vraku Cleopatry vzdálena víc než míli a neustále se k němu blížila třicetiuzlovou rychlostí, jako by již nebyla ovládána.

	Nikdo se už nedozví, jestli to byla náhoda, nebo uvážený čin některého z přeživších důstojníků či samotného Viana. Cleopatra, jejíž stroje stále fungovaly, se nečekaně otočila k italské bitevní lodi, opsala oblouk a vbila se do jejího obrněného boku. Žádný pancíř na světě nedokáže zachytit náraz projektilu o hmotnosti šesti tisíc tun, byť se pohybuje pouze šedesátikilometrovou rychlostí.

	Marek viděl, jak se nepřátelská bitevní loď po srážce zahalila spolu s vrakem Cleopatry do obrovského oblaku páry, který vzápětí prozářil svazek oranžových záblesků. Připomínaly blesky, jenže bijící do oblohy, než zmizely pod kopulí uhlově černého kouře, jež se začala nafukovat nad oblakem páry a závratnou rychlostí stoupala vzhůru. Zlomek sekundy si kouř zachoval tvar koule, ale v dalším se proměnil v obrovský hřib, zakrývající polovinu oblohy. Přitom měnil barvu, na jeho povrch vystupovaly šedé a hnědé žíly, proplétající se v neustále se měnících ornamentech.

	Italská bitevní loď vyletěla po taranu Cleopatry do povětří a exploze rozmetala i britský křižník.

	Marek to titánské divadlo paralyzovaně sledoval, než jím rázová vlna gigantické exploze mrštila o pažení. Její hřmot vnímal jako hluboké ticho, které prorazil Pavlův hlas.

	„DDavide! Davide, musíme dovnitř!“ křičel. „Všichni dovnitř,“ uvědomil si svou funkci velitele záložního můstku, „nebo se tady udusíme.“

	Středem můstkové plošiny procházel sloup o průměru necelých tří metrů, jenž na svém vrcholu nesl zadní zaměřovač se šestimetrovým dálkoměrem. Sloup byl vyroben z dvoupalcového pancíře a po zásahu osmipalcovým granátem by neposkytl o moc větší ochranu než otevřená plošina, avšak filtroventilační zařízení uvnitř zajišťovalo čistý vzduch. SMS Cheb znovu změnil směr a plošinu záložního můstku zavalil kouř z proraženého komínu. Kašlající muži se cpali do oválných dvířek, uvnitř se část škrábala po ocelových stupních žebříku nahoru do zaměřovače, část sestupovala dolů na Kaiserstrasse. Zamířil tam i Marek, maje v úmyslu dostat se do centrály pro nápravu škod.

	Ocitl se ve světě, kde stále panoval řád a věci se ubíraly tak, jak se ubírat mají. Potkal několik mužů v asbestových oblecích z hasičské čety, slyšel hukot lodních agregátů a bzukot turbín, hnaných v nejvyšších otáčkách. Znělo to jako ve včelíně, stejně pokojně a domácky.

	Do centrály nedošel, neboť uplynulo dvacet sekund od poslední italské salvy.

	Nyní dopadla další a smrt si vzala do kola SMS Cheb.

	***

	Danse macabre, danse macabre, převalovalo se Markovi v hlavě, když se díval, jak se ostrůvky a útesy The Graves v záři hvězdnaté noci pozvolna přesouvají za pravoboční travers. Italské těžké křižníky byly tak blízko, že jejich granáty udeřily do SMS Cheb prakticky vodorovně a obdobně jako u Cleopatry zdevastovaly vše nad palubou. Salva však byla soustředěna spíš na střed lodi. Rozmetala můstek a vše nad ním na atomy. Místo jeho kvádru a předního komínu zůstal v trupu jen dvojitý kráter, lemovaný zbytky palubních nosníků, zkroucených jako vývrtky a směřujících k nebi. Salva též proměnila v hromadu šrotu věž B. Na jejím místě zavalila palubu halda rozvalených, pokroucených a polámaných pancéřových desek, překrývajících se jako kupa tašek shozených ze střechy. V žáru plamenů, šlehajících z kráteru v palubě, se napřed zkroutil a poté zhroutil i zadní komín. Loď však neztratila rychlost a vodorovné plameny proměnily celou záď v kovářskou výheň. Kdo zavčas neutekl do podpalubí, vzplál jako vích a během sekundy se proměnil v hrst prachu, jenž plameny s kouřem a sazemi vyplivly do úplavu křižníku, ženoucího se jako povětroň lhostejným mořem.

	Musel to být hrůzostrašný a přitom úžasný pohled, ale nebylo nikoho, kdo by se díval. Jedinými muži, kteří na palubě přežili a měli výhled na okolní moře, byli dělostřelci ve věži A. Pálili po nepřátelských křižnících, dokud se nepohroužili do kouřové clony a pak do centrály nápravy škod velitel věže ohlásil, že v dohledu není žádný aktivní nepřítel, ani žádná z Vianových lodí, která by nebyla hořícím a nepohybujícím se vrakem.

	Marek si uvědomil, že nyní je velitelem. Na můstku nikdo nemohl přežít, kapitán Mansfeld a všichni ti lidé, s nimiž víc než dva roky byl v nejtěsnějším kontaktu, v jednom okamžiku existovali a v druhém se vypařili.

	Zavolal do strojovny a pocítil úlevu a nával štěstí, když se mu ozval číf Vintr.

	„Turbíny jsou v pořádku,“ oznámil. „V důsledku otřesů sice popraskalo několik spojek kotelních napáječek a příruby kondenzátorů, ale máme to pod kontrolou. Ale neudržím maximální rychlost, jsou proražené kouřovody a přišli jsem o komínové ejektory, takže kotle ztratily tah.“

	„Kolik?“ zeptal se stručně, s obavou, že uslyší tak osm, maximálně dvanáct.

	„Dvacet uzlů určitě, možná dvaadvacet.“

	„Potřebuji ale páru k požárním a evakuačním čerpadlům. Myslels na to, barone?!“

	Jestli měli přežít, čekala je nesmyslná práce – napřed zalít hořící úseky trupu mořskou vodou a vzápětí ji vypumpovat zpět do moře. SMS Cheb měl výkonná turbočerpadla, jenže ta potřebovala páru.

	„Bude těch dvacet,“ trval na svém číf.

	Musel si najít nějaké místo, odkud bude velet. Z centrály nápravy škod sice bylo spojení do všech zbylých částí lodi a mohl tady mít z první ruky přehled o škodách a o tom, jak se šíří, či ustupují požáry. Avšak nebyly tady žádné navigační přístroje, dokonce ani kompas ne, takže nevěděl, kam teď křižník pluje.

	Kdo vůbec kormidluje?!

	Jeho utýraný mozek si uvědomil, že kormidelna pod hlavním můstkem již neexistuje a že loď bude zapotřebí řídit z nouzového stanoviště přímo od kormidelního stroje na zádi přepínáním jeho ventilů.

	Zavolal znovu do věže A, jejíž periskopy teď byly jedinýma očima křižníku. Přitom se díval na kontrolní schéma lodě, kde červeně svítící kontrolky ukazovaly jističi odpojené a tedy zničené elektrické agregáty a obvody. Nad druhou palubou vše plálo rudě a na nižších palubách se také v zeleni objevovaly rudé ostrůvky.

	„Hořící vraky zůstaly za zádí, pane,“ oznámil velitel věže. „Už je skoro nevidíme kvůli vlastnímu požáru. Moře před námi je pusté, žádná loď, pane.“

	V tom okamžiku na něho dolehla jako olověný plášť odpovědnost. Podle rozkazů, které dostal kapitán Mansfeld a které teď byly jeho rozkazy, by se měl vrátit zpět a bránit konvoj, dokud bude akceschopné poslední dělo. A Cheb měl ještě dvě.

	Byl to však hořící a osleply vrak a z posádky šesti set mužů byla nejméně polovina mrtvá nebo těžce zraněná. Co by zmohl proti dvěma lehce poškrábaným nepřátelským těžkým křižníkům, nemluvě o zbylé bitevní lodi?! Než by se vrátil, konvoj by byl zničen a on by tisícové ztráty toho dne rozšířil o tři stovky dalších, zbytečných obětí.

	Měl pocit, že má v hlavě ještě někoho, kdo lačně přihlíží, jak se rozhodne. Musel najít místo, odkud bude loď řídit, a to mu poskytlo odklad.

	„Přejdu naproti do strojovny gyrokompasu, tam je ciferník s kompasovou růžicí pro kalibraci,“ řekl Pavlovi. „Ať se vaši lidé snaží co nejdříve uhasit požár, poručíku,“ dodal už služebním hlasem.

	Pod honosným názvem strojovna gyrokompasu se skrývala malá místnost s několika kovovými skříněmi, z nichž se ozývalo bzučení elektromotorů. Uvnitř otáčely sadami setrvačníků, jejichž osy si gyroskopickým efektem zachovávaly směr na zeměpisný sever, ať loď měnila směr jakkoli. Na jedné ze skříní byl umístěn zasklený ukazatel s kompasovou růžicí, který se používal při rozběhu gyrokompasu pro kontrolu. Podle něj držel SMS Cheb kurz na severovýchod. Naštěstí zde byl telefon a ústředna Marka propojila se stanovištěm u kormidelního stroje na zádi, umístěného dostatečně hluboko, takže doposud nebyl zasažen požárem.

	Rozhodnutí už se nedalo odkládat.

	„Kormidlo zcela vpravo,“ zavelel Marek.

	Rozbitý a stále hořící křižník, slepý a hluchý, neboť byl zničen i asdik, s vyřazenou polovinou posádky a s jedinou funkční dělovou věží, se vracel do boje.

	***

	Vpravo od přídě SMS Jizera se obzor rozsvětlil a pak na hladinu Atlantiku vykoukl Měsíc. K fregatě se rozeběhla stříbrná cestička. Byl to krásný pohled, který ho vždy okouzlil, i když ho od kadetských časů sledoval snad tisíckrát. Na chvíli porušil to záhadné kouzlo, které ho nutilo vzpomínat na nejstrašnější den války. Jenže právě východ Měsíce ho zase vrátil zpět, neboť i tu noc, kdy prchali k Alexandrii, vyšel stejně.

	To, co se stalo, když nařídil změnit kurz a vrátit se jako sebevrah do ztracené bitvy, způsobilo, že se stal fatalistou. Ať už to nazvete náhodou, osudem či Vyšší silou, vždy existuje něco, co zkříží vaše plány a nasměruje vás na dráhu, kterou absolutně nečekáte, rozhodne o vašem dalším životě, buď vám ho uchová, nebo vás o něj připraví. Možná jsou lidé, kterým se to děje častěji – a Marek nepochyboval, že mezi ně patří.

	„Z kormidelního stroje vytekl hydraulický olej, pane,“ uslyšel asi půl minuty poté, co dal rozkaz k obratu směrem na jih, ve sluchátku suchý hlas loďmistra Mrázka, který velel obsluze kormidla. „Kormidelní listy jsou zcela vyloženy vpravo a než je ručně vrátíme, bude loď v cirkulaci, pane,“ dodal neméně suše.

	Trvalo to hodinu, než se podařilo kormidlo nastavit do neutrální polohy. SMS Cheb směřoval na východ, ale pod náporem vln se uchyloval k severu. Kormidlování se pro tucet mužů změnilo v otročinu, když museli obsluhovat dva obrovské kladkostroje, připnuté k segmentům na kormidelních hřídelích, a držet kurz střídavými tahy za koncová lana kladkostrojů. Jako na Nelsonově Victory, když jí v bitvě u Trafalgaru francouzská salva ustřelila kormidelní kolo. Jenže je nečekalo vítězství, nýbrž útěk s nejistým koncem. Ke vší smůle vítr zesílil, poznali to na pohupovaní lodě a podle hlášení velitele věže A, že se po obloze ženou tmavé mraky a že vítr stále sílí. Od jihovýchodu se zřejmě hnala první z letních bouřek, sice krátkých, ale prudkých, jimiž je letní Středozemní moře neblaze proslulé.

	Do služební knihy centrály pro nápravu škod, kterou si Marek přivlastnil jako lodní deník, pak zapsal, že v 19:50 museli snížit rychlost na šest uzlů a pokud možno držet křižník proti vlnám, které rychle nabyly výše čtyř metrů. Muže u kormidelních kladkostrojů musel Mrázek střídat po deseti minutách, déle to nedokázali vydržet.

	Bouře měla i výhodu. Přinesla prudký, hodinu trvající liják, jenž uhasil poslední zbytky požáru a ochladil rozžhavené trosky.

	Ve dvě ráno bylo po všem a to, co z Chebu zbylo, směřovalo dvacetiuzlovou rychlostí na východojihovýchod. Nemělo smysl vracet se na Maltu, Marek soudil, že hned od rána se ostrov stane cílem zuřivých náletů, které po zkáze konvoje zpečetí její osud. Jedinou základnou v dosahu prakticky zničeného křižníku byla Alexandrie. I od ní je dělilo 600 mil, tedy 30 hodin plavby, pokud udrží stávající rychlost, nebo je nezaskočí nepřátelská ponorka či hlídkující letoun. Pro oba by byli snadnou kořistí.

	Za úsvitu se pokusil vyjít na plošinu záložního můstku, ale pro kouř, valící se z trosek komínů, se tam nedalo vydržet. Vrátil se do podstavce zadního zaměřovače, vyšplhal se vzhůru a posadil k jednomu z periskopů, jehož optiku někdo vyčistil. Vycházející slunce ukázalo zčernalé trosky, potrhanou palubu, krátery lemované pokroucenými nosníky, zmuchlané zbytky komínů, jako by byly z papíru, vše zčernalé a pokryté sazemi. Křižník připomínal zuhelnatělé poleno, poslední zbytek po bujarém táboráku. Poleno prohořelé uprostřed dotenka, neboť ve středolodí byly i boky rozervány skoro k hladině a neustále musela běžet čerpadla, aby loď zbavila pronikající vody.

	Pak sestoupil do nitra, na čtvrtou palubu, aby vyhledal doktora a podíval se na raněné. Našel je v loďmistrových skladištních prostorách s barvami, lany a vůbec palubní výbavou, poněvadž ošetřovna vyhořela. Z vedlejší kajuty, kde měl loďmistr kancelář, mu vyšel vstříc doktor Martin Urban. Zapotácel se a přes ocelové obroučky brejliček se zadíval na Marka zarudlýma očima. Stále měl na sobě bílou gumovou zástěru, pokrytou cákanci zaschlé krve.

	„Máme problém s padlými,“ řekl unaveným hlasem. „Je jich příliš mnoho a musíme je co nejrychleji pohřbít.“

	Z dveří loďmistrovy kanceláře vyšla další postava. Byl to hrabě Haugvic se sádrově bílým obličejem, který se zdál být ještě bělejší než obvaz, jenž jako turban obepínal jeho hlavu.

	„Mrtvých je mezi devadesáti osmi a sto sedmnácti,“ řekl, „přesný počet se nedá stanovit, protože…“

	„Nemusíte mi to vysvětlovat, podporučíku,“ opáčil Marek.

	„Pověřil jsem podporučíka, aby padlé nechal sesbírat,“ objasňoval Martin.

	Marek pohlédl na Haugvice.

	„Jak jste…,“ začal. Chtěl se zeptat, jak jste přežil?, ale nedokázal větu dokončit.

	Haugvic pochopil.

	„Když explodovala ta italská bitevní loď, hodilo mě to na podstavec logu a rozbil jsem si hlavu. Kapitán…,“ polkl, „… Mansfeld mě poslal na ošetřovnu.“

	Marek hleděl na podporučíka. Hloupá náhoda rozhodla, že žije. A pak musel dohlížet na úklid toho, co zbylo z lidí na můstku a v dalších zničených úsecích. Hnusná, krutá práce.

	„Uložili jsme ostatky do hlavního koridoru nad kotelnou číslo jedna, pane,“ bezbarvě dodal Haugvic, který si zřejmě Markův pohled vyložil jinak.

	Uvědomil si, že mrtví leží na okraji kráteru po můstkové nástavbě, že je budou muset vynést nahoru a prostě hodit přes palubu – s jedinou modlitbou za všechny.

	Ten čtvrtek si Marek pro sebe nazval Hrobařův den. Musel odvolat tesařské družstvo, které gumovými pláty zakrývalo trhliny v kouřovodech nad hlavní palubou, aby udrželi výkon kotlů, a dát jim za úkol sbít provizorní schody, po nichž pak ostatky padlých v jutových pytlích vynášeli na pokroucené pláty svrchní paluby a obětovali moři. Trvalo to dvě hodiny, než mohl zadeklamovat závěrečnou modlitbu – místo lodního kuráta, jenž rovněž byl mezi padlými. Většinou padaly přes palubu pytle s náhodně sesbíranými ostatky, poněvadž jen málo těl zůstalo vcelku. Přimělo ho to k rozkazu, aby sběračům padlých byla vydána dávka rumu. Ačkoli nepociťoval hlad, též nařídil, aby celé posádce byly vydány konzervy a zbytky rozmočeného chleba, neboť také chlebová komora padla za oběť úsilí hasičů, když likvidovali požár.

	Odpoledne se opět vyjasnilo a slunce ohřívalo zčernalý potrhaný trup křižníku, plujícího dvacetiuzlovou rychlostí po azurovém moři do pochybného bezpečí Alexandrie. Nikdo je neobtěžoval, na obloze se neobjevilo jediné letadlo, safírovou tabuli moře nenarušila žádná bílá stopa torpéda. Jako by ten kout moře, kudy pluli, zahalila královna Mab pláštěm neviditelnosti.

	***

	Do Alexandrie dorazili příští den odpoledne. Nábřeží základny obsypaly davy vojáků a námořníků, kteří mlčky sledovali, jak zčernalé, zdemolované zbytky toho, co bývalo křižníkem Cheb, přiráží za pomoci dvou remorkérů k molu. Zdemolovaná loď, jediný pozůstatek Vianovy eskadry, byla hmatatelným důkazem porážky a ještě prohloubila chmurnou náladu. Ta panovala i ve štábu admirála přístavu, kde se Marek dověděl, že Italové chtěli nákladní lodě konvoje zajmout, ale jejich posádky je radši potopily. Všichni zde věděli, že osud Malty je zpečetěn a s ní i osud Egypta a Suezského průplavu. Rommel dostane posily, Němci přepraví přes nyní bezpečné Středozemní moře čerstvé tankové divize a jejich pancéře budou za pár neděl rachotit ulicemi Káhiry.

	Cheb byl neopravitelný, to mu nemusel ten sekretář admirála se čtyřmi kapitánskými prýmky zdůrazňovat, ale když mu doporučil, aby svou posádku přeorganizoval v pěší jednotku a hlásil se na velitelství armády, odmítl. Spojil se s vojenským atašé Dunajské federace v Káhiře, který jen velmi neochotně přijel do Alexandrie. Naprosto propadl poraženectví a každou chvíli se nervózně ohlížel přes rameno, jako by mu už stál německý voják za zády. Strach ho však přiměl, aby jak prosbami, tak hrozbami, že vyvolá diplomatickou roztržku, vymohl jejich (a hlavně svou) evakuaci. Britové upustili od zařazení zbylé české posádky do pozemních sil a nechali je nalodit v Port Suezu na bývalý poštovní parník RMS Viceroy of India společnosti P&O, nyní transportní loď, určenou k evakuaci britských civilistů a týlových složek armády do Durbanu.

	Na parníku se muselo rozkřiknout, kdo jsou ti muži, mluvící slovanským jazykem, a co prožili, neboť jak posádka, tak spolucestující se k nim chovali s nepřehlédnutelnými ohledy. O to se cítili hůř. Připadali si, jako by se jim někdo neustále šťoural v sotva zacelených ranách a znovu je rozdíral.

	Teprve v Alexandrii, když posádka naposledy nastoupila na sazemi pokrytou záďovou palubu, v níž zůstal po věži X zubatý kráter, přestože nejzkroucenější části konstrukce upálili autogenem a loďmistr Mrázek začal jmenovitě vyvolávat jednotlivé členy posádky, se dopočítali ztrát. Padlo sto dvacet tři mužů, přežilo čtyři sta osmdesát jedna. Z těch však bylo sto šedesát sedm raněných.

	Když Viceroy of India rozrážel vlny Rudého moře a v noci za sebou zanechával fosforeskující brázdu, stával Marek na zádi a sledoval ji. Přitom dlouhé hodiny přecházel kolem vlajkové žerdi sem a tam, dokud se neunavil tak, že po návratu do kajuty padl na lůžko a hned usnul.

	Několikrát se k němu připojil chlapík v civilu. Všiml si ho už ve dne, na vycházkové palubě. Mohlo mu být kolem čtyřicítky, měl pravidelný obličej se svěšenými koutky úst a s vějířky vrásek kolem očí. Vysušená a opálená kůže na obličeji nasvědčovala, že nějakou dobu strávil v tropech. Na každého se usmíval, ale byl to jeden z těch melancholických úsměvů, jaké si lidé nasazují jako masku, aby zakryli smutek na duši. Tu první noc se představil jako Ian a pak spolu několik ostatních proklábosili. Zřejmě také měl potíže s usínáním.

	„Promiňte, že s tím začínám, ale nemohu se nezmínit, že vím o vaší účasti v nešťastné bitvě nad Velkou Syrtou,“ začal jednu noc, když už měli za sebou mys Guardafui a směřovali přímo k Durbanu.

	„Asi byste to měl vědět,“ pokračoval, zatímco se opírali vedle sebe o zábradlí u vlajkové žerdi a dívali se do vířícího úplavu, bíle a zeleně světélkujícího v dusné, tropické noci.

	„To odpoledne jsme zachytili italský radiogram, v otevřené řeči, ale se všemi atributy oficiální depeše. Byl adresován admirálu Iachinovi.“

	Teprve teď Marek projevil zvědavost a potlačil nechuť z toho, že někdo otevírá záležitost, na niž by rád zapomněl.

	„Nemohu ručit, že si radiogram pamatuji úplně přesně, ale stálo v něm asi toto: Jestli nezničíte britský konvoj, již nikdy neuvidíte svou rodinu. Podepsán Duce.“

	Marek mlčel.

	„Myslím, že byste to měl vědět,“ zopakoval po chvíli ten civil s podivuhodnými vědomostmi. „Dobrou noc, komandére,“ dodal, když Marek mlčel, a odporoučel se.

	Marek stále hleděl do úplavu. V hlavě mu chaoticky vířily myšlenky, dokud nevykrystalizovaly do zoufalého přání.

	Nechci nic jiného než žít ve světě, kde Iachino žádný radiogram nedostal a kde jeho těžké lodě Vianovu linii neprorazily.

	***

	Vlastně si na to pošetilé přání vzpomněl až teď, po víc než dvou letech. Novou loď překvapivě dostal už v Durbanu. Sice malou, o třetinovém výtlaku, než měl Cheb, a s úplně jiným určením. Byl to lovec ponorek, fregata třídy „River“, jedna z dvanácti lodí, postavených v Austrálii. Jmenovala se HMAS Culgoa. Sotva se Australané na její palubě dověděli, že jejich země požádala Japonsko o separátní mír, ihned se chtěli vrátit domů – a když jim nebylo vyhověno, zahájili stávku. Za takové situace byli Češi dar z nebe. Admirál přístavu nechal loď obsadit námořní pěchotou a posádku internovat. Její místo zaujali Markovi lidé a o týden později už fregata nesla název SMS Odra a na její zádi vlála vlajka Dunajské federace.

	Nakonec se stala obětí klouzavé pumy, vypuštěné z hlídkového letounu Ju 290, avšak oproti detailním vzpomínkám na bitvu nad Velkou Syrtou si nějak nedokázal vybavit podrobnosti její ztráty. Jako by se jeho vzpomínkám postavila do cesty betonová zeď.

	Pocítil lezavý chlad. Na začátku léta není noční vzduch na severním Atlantiku nijak teplý. Haugvic cosi mluvil o kakau, uvědomil si. Vrátil se po lávce můstku k oválným ocelovým dveřím, otočil jejich pákami a vstoupil do vyhřátého prostoru kormidelny, domácky zalité červeným světlem a s přátelským pomrkáváním zeleně zářících obrazovek.

	„Poručíku, kde je to kakao?“ obrátil se na Haugvice.

	„Promiňte, pane, nechal jsem je odnést,“ spustil omluvně strážní důstojník, „už dávno vychladlo. Mám říct Poldinandovi, aby přinesl další, pane?“ nabízel se.

	Zavrtěl hlavou, a když nakročil, aby se podíval oknem na přední palubu, kde se v měsíčním světle rýsovala plošina s protiletadlovým čtyřčetem Bofors Quad a ještě níž a víc na přídi věž s dvojicí 127milimetrových děl, na chvilku strnul.

	Po celou tu dobu si vůbec nevzpomněl na Winku, na onen dodatečný problém, jenž byl způsoben Benešovým telegramem. Jako by nestačili Němci s jejich ponorkami a letadly.

	Tahle plavba mu dá zabrat.

	Jestli ji vůbec přežije.
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	Tahle plavba mi dá zabrat, znělo mi v mozku. Nějakou dobu jsem nechápal proč. Ach ano, došlo mi, každou chvíli přijedou kluci a já jim budu muset představit Winku a oficiálně jim říct, že popluje s námi. Rozhlédl jsem se kolem sebe a uvědomil si, že nesedím v kokpitu, nýbrž v salonu.

	Podíval jsem se na hodiny, visící vedle barometru na hlavní přepážce. Ukazovaly 13:37.

	To přece není možné! Nemohlo být víc než deset, když jsem si v kokpitu sladil kávu – a teď sedím tady a je tři čtvrtě na dvě.

	Proboha! Kluci! Už dávno tady měli být. Podle Petrovy esemesky počítali s příjezdem kolem desáté. Stalo se jim něco?!

	Z kuchyňské uličky zarachotilo nádobí. Vyklonil jsem se, abych tam viděl a spatřil jsem Winku, jak vyndává ze skříňky nad dřezem polévkové misky. Ucítil jsem vůni papriky, majoránky a osmažené cibule.

	„Co to vaříš?“ podivil jsem se.

	„Gulášovou polévku,“ usmála se na mě Winka. „Myslím, že až kluci přijedou, přijde jim po všech těch fastfoodech u dálnice česká polévka k chuti.“

	Nadzvedla pokličku z velkého hrnce na sporáku a zamíchala jeho obsah naběračkou. Vzápětí vůně zesílila a já si uvědomil, že mám docela slušný hlad. To mi potvrdilo, že od snídaně uplynulo opravdu pět hodin, aniž jsem měl ponětí, jak jsem většinu toho času strávil.

	„Nevíš, co jsem dopoledne dělal?“ obrátil jsem se na Winku. „Nějak si to nedovedu vybavit.“

	Stála u stolu a v zástěrce, na níž bylo azbukou napsáno Serjoža, jí to velmi slušelo.

	„To se nedivím, usnul jsi tady pohovce jako poleno, zatímco jsem byla nakupovat a vařila.“

	Potutelně se usmála.

	„To jsou ty promilované noci, miláčku. Asi budeme muset ubrat plyn.“

	Měla pravdu, dnes večer už nebudeme na lodi sami, a jak jsem dobře věděl, přepážky mezi kajutami nejsou až natolik zvukotěsné. Než jsem v tom smyslu stačil něco podotknout, cinkl můj mobil.

	JSME NA PARKOVIŠTI, zněla esemeska.

	„Jsou tady,“ odpověděl jsem na tázavý pohled Winky, „půjdu jim naproti, otevřít branku.“

	Vylezl jsem nahoru, po schůdcích zavěšených na boku sestoupil na molo a vzhlédl k rampě, vedoucí na vysoké kamenné nábřeží. Dál už jsem chodit nemusel, viděl jsem, jak nějaký chlapík pouští chumel povědomých postav přístřeškem, v němž se branka nacházela. První sestupoval Martin Urban, s velkou cestovní taškou v pravé ruce, s pozlacenými drátěnými brýlemi na sloních očičkách a s kudrnatými tmavými vlasy, ukrytými pod modrou kšiltovkou. Za ním šel Petr Javorský s báglem na širokých zádech, s vyzývavě čnícím nosem nad nepěstěným plnovousem. Nesl ještě tašku, a když mě uviděl, zamával na pozdrav. Průvod uzavírali Pavel Doubrava a malý Leonard Vintr s mušketýrskou bradkou. Ten měl jen nepříliš velkou cestovní tašku a volnou rukou rozčileně gestikuloval. Petr se k němu otočil a cosi řekl, zřejmě aby ho uklidnil, ale odpovědí mu bylo rozhořčené mávnutí rukou. Otočil se i Martin.

	„Nechte toho, nemá to cenu…,“ zaslechl jsem, jak říká.

	S obavami jsem si pomyslil, jestli předmětem sporu není Winka.

	„Určitě jsme na žádném parkovišti nestáli,“ slyšel jsem vzdorný Baronův hlas (tak jsme Leonardovi přezdívali, neboť nikdy nezapomněl zdůraznit, že jeho rodina má šlechtické kořeny).

	„Tak už dej pokoj, Nardíku,“ odpověděl mu Petr znovu a použil jinou přezdívku. Tentokrát posměšnou, kterou Leonard nesnášel, protože zřejmě už i kliďas Petr toho měl dost.

	„Ahoj páni,“ zahalekal jsem.

	„Ahoj,“ odpověděli mi a pak nastalo obvyklé potřásání rukou. Byl jsem opravdu rád, že je vidím.

	„Pěkná šífa,“ utrousil Petr uznale, když se zahleděl na Oněgu. „A pěkná ženská,“ dodal, když rozpoznal Winku, stojící na přídi u předního stěhu.

	„Davide,“ otočil se na mě Leonard, „ty se vůbec neptáš, proč jsme přijeli pozdě?“

	„Ani se neptej,“ okamžitě sám odpověděl, „protože to nikdo neví. NEVÍ!“ Důrazně to zopakoval, zaklonil hlavu a vyzývavě se rozhlížel po ostatních.

	„O co jde?“ zeptal jsem se a klouzal očima z jednoho obličeje na druhý.

	„Baron zase vysiluje,“ řekl klidně Petr. „Nepamatuje si, že jsme před Bostonem sjeli na parkoviště, protože Pavel už měl řízení dost a chtěl si před tím mumrajem ve městě dát oraz. Asi jsme usnuli. Všichni.“

	„Blbost, blbost!“ vztekal se Leonard. „Já si nepamatuji, že bychom někam sjížděli nebo někde usnuli. A ty taky ne,“ střelil očima po Petrovi. „A vůbec nikdo. A ty, doktore, ses taky divil, když jsme tady zastavili, že už je najednou tři čtvrtě na dvě, a myslel sis, že máš něco s hodinkama. To nezapřeš!“ málem zabodl Martinovi ukazováček do prsou. „Byla by to taky pěkná blbost, zastavovat pár kilometrů před cílem na nějakém parkovišti. No řekni,“ otočil se zase ke mně a vypjal se, jak nejvíc mohl.

	Neřekl jsem nic. Nevěděl jsem co.

	Zato Pavel ano. Položil tašku na molo a postavil se před Leonarda.

	„Mám ti prozradit, jak to ve skutečnosti bylo?“ optal se ho smrtelně vážně.

	Leonard se mu zdola podíval do tváře a pak se zatvářil pochybovačně. Věděl, že když se Pavel chová smrtelně vážně, obvykle je zatím nějaká kulišárna. Ostatní to věděli také, takže jsme všichni potměšile čekali, co z Pavla vypadne.

	„Máš pravdu, že jsme ztratili čtyři hodiny, protože nám na tu dobu vypadlo vědomí. Měli jsme je totiž někde jinde, v alternativním světě, kde se ujalo vlády nad projekcemi našich osob do toho jiného světa. To, co jsme tam během těch čtyři hodin zažili, nám sice zůstalo uloženo v jisté části mozku, ale pro naši paměť je to nepřístupné, tak jako je pro paměť těch osob nepřístupné, co dělají jejich projekce v našem světě,“ skončil a vážně hleděl na Leonarda.

	Ten na něho civěl a jeho obličej prozrazoval naprostý zmatek.

	„Člověče, ty máš pravdu,“ řekl Martin vážně, ale oči za brýlemi se mu smály. „Jen bych rád věděl, jestli ta moje projekce je taky doktorem,“ podařilo se mu na poslední chvíli potlačit vyprsknutí.

	To už bylo moc na Petra, který stejně jako já nesnášel sci-fi a jakékoli fantasmagorie. Nebral je ani jako vtip.

	„Takovou kokotinu jsem jakživ neslyšel a slyšet ani nechci,“ rozhořčeně se ohradil. „Nemůžeš s tím dát pokoj?“ obořil se na Pavla. „Čti si, co chceš, ale nemusíš nám o tom vykládat.“

	„Jak chceš,“ Pavlovi sotva postřehnutelně zacukal levý koutek, „chtěl jsem jen pomoct, chtěl jsem jen tady Leonardovi vysvětlit, co se nám stalo.“

	Před ním však už bylo prázdno, protože Leonard už kráčel k lodi. Poněkud prkenně a s vytrčenými rameny. Zřejmě byl vzteklý, poněvadž pochopil, že si z něho Pavel vystřelil, což naprosto nesnášel. Docela jsem to přivítal, jelikož Leonard měl ve zvyku vystartovat po každé ženské, která byla o hlavu vyšší – a to Winka byla. Takhle byla naděje, že ho vztek zaslepí a já mu nebudu muset hned první den připomínat, že tahle slunečnice neroste na jeho zahrádce.

	Přiznávám, že jsem byl nervózní. Ono je to vždycky „ošajstlich“, jak říkávala moje brněnská babička, když má být na lodi jedna ženská a pět chlapů, takže jsem věděl, jak velmi bude záležet na prvním setkání, neboť právě to rozhodne o nastavení vzájemných vztahů.

	Dopadlo však velmi dobře. Winka sešla z lodě na molo, a tam jsem jí představil posádku. Obsadila se do role sestry, která vyrostla mezi bratry, a zvládla ji na jedničku. Napřed se pozdravila s Leonardem, který už polkl svůj vztek a zasypal ji lichotkami. Neodpustil si poznámku, že kdyby nebyla se mnou spokojená, s velkou radostí mě okamžitě zastoupí, ale tím skončil.

	„Ručky bozkávám,“ uvedl se Martin, když na něho přišla řada, sklonil se a opravdu jí políbil ruku. Nějakou dobu ordinoval na jižním Slovensku a osvojil si rádoby způsoby uherského grófa. Když se narovnával, uznale na mě mrkl.

	S Pavlem a Petrem si potřásla rukama a trapnou přestávku, která po takovém představování obvykle následuje, geniálně překlenula pozváním na pozdní oběd.

	„Pánové, na lodi vás čeká gulášová polévka,“ oznámila, „myslím, že je teplá tak akorát k jídlu.“

	Za deset minut jsme už všichni seděli kolem kokpitového stolu a krmili se, jako kdybychom čtrnáct dní nejedli.

	Pozoroval jsem Pavla a s mírnými obavami čekal na jeho poznámky. Všiml si mého pohledu a vrátil mi ho. Této výměny si zase všimla Winka a rozhodla se chopit býka za rohy.

	„Vy prý na lodi obvykle vaříte,“ oslovila ho, „takže doufám, že mi odpustíte, že jsem pronikla do vašeho hájemství. Snad vám polévka chutná.“

	„Je moc dobrá, jen na můj vkus málo ostrá,“ odpověděl Pavel. „Ale to není směrodatné, všichni vědí…“

	„… že máš plechovou hubu,“ vpadl mu do řeči Leonard. „Polévka je vynikající, slečno Dubská, nenechte se tím chlapem znechutit. Prostě žárlí.“

	„Poslyšte,“ ozval se Petr, „jsme na lodi a ne ve společenském salonu. Snad si takhle nebudeme vykat až do Evropy?!“

	V pauze mezi větami postavil prázdnou misku na stůl.

	„Je nejvyšší čas, abychom si připili na tykání. Když kapitán dovolí,“ pohlédl na mě, „z moci prvního důstojníka se toho ujmu,“ nahnul se přes límec kokpitu a začal rozvazovat vršek svého báglu, který tam ležel na palubním ochozu. Vylovil z něj láhev jamajského rumu a postavil ji na stůl. „A ty,“ otočil se na Pavla, „ujmi se své sklepnické role a skoč dolů pro skleničky.“

	„Půjdu s tebou, abych ti ukázal, kde jsou,“ nabídl jsem se.

	„Poslyš, já tím nic nemyslel,“ začal se Pavel omlouvat, když jsem z likérníku v salonu vytahoval skleničky a podával mu je. „Však mě znáš, jak mám rád všechno ostré.“

	Rozhlédl se kolem.

	„To je fakt palác,“ uznal.

	„To víš, Hallberg-Rassy. Myslíš, že to půjde?“

	Vzhlédl na mě, aby se ujistil, že chápe dobře, na co se ptám.

	„Jasně, žádné problémy nebudou, nedělej si starosti,“ odpověděl přesvědčivě.

	Vrátili jsme se skleničkami do kokpitu a chlapi si připili s Winkou na tykání. S každým se vzájemně políbila na tvář a bylo to.

	Následně se všichni ubytovali. O kajuty si střihli, na Pavla a Leonarda vyšlo dvojlůžko v příďové kajutě, na Petra a Martina kóje nad sebou v kajutě na pravoboku před stěžněm.

	„Je to kočka a fakt je podobná Hedy Lamarr,“ řekl Petr uznale, když jsem mu ustoupil na schůdcích do salonu, aby mohl snést dolů svůj vysoký a těžký bágl. „Vybral sis dobře, jen to nepodělej.“

	***

	Odpoledne jsem kluky provedl po lodi a seznámil je s palubní výbavou a obsluhou navigačních přístrojů. Pak jsme se usadili v kokpitu, ostatní si dali kafe a já kolu, a Winka chvíli vyprávěla o sobě – o tom, co dělala v Bostonu, o doktorské práci na téma klíčových momentů americké revoluce. Získala si další uznání, Martin na ni obdivně civěl a Petr se na mě zašklebil.

	Popšondlá intelektuálka, přesně k tobě do páru, znamenal ten úšklebek.

	Pak se s americkou samozřejmostí zeptala kluků, co dělají oni, i když většinu jsem jí už řekl. Následně se hovor stočil na to, co se ještě musí udělat před odplutím. Leonard se ptal na motor a určitě rád slyšel, že olej jsem už vyměnil. Pavel prohlásil, že je třeba koupit novou pánev a ještě další papírové utěrky. Petr chtěl vědět, jestli máme na lodi americkou stříbrnou instalatérskou pásku, kterou se dá spravit všechno na světě, dokonce – jak prokázala smolná výprava Apollo 13 – i kosmická loď. Ujistil jsem ho, že na palubě jsou dva velké svitky. Pavel se vytasil se seznamem potravin, který dal dohromady v letadle a probíral jej s Winkou.

	„Zítra s tebou ale nebudu moct nakupovat,“ řekla mu Winka, „musím zajet do univerzitního kampusu, mám tam ještě nějaké knížky.“

	„Můžem to vzít všechno jedním vrzem,“ navrhl Pavel, „máme přece auto.“

	„Ne, ne,“ protestovala Winka, „klidně si tam zajedu autobusem. Chci se rozloučit ještě s kolegy na katedře americké historie, to zabere nějaký čas, takže by tě to zdrželo a všechno zkomplikovalo.“

	Věděl jsem, o co jí jde. Potřebovala přinést od želváka opravené Reverovy hodiny a propašovat je do naší kajuty.

	„Neboj, Winka to zvládne sama,“ přispěchal jsem jí na pomoc. „Klidně pojedu s tebou já, abych ti ukázal, kde jsou kšefty.“

	„Chtěl bych si zajít alespoň na Constitution,“ poznamenal Petr. „Myslíš, že bude čas?“ obrátil se na mě.

	„Viděl bych to na zítra odpoledne,“ řekl jsem, „nákupy zvládnem dopoledne, vodu a naftu dobereme až v pondělí těsně před odplutím. Ale fregata je dočasně nepřístupná, protože stojí v suchém doku, takže se budeš muset spokojit s muzeem, nebo si můžete zítra odpoledne prohlédnout Boston. Je tady taková trasa pro turisty, která se dá projít pěšky,“ poposedl jsem, abych dosáhl na plošinku za ochranným sklem vlevo od hlavní lukny, kde jsem nechal různé turistické brožury a průvodce, a vylovil úzký sešitek s fotkou State House na titulní straně a s nápisem The Freedom Trail.

	„Je tam mapka s pěší trasou, která spojuje nejzajímavější historické lokality města,“ vysvětloval jsem a podal brožuru Martinovi, který seděl nejblíže.

	Jak jsem kupičku prospektů rozhrnul, objevila se pod nimi knížka. Byla to Time Patrol, kterou tam zřejmě nechala Winka.

	Pavel ji uviděl a ukázal na ni prstem.

	„Kdo to tady čte?“ zeptal se užaslým hlasem Žida, který v gójském městě konečně zahlédne někoho s jarmulkou na hlavě. „Neříkej, že ty,“ zahleděl se na mě nevěřícně. „Že se vůbec ptám,“ pochopil svůj omyl a obrátil se na Winku, „to ty, že jo?“

	Winka s úsměvem přikývla.

	„Konečně budu mít v posádce spřízněnou duši,“ rozzářil se Pavel. „Tady ti všichni jsou troglodyti,“ máchl rukou kolem dokola.

	„Chce říct, že máme zdravý rozum,“ odtušil Petr s úšklebkem.

	„Poul Anderson je dobrej. Co tady máš ještě?“ zeptal se mezitím Pavel Winky.

	„Bohužel nic,“ opáčila, „tohle jsem našla na lodi.“

	„Nevadí,“ řekl vesele Pavel, „mám s sebou čtečku a na ní celou knihovnu scifáren. Když budeš chtít, můžeš si cokoli stáhnout.“

	„Nechám to na tobě, určitě vybereš něco zajímavého,“ odpověděla a úsměv, který si s Pavlem vyměnili, byl v podstatě spiklenecký.

	Napětí, které jsem od příjezdu kamarádů pociťoval, polevilo. Winka si právě jednoho z nich úplně získala. Nic tak lidi nepojí k sobě jako pocit, že mají někoho, kdo s nimi sdílí stejnou zálibu a pospolu s ní stojí v šiku proti nechápavému světu.

	„Půjdu si zakouřit na příď,“ utrousil Leonard, sebral ze stolu pytlík s tabákem a dýmku, zvedl se, překročil límec kokpitu a vykročil po palubním ochozu.

	„Počkej, půjdu taky,“ zavolal za ním Petr.

	Tyhle dva budeš muset zmáknout stejně šikovně, děvče, pomyslel jsem si.

	***

	V noci jsme se drželi zpátky, ale v celibátu jsme ji nestrávili. Ráno jsme se všichni vespolek nasnídali a pokračovali podle plánu. Winka vyrazila údajně do kampusu v Cambridge, ve skutečnosti do Congress Street a z ní do jisté úzké uličky, já přisedl s Martinem k Pavlovi do auta a odjeli jsme kousek po Warren Street na parkoviště nákupního centra, abychom nakoupili alespoň šest šišek co nejtmavšího chleba, těstoviny, rýži, pytel brambor, ovesné vločky, trvanlivé mléko v krabicích, vajíčka, plátky slaniny, vakuově balené kuřecí řízky a šunku, konzervy lančmítu, párky a salámy, spoustu zeleniny, balíky balené vody, kartony piv a vše ostatní, co nám zaručí čtyři neděle pobytu na lodi, aniž budeme muset něco dokupovat. Pravda, mohli jsme nakoupit až v Halifaxu, ale tam nebudeme mít auto, a podle mapy marina, v níž jsme měli zamluvené stání, byla dost daleko od obchodního centra. Takže tam na skok přes Atlantik dokoupíme jen čerstvé pečivo.

	Petr s Leonardem zůstali na lodi, aby ještě jednou vše zkontrolovali a vyzkoušeli rozvinutí plachet. Leonard chtěl nastartovat motor a poslechnout si jeho zvuk, Petr měl ještě v úmyslu obejít všechno palubní kování, zkontrolovat elektrické ovládání vinšen, dotáhnout šekly u plachtových výtahů, u otěží a u závěsů nafukovacího člunu. Také chtěl ověřit funkčnost kotevního vrátku a zkontrolovat palubní elektrické okruhy, poziční a pracovní světla.

	***

	Ukládání zásob do lodi je odporná práce a navíc rébus, poněvadž kromě tahání těžkých balíků s vodou a kartonů s pivem po schůdkách do salonu je třeba ještě najít pro všechny ty objemné věci místo a dostat je do různých prostor, které jsou všechno možné, jen ne pravoúhlé. A následně je tak zaklínit, aby se při náklonu nic nemohlo převalovat nebo posunovat. Plechovky se nesmějí třít o sebe a pokud možno nic ze zásob nesmí překážet pohybu posádky uvnitř lodě. Přitom vše musí být snadno přístupné a pečivo uloženo na co nejsušším místě, aby to začalo plesnivět co nejpozději. Ať se lodní konstruktéři snaží sebevíce, z principu je na námořních plachetnicích vždycky nedostatek úložného prostoru. I na tak velké lodi, jakou byla Hallberg-Rassy 55.

	Byli jsme v nejlepším, když se vrátila Winka. V kokpitu si z ramena stáhla plátěnou tašku, v níž se rýsovalo cosi hranatého, sestoupila s ní po schůdcích do salonu a mezi balíky vody, které tarasily kuchyňskou chodbičku, se propletla do naší kajuty na zádi a pečlivě za sebou zavřela dveře. Působilo to dojem, že se chce převléct, ale ve skutečnosti chtěla uložit Reverovy hodiny. Navrhl jsem je zakutat mezi náhradní ložní prádlo a ručníky do skřínky v čele pódiového dvojlůžka. Tam se jim nemohlo nic stát ani při náklonu nebo kymácení lodě na vlnách. Když za chvíli Winka vyšla, aby se zapojila do ukládání zásob, nepatrně na mě kývla, že je všechno v pořádku a hodiny bezpečně uloženy na domluveném místě.

	Odpoledne vyrazili kluci na prohlídku Bostonu, já si sedl k navigačnímu stolku, spustil navigační počítač Simrad a s pohledem na elektronickou mapu Navionics se pustil do plavební přípravy. Ťukl jsem na ikonu odpichovátka a aktivoval funkci měření vzdálenosti. Přes Mainský záliv to bylo z Bostonu k mysu Sable na jižním konci Nového Skotska 250 námořních mil, maximálně dva plavební dny, a pak ještě 125 mil podél pobřeží do Halifaxu. Celkem 375 mil v navigačně nepříliš náročné oblasti, pokud se vyhneme mysu Sable, kde Nové Skotsko končí změtí malých ostrůvků a mělčin. Uvažoval jsem, že bude lepší zajet si více na východ a obeplout mys Sable ve vzdálenosti nejméně dvaceti mil a tím se také vyhnout silným šestiuzlovým proudům, které mezi ostrůvky kolem mysu vyvolává oceánské dmutí. Za průměrných podmínek se trasa dala zvládnout za tři plavební dny a zdála se mi ideální jako rozcvička, než skočíme z Halifaxu do Irska. To už bude jinší kafe – 2 200 mil, sedmnáct až dvacet dní klauzury na Atlantiku.

	***

	Večer jsem si všichni zašli na večeři do Ironside Grillu, kde jsme si na rozlučku s Amerikou dali pořádný steak. Přitom jsme probrali praktické věci jako rozdělení do hlídek. Navrhl jsem, abychom sloužili po dvou ve třech hlídkách, klasicky po čtyřech hodinách a s lámanými psími hlídkami po dvou hodinách, aby se střídání posunovalo a žádná hlídka nemusela stále sloužit ve stejných časech.

	Já jsem měl sloužit s Winkou, Petr s Martinem a Pavel s Leonardem. Všichni věděli, co obnáší oceánská plavba, takže hlídky byly vyvážené a největšího zelenáče, což byla Winka, jsem měl pod dohledem.

	V pondělí jsem v osm ráno vyrazil s Pavlem do doků na jižním okraji města, kde byla celnice pro odbavování lodí. I když jsme měli pozici celnice zadanou do navigace v autě, nějak jsme se mezi skladišti zamotali, než jsme správnou budovu našli. Museli jsme projít kontrolním rámem, vyzout se a sundat si opasky, než nás pustili do kanceláře. Odbavovala nás rezolutní dáma tmavé pleti, trůnící za velkým stolem, zavaleným různými fascikly a lejstry. Můj zrak se toužebně obracel na asi čtyřicet centimetrů vysoký stojan s osmi patry nejrůznějších razítek. Tři nebo čtyři z těch tyčkovitých zvířat jsem potřeboval ulovit na papír, kterému se říká clearance. Předložil jsem madam ve dvou kopiích soupis členů posádky se základními daty lodě, aktuálním přístavem a přístavem určení – takzvaný crewlist. K tomu jsem přidal kupičku pasů, technické osvědčení Oněgy, doklad o pojištění a zmocňovací dopis majitele. Korpulentní dáma si však vzala jen kopie crewlistu a doklad o pojištění. Nakoukla do počítače, otevřela nějakou databázi a chvilku zírala na displej.

	„Ruská jachta v Bostonu… to je snad poprvé,“ utrousila a začala bušit do klávesnice.

	„Takže plujete do Halifaxu?“ zeptala se otráveně.

	„Ano, madam, a pak do Irska,“ odpověděl jsem snaživě.

	Loupla po mně očima.

	„To už si budete vyřizovat s Kanaďany,“ odsekla.

	„A celní prohlídka?“ špitl jsem.

	„Vyloupili jste snad Fort Knox?!“ vybafla.

	Zvedla ze židle úctyhodné pozadí a přešla k tiskárně, která vzápětí začala rachotit. Za okamžik z ní vytáhla dva papíry s hlavičkou úřadu U.S. Custom and Border Protection a vrátila se ke stolu.

	„Podepište to i s kopií,“ přisunula papíry ke mně.

	Pak si je zase vzala a začala je razítkovat. Přitom sahala do různých pater stojanu pohyby, jimiž varhaník přesahá z jednoho rejstříku varhan do druhého.

	„Dostanu sedmdesát pět dolarů,“ oznámila, když razítkovací koncert skončil.

	Vytáhl jsem nachystaného Bena.

	„Prosila bych přesně,“ odtušila a podívala se s nechutí na stodolarovou bankovku.

	Pavel měl naštěstí padesátidolarovku, takže jsme to dali dohromady. Celní dáma poté vytáhla ze zásuvky blok stvrzenek a vystavila kvitanci.

	„Tady je vaše clearance a doklad o zaplacení,“ konečně se usmála a přistrčila nám orazítkovanou clearanci se všemi papíry, které jsem položil na stůl. Do pasů se ani nepodívala, založila si jen kopii crewlistu.

	„Bon Voyage,“ dodala – a to bylo všechno.

	Jak jsem předpokládal.

	Nyní jsme museli do dvaceti čtyř hodin opustit území USA.

	***

	Pavel mě vysadil na parkovišti před recepcí mariny a jel vrátit auto. Já zašel do recepce, abych zapravil účet za stání, vrátil klíče a rozloučil se s personálem. Za mé nepřítomnosti Petr s Martinem doplnili vodu do nádrží. Až po špunt, jak řekl Petr, i když do Halifaxu by nám stačila čtvrtina z toho tisíce litrů, který se do nádrží vešel.

	Před jedenáctou jsme uvolnili vyvazovací lana, ale neuklidili je, a vycouvali od mola mariny na volnou vodu. Vytočil jsem Oněgu přídí po proudu řeky Charles a držel se na pravé straně. Posádka stála v kokpitu, rozhlížela se zvědavě kolem a fotila o sto šest. Amerického území jsme se měli dotknout ještě jednou, abychom doplnili naftu. Vlevo se odkryl pohled do doku Charleston Navy Yard. Z vody se stále nořil bok převráceného vraku fregaty USS Elrod. S Winkou jsme se podívali na sebe. Všiml si toho Petr.

	„Měl by ses dát na modlení,“ utrousil.

	Když Oněga minula námořní doky a na levoboku se rozevřelo ústí řeky Mystic, otočil jsem kormidelním kolem a kolmo přes plavební dráhu do ústí zamířil. Teď jsem se držel vlevo, abych nepropásl úzký kanál Little Mystic Channel, kde byla čerpací stanice. Po očku jsem sledoval sekundární displej navigačního počítače nahoře na kormidelním stojanu, abych se vyhnul mělčině na levé straně ústí kanálu. Musel jsem si hodně najet a zamířit do kanálu z druhé strany.

	Měli jsme štěstí, protože u mola čerpací stanice nikdo nestál – a tak jsem k němu rovnou najel. Obsluha, tělnatý chlápek přes čtyřicet, od nás převzala vyvazovací lana a obhodila jimi pacholata.

	„Diesel, full tank, please,“ řekl jsem stručně.

	Chlápek přikývl a začal z bubnu u nejbližšího stojanu odvíjet tlustou černou hadici. Leonard a Petr seskočili na molo, aby mu pomohli, já jsem zatím zvláštním klíčem povolil mosaznou zátku plnicího hrdla nádrže, zapuštěnou v palubě na pravoboku pod kokpitem. Nemuseli jsme tedy tahat hadici přes kokpit na druhý bok. Benzinář s pistolí v ruce se vyčkávavě zastavil u boku lodě.

	Na co ten chlap čeká?!, pomyslel jsem si.

	Dovtípil se on, ne já.

	„Ve státě Massachusetts si každý musí natankovat sám, pane,“ řekl a podal mi pistoli.

	Trvalo to asi patnáct minut, než byly nádrže zcela plné. Natankovali jsme 800 litrů, takže přinejmenším 100 litrů už tam muselo být, a když jsem se po zaplacení vracel z benzinářova kiosku k lodi, uvědomil jsem si, že to jsou na drahnou dobu moje poslední kroky po americké půdě.

	O půl jedné jsme již pluli bostonským přístavem dolů na oceán. Kluci fotili a já od kormidla taky. Mám totiž pro zákazníky book – jako modelky, abych jim mohl ukázat fotky z převážení lodí, které jsem už uskutečnil. Je to lepší než se jen slovně chlubit, jak jste dobrý. O dvacet minut později jsme proťali přibližovací koridor Loganova letiště a nad hlavami nám přeletělo několik startujících dopraváků. Podle předpovědi mělo vát z jihovýchodního kvadrantu, což potvrzoval fakt, že letadla nad našimi hlavami nabírala výšku. Vítr však byl slabý, v krytém přístavu skoro nebyl cítit.

	Otevřelo se před námi panoráma ostrovů. V Bostonské zátoce jich je asi tucet, ale většina leží směrem na jih. Nyní jsme pluli po President Roads a po dalších deseti minutách jsme minuli maják na ostrůvku Deer. Vítr zesílil a loď se začala zvedat na vlnách Atlantiku.

	Bylo zbytečné, abychom dál pálili naftu.

	„Zvedneme plachty,“ oznámil jsem. „Petře, uvolni hlavní otěže, já postavím loď proti větru a vyroluji hlavní plachtu. Martin s Leonardem pak rozvinou kosatku.“

	Jakmile Petr uvolnil hlavní otěže a ráhno se nám začalo volně kývat nad hlavami, stáhl jsem plyn a otočil Oněgu na východojihovýchod. Pak jsem zmáčkl knoflík vytáčení hlavní plachty ze stěžně. Okamžitě se z něho začal sunout trojúhelník dakronu, zvedat se do výšky a dolním rohem se plazit ke konci ráhna. Jak se zvětšovala její plocha, počala se plachta s práskavými zvuky zmítat a třásla lodí. Jakmile byla hlavní plachta venku – připadlo mi, že má špičku v závratné výši – stočil jsem loď po větru a ustavil ji do osy Boston North Channelu. Kompas ukázal kurz 030. Vítr o rychlosti dvanáct uzlů vanul z pravého zadoboku, takže jsem hlavní plachtu ještě povolil. Stačilo jen přidržet patřičné tlačítko, aby se hlavní otěže správně uvolnily a umožnily ráhnu vytočit se do optimální polohy.

	„Teď kosatku,“ zavelel jsem a vyřadil na neutrál.

	Obdobně jako hlavní plachta ze stěžně se nyní kosatka odmotala z předního stěhu a elektrická vinšna se postarala, aby byla dotažena a přestala se třepat.

	„Proboha, co tady budem celou tu dobu dělat?“ prohodil Pavel, který se díval, jak Leonard pouští tlačítko kosatkové levoboční vinšny. „To jsem mohl rovnou zůstat doma a plachtit na počítači.“

	Vypnul jsem motor a Oněga plula jen pomocí plachet. Zahleděl jsem se na log.

	„Sedm a půl uzlu,“ oznámil Petr, který se mi díval přes rameno.

	To nebylo špatné.

	Zvedl jsem hlavu a ohlédl se za záď. Byli jsme na plavební dráze sami, takže jsem zapnul autopilot. Uvědomil jsem si, že jsem posádku zapomněl informovat o jedné věci. Vysekl jsem z držáku na kormidelním stojanu dálkové ovládání vinšen, překročil límec kokpitu a zamířil kolem ochranného skla na příď.

	„Pojďte se mnou,“ vyzval jsem ostatní.

	Došel jsem až na příď a zapřel se v předním koši. Ze zvyku, poněvadž loď prakticky plula na rovném kýlu a jen se pomalu zvedala a klesala na nízkých vlnách. Ostatní stáli před stěžněm a bez problému udržovali na mírně se pohupující lodi rovnováhu.

	„To je dálkové ovládání otěžových vinšen,“ pozvedl jsem krabičku s obrázkem půdorysu paluby a kolébkovými spínači, „takže plachty se dají dolaďovat z kteréhokoli místa.“

	Překlopil jsem jeden ze spínačů. Ozvalo se vrzání a napnuté lano levoboční kosatkové otěže se začalo povolovat. Kosatka se čím dál více vydouvala a kornoutovitě stáčela, až se plachtovina těsně za předním stěhem začala vlnit a chvět. Současně se od povrchu plachty odlepily tři červené nitě, které zde byly v rozestupech asi dvou metrů našity, takže poslední byla asi šest metrů vysoko. Začaly vířit kolmo na plachtu a prozrazovaly, že už není laminárně obtékána a vzduchové proudnice kolem ní turbulentně víří. Ťukl jsem na opačný konec spínače a začal kosatku postupně přitahovat. V okamžiku, kdy se plachta za předním stěhem přestala prolamovat do návětří a červené nitě přilehly k jejímu povrchu, jsem přestal.

	Teď byla kosatka optimálně přitažena, neboť vítr kolem ní laminárně proudil a vyvozoval maximální tažnou sílu.

	„Hezká hračka,“ řekl uznale Martin. Nebylo jasné, jestli tím míní dálkové ovládání, nebo celou loď.

	Petr byl jiného mínění.

	„Na hovno,“ zabrblal odmítavě.

	„Skoro osm uzlů,“ hlásila Winka, když jsme se vrátili do kokpitu.

	Vždycky, když vyplouvám na moře, mám smíšené pocity. Na jedné straně jsem uchvácen a cítím nadšení, na druhé obavy a nejistotu. Opájí mě šumění vody, odhazované přídí lodě, které se v rytmu vln zesiluje a zeslabuje – jako by loď dýchala. Také rád naslouchám sotva slyšitelnému hukotu větru v napnutých, naplno pracujících plachtách, s potěšením se dívám do brázdy za zádí, důkazu, že loď pluje tam, kam chci, že tedy mám život v svých rukou a nikoli naopak. Vždy znovu a znovu prožívám okamžik, kdy po zvednutí plachet loď ožije, kdy se z mrtvého stroje promění v bytost, která reflexivně reaguje na všechno, co děláte. Zároveň si uvědomuji rizika, jichž nemůže být mořeplavba nikdy prosta. Moře nemá trámy, říkával jeden starý kapitán, který po aktivní dráze pracoval na námořním odboru ministerstva dopravy a který mě přezkušoval, když jsem si nechal prodloužit kapitánský patent. Když upadnete, nemáte se zde čeho zachytit, a proto nesmíte upadnout. Jako kapitán musíte být neustále ve střehu, očekávat to nejhorší a doufat v to nejlepší.

	Tohle mi vždy táhne hlavou při vyplutí a teď to nebylo jiné. Na levoboku směrem k zádi byl ještě vidět proužek amerického pobřeží a siluety obrovských vejčitých nádrží kanalizační čistírny na ostrově Deer, o nichž rodiče malým Bostoňánkům tvrdí, že to jsou dinosauři vejce. Lokalita, kde čistírna stojí, se stále jmenuje Fort Dawes, takže tam kdysi byla pevnost, která chránila vstup do bostonského přístavu. A za druhé světové války možná baterie těžkých děl, asi stopětapadesátek. Měl bych si to vyhledat na internetu, napadlo mě.

	Ale vždyť já výzbroj té baterie znám, jen si na ni nedokážu vzpomenout, vybavilo se mi a současně jsem pocítil lehkou závrať. Otřela se však o mně jen na zlomek sekundy a tak lehce, jako by to bylo motýlí křídlo.

	Přesto mě to rozčílilo a zkazilo mi to dobrou náladu. K duševnímu nepohodlí se připojilo i tělesné. Pocítil jsem chlad a uvědomil si, že sedím v kokpitu jen v tričku a šortkách. V přístavu to stačilo, ale tady, na volném moři, bylo chladněji.

	Otřásl jsem se zimou. Musím se věnovat svým povinnostem.

	Rozhlédl jsem se po kokpitu. I ostatní byli jen lehce oblečeni.

	„Půjdeme se s Winkou obléct, poněvadž máme první hlídku. Až se vrátíme, měli byste sejít dolů a obléct se taky. Bude čím dál chladněji.“

	„Jak to vůbec s těmi hlídkami je?“ zeptal se Petr. „Ten tvůj systém s půlenými službami nikdy nepochopím. Proč se nemůžeme jednoduše střídat po třech nebo po pěti hodinách? To by se služby taky posouvaly.“

	Byla to obehraná písnička. Takhle skuhral za každé plavby. Kolikrát už jsem mu vysvětloval, že při tříhodinovém systému by měly ostatní hlídky na odpočinek jen šest hodin a že pět hodin je snesitelných jen za příznivého počasí, ale ouvej za špatného. Prostě si umanul, že systém s lámanými hlídkami, který mi připadal primitivně jednoduchý, si neosvojí, ani kdyby čert na praseti rajtoval.

	„Rozpis máš v lodním deníku,“ odpověděl jsem s nuceným klidem. „My s Winkou máme jako první hlídka službu od dvanácti do šestnácti, ty s Martinem jako druhá hlídka první lámanou od šestnácti do osmnácti, Pavel s Leonardem jako třetí hlídka druhou lámanou od osmnácti do dvaceti a my s Winkou zase večerní od dvaceti do půlnoci. Pak máte vy s Martinem půlnoční od půlnoci do čtyř a Pavel s Leonardem ranní od čtyř do osmi. Pak nastoupím znovu já s Winkou na dopolední od osmi do dvanácti… Mám pokračovat?“

	Petr odmítavě zamával rukama.

	„Stejně si to nebudu pamatovat,“ prohlásil tvrdohlavě. „Jestli to takhle chceš, rozepiš střídání na každý den do deníku.“

	Winka se na něho usmála.

	„Vždyť to opravdu není komplikované. Je to střídání, které umožňuje posádce maximální regeneraci sil. Proto se za druhé světové války používalo na doprovodných lodích konvojů, kde posádky musely být v neustálé pohotovosti třeba několik týdnů. I když na velkých lodích Royal Navy se střídaly jen dvě hlídky po čtyřech hodinách.“

	Všichni na ni ohromeně zírali. Přiznám se, že já taky. Tento detail jsem doposud neznal.

	První se vzpamatoval Javorák, který po Wince loupl očima.

	Pak se podíval na mě.

	„Vy dva jste se hledali, až jste se našli,“ řekl sveřepě. „Tys měl být kapitánem válečné lodě. Tam by ses vyřádil do alejujá,“ dořekl a zašklebil se, jelikož to byla další z našich her.

	***

	Po celou naši hlídku bylo pod mrakem a Atlantik soutěžil s oblohou, kdo bude šedší. Nepršelo však a od jihojihovýchodu vanul slabý větřík kolem 10 uzlů, ale protože jsme se po opuštění Boston North Channelu stočili více k východu, konkrétně na kurz 080, dostávali jsme vítr z předoboku a urychlovali si jej vlastním pohybem, takže jsme si rychlost kolem šesti uzlů udrželi.

	Když nás ve čtyři vystřídali Petr s Martinem, protáhl jsem se kuchyňskou chodbičkou kolem Pavla, který sliboval něco dobrého k večeři, a v záďové kajutě se natáhl na lůžko. Winka zůstala v salonu, řekla, že si bude něco číst. Využil jsem toho, abych se podíval do skříňky v čele našeho společného lůžka. Odsunul jsem kupku ručníků a uviděl bronzovou krokodýlí pracku.

	Byly tam. Za ručníky, opřeny o nějaké povlaky nebo deky, opravdu stály Reverovy hodiny.

	Co jsem si myslel? Že se mi to všechno jen zdálo a ve skříňce nic nebude, tedy nic, co tam nepatří?!

	Jen se trošku posunuly a musely se opřít průčelím s ciferníky o dvířka. Pochopil jsem, co znamenalo to zaskřípění, když jsem dvířka otevíral. Musel jsem otvorem ve dvířkách stisknout páčku pojistky proti náhodnému otevření a její háček se zřejmě zasekl za horní ručičku prostředního ciferníku. Musel ji posunout, poněvadž jsem viděl, jak se horní ručička znenadání dala do pohybu, aby se srovnala. Tak se to stalo, když mi hodiny málem vypadly z rukou, zatímco jsem si je prohlížel za Winčiny nepřítomnosti ještě v Bostonu na kotevní bóji.

	Přestávalo se mi to líbit.

	V kajutě bylo skoro absolutní ticho, což je u jachet známkou kvality. Čím je uvnitř námořní plachetnice za plavby větší klid, není slyšet žádné vrzání, skřípání, ani šumění vody zvenku, tím je loď kvalitnější. A Hallberg-Rassy kvalitní vskutku jsou.

	Proto jsem zaslechl tichounké cvakání, které tlumily ručníky, než jsem je odsunul.

	Ty podivné hodiny měly vlastní život a šly. Ale co měřily, bylo u boha.

	Nech to koňovi, má větší hlavu, pomyslel jsem si. Pak jsem posunul přístroj zpět do hloubi skříňky, založil nožky ručníkem, ostatní urovnal a skříňku zavřel. Cvakání přestalo být slyšet, ale hodiny nepochybně šly dál.

	***

	Asi jsem musel usnout, poněvadž náramkové hodinky ukazovaly půl osmé, když jsem si zápěstí levé ruky dal před obličej. Pohyb lodě a malý náklon na levobok mi prozradily, že se nic nezměnilo, že stále máme slabý vítr z pravého předoboku. Zpoza dveří zarachotilo nádobí, někdo se chystal podávat večeři. Jak jsem zjistil, když jsem vyšel z kajuty, byla to Winka.

	K večeři byla opečená šunka s bramborovou kaší a k tomu velká kvašená okurka. Moře bylo natolik klidné, že jsme se mohli posadit ke stolu v salonu, jíst z talířů a používat příbory. Stejně pokojně proběhla i naše večerní hlídka. O půlnoci jsem vyčetl z navigačního počítače polohu Oněgy a zapsal ji do deníku, spolu s uraženou vzdáleností. Od Bostonu jsme již upluli šedesát sedm mil.

	K ránu vítr ještě zeslábl, a když jsme s Winkou v osm hodin nastoupili službu, foukalo sotva osm uzlů. Podle předpovědi měl vítr během dne ustat a obnovit se až v noci, avšak ze severovýchodu. Tedy ze směru, kam jsme chtěli. Proto bylo žádoucí dostat se co nejvíce na východ, takže jsem změnil kurz a zamířil s Oněgou právě přímo tam. Prakticky to byl kurz co nejtěsněji k větru, kdy rozklad sil na plachtě není příliš výhodný, ale zase se k rychlosti větru přičítá určitý podíl rychlosti lodě, takže ve výsledku to není až tak špatné. Log trvale ukazoval přes čtyři uzly, což dávalo za dvacet čtyři hodiny skoro sto mil. A to se dalo brát.

	Odpoledne se roztrhala oblačnost a objevilo se slunce. Podivně rozpité a oranžové, jako by někdo o oblohu rozbil vajíčko. Moře zmodralo, ale obzor se asi v okruhu deseti mil ztrácel v bělavém oparu, zářícím jako perleť. Příčinou byla řídká mlha, která je zde v létě pravidlem. Vítr však stále držel, po obědě dokonce i malounko zesílil, takže rychlost Oněgy vzrostla na pět uzlů. Také se oteplilo, na tričko to sice nebylo, ale ve flísové bundě mi bylo blaze. Ačkoli jsme měli s Winkou po službě, zůstali jsme na palubě. Přišli i Pavel s Leonardem a všichni jsme se sesedli v kokpitu. Petr sice trůnil za kormidlem, ale kormidloval autopilot. Mohl si tedy v klidu zapálit dýmku.

	„Ty, Davide,“ obrátil se na mě, „nevíš, jestli tady za druhé světové války byly potopeny nějaké německé ponorky?“

	Zaskočil mě. Pravda, věděl jsem toho o bitvě o Atlantik dost, ale nemohl jsem si pamatovat místa potopení všech 783 ponorek, které Němci v Atlantiku ztratili.

	Než jsem v tomto smyslu stačil něco odpovědět, ozvala se Winka.

	„Na jih a na východ od mysu Sable se potopily čtyři německé ponorky. Přímo na jih, asi sto mil od naší pozice, se začátkem července 1942 potopila U-215 korvetního kapitána Fritze Höcknera. Ke dnu ji poslal britský ozbrojený trawler Tiger. Třicet mil na jihovýchod od mysu Sable byla potopena U-754 kapitán-poručíka Hanse Oestermanna – poslední červencový den téhož roku se o to zasloužil hlídkový letoun Hudson. No a zhruba sto padesát mil na východ od pobřeží Nového Skotska,“ pokračovala, „se na jaře 1945 potopily U-548 nadporučíka Ericha Krempla a U-866 nadporučíka Petera Rogowskiho. Obě se staly obětí amerických eskortních torpédoborců.“

	„Páni,“ Martin se na ni uznale podíval, „ty to teda znáš.“

	Petr se na mě potutelně zašklebil.

	„To si říkáš znalec?! Strčí tě do kapsy kdejaká hraběnka.“

	Než jsem stačil cokoli říct, zasáhla Winka.

	„Nejsem kdejaká hraběnka,“ blýskla po něm očima, „nýbrž bakalář historických věd. A znám to jen proto, protože se to týká mé práce,“ dodala a omluvně se na mě usmála. Za takový úsměv mě mohla převézt kdykoli a kdekoli.

	„Myslel jsem, že se tvá práce týká americké války za nezávislost,“ namítl Pavel.

	„Ano, ale v širším rámci něčeho, čemu se říká kontrafaktuální historie,“ opáčila. „To kromě jiného znamená, že se zabývám takzvanými bifurkačními body, to jest těmi okamžiky dějin, kdy se události mohly vyvíjet jinak, než jak se skutečně stalo.“

	Já to už slyšel, ale nyní na ni hleděly čtyři zvědavé obličeje, takže jí nezbylo než pokračovat ve vysvětlování.

	„Takovým bifurkačním bodem je také bitva o Atlantik. Takže se ve své práci zabývám také rozborem, co by se stalo, kdyby ji Spojenci prohráli a německé ponorky ovládly Atlantik.“

	„Asi by se tisíciletá říše opravdu stala tisíciletou,“ poznamenal Martin.

	Už jsem to nevydržel.

	„Ve skutečnosti se Němci nikdy ani nepřiblížili k možnosti, že přeruší spojenecké lodní trasy. I v takzvaných šťastných dobách, kdy měsíčně potápěli sta tisíce tun spojenecké tonáže, obchodní loďstvo Spojenců rostlo, poněvadž stavěli lodě rychleji, než je německé ponorky potápěly. To jen Churchill z propagandistických důvodů zvětšil nebezpečí německých ponorek, ale tudy cesta k vítězství nevedla,“ zopakoval jsem to, co už jsem řekl želvákovi.

	Moc jsem s tím neuspěl, všichni se hned zase zahleděli na Winku.

	„Zajímala ses ještě o jiné námořní bitvy?“ zeptal se jí Pavel. „Tedy v tom smyslu, že kdyby dopadly opačně, změnily by se podstatně dějiny?“

	„Téměř každá námořní bitva měla takový potenciál. Už v antice. Kdyby u Actia zvítězil Marcus Antonius a Kleopatra a nikoli Oktavián, šel by Řím jinou cestou a s ním i celá evropská civilizace. Totéž platí o porážce španělské Armady v Lamanšském průlivu roku 1588. Kdyby Armada zvítězila a Španělům se invaze do Anglie zdařila, těžko bychom měli reformaci a možná by dodnes existovalo španělské globální impérium. Z Anglie by byl bezvýznamný satelit a Spojené státy by nikdy nevznikly,“ zapáleně líčila Winka.

	Bylo vidět, že je ve svém živlu.

	„Nejsem si však jistá významem bitvy u Trafalgaru. I kdyby ji Nelson prohrál, strategické rozložení sil by se příliš nezměnilo a britské loďstvo by znovu rychle získalo převahu. Naopak rozhodující strategický význam pro tichomořské tažení za druhé světové války měla bitva u Midwaye. V těch kritických minutách, kdy americké palubní bombardéry zaskočily Japonce s kalhotami dole, se opravdu psaly dějiny na desetiletí dopředu.“

	Kluci ji sledovali s takovým zájmem, že pokračovala.

	„To jsou všechno všeobecně známé bitvy, jejichž alternativní potenciál je na první pohled patrný. Jsou však méně známé námořní bitvy, které mohly změnit dějiny, kdyby dopadly obráceně.“

	„Třeba?“ neudržel se Javorák. Jako by mu nevadilo, že jsme hluboko v oblasti historických kdyby, kterou nesnášel snad ještě více než já.

	„Třeba jako druhá bitva nad Velkou Syrtou,“ odpověděla okamžitě Winka.

	„To bylo co?“ zeptal se Leonard.

	„Došlo k ní 22. března 1942 severně od zálivu Velká Syrta na libyjském pobřeží. Pět britských lehkých křižníků a osmnáct torpédoborců pod velením kontradmirála Viana se zde střetlo s italskou eskadrou admirála Iachina, který velel jedné bitevní lodi, dvěma těžkým křižníkům, jednomu lehkému a deseti torpédoborcům. Britové doprovázeli konvoj čtyř obchodních lodí, který musel za každou cenu dorazit na Maltu, jinak by ostrov padl. To by mělo pro Spojence nedozírné následky, neboť Osa by mohla nerušeně zásobovat Rommelův Afrikakorps, kdežto britská zásobovací trasa Gibraltar-Alexandrie by se uzavřela. Rommel by zřejmě pronikl do Egypta a prorazil přes Palestinu a Sýrii až do Iráku, k ropným polím v Mosulu. Obě strany si těchto důsledků byly vědomy a Vian se důkladně připravil. Aby vyrovnal drtivou palebnou převahu Italů, položil kouřovou clonu, z níž jeho křižníky vyrážely k neohroženým výpadům proti italské bitevní linii, i když jejich posádky věděly, že nemohou těžké lodě protivníka vážněji poškodit. Bojovaly však tak houževnatě a s takovým nasazením, že Italové ze strachu, že by ve všeobecné řeži na krátkou vzdálenost mohli o bitevní loď nebo o některý těžký křižník přijít, se neodhodlali k čelnímu útoku na kouřovou clonu, což byla jediná možnost, jak si otevřít cestu ke zničení konvoje. Nakonec, když britské torpédoborce vypálily na italskou linii torpédovou salvu, lachino získal alibi, aby bitevní linii rozpustil. Kvůli blížícímu se soumraku ji už neobnovil a z boje vycouval. Konvoj byl sice později decimován nálety německých střemhlavých bombardérů, ale to, co se podařilo z nákladu zachránit, stačilo, aby se Malta udržela.“

	Jak Winka líčila průběh bitvy, rostl ve mně nepříjemný pocit, ne nepodobný tomu, když vás otravuje kamínek v botě. Tentokrát to však nebyl kamínek, ale přímo balvan. Něco jsem o té bitvě věděl, něco hrozného, ale opět to bylo beznadějně zasuto někde v mém mozku. Přitom jsem se nemohl zbavit neustálého nutkání na to myslet. Vyplynul z toho pocit bezmoci, tak zoufale strašný, že se mi udělalo fyzicky špatně. Napřed mi záchvat bolesti jako by rozsekl hlavu napůl a pak se mi začal zvedat žaludek.

	Mezitím Pavel spustil o nějaké knížce, kterou má ve čtečce. Druhá bitva nad Velkou Syrtou prý je v ní také zmíněna a uvedena jako rozcestník dalšího průběhu války. Iachino údajně měl za každou cenu zaútočit, protože za ropná pole v Mosulu stály všechny italské bitevní lodě…

	Usilovně jsem polykal naprázdno, abych potlačil nutkání zvracet, a Martin, který seděl vedle mě, si toho jako lékař samozřejmě všiml.

	„Je ti špatně?“ zeptal se polohlasem.

	Zavrtěl jsem hlavou a dál polykal naprázdno a zhluboka dýchal.

	Bohužel Martin se nezeptal dostatečně tiše.

	Pavel přestal vykládat a zahleděl se na mě. A po něm i ostatní.

	„Máš úplně zelený obličej,“ řekla ustaraně Winka.

	„Snad na tebe nejde mořská nemoc?!“ podivil se Petr. „Vždyť už jsi měl patnáct let pokoj.“

	„To se mi nezdá,“ přisadil si Pavel. „Moře je přece úplně klidné. Ani mně není špatně, a to jsem v poledne vařil.“

	Jak náhle bolest hlavy přišla, tak náhle zmizela. A s jejím zmizením se žaludek vrátil na své místo.

	„Nic mi není,“ odsekl jsem podrážděně. „A žádnou mořskou nemoc nemám.“

	Podíval jsem se na hodinky a pak se otočil na Pavla.

	„Že ses zmínil o tom vaření. Co kdybys něco nachystal k večeři?! Už bude skoro šest.“

	Pavel se na mě ublíženě podíval, avšak místo něho se ozval Leonard.

	„Nic mu není. Slyšíte, jak buzeruje?“

	Otočil jsem se k němu a zpražil ho taky: „Jo, a ty místo keců zkontroluj polohu a zapiš ji do lodního deníku. Jestli to nevíš, končí ti za chvilku hlídka.“

	Vyznělo to uštěpačněji, než jsem chtěl. Vylil jsem si na Leonardovi zlost a vztek, že mám kamínek v botě a nevím, jak se ho zbavit.

	„Aye, aye, sir,“ Leonard si přiložil k čelu pokrčený ukazováček a prostředník pravé ruky v tradičním námořnickém pozdravu, aby mé výtce ulomil hrot.

	Winka na mě překvapeně hleděla a Petr si toho všiml.

	„To je normální kapitánský průjem,“ zašklebil se na ni, „zvykneš si.“

	***

	Druhou lomenou hlídku od šesti do osmi večer jsem po většinu času strávil na palubě sám. Winka se nabídla, že pomůže Pavlovi v kuchyni a já neměl námitky. Stejně jsem byl v kokpitu jen pro ozdobu. Stále vanul slabý jihovýchodní vítr a Oněga se za rytmického zurčení vody kolem boků šinula klidným oceánem rychlostí pěti uzlů.

	K mému záchvatu a následnému výstupu se nikdo nevracel, ani u společné večeře. V osm jsem zkontroloval naši polohu. Už jsme měli za sebou sto padesát mil, ale sto mil nás od mysu Sable ještě dělilo. Spočítal jsem, že bychom u něho mohli být zítra v poledne a ve čtvrtek ráno v Halifaxu.

	Po večeři jsem si šel lehnout. Necítil jsem se ve své kůži, lépe řečeno jsem měl pocit, že vůbec žádnou kůži nemám, že moje nervy jsou obnažené jako neizolované dráty a každou chvíli je může cokoli zkratovat.

	Hlavou mi táhly chmurné myšlenky. Co když moje potíže nevyplývají z toho, že si nemohu na něco vzpomenout, nýbrž z toho, že je to obráceně? Co když trpím nějakou mozkovou dysfunkcí? Co když jsem prošel třeba lehkou mozkovou mrtvicí, aniž jsem to postřehl, a moje stavy a dnešní záchvat způsobuje nějaká mikroskopická krevní sraženina v mozku? Co když je to jen začátek a později mě uprostřed Atlantiku postihne další mrtvice? Neměl bych jít v Halifaxu na vyšetření? Nejlépe na tomograf, třebaže to může stát fůru peněz a pojišťovna to těžko uhradí?

	Nejsem snad částečně ochrnutý? Zahýbal jsem rukama a nohama a málem kopl do Winky, která se ke mně důvěřivě choulila a klidně oddechovala.

	A co sex?!, napadlo mi vzápětí. Neměl bych si na příští týdny uložit celibát, abych nevyprovokoval další krevní výron do mozku? A jak to vysvětlím Wince? Když už bych se měl někomu svěřit, byl by to Martin. Nejenže by byl vázán lékařským tajemstvím, ale poznal jsem ho jako velmi seriózního, spolehlivého člověka. Ale i tak to byly samé otázky a žádné odpovědi.

	Muselo být po jedenácté a já stále nespal. Cítil jsem, jak se loď narovnala a její pohyby zlenivěly. Tušil jsem, co je příčinou. Vítr zeslábl nebo úplně ustal. Proto mě nijak nepřekvapilo, když se ozvalo nesmělé zaklepání na dveře.

	„Ano,“ řekl jsem přidušeně, „hned přijdu.“

	Hodil jsem na sebe přes pyžamo nepromokavou bundu a otevřel do kuchyňské uličky.

	Stál tam Martin ve větrovce a s kulichem na hlavě.

	„Fouká míň než čtyři uzly a ještě od severovýchodu. Petr mě poslal, abych se zeptal, jestli máme nahodit motor.“

	„Půjdu se podívat nahoru,“ rozhodl jsem se.

	„Je tam silná mlha,“ podotkl Martin a ve světle kuchyňské zářivky jsem viděl kapky vody, třpytící se jako perličky na pletenině jeho kulichu, „budeš mokrý.“

	„Chvilku to vydržím,“ opáčil jsem.

	„Proč lezeš nahoru, Mnichu?“ ozvalo se od stínu u kormidla, když jsem vystrčil hlavu z hlavní lukny. „Stačilo jen říct Doktorovi.“

	Vše kolem se ztrácelo v černošedé tmě. Nedaly se ani rozeznat obrysy kokpitu, spíše jsem tušil, než viděl, jak se mi nad hlavou zhouplo ráhno. Za Petrem zachrastily kladky.

	„Kolik kormidluješ?“ zeptal jsem se.

	„Zhruba na sever. Musel jsem vypnout autopilota, už nedokázal udržet kurz. Máme totiž sotva dva uzly.“

	„Dobře. Nahoďte motor, nemá cenu, abychom tady trčeli,“ řekl jsem. „A zapněte si taky radar, můžou tady být rybáři.“

	„Jaký kurz?“ zeptal se Petr. „Původních nula devadesát?“

	„Podívám se,“ opáčil jsem, prošel kokpitem a sklonil se nad kormidelním stojanem, abych viděl na displej navigačního počítače.

	„Zkus nula osmdesát pět,“ navrhl jsem, „a pak to uprav, abychom směřovali dvacet mil na východ od mysu Sable.“

	„Otáčky?“ zeptal se Martin.

	„Asi dva tisíce dvě stě,“ vybavil jsem si údaje z manuálu. „Mělo by to dát sedm uzlů při nejekonomičtější spotřebě.“

	„Mám vám pomoct svinout plachty?“ nabídl jsem se.

	„Blázníš?!“ šklebil se Petr. „S těma elektrickejma vinšnama a navinováním do stěžně to zvládne i nemluvně. Běž radši chrnět. Jo, a dvakrát za mě,“ uchechtnul se na závěr.

	„A ty nezapomeň zapsat o půlnoci do deníku polohu a upluté míle,“ odsekl jsem. „Vždycky na to zapomínáš, Javoráku. Nastartování motoru a svinutí plachet zapíšu za tebe, abys věděl, jakej jsem dobrák.“

	Když jsem slezl dolů a věšel na háček vedle schůdků mokrou bundu, ozvalo se za přepážkou zařehtání startéru a vzápětí předení dieselu. Oněga sebou škubla a její pohyb se změnil. Mírně se naklonila na levobok, jak ji Petr otáčel skoro do pravého úhlu na nový kurz. Pak se srovnala a začala se plavně houpat v podélné ose – jako kůň, když skáče přes překážky. Bylo slyšet, jak zapráskala hlavní plachta, poté se však zklidnila a od hlavní přepážky se salonem neslo tiché bzučení elektromotoru, který hlavní plachtu navíjel do stěžně.

	Sedl jsem si za navigační stolek a vzal propisku, abych do lodního deníku zapsal vše potřebné.

	Lodní hodiny ukazovaly dvacet dva třicet osm. Vepsal jsem tento údaj do krajního sloupce levé stránky pro tento den a na tentýž řádek do kolonky Plachty připsal 2 200, tedy otáčky motoru. Do Poznámek na pravé stránce jsem v téže výši připsal H↓ a K↓, znamenající navinutí plachet, a symbol M↑ pro nastartování motoru. A na tentýž řádek ještě KD 085, abych zadokumentoval změnu kurzu proti dnu na osmdesát pět stupňů.

	„Zasekla se kosatková otěž,“ zaslechl jsem otevřenou hlavní luknou, jak Petr volá v kokpitu.

	Nad hlavou mi zadusaly kroky.

	„Omotala se kolem vazáku. Už je volná, můžeš ji dotáhnout,“ hlásil Martin.

	Ještě jsem přepnul displej počítače z mapy na radar. Téměř okamžitě se na černém podkladu vykreslily kružnice dálky, ale nic jiného. V okruhu dvanácti mil nebylo žádné echo, žádná loď. Tuto část Atlantiku jsme měli sami pro sebe. Tyhle širokopásmové radary opravdu rychle nabíhají.

	Péče o loď mě uklidnila a vymetla mi z hlavy všechny rušivé myšlenky. Když jsem se vrátil do kajuty, musel jsem rychle usnout. A nevadilo mi ani tlumené broukání dieselu. Poslední, na co jsem myslel, než se mi zavřely oči, bylo to, že u téhle lodé byla strojovna opravdu účinně izolována.

	***

	Probudil mně změněný pohyb lodě. Přisedala na záď, až jsem měl nohy výš než hlavu, a v další chvíli mě lůžko katapultovalo vzhůru do temnoty. Rozsvítil jsem lampičku v záhlaví postele a spatřil Winčin obličej s vyděšenýma očima, které se upíraly na mě.

	„Nic se neděje, to jen přišel vítr a zvedl vlny,“ uklidňoval jsem ji, „klidně lež dál. Já se jen půjdu podívat, jak to nahoře vypadá. Do nástupu hlídky,“ mrkl jsem na hodinky, „máme ještě dvě hodiny.“

	Z obloukovité pohovky na levoboku jsem shrnul svoje oblečení a vsedě jsem se začal oblékat. Asi bych si měl vzít štormáky, jak se v jachtařské hantýrce říká nepromokavému dvojdílnému obleku, napadlo mě. Visely na ramínko v šatníku hned vedle, takže je nebudu muset dlouho hledat, pomyslel jsem si s ulehčením.

	Situace na moři připomíná kaleidoskop, kterým Neptun tu a tam pootočí. Kdykoli se obrázek změní, je povinností kapitána si jej prohlédnout a osobně zajistit, aby plavba byla změně přizpůsobena. A rutinu plavby může posádce svěřit, jen pokud se obrázek nezmění. Chtěl jsem být oblečený dříve, než se ozve zaklepání na dveře.

	Nezdařilo se, zaklepání bylo rychlejší.

	
XVIII

	„Přišla radiodepeše z ASCEC, pane.“

	V červeném světle, jež šetřilo jeho rozespalé oči, komandér Marek nepřítomně zíral na podloďmistra Černého ze štábu komunikačního důstojníka, sklánějícího se nad ním. Zřejmě nejdříve klepal, ale to asi byl ještě v limbu. Teď však už musel vyhlížet dostatečně probuzeně, poněvadž podloďmistr uctivě poodstoupil ke dveřím jeho mrňavé mořské kajuty, aby se mohl na palandě důstojně posadit. To, že se ozvalo AntiSubmarine Command East Coast, nevěštilo nic dobrého.

	„Pan korvetní poručík Mandelbaum se nechá poroučet, pane. Už jsme depeši dešifrovali,“ pokračoval Černý v raportu. „Je to hlášení o nepřátelské ponorce, pane. Před dvěma hodinami zachytil hlídkový letoun Ventura radarem dvacet námořních mil na východ od mysu Sable šnorchl a periskop. Osádka svrhla do brázdy za šnorchlem dvě hlubinné nálože, ale nezaznamenala žádné trosky nebo naftovou skvrnu, pane.“

	Marek si mezitím navlékl větrovku a nasadil umolousanou brigadýrku.

	„Jak jsme daleko?“

	Mandelbaum zřejmě takový dotaz předpokládal a podloďmistra instruoval.

	„Jsme padesát mil na jih k západu od mysu Sable, pět mil na jih od mělčiny Browns Bank, pane,“ odpověděl briskně, „a držíme kurz nula pět nula, rychlost šestnáct uzlů. Pan korvetní poručík uctivě vzkazuje, že na místě, kde byla spatřena ponorka, budeme za tři a půl hodiny, pane.“

	Markův mozek již hladce běžel.

	Vůbec nepochyboval, že ta ponorka čeká na Jizeru, aby ji zničila jako bombardéry Luftwaffe její čtyři sestry v Bostonu. Nemělo cenu se schovávat, hrát si na kočku a myš. Naopak, zahraje si na naivního pitomce, který si není vědom hrozby a nabídne Němcům Jizeru jako špek v myší pasti. Jenže až chňapnou, ocelový rám pasti sklapne a přerazí jim hřbet.

	„Pozor, kapitán na můstku,“ zazněl hlas druhého strážního důstojníka Hofmana, když vstoupil do kormidelny. Kromě kormidelníka všichni ostatní ztuhli v pozoru. „Pohov, pohov, pánové,“ řekl chvatně, aby zabránil korvetnímu poručíkovi v podávání hlášení.

	Rozeznal, že je přítomen i poručík Mandelbaum a praporčík Matoušek.

	„Něco dalšího o té ponorce?“ otočil se na Mandelbauma.

	„Nic podstatného, pane,“ řekl komunikační důstojník. „Snad jen to, že podle letců z Ventury je to typ dvacet jedna, oceánský Elektro-Boot. Nechal jsem vypnout radar a také sonar jede v pasivním režimu, aby si nás nevšimli, pane,“ dodal snaživě.

	Jako by zapomněl všechny instrukce, které důstojníkům pro případ střetnutí s ponorkou dal!

	„Musíme to udělat právě naopak, pánové,“ řekl s větším důrazem, než chtěl. „Ti Němci o nás dobře vědí a čekají tady, aby nás dostali. Nebudou utíkat, budou nás chtít nalákat a pak nám napálit do čumáku salvu akustických torpéd. Je zbytečné, abychom se schovávali, naopak se rozsvítíme jako vánoční stromeček, aby padli do vlastní pasti. Zapněte přehledový radar, poručíku, a vy,“ obrátil se na Matouška, „praporčíku, převeďte sonar do aktivního režimu.“

	Akce musí být přesně načasována. Nesmí dopustit, aby se myš zahryzla do špeku, i kdyby jí pak rám pasti přerazil hřbet – bylo by to výhrou pro nepřítele, kdyby s ponorkou šla ke dnu i Jizera – ale také nesmí dopustit, aby Němci předčasně ucukli.

	Protiponorkové raketotorpédo ASROC, zbrusu nová zbraň, kterou chtěl zaútočit, mělo dosah dvanáct mil a německý kapitán nevypálí svou salvu akustických torpéd z větší vzdálenosti než dvě míle. Ale ne z kratší než jedna míle. Bude kalkulovat, že zbraní s největším dosahem, kterou fregata má, je tříhlavňový minomet Limbo s dostřelem 900 metrů. Za touto hranicí se bude cítit bezpečný a po odpálení torpédové salvy se spolehne na rychlost. Oproti předchozí generaci U-Bootů s rychlostí osmi uzlů pod hladinou dokázaly „jedenadvacítky“ v ponoření vytáhnout až sedmnáct uzlů, tedy jen o tři uzly míň než běžná fregata třídy „River“. Turbínová Jizera však uměla 25 uzlů, ale pokud všechno klapne, jak má, nebude muset tuto výhodu uplatnit a riskovat, že Němec po něm plivne ze záďových torpédometů. A kdyby ASROC přece jen selhal, má ještě v záloze klasicky vypouštěná protiponorková torpéda s dosahem šest mil. I ta jsou pro Němce novinkou. Možná jejich zpravodajská služba velitele ponorky na tyto nové zbraně upozornila, ale mohl-li soudit podle sebe, důstojníci v první linii pokládají takové informace za plky kancelářských krys.

	Chvíli váhal, jestli nemá dat rozkaz k vypuštění řehtačky, ocelové klece s volně uloženými odřezky traverz. Když byla klec vlečena za lodí, tloukly o pruty klece a vyvozovaly tak silný hluk, že přehlušoval bzučení lodních šroubů a přitahoval k sobě německá akustická torpéda. Jenže by musel snížit rychlost na dvanáct uzlů a navíc by prozradil, že útok německé ponorky čeká. Musí riskovat, že bude napaden gnatem, jak německým akustickým torpédům podle názvu German Navy Acoustic Torpedo zkratkou přezdívali Angličané. Tyto elektricky poháněné aparáty však měly dosah necelých šest mil, a to už bude nepřátelská ponorka zničena.

	Musel počítat i se skutečností, že německý kapitán ihned po spatření Venturou obrátil na jihozápad, aby se co nejdříve dostal do akce. Pak by se nacházel nikoli padesát, ale necelých dvacet mil před nimi, přímo na jejich kurzu, tedy v ideální střelecké pozici. Nicméně i v tomto případě, který pokládal za málo pravděpodobný, by musel čekat nejméně hodinu, než by se dostal na dostřel svých gnatů. Každopádně bude muset nejpozději za půl hodiny vyhlásit bojový poplach, ačkoli předpokládal, že k tomu dojde nejdříve za hodinu a půl. Dobře věděl, jak únavné a psychicky vyčerpávající je stát na bojových stanovištích a nekonečné minuty čekat na útok nepřítele, bez informací, kdo a jak zaútočí. Již na Odře se naučil šetřit své muže, vyhlašovat bojový poplach co nejpozději a hlavně posádku informovat, s kým a čím má tu čest.

	Skutečným rizikem byl sonar. Nikdy se nedalo předem určit, jaký bude mít dosah, na jakou vzdálenost nepřítele zachytí. Ve hře bylo příliš mnoho faktorů – stav moře, jeho salinita a její rozvrstvení, zkalení vody, hloubka a charakter dna na straně jedné, na straně druhé rychlost a hlučnost konkrétní ponorky, daná opotřebovaností jejích strojů a kázní posádky, porost trupu, jeho geometrie, kvalita nátěru pohlcujícího ultrazvuk a hlavně natočení ponorky k sonarovému paprsku.

	Většina těchto faktorů hrála proti němu. Německé Elektro-Booty díky hydrodynamicky čistým liniím a používání tlumících nátěrů měly mnohem menší šumové číslo než staré typy VII a XIII. A pokud dobře odhadl úmysly německého kapitána, bude Elektro-Boot natočen k jejich sonaru čelně, takže odrazná plocha bude minimální.

	Nejlepší bude čerpat informace přímo od pramene, rozhodl se.

	„Pane praporčíku,“ oslovil Matouška, „vrátím se s vámi do sonarové místnosti, a vy“, obrátil se na Mandelbauma, „nechte vzbudit pana fregatního poručíka Javorského. Že se nechávám poroučet a že ho prosím, aby přišel do místnosti sonaru.“

	***

	Směnu měl námořník 1. třídy Holcman, což mu ušetřilo poslat spojku, aby ho vzbudila. Když ho jeho nejzkušenější sonarový operátor spatřil, okamžitě podal hlášení.

	„Sonar v aktivním režimu, pane. Žádný cíl, pane.“

	Druhý sonarista v místnosti, mladík se dvěma stříbrnými hvězdičkami pozorovatele na límci, sebou cukl. Asi se chtěl postavit do pozoru, ale pak si uvědomil, že tento paragraf předpisu vnitřní služby se specialistů ve směně netýká.

	„V pořádku, námořníku,“ odpověděl Holcmanovi a postavil se vedle jeho židle, přišroubované k podlaze. „Poslyšte, před námi je pravděpodobně ve vzdálenosti dvaceti až padesáti mil nepřátelská ponorka, asi typ dvacet jedna. Na jakou vzdálenost ji zachytíte? Vím, že mi to nemůžete říct na metr, ale chci kvalifikovaný odhad.“

	Holcman k němu vzhlédl a i v červeném světle bylo vidět, jak se jeho kulatý obličej zkrabatil přemýšlením. Pak se vrátil pohledem zpět na obrazovku, jako by si na ní mohl přečíst odpověď. Tam však jen líně cirkuloval hladký, zeleně zářící paprsek.

	„Před půl hodinou jsem slyšel velryby, pane,“ znovu pohlédl na Marka, „to jsme ještě byli v pasivním režimu, na hydrofonech. Jestli je kluci viděli na radaru, když se vynořily k nadechnutí…“ váhavě pokračoval, rozpačitý z toho, že vlastně radí svému kapitánovi.

	„… tak bychom si sonar ocejchovali,“ vpadl mu do řeči Marek, aby ho ušetřil dalších rozpaků. „Dobrá práce, Holcmane,“ usmál se na operátora.

	„S dovolením, pane,“ osmělil se Holcman. „Půjdeme po ní?“

	„To si pište, námořníku.“

	Otočil se na patě, vrátil se do chodbičky a okamžitě vstoupil do protějších dveří. Radarová místnost byla podstatně větší, ale zase ji vyplňovalo více obrazovek a skříní elektroniky. Okamžitě ho do nosu udeřil typický pach rozehřátých elektronek a ozonu. Čtyřčlenné směně velel vrchní štábní loďmistr Šimek.

	„V pořádku, Šimku, v pořádku,“ přerušil jeho pokus podat hlášení. „Nezachytili jste asi před půl hodinou, než jste vypnuli radar, nějaké drobné cíle?“

	Vrchní štábní loďmistr se zatvářil provinile.

	„Ano, pane. Nehlásili jsme to, protože evidentně šlo o stádo velryb. Echa se sotva dala rozeznat mezi falešnými odrazy vln a rychle mizela a zase se objevovala o kousek dál. Nemohl to být ani člun, ani periskop ponorky, to už za čtyři roky války poznám.“

	„Není na vás, abyste posuzoval, co máte hlásit a co ne!“ vyštěkl na něho Marek. „Jak byly ty velryby daleko?“ dodal již mírnějším tónem.

	Vrchní štábní loďmistr sáhl po tlustém sešitu, který ležel na úzkém stolku pod obrazovkou přehledového radaru.

	„Mám to ve staničním deníku, pane,“ řekl zkroušeně Šimek a otevřel sešit. „Bylo to patnáct mil, pane.“

	„Kdybyste to neměl zapsáno, šel byste k raportu,“ odtušil Marek. Řekl to spíše automaticky, neboť Šimek měl ve vyčítání radarových cílů více zkušeností než všichni důstojníci na SMS Jizera dohromady. Ale řády porušil a nesmí nabýt dojmu, že by mu to příště prošlo.

	***

	Když se vrátil do místnosti sonaru, první důstojník tam již stál.

	„Je to tak, jak jste čekal, pane?“ okamžitě se zeptal služebním tónem. Mísila se však do něho dychtivost a radostné očekávání.

	Fregatní poručík Javorský zbožňoval zbraně jako baron Leonard Vintr von Barakowski turbíny. Sice nějakou dobu trvalo, než připustil, že rakety jsou přinejmenším stejně dobré jako jeho milovaná děla, ale po ostrých střelbách v Long Island Soundu, když viděl, co se s nimi dá dosáhnout, se z těchto doposud přehlížených pastorků stala obskakovaná a uctívaná dítka.

	„U mysu Sable na nás čekají skopčáci, Jedničko, zřejmě jednadvacítka. Možná za dvacet minut, ale nejpozději za dvě hodiny ji dostaneme na sonar.“

	„Použijeme almaru, pane?“ vyhrkl Javorský.

	„Ano, Jedničko,“ potvrdil Marek.

	Osminásobné odpalovací zařízení ASROC svými proporcemi připomínalo spíše obrovskou krabičku zápalek než almaru, ale tato přezdívka dobře vystihovala neohrabaný vzhled zbraně. Byl to velký, nevzhledný kvádr skoro pět metrů dlouhý, tři metry široký a jeden a půl vysoký, umístěný výkyvně v masivní otočně vidlici na palubě za zadní nástavbou. Kvádr tvořilo osm skříní s odpalovacími víky na vnějším konci a osmi nabíjecími víky na vnitřním konci. Skříně měly vodotěsnou konstrukci a byly uspořádány po čtyřech ve dvou řadách nad sebou, přičemž každá svislá dvojice se dala nezávisle naklápět. Řečeno dělostřelecky, dala se nastavovat její elevace nezávisle na ostatních dvojicích. Otáčením vidlice se nastavoval odměr celé zbraně, takže s almarou se zacházelo jako s dělem, což vysvětlovalo, proč ji fregatní poručík Javorský tak rychle adoptoval – na rozdíl od torpédometů, které velkomyslně přenechal Haugvicovi.

	Skříně sloužily nejen jako odpalovací rampy, ale také jako přepravní kontejnery pro raketotorpéda. Jednalo se o neřízené rakety na tuhé palivo, jejichž hlavice tvořila akusticky naváděná protiponorková torpéda ráže 420 mm s 45kg náloží torpexu. Subsonické střely o délce čtyři a půl metru a hmotnosti téměř půl tuny se daly odpalovat jednotlivě a směřovaly k cíli po balistické křivce. V předem nastaveném bodě se torpédo v blízkosti cíle oddělilo od těla rakety a sneslo se na padáku na hladinu. Padák byl nutný, jinak by torpédo úderem o hladinu varovalo ponorku a rozvířilo vodu kolem sebe do té míry, že jeho akustická čidla by byla ohlušena a byla by ztracena cenná minuta, než by torpédo dokázalo unikající ponorku zachytit a začít ji stíhat.

	Almara byla obludnou zbraní, která revolučně zvyšovala útočný potenciál protiponorkových plavidel, neboť dosahem dvanáct mil umožňovala zničit nepřátelskou ponorku ještě dříve, než mohla odpálit vlastní torpéda. Její nasazení však vyžadovalo poměrně přesné zaměření ponorky sonarem, určení náměru a vzdálenosti cíle, aby se tyto prvky mohly nastavit jako elevace a odměr na odpalovacím zařízení.

	Zbraň měla ještě další nedostatek. Spočíval v jejím umístění v zadní polovině trupu, za zadní nástavbou, těsně před schodem, kterým krycí paluba spadala na nižší záďovou palubu. Nedalo se s ní tedy mířit přímo dopředu, ve směru plavby. Palubní nástavby, komín, nosiče antén a stožár ji dovolovaly natočit jen 40 stupňů k přídi, což znamenalo, že před odpálením střely na cíl, který se nacházel přímo před přídí, musela loď minimálně o tento úhel uhnout od cíle buď na levobok, nebo pravobok. Něco Markovi říkalo, že existují lodě, které ASROC mají na přídi, mezi můstkem a předním dělem, že jsou dokonce takové, které mají tyto zbraně dvě, jednu na přídi a druhou na zádi. Vždy, když na to pomyslel, pociťoval lehkou závrať a znepokojení, že si na víc nedokáže vzpomenout – jako by měl v mozku díru.

	„Pane?“ Javorského hlas ho vytrhnul z rozjímání o duševních stavech.

	První důstojník se na něco ptal. Podařilo se mu dotaz z mysli vylovit.

	„Předpokládám, že cíl zachytíme na vzdálenost minimálně deseti mil a obrat do bojové pozice provedeme ve vzdálenosti osmi mil, to je na dvoutřetinový dostřel.“

	„Obrat o šedesát stupňů?“

	„Ano, o šedesát stupňů vpravo,“ potvrdil Marek. „A jakmile se loď ustálí na novém kurzu, odpálíme raketotorpédo.“

	„Jen jedno, pane?“

	„Ano, jen jedno. Je to příliš vzácná munice, abychom s ní mohli plýtvat, Jedničko,“ usmál se Marek. „Obávám se, že je budeme ještě potřebovat.“

	Kromě osmi střel v almaře vezla Jizera ještě dalších šestnáct raketotorpéd ve skladišti v zadní nástavbě, které bylo kvůli nabíjení opatřeno vraty a výsuvným nosníkem. Za pár hodin jich bude jen třiadvacet, a Marek si byl jist, že než doplují do Anglie, bude skladiště prázdné. Jestli ovšem doplují.

	***

	Komandér Marek stál na pravoboční lávce můstku a pozoroval svítání. Stále panovala slabá mlha a východní obzor rozjasnila růžová rozptýlená záře slunce, které ještě bylo utopeno v moři. Musel odejít ze sonarové místnosti, nesnesl by tam sedět a čekat, až se objeví echo německé ponorky. Musel odejít, aby se zbavil toho drásavého pocitu, že už nemůže nic dělat, že vše vsadil na jedinou kartu.

	Co když jsou všechny jeho odhady špatné a právě v tomto okamžiku je někde tam, kam se dívá, skryt německý Elektro-Boot, jeho kapitán jemně otáčí útočným periskopem, aby nitkový kříž v okuláru vycentroval na můstek, na němž on právě stojí, a mohl dát rozkaz k odpálení salvy torpéd na dokonale zaměřený cíl?

	Zimničně se zachvěl. Za minutu, dvě může být mrtvý, roztrhaný explozí německého torpéda.

	Proč se jen na toto řemeslo dal?!

	Jako kluk neměl o námořnictvo absolutně zájem. Jeho otec vlastnil prosperující galanterní obchod v Brně na Zámečnické ulici a od něho jako od jediného syna se očekávalo, že jej převezme. Rovněž on to pokládal za samozřejmost, nijak se nezpěčoval, když se musel jako gymnazista postavit za pult a vypomáhat v předvánočním období, hlavně o stříbrné a zlaté neděli. Nedělalo mu problém prodávat malované kravaty, hedvábné šátky, módní košile, krajkové kapesníčky a jelenicové rukavice, rovněž studium na obchodní akademii ho uspokojovalo. Měl po maturitě, před nástupem na vysokou ekonomickou školu ve Vídni si užíval posledních prázdnin. Jeho nejsmělejší plány nesahaly dál než k představě, že jednoho dne bude vlastnit luxusní obchodní dům na Kobližné ulici nebo síť galanterních obchodů po celé monarchii. Jenže člověk míní a věci dopadají jinak.

	Šel po Joštově ulici a zastavil se před náborovým střediskem federačního námořnictva. Zahleděl se na velký plakát s třístěžňovou školní plachetnicí Julius Payer a při pohledu na pyramidy bělostných plachet, tyčících se nad azurovými vlnami, se ho zmocnila nezměrná touha plout po těch modrých vlnách, toulat se po světě a ovládat mocné bojové stroje. Omámeně vstoupil a ihned podepsal přihlášku. Jako by mu ruku vedl někdo jiný. O čtrnáct dní později byl v Pule a za další dva měsíce kadetem námořní akademie.

	„Je to tvoje rozhodnutí, chlapče,“ řekl mu otec a smutně se po sobě s matkou dívali, „a přejeme ti, abys ho nikdy nemusel litovat.“

	To byla horší reakce, než kdyby mu vyčítali.

	Z přemítání ho vyrušilo zaskřípění oválných ocelových dveří. Zaslechl je i v tichém ševelení zdánlivého větru, jenž na klidném oceánu vznikal rychlostí fregaty.

	Konečné hlášení o ponorce!, pomyslel si s úlevou.

	Avšak ze dveří vyšla Erwina Dubská, oblečená v šedomodré duflové bundě, kterou jí musel půjčit některý z důstojníků, a s pletenou rybářskou čepicí přes uši, pocházející z téhož zdroje. Zpod okraje čepice jí na čele vylézal neposlušný pramen tmavých kadeří a spolu se součástmi služebního oblečení jí přidával na sexappealu. Nikdy nevyhlížela žádoucnější.

	„Dobré jitro, kapitáne,“ pozdravila s nesmělým úsměvem. „Nebudu tady překážet? Po lodi se šušká, že máme před sebou německou ponorku,“ pokračovala rozpačitě, „a já bych vám nerada komplikovala situaci…“

	Okouzlení bylo rázem pryč, její poslední slova ho srazila zpět do propasti pochyb.

	Proboha, zmizte odtud!, chtělo se Markovi zařvat, když do boku narazí torpédo, exploze tady každého roztrhá na kusy, ale pak se opanoval. Po torpédovém zásahu by ostatně na celé lodi nebylo bezpečné místo, diktoval mu chladný rozum.

	„I vám dobré jitro, slečno Dubská,“ zmohl se na odpověď. Doufal, že jeho hlas zněl natolik klidně a vyrovnaně, aby se z něho nedaly poznat pochyby, jimž v poslední půlhodině propadl. „Tady nikomu a ničemu nepřekážíte…,“ zaváhal, „tedy alespoň než bude vyhlášen bojový poplach. Pak vás budu prosit, abyste se vrátila do své kajuty a oblékla si záchrannou vestu, kterou tam máte.“

	Kromě toho vypjatého okamžiku, kdy byl zabit viceadmirál Dubský, si vykali a Winka, jak si na ni troufl myslet jen v nejtajnějších myšlenkách, si udržovala jakýsi záhadný odstup. Komandér Marek dospěl k názoru, že existuje nějaká překážka, která jí brání, aby se poddala svým citům. Jenže nedokázal odhalit, co to je.

	„Člověk by nevěřil,“ slečna Dubská se opřela o pažení vedle něho a hleděla na klidný šedomodrý oceán, po němž se od východu blížila růžová skvrna svítání, „že něco tak majestátního skrývá smrt, že něco tak krásného může být tak kruté.“

	Vystavila obličej větru, který si hrál s tím neposlušným pramínkem vlasů a její profil byl krásný jako u Řekyň na antických kamejích. Při posledních slovech se jí však zachvěl hlas a Marek si uvědomil, že také Winku vyhnal na můstek strach a že vlastně přišla za ním, aby ji utěšil.

	Otočil se, aby ji objal, ale znovu zaskřípěly ocelové dveře. Vykoukl z nich Haugvicův obličej, který vystřídal Hofmana.

	„Sonar má echo, pane,“ vykřikl.

	„Budu muset jít,“ pohlédl omluvně na slečnu Dubskou, „a vy taky.“

	„Vyhlaste bojový poplach, korvetní poručíku,“ ještě než dorazil ke dveřím do můstku, zavolal na Haugvice, který je držel otevřené.

	Počkal, až dozněl jekot poplachových klaksonů a zapnul lodní rozhlas. Reproduktor na můstku se rozpískal zpětnou vazbou, takže stáhl hlasitost.

	„Hovoří kapitán, hovoří kapitán,“ řekl pomalu a zřetelně do mikrofonu. „Před námi je německá ponorka, která si myslí, že nás má na lopatě. Ti skopčáci ale rychle zjistí, že se šeredně pletou. Během deseti minut na ně zaútočíme raketovým torpédem a pošleme je ke dnu. Palubní týmy ať vyklidí záďovou palubu. Konec.“

	***

	„Je tady, pane,“ řekl námořník 1. třídy Holcman, když vstoupil do místnosti sonaru, a ukázal rukou na droboučké echo, prosvětlující se na přehledové obrazovce sonaru vždy, když přes něj kývla přímka časové základny. „Přepnul jsem sonar na sektorování, pane, abychom měli souvislejší údaje.“

	„Je od nás jedenáct mil v náměru červená nula jedna osm, pane,“ hlásil Matoušek. Seděl na vedlejší židli a vzal jako samozřejmost, že jako první promluvil jeho podřízený. Zřejmě usoudil, že je to v zájmu věci a subordinace musí jít stranou. Měl bych si to zapamatovat, pomyslel si Marek, a přičíst Matouškovi k dobru.

	„Jakou má rychlost?“ zeptal se.

	„Méně než čtyři uzly, pane,“ odpověděl zase Holcman, „snaží se o co nejtišší chod a čeká, až jí padneme do rány.“

	Bylo to nasnadě. Německý kapitán se snažil co nejvíce oddálit své odhalení, avšak s novým modelem sonaru odvedli Američané skutečně dobrou práci. Němec sice již slyší jeho ťukání o trup svého Elektro-Bootu, ale stále nemá jistotu, zda je odražený signál natolik silný, aby ho dokázal přijímač sonaru zpracovat a ukázat nepříteli jeho polohu. V podstatě mu to může být jedno, poněvadž chce na sebe nepřátelskou fregatu nalákat, ale může se obávat, že by se mohl stát cílem vlastních torpéd, kdyby jeho šrouby příliš hlučely. Obzvláště když bude pálit na nejzazší dostřel a hluk šroubů cíle bude tlumený velkou vzdáleností. Podle rozvědky mají sice německá akustická torpéda pojistku, která se odblokuje až po čtyřech stech metrech po vypuštění, ale i tak prý Němci zaznamenali nehody, kdy se torpédo vrátilo a zasáhlo vlastní ponorku.

	To ale zase může být jedno jemu.

	„Až bude cíl osm mil daleko, provedeme obrat o šedesát stupňů vpravo,“ byl čas vysvětlit obsluze sonaru útočný plán. „Jakmile se loď usadí na novém kurzu, budu potřebovat, abyste předali na můstek co nejpřesnější náměr a vzdálenost cíle. Rozuměl jste, praporčíku?“

	„Dle rozkazu, pane,“ odpověděl Matoušek.

	„Ti skopčáci se budou divit celou věčnost,“ utrousil Holcman.

	Marek po něm loupl pohledem, ale námořník 1. třídy opět předpisově hleděl na obrazovku.

	***

	Kormidelna můstku se mezitím zaplnila bojovou směnou. Kromě strážního důstojníka tu byli všichni zbraňoví specialisté. Fregatní poručík Javorský seděl před panely dělostřeleckých a protiponorkových zbraní, natočen k ovládací desce ASROCu.

	„Almara je aktivní, pane,“ ohlásil komandérovi. „Střely bloku A jsou připraveny k odpálení,“ ukázal na čtyři dvojice kontrolek, z nichž krajní zleva pod štítkem s nápisem Al,2 vytvářela zelenou dvojtečku, zatímco zbývající šestice svítila žlutě na znamení, že ostatní raketotorpéda jsou v pohotovosti. Nad kontrolkami se vlevo nacházel velký ciferník s úhlovou stupnicí po obvodu. Měla dvě větve od nuly do sto osmdesáti stupňů, levou červenou a pravou zelenou. Na obě strany od nuly až k úhlu třiceti stupňů byl šrafovaně vyznačen slepý sektor. Poručík Javorský otáčel potenciometrem pod ciferníkem a uváděl do chodu jeho jedinou ručičku, jež se pozvolna sunula odspodu k levému okraji slepého sektoru, k červené šedesát. Na polohu potenciometru reagoval mohutný elektromotor v základně ASROCu a vytáčel zbraň na levobok do nastaveného úhlu.

	Vpravo byl do panelu vsazen poněkud menší ciferník s obvodovou stupnicí v rozsahu nula až čtyřicet pět stupňů, též s točítkem, jímž se nastavovala elevace. Při bližším pohledu bylo vidět, že zevnitř je stupnice cejchována v hektometrech. Začínala také od nuly a končila na sto dvaceti hektometrech, ale její průběh nebyl lineární, nýbrž podléhal funkci, která definovala závislost dostřelu raketotorpéda na elevaci. Však také nad tímto ciferníkem byl štítek s nápisem ELEVATOR a nad vedlejším, jímž se otáčel celý hranol ASROCu, zase TRAINER.

	„Chci si nastavit palebné prvky předem, pane,“ řekl Javorský, „a jenom je v případě potřeby doladit.“

	Již během výcviku si komandér Marek uvědomil, co na fregatě postrádá. A teď se to připomnělo s veškerou naléhavostí. Tyhle nové zbraně potřebovaly společnou ústřednu, do níž by byly přivedeny nejen informace od sonaru a radaru, ale též navigační údaje o kurzu a rychlosti. Chtělo to skutečné bojové centrum, kam by se sbíhaly všechny údaje o nepříteli a vlastním režimu plavby, aby se mohly bez prodlevy zadávat palebné a taktické prvky do jednotlivých zbraňových systémů a okamžitě realizovat údery.

	Elektrotechnici sice na jeho příkaz propojili všechna centra hovorovým zařízením s hlasitým odposlechem, ale i tak bude muset Javor počkat, až mu kormidelník oznámí nový kurz, aby si jej mohl přepočítat na odměr, následně zkontrolovat s nastavenou hodnotou a pak teprve raketotorpédo odpálit. Ještě předtím však bude muset dostat z místnosti sonaru nejčerstvější údaj o vzdálenosti cíle, aby přesně dostavil elevaci. Čím budou tyto hodnoty přesnější, tím blíže ponořené ponorky se snese torpédo a tím lepší bude mít podmínky k jejímu zachycení svými akustickými sensory a k jejímu zničení.

	Přitom se jednalo o mechanický proces, který by šel snadno automatizovat, ale k tomu dojde až u nějaké budoucí třídy protiponorkových fregat. Oni se musejí spokojit s hlasitým odposlechem, kterým jim bude obsluha sonaru sdělovat údaje o poloze nepřítele. Zaplať pánbu za ten dobrý nápad s propojením radarové a sonarové kabiny s kormidelnou, který mu vnukla vzpomínka na SMS Cheb.

	„Vzdálenost jedna pět nula, červená nula nula osm…,“ zazněl z reproduktoru Holcmanův hlas.

	Rozhodující okamžik se blížil, nepřátelská ponorka se nacházela patnáct tisíc metrů daleko, osm stupňů vlevo od přídě. Mohly to být také tři stupně nebo patnáct, na tu vzdálenost nedokázal paprsek sonaru udávat náměr s větší přesností než pět, osm stupňů.

	„… vzdálenost jedna čtyři osm, červená nula nula dva…“ Holcman nepřestával vyčítat údaje sonaru, přesně tak, jak to nadřeli v Long Island Soundu.

	Komandér Marek poodstoupil od fregatního poručíka Javorského a posunul se za kormidelníka, aby dobře viděl na kompas. Musí se soustředit, koordinace údajů, především přepočet kurzu na odměr pro almaru bude záležet jen a jen na něm.

	„O pět stupňů vlevo, kormidelníku,“ polohlasem zavelel.

	Elektro-boot byl trošku vlevo a bylo žádoucí směřovat přímo k němu.

	„O pět stupňů vlevo,“ zopakoval kormidelník a jemně pootočil tím směšným diskovitým kolem. „Kurz nula čtyři šest,“ dodal po pár sekundách.

	„… jedna čtyři šest…“ Holcman udělal odmlku a v reproduktoru bylo slyšet, jak se nadechl, „ze-zelená nula nula dva…“

	Od odpálení střely je dělilo čtvrt míle, při střetné rychlosti dvacet uzlů to činilo sedmdesát pět sekund.

	Haugvic si to také spočítal.

	„Sedmdesát pět sekund,“ ohlásil v roli odčítače času.

	SMS Jizera se zhoupla na bludné vlně a maličko odchýlila od kurzu.

	„Dávejte pozor, chlape!“ zasyčel Marek na kormidelníka.

	Němec zřejmě neměl žádné tušení, co ho během pěti minut postihne. Určitě si myslí, že drží všechny trumfy v ruce, že tu bezstarostně plující nepřátelskou fregatu, která ani nekličkuje a pluje mu přímo do rány, dostane tak snadno jako sedící kachnu. Možná mu řekli, že to je nová loď – s naivním americkým kapitánem a nezkušenou posádkou, která se hrne bezhlavě do útoku, aniž tuší, že to on právě chce…

	„Dvacet sekund,“ oznámil Haugvic.

	Obličeje všech mužů na můstku ztuhly.

	„… jedna čtyři čtyři, zelená nula nula jedna…,“ zdálo se mu, že Holcmanův hlas zní ochraptěle.

	„Kurz jedna nula šest,“ vyštěkl Marek.

	„Jedna nula šest,“ zopakoval kormidelník a začal otáčet kolem.

	Se zpožděním jedené nebo dvou sekund sebou Jizera trhla a Marek cítil, jak se mu trup pod nohama smýká v zatáčce doprava.

	Přistoupil těsně za kormidelníka, aby mohl sledovat každý záchvěv kompasové růžice. Spatřil drobné kapky potu, stékající po silné šíji toho chlapa, naštěstí ucítil kolínskou a nikoli pach potu, který čekal.

	Soustředil se na kompas, na růžici, otáčející se pozvolna pod sklem.

	… padesát pět, sedmdesát, devadesát, sto, sto dva… růžice se zastavila tam, kde měla.

	„Na kurzu, pane,“ řekl kormidelník klidně, jako by ani nevnímal, že mu kapitán stojí přímo za zády.

	„… vzdálenost jedna čtyři dva, červená nula šest nula…“ ohlásil Holcman.

	Nebylo třeba brát nějaké opravy.

	„Palte, Jedničko,“ zavelel komandér.

	Na panelu ASROCu přeblikla horní kontrolka úplně vlevo ze zelené do červené.

	„Raketotorpédo vypuštěno a letí,“ vyhrkl poručík Javorský.

	Na rozdíl od dělového výstřelu se Jizera ani nezachvěla. Za levými okny můstku se jen kmitl plamenný meč, a když Marek přiskočil k přednímu oknu, zahlédl na růžovém nebi rozpíjející se kouřovou stopu.

	Při rychlosti 400 uzlů mělo střele trvat asi minutu, než se dostane do oblasti cíle. S další minutou bylo třeba počítat pro snos padákem a minutu až dvě pro vyhledání cíle. Explozi, která bude znamenat úspěch, nemohli tedy čekat dříve než za tři, spíše za čtyři minuty.

	„Třicet sekund,“ Haugvic se jako torpédový důstojník opět ujal role odčítače času.

	Pro Marka bylo čekání nesnesitelné.

	„Budu v sonaru, Jedničko,“ vyrazil ze sebe, kvapně přešel můstek a zmizel ve dveřích do chodbičky.

	„… vzdálenost jedna čtyři šest, červená šest čtyři…“ Holcman stále vyčítal údaje z obrazovky sonaru, na kterou nepřestával soustředěně hledět. Jeho obličej byl stažený napětím a obličej praporčíka Matouška jakbysmet.

	Z údajů vyplývalo, že nepřítel nemění směr. Jak Jizera uhýbala k východu, mírně se od Elektro-Bootu vzdalovala a nechávala ho čím dál tím více za levobočním traversem.

	„Minuta a půl, pane,“ také Matoušek měřil čas.

	„Přejděte na pasivní režim, praporčíku,“ náhle nařídil Marek.

	„A vy,“ otočil se k Holcmanovi, „přestaňte hlásit a našpicujte uši.“

	Matoušek přepnul na panelu před sebou několik páček, zatímco mlčící Holcman si nasazoval sluchátka.

	„Přepněte hydrofony do hlasitého režimu,“ následoval další rozkaz.

	Vzápětí vyplnil místnůstku charakteristický Šumot moře s ostrými lupavými zvuky. V pozadí byl slyšet slaboučký bzukot vrtule nepřátelské ponorky.

	„Tři minuty,“ oznámil Matoušek.

	Náhle zazněla z reproduktoru v rychlém sledu za sebou čtyři cvaknutí, jako když se zabouchnou dvířka od trouby. Znamenala však pravý opak.

	„Otevírá příďové torpédomety,“ vydechl Holcman.

	Matoušek naprázdno polkl a bylo vidět, jak mu poskočil ohryzek.

	„Tři a půl minuty,“ řekl ochraptěle.

	Vtom bzučení nabylo na intenzitě.

	Němec musel zaslechnout jejich torpédo a zvýšil rychlost v pokusu uniknout!, došlo Markovi. Sotva mu tato myšlenka proběhla mozkem, v reproduktoru zaburácelo. Následovaly ostré zvuky, jako když se tříští tabule skla. A pak se z reproduktoru ozvaly nevinné zurčivé zvuky. Marek však věděl, že moře právě vniká do proraženého tlakového trupu ponorky, který nevratně klesá na dno. SMS Jizera se zachvěla, to vodou dorazila tlaková vlna, a mezitím se z reproduktoru řinulo praskavé bublání, které zakončilo táhlé zaskřípění. Vrak, z něhož byl vytlačen vzduch, zřejmě dosedl na skalnaté dno a sklouzl po podmořském útesu.

	Chodbičkou zazněl jásot, jak muži na můstku dávali průchod svým emocím.

	Markovi se podlomily nohy a musel se opřít o skříň elektroniky za svými zády.

	Matoušek se zvedl ze židle.

	„Gratuluji, pane,“ řekl s rozzářeným úsměvem.

	Komandéra to namíchlo, ani nevěděl proč.

	„Není k čemu, praporčíku, vůbec není k čemu,“ stroze odpověděl.

	***

	Dal rozkaz, aby zamířili k místu potopení Elektro-Bootu. Mezitím se udělal hezký den. Slunce zamířilo vzhůru po bezmračné obloze a rozptýlilo mlhu. SMS Jizera obezřetně krájela blankytné moře s měňavým stříbřitým odleskem, objevujícím se na chvíli tam, kde líně se převalující nízké vlny právě vytvořily mělké prohlubně. Vítr téměř ustal, ale fregatu stále ofukoval proud vzduchu, vyvolaný její rychlostí. Proto se muži, kterým snížení stupně bojového poplachu na pohotovost umožnilo opustit stanoviště, shromáždili v závětří za zadní nástavbou, vedle almary.

	Marek je viděl z křídla můstku. Každým coulem z nich vyzařovala dobrá nálada, rozhazovali rukama, klepali si po zádech a určitě se navzájem ujišťovali, jací jsou pašáci, jak to těm skopčákům nandali. Skoro každý kouřil, stejně jako číf Vintr, který stál vedle něho a mhouřil oči v příjemné sluneční záři. Ze své podpalubní říše strojů, páchnoucí vazelínou, mazutem a teplou vlhkostí, se málokdy dostal na slunce, a každou takovou chvíli si náruživě užíval.

	„To se ti povedlo, skipere,“ řekl, když labužnicky popotáhl z cigarety. Když byli sami, přestože ve službě, Leonard mu jako starý kamarád tykal a používal ten americký výraz pro velitele lodě.

	„To už je třetí, že? Ještě dvě a budeš eso.“

	„Nezapomínej, barone, že jednu nám neuznali,“ tykl mu Marek nazpět. Už dávno rezignoval; pokud věděl, ve všech loďstvech byli strojníci na štíru s kázní a řády a všude jim to nadřízení tolerovali. Jakoby skutečnost, že ovládají stroje o výkonu deseti tisíců koňských sil, jim propůjčovala nimbus Olympanů.

	„Tuhle nám uznají,“ opáčil Leonard a rukou s cigaretou ukázal před příď.

	Opar stále omezoval viditelnost na deset mil, avšak zpod blízkého obzoru se soukalo něco, co vyhlíželo jako temné zrcadlo. Rovné a nehybné, jako by tam nefungovaly vlny.

	Oba věděli, co to je, za ty roky války viděli takových zrcadel několik a vždy se v nich zračila smrt.

	Dveře mezi kormidelnou a křídlem můstku, na kterém se opírali o pažení, se otevřely a vyšla z nich Winka.

	„Dobrý den, slečno Dubská,“ pozdravil ji vesele Vintr. „Taky na čerstvý vzduch?“

	„Ano,“ přitakala, „všichni říkají, že je mimořádně hezký den a že je třeba takové příležitosti využít.“

	Marek přikývl hlavou na pozdrav.

	„Doufám, že tady nepřekážím, pane kapitáne,“ řekla slečna Dubská poté, co na pozdrav obdobně odpověděla. „A samozřejmě gratuluji k úspěchu,“ připojila.

	Měl by poděkovat nějakou obdobnou frází, ale na jazyk se mu vedralo něco jiného.

	„Myslím, že si toho čerstvého vzduchu moc neužijete, slečno Dubská,“ odsekl podrážděně, „za chvíli to tady bude smrdět jako v rafinérii.“

	Mladá žena v šedomodré bundě se na něho zaraženě podívala. Jeho příkrý tón přiměl i fregatního poručíka Vintra, aby se po něm překvapeně ohlédl. Rozhodl se však jako pravý šlechtic ulomit situaci hrot.

	„Kapitán chce říci, slečno,“ jal se vysvětlovat, „že za chvíli vplujeme do skvrny, kterou vytvořila uniklá nafta z potopené ponorky. Ta pochopitelně zapáchá. A možná tam ještě budou další trosky, dřevěné ostění, izolační pěna.“

	Náhle se odmlčel a Marek věděl proč.

	… a možná i mrtvá těla v záchranných vestách, dořekl v duchu.

	Dvacet mil na východ od mysu Sable stále pokračoval pobřežní šelf, takže vrak ponorky neklesl do oceánských hlubin, ale spočíval v relativně malé hloubce kolem sta metrů, uvažoval komandér. Proto dal příkaz zamířit přímo k místu potopení nepřítele, jednak aby ověřil potopení nepřátelské ponorky, jednak vždy byla možnost vylovit z trosek něco, co mohlo zajímat zpravodajce.

	***

	O půl hodiny později vplula SMS Jizera do naftové skvrny. V záři slunce duhově opalizovala, ale tím veškerá krása končila. Jakmile komandér Marek nechal zpomalit na čtyři uzly, zavalil palubu odporný puch těžké nafty a specificky hnilobný zápach, typický pro místo, kde se potopila ponorka. Dalo se jen hádat, že zápach má původ v toxických plynech z exploze torpéda, jež rozervalo tlakový trup ponorky, a ve zkaženém vzduchu, jenž z něho unikl.

	O to byla směs odpornější.

	„Já snad budu zvracet,“ řekla slabým hlasem slečna Dubská, když puch zasáhl s plnou intenzitou otevřené křídlo můstku. Zbledla, otočila se a potácivě se rozběhla ke dveřím do kormidelny. Zakopla o vysoký práh, ale stačila se zachytit rámu.

	Komandér Marek byl rád, že odešla, neboť Jizera pomalu vplula do pole trosek v centru skvrny. Sklopil k nim triedr a v zorném poli mu defilovaly kusy překližky, polámané dřevěné lišty a chuchvalce izolační pěny. Ležely klidně v zaolejované vodě, dokud k nim nedorazila příďová vlna Jizery a nerozhoupala je.

	S nimi se však rozhoupalo i něco jiného. V triedru to vyhlíželo jako shluk žlutohnědých květů s tmavými pestíky, než si Marek uvědomil, že to je pět nafukovacích záchranných vest Kriegsmarine a to uprostřed hlavy. Jak vlny vesty i s jejich zátěží natočily, pestíky zesvětlaly a proměnily se v bledé skvrny obličejů, natočených širokými límci vest k nebi.

	Leonard je též zahlédl.

	„Vidíš je taky?“ ujišťoval se.

	„Budeme muset zastavit a spustit člun,“ zamumlal Marek spíše pro sebe.

	Nemyslel, že některý z těch Němců je živý, ale možná se u nich najde něco, z čeho se zjistí jejich totožnost nebo číslo ponorky. A taky bude lepší vyprostit jejich těla z vest a nechat klesnout ke dnu, k jejich soudruhům, než je nechat hnít na slunci a ožírat racky.

	Než vydal příslušné rozkazy, Jizera doplula až k utonulým Němcům a setrvačností se v oblouku kolem nich ploužila. Na středolodí a nad ním na člunové palubě se zahemžilo námořníky. Ti nahoře uvolnili velrybářský člun se špičatou zádí, ti dole přehodili přes bok fregaty provazový žebřík s týkovými příčlemi. Zakvílel vrátek jeřábového výložníku a sotva člun dosedl na vodu, spustilo se do něho šest veslařů. Poslední se jako velitel člunu přehoupl přes zábradlí korvetní poručík Martin Urban se zdravotnickou torbou přes rameno. Kdyby přece jen byl některý z Němců naživu, znamenalo vyslání lékaře nejlepší volbu.

	Muži, kteří zůstali na středolodí, obstoupili zábradlí a sledovali, jak člun, podobný šestinohé vodoměrce, se pozvolna šine k žlutohnědým flíčkům. Též obsluha protiletadlového čtyřčete Bofors Quad pod můstkem natočila hlavy na pravobok, aby mohla pozorovat postup člunu. V bílých asbestových kuklách, které s krátkými pelerínami přes ramena tvořily jeden celek, vyhlíželi jako mniši zvláštního řádu. Na křídelní plošinu vyšli další důstojníci, fregatní poručík Petr Javorský a korvetní poručíci Pavel Doubrava a Sigmund Mandelbaum. Okamžitě opřeli své triedry o pažení a též začali sledovat člun.

	„Kdo se vsadí, že některý z těch chlapů je naživu?“ nadhodil Javorský.

	„Nevsadil bych na to ani halíř,“ opáčil Pavel Doubrava.

	„Vzpomínáš, barone, na tu ponorku u Irska, co ji dostal Turner?“ otočil se na Vintra. „Tam vyplavalo jedenáct skopčáků. Všichni mrtví, všichni měli roztržené plíce.“

	Velrybářský člun vplul mezi žlutohnědé skvrny a Marek viděl, jak veslař na přídi nahradil veslo lodním hákem a začal lovit ve vodě.

	Od severního obzoru se ozvalo sílící bručení leteckého motoru. Marek, Javorský, Doubrava a Vintr spustili triedry z očí a s obavami na sebe pohlédli. Komandér se otočil a vyrazil ke dveřím do kormidelny. Koutkem oka zahlédli, jak si dělostřelci na plošině Bofors Quadu nasadili na azbestové kukly přilby a zaujali bojové pozice.

	„Je to náš hlídkový letoun,“ oznámil mladý Haugvic. „Už zacukroval na radaru,“ dodal se širokým úsměvem. Mínil tím, že identifikační modul radaru IFF jej rozpoznal jako vlastní a zdvojil jeho radarové echo.

	Marek potlačil nutkání zajít do radarové místnosti a přesvědčit se na vlastní oči. Haugvicovi by to podlomilo morálku a to bylo poslední, co by si přál.

	Vrátil se na otevřené křídlo můstku v okamžiku, kdy letoun, byl to dvoumotorový Lockheed PV-1 Ventura, proletěl asi kilometr od jejich levoboku ve výši pár set metrů. Následně pilot otočil letoun o sto osmdesát stupňů a sestoupil k hladině. S ohlušujícím řevem se pak ve výši můstku prohnal asi dvacet metrů od fregaty, takže Marek zřetelně zahlédl za plexisklovým okénkem pilota, jenž natočil hlavu jejich směrem a pozvedl k ní levačku v rukavici se vztyčeným palcem. Poté letadlo strmě zvedl a rozkýval z křídla na křídlo v tradičním leteckém pozdravu.

	Když se Marek opět zahleděl na moře, pod vrstvou těžkého motorového oleje nepřirozeně hladké, duhově opalizující a sotva znatelně se vlnící jako celofánová blána na ústech spícího, pomalu oddechujícího obra, velrybářský člun se již vracel. Chtěl počkat, než přirazí k boku fregaty, ale uslyšel za zády zakašlání. Otočil se nejen on, ale i první důstojník Javorský.

	Stál tam praporčík Matoušek a tvářil se divně.

	„Pane kapitáne,“ uhnul očima do strany, „moc se omlouvám, ale nemohl byste jít se mnou do místnosti sonaru?“

	Chová se naprosto nevojensky, jako nějaký podělaný civil, pomyslel si Marek.

	„Co to má znamenat, praporčíku?“ obořil se na něho komandér. „Jestli máte něco na srdci, tak to řádně hlaste!“

	Bledý Matoušek polkl a rozhlédl se kolem sebe. To už na něho zíral i první důstojník Javorský „Já… já myslím, že vám to radši řeknu až u sonaru,“ vysoukal ze sebe praporčík.

	V prvním popudu chtěl Marek praporčíka na místě seřvat, ale pak si uvědomil, že toho chlapa něco pořádně rozhodilo.

	„Dobře, pojďme,“ škubl rameny.

	V místnosti sonaru stále seděl námořník první třídy Holcman. Tvářil se jako praštěný palicí a jeho oči byly jako skleněné.

	„Ještě to pokračuje, Holcmane?“ oslovil ho chvatně Matoušek.

	„Ne, pane praporčíku, skončilo to, sotva jste odešel,“ řekl Holcman. Strnule se na vcházející důstojníky díval, ale jeho pohled jako by jimi procházel.

	„Řeknete mi konečně, o co jde?“ vybuchl Marek.

	„Slyšeli jsme výstřely, pane,“ řekl tiše Matoušek.

	„Jaké výstřely? Odkud?“

	„V hydrofonu, z té potopené ponorky. Oni se tam… stříleli… pane,“ odpověděl místo něho Holcman. Díval se už poněkud přirozeněji.

	„Co to je za blbost?!“ vyhrkl Marek automaticky, ale ještě než domluvil, uvědomil si, že to může být pravda. Výbuch torpéda zřejmě roztrhl záď ponorky a vodotěsné uzávěry mohly muže ve velitelské centrále a v předním torpédovém úseku zachránit před okamžitou smrtí. A hloubka sto metrů zdaleka nestačila k rozdrcení zbylého tlakového trupu. Jednadvacítky jsou schopny nouzového ponoru do 220 metrů, takže několik tuctů Němců jejich útok přežilo. Část těch, kteří uvázli ve velitelské centrále, kde jsou únikové studně, se pokusila o záchranu pomocí nouzových dýchačů. Avšak ti, kteří uvázli v předním torpédovém úseku, pochopili, že jsou ztraceni, a aby si ušetřili agonii zdlouhavého umírání, začali se střílet.

	Byla to úděsná představa i pro někoho, kdo už válčil na moři pět let a přežil bitvu nad Velkou Syrtou.

	„Kolik jste slyšeli výstřelů?“ zeptal se hluše.

	„Nepočítali jsme je, pane,“ přiznal Matoušek.

	„Můžeme vám to přehrát, pane,“ ozval se Holcman přičinlivě.

	„Jak přehrát?“ Marek tomu nerozuměl.

	„Máme tady ten drátový magnetofon Webster Chicago, pane,“ Matoušek ukázal na dřevěný kufřík s odklopeným víkem, který spočíval na polici vlevo od hlavního panelu sonaru. Šedá deska, která kufřík uzavírala, obsahovala vlevo zapuštěnou cívku s drátem a vpravo přehrávací kruhovou dráhu. Na předním, šikmo seříznutém panelu pak mřížku vestavěného reproduktoru a po stranách dvě dvojice černých ovládacích knoflíků. Z boku kufříku vedl černý káblík, který byl připojen do zdířek pod hlavní obrazovkou sonaru. „Připojili jsme ho na zvukový výstup, abychom mohli zaznamenat potopení cíle, a nechali ho běžet dál… až po ty výstřely.“

	„Mám to pustit, pane?“ zeptal se Holcman již neúčastným služebním hlasem.

	Marek přikývl.

	Holcman se naklonil a přepnul jednu z páček na šedém panelu magnetofonu. Cívka se roztočila a z reproduktoru přístroje se ozvaly podivné pištivé zvuky.

	„Musím to přetočit na začátek, pane,“ řekl Holcman omluvně.

	Trvalo to asi minutu, než Holcman přepnul jinou páčku, počkal, až se kotouč zastavil a vedlejším spínačem jej zase uvedl do chodu, jenže obráceným směrem.

	Znovu se ozvaly zvuky potápějící se ponorky. Poté je vystřídal základní Šumot moře.

	„Když dovolíte, pane, přetočím to až k těm výstřelům,“ podotkl Holcman. Znovu natáhl ruku a přidržel ještě jinou páčku. Z magnetofonu se opět ozvaly ty pištivé zvuky. Asi po dvaceti sekundách Holcman páčku pustil a místnost sonaru zase vyplnilo šumění moře. Vzápětí se ozval tlumený pleskavý zvuk.

	„To byl náš velrybářský člun, jak dosedl na vodu,“ poznamenal praporčík Matoušek. „A po něm hned přijdou výstřely.“

	Vzápětí se z magnetofonu ozval tlumený, krátký zvuk, jako kdyby do gongu udeřil zauzlovaný ručník. A pak druhý, třetí, čtvrtý, pátý, šestý, sedmý, osmý a devátý.

	Všichni tři muži v sonarové místnosti se na sebe podívali.

	„To ještě není všechno,“ zamumlal Holcman. Uplynula nekonečná minuta, než se z magnetofonu ozvaly další čtyři výstřely. Pak byl konečně klid, z přístroje zase jen lhostejně šumělo moře, zvuk skoro stejný jako šumění krve, které může člověk slyšet ve vlastních uších, když si k nim přiloží lasturu nebo nějaký jiný rezonátor.

	„Třináct ran, pane,“ ozval se nesměle Holcman.

	„Ta přestávka…,“ začal Matoušek…

	„Já vím, praporčíku,“ vpadl mu do řeči Marek, „to bylo přebíjení. Walther P-38 má zásobník na osm nábojů a devátý byl v hlavni. Pak museli přebít.“

	Všichni se odmlčeli a bránili se představit si, co se dělo – a možná ještě děje – sto metrů pod jejich nohama.

	Možná tam ještě jsou lidé naživu, možná jim došly náboje, možná ne všichni našli odvahu stisknout spoušť a budou se dlouhé hodiny dusit, napadlo komandéra.

	Takové myšlenky si musí vyhnat z hlavy. A postarat se, aby nenapadly nikoho dalšího z posádky.

	„Udělal jste dobře, praporčíku,“ řekl, „že jste mi nepodal hlášení hned na můstku. Protože celá tahle záležitost musí zůstat mezi námi. Nebudete o tom s nikým mluvit. A to je rozkaz. Rozuměl jste, Holcmane?“

	„Rozkaz, pane,“ vyhrkl Holcman.

	„Jestli se na lodi rozšíří nějaká šuškanda, zahájím s vámi disciplinární řízení kvůli neuposlechnutí rozkazu. A to se týká i vás, praporčíku.“

	„Rozkaz, pane,“ vyrazil ze sebe Matoušek. „Chcete si ten záznam vzít, nebo ho máme vymazat?“

	„Podle toho, kolik máte rezervních cívek.“

	„Nejméně deset, pane,“ odpověděl Matoušek.

	„Dobře, tak si to vezmu,“ řekl Marek.

	A uložím hodné hluboko do trezoru, pomyslel si.

	***

	O deset minut později seděl v důstojnické lobby a spolu s prvním důstojníkem poslouchal doktorovo hlášení.

	„Jak se dalo čekat, všichni byli mrtví. Roztržené plíce. Pod vestami měli nouzové dýchače, na nosech svorky a náustky ještě v ústech. Je to pořád ta stejná písnička – nestačili regulovat stlačený vzduch, a jak stoupali k hladině, vzduch se jim v plících rozpínal rychleji, než ho stačili vydechovat. Ani Momsenova plíce, ani Davisův přístroj nejsou k ničemu. Chybí nějaká automatika, která by regulovala vdechovaný vzduch podle hloubky.“

	Na psacím stole leželo pět žlutohnědých oválných štítků z plastické hmoty, již čistých, neboť doktor je opláchl v lékárenském benzínu. V delší ose byly štítky zeslabeny drážkou, aby se daly rozlomit na dvě poloviny. V horní se nacházely dva otvory, jimiž procházela smyčka koženého řemínku, v dolní byl otvor jen jeden. Prázdný. Do obou polovin byl vyražen nápis KRIEGSMARINE a opakovala se na nich stejná skupina číslic, oddělených lomítkem. Byly to identifikační štítky německého námořnictva.

	„Řídil jsem se vašimi rozkazy, pane,“ pokračoval korvetní poručík Martin Urban, „stáhli jsme jim z krků identifikační štítky a prohledali kapsy. Prakticky nic neměli, našli jsme jen tu rozmočenou fotku,“ ukázal na stůl, kde ležela malá fotografie mladé ženy s dítětem v náručí, držící se pohromadě jen silou vůle, „pak dvě rozmočené krabičky cigaret a odlamovací zápalky. Je na nich reklama nějakého francouzského zapadáku v Lorientu.“

	„Myslím, že přinejmenším ty zápalky budou zpravodajce velmi zajímat,“ usmál se komandér, třebaže poněkud nuceně. Stále nemohl zapomenout na ty zvuky z magnetofonu.

	„No a pak jsme přeřezali tkanice vest a mrtvoly nechali klesnout ke dnu. Jednu vestu jsme vzali, ale asi zůstala ve člunu. Omlouvám se, Davide, ale nebylo to nic příjemného,“ doktor v rozrušení vypadl ze služební role.

	„V pořádku, Martine, v pořádku,“ chlácholil ho Marek, „odvedl jsi dobrou práci.“

	„Petře,“ zatykal i prvnímu důstojníkovi, „pošli na Protiponorkové velitelství depeši o zničení ponorky…“ podíval se na stůl, „… a já budu muset napsat souhrnnou zprávu a přiložit ty štítky a další věci.“

	První důstojník a lodní lékař se už na něho nedívali, hleděli někam za jeho záda. Natočil se na židli a spatřil Winku. Stála krok za jeho židlí a hleděla na stůl. Obešla Markovu židli a sklonila se nad fotografií.

	Když se napřímila, měla v očích slzy.

	„Chudáci, takoví chudáci,“ hlesla.

	Zatímco doktor, dvorný jako vždy, doloval z kapsy čistý kapesník, Marek cítil, jak v něm stoupá vztek.

	„Chtěla byste být mrtvá místo nich?!“ vybafl. „Uvědomte si, proboha, že kdybychom my nezabili je, oni by zabili nás. A určitě by neuronili ani jedinou slzu!“

	Vždyť já tu ženskou nesnáším, jsem na ni alergický jako na periskop U-Bootu, uvědomil si se zděšením.

	Aniž se na něho podívala, odkráčel Winka toporně a bez obvyklé elegance ke dveřím své kajuty, zatímco Petr s doktorem na něho překvapeně hleděli.

	***

	Halifaxská zátoka má tvar ruky s úzkou dlaní, která je zápěstím napojena na Atlantský oceán a dvěma prsty prohmatává vnitrozemí. Jedním je zakrnělý úzký palec na jihu, druhým dlouhý ukazováček na severu, zakončený zbytnělým kloubem v podobě Bedfordského bazénu. Vlastní město leží mezi oběma prsty, ale komerční význam má jen severní břeh, kde je přístav, jemuž od poloviny 18. století vévodí citadela.

	Tak daleko se však SMS Jizera nedostala. Když krátce po poledni obepluli mys Chebucto a otevřel se jim pohled do dlaně zátoky, spatřili zakotvený konvoj. Až k ostrůvkům Devils na severu a do hloubi zátoky k ostrovu McNabs se táhly řady a řady lodí na kotvě, hlavně nákladních a tankerů, ale ovšem i válečných. Komandér, který stál na křídelní lávce můstku, si všiml několika těžkých a lehkých křižníků a eskortní letadlové lodě s její nezaměnitelnou siluetou plovoucí cihly. To už se k nim přibatolil s vlnou u přídě remorkér a signalizoval, ať ho následují. Na lodích, které míjeli, se cosi začalo dít. Najednou se na jejích palubách vynořily postavičky, oblehly zábradlí a začaly mávat.

	Marek se s podezřením ohlédl na mřížovaný stěžeň za můstkem. Na pravém salingu vlála kanadská vlajka – to bylo v pořádku – na levém však navíc dlouhý černý plamenec s bílou lebkou a zkříženými hnáty v přední části. Ačkoli to bylo porušení předpisů, stalo se nepsaným pravidlem, že eskorta, která potopila ponorku, může při vplutí do přístavu vztyčit pirátskou vlajku.

	Zatracení chlapi, já je roztrhnu, pomyslel si Marek napůl dopáleně, napůl potěšeně.

	„Hezká, že?“ podotkl první důstojník, který stál vedle a všiml si, kam se komandér dívá. Přitom se potutelně šklebil. Javor byl už na akademii s disciplínou na štíru a byl to vlastně zázrak, že ho nevyhodili dřív, než ji dokončil. Ale miloval boj a každé lodi, na níž sloužil, odevzdával vše.

	„Doufám, že to není poprvé a naposledy, co můžeme Jolly Rogera vyvěsit. Věděls, že máme na lodi šicí stroj a že tvůj stevard umí šít?“ nepřestával se Petr šklebit.

	„Nepřehánějte to, pane první důstojníku,“ varoval ho Marek, ale jeho oči se při tom smály.

	Byl přece krásný, slunný den, na Nové Skotsko něco neobvyklého. Ráno si připsal na konto další nepřátelskou ponorku a teď ho tisíce lidí názorně přesvědčují, že jeho práce má význam. Tak proč by se neradoval, když je stále naživu a sluníčko tak příjemně přes větrovku hřeje?

	Klouzal očima po lodích, nad nimiž se vznášely upoutané balony protiletadlové baráže, viděl i čerstvé okopy na pobřeží, nad nimiž čouhaly k nebi hlavně protiletadlových kanonů. Vtom se na lodi Liberty, kterou právě míjeli, rozhoukala siréna. A k ní se přidávaly další a další lodě, předávaly si je tím oslavným rykem jako štafetu, dokud je remorkér nezavedl do výkroje pobřeží ostrova McNabs, kde v krytu pod návrším Strawberry Hill kotvily eskorty, asi tucet fregat, korvet a několik šalup. Na druhé straně se pod opačným břehem ve slunci leskly šedé siluety amerických eskortních torpédoborců, řada lodí třídy „Buckley“ a „Edsall“. Zdálo se, že konvoj bude mít silnou obranu.

	Vrchní štábní loďmistr Mrázek byl na přídi a shlížel na remorkér, který zastavil u velké kotevní bóje. SMS Jizera zpomalila a stanula přídí nad bójí. Mrázkovi muži napřed přehodili na remorkér tenké házečky, pak na ně navázali silná manilová lana, a když je posádka remorkéru protáhla oky bóje, vtáhli je průvlaky ve štítnici zpět na palubu a upevnili na pacholata.

	Byli v Halifaxu, předehra skončila. Nastal čas, aby se zvedla opona k hlavnímu dějství neúprosné hry o Atlantik.
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	Probudilo mě světlo, sluneční paprsky, promítající se okénky v boční stěně záďové nástavby na mahagonové ostění. Oněga plula lehce nakloněná na levobok a rozvážně se zvedala nahoru a dolů, celým trupem naráz, bez jakéhokoli kolébání a kývání. Znamenalo to, že pluje bokem k vlnám a že tedy má z boku i vítr, podle náklonu ne silnější než deset uzlů. Zády jsem byl opřen o pomocnou desku, která byla založena do držáků podél lůžka a zabraňovala, abych při náklonu vypadl. Winka byla opřena o mě a klidně oddechovala.

	Polilo mě horko.

	Musel jsem zaspat. Měl jsem mít ranní hlídku od čtyř do osmi, a teď je podle slunka pokročilé odpoledne. Musel jsem tedy zaspat nejen svou hlídku, ale i následující střídání!

	Opatrně jsem odsunul Winku a přehodil nohy přes desku. Natáhl jsem na sebe džíny a flísku, nohy vrazil do pantoflů a vyrazil z kajuty.

	V kuchyňské uličce nikdo nebyl, ani v salonu, jen někdo nechal svítit lampičku nad mapovým stolem. Displej navigačního počítače ukazoval mapu a na ní aktuální pozici a trasu Oněgy. Byli jsme asi dvacet námořních mil na východ od mysu Sable a směřovali kurzem 045 k mysu Chebucto na jižním okraji Halifaxské zátoky. Ještě nás od ní dělilo sto deset mil. Při rychlosti nad šest uzlů, jež byla spolu s aktuálními souřadnicemi vysvícena v okénku nad mapou, to bude trvat šestnáct hodin, než se tam dostaneme. Chytil jsem se sloupku vedle navigačního stolu a přehmátl na madlo v bočnici schůdků, abych vyšel nahoru.

	V kokpitu seděli Pavel s Leonardem. Pavel za kormidlem, ale místo aby měl ruce na nerezové obruči kormidelního kola, držel v nich čtečku. Kormidloval autopilot. Na levoboční závětrné lavičce seděl Baron a nepřítomně zíral před sebe. Ráhno hlavní plachty nad jeho hlavou bylo vytočeno v úhlu asi 45 stupňů a kosatka přiměřeně k tomu povolena. Obě plachty táhly naplno a na slabý jihovýchodní vítr byla šestiapůluzlová rychlost víc než slušná. Kosatkové otěže byly úhledně svinuty na lavičkách, smyčky hlavních otěží ležely v pohotovosti u otěžové kolejnice za zadní obrubou kokpitu.

	Vše bylo v pořádku a slunce zalévalo svým jasem stříbřitě modrý oceán, který se na obzoru bělavě rozpíjel. Opar sice snižoval viditelnost, ale i tak činila nejméně deset mil.

	„Proč jste mě nevzbudili?“ vybafl jsem.

	Pavel vzhlédl od čtečky.

	„Co šílíš?“ opáčil. „Vždyť ještě není jedenáct a hlídku máš až od dvanácti.“

	Zmateně jsem na něho hleděl.

	„Vždyť jsme měli sloužit od čtyř od rána do osmi.“

	„To bylo včera,“ řekl a jeho oči za brýlemi se pobaveně zableskly. „Ještě dobře, že Petr chrápe. Ten by si tě pěkně vychutnal, že se nevyznáš ani ve vlastním rozvrhu hlídek.“

	Vůbec jsem tomu nerozuměl. V rozpacích jsem se podíval na Leonarda.

	Naše oči se střetly a jeho výraz mně nepřidal. Díval se na mě nějak divně, jako na cizího, jako by mě viděl poprvé a odhadoval, co jsem vlastně zač.

	„Tu ranní hlídku a i ty další sis včera v pořádku odsloužil,“ smiloval se nade mnou Pavel. „Můžeš se podívat do deníku, vlastnoručně jsi to tam zapsal.“

	Nevěděl jsem, co říct.

	„Vy jste dneska všichni takoví divní. Jako byste byli náměsíční,“ pokračoval Pavel. „Podívej se na Barona, ten od rána neřekl ani slovo a jen se kouká na moře. Jako by tam viděl Bludnýho Holanďana.“

	Leonard po něm loupl očima.

	„Laskavě mě vynech,“ odsekl a zase hleděl před sebe. Vzhledem k náklonu lodě mohl spíše než moře vidět jen obrubu kokpitu a vinšny na ní. Zřejmě si to uvědomil, posadil se bokem a začal pod povolenou kosatkou zírat dopředu, na oceán před přídí, jako kdyby něco vyhlížel.

	Neviděl jsem žádný smysl v tom, abych sešel dolů a přesvědčil se v lodním deníku, že mi vypadl z paměti celý den. Posadil jsem se do návětrného koutu kokpitu, zády ke směru plavby, zíral na záď, kde se třepetala pruhovaná ruská vlajka, a civěl na rovnou brázdu mezi nízkými vlnami, kterou Oněga za sebou zanechávala.

	Nebylo mi do zpěvu. Co se to se mnou děje?, kroužilo mi v hlavě. Postihla mě snad nějaká rychlá verze Alzheimerovy choroby? Anebo ještě hůře: mám snad nádor na mozku?! Cítil jsem, jak se mě zmocňuje panika.

	Nepřestával jsem hledět na úplav za lodí. V tom pohledu bylo něco pokojného, cítil jsem, jak mě panika opouští, jak se šok z diskontinuity času rozplývá. Dokonce se mi začaly v mysli pomalu vynořovat vzpomínky na včerejšek, na přechod fronty nad ránem, za níž se drobně rozpršelo, takže jsme museli po celý den pro nedostatek větru motorovat. Prostě si se mnou zahrála psychika, ne nadarmo se říká, že ta lidská je nevyzpytatelná.

	Rozveselil jsem se.

	„Pěkně to odsejpá, co?“ řekl jsem neadresně. „Zítra ráno budeme v Halifaxu a protáhneme si nohy na pevné zemi. Je tam prý krásná citadela a námořní muzeum,“ pohlédl jsem na Leonarda. „Půjdeš tam se mnou?“

	„Už jsem řekl, abyste mě vynechali,“ odsekl Baron a nepřestával hledět dopředu.

	Obrátil jsem se tázavě k Pavlovi. Povytáhl obočí a pokrčil rameny. Nechme ho na pokoji, každý chlap má své dny, ono ho to přejde, jasně signalizovala mimika jeho obličeje.

	Neuplynula ani minuta, když Leonard nečekaně promluvil.

	„Před námi něco je,“ řekl napjatým hlasem. Tak naléhavě, že Pavel odložil čtečku a postavil se na kormidelní lavičku. Já také vstal, překročil límec kokpitu, opřel se levou rukou o rám ochranného skla a zahleděl se přes příď.

	Kosatka mi sice stínila třetinu horizontu, ale to, co zahlédl Leonard, jsem spatřil okamžitě. Přímo na našem kurzu ležela jakási tmavá skvrna, jezírko jinak zbarvené a hladké vody.

	„Barone, nechceš si vzít dalekohled a jít se podívat na příď, co to je?“ optal se ho Pavel.

	„Tos uhod, nechci,“ odsekl Leonard.

	„Dobře, půjdu tam já,“ odpověděl mírumilovně Pavel, „a ty pojď ke kormidlu, kdyby bylo zapotřebí vypnout autopilota.“

	Zatímco se ti dva střídali u kormidelního kola, sešel jsem dolů a z poličky vedle mapového stolu vylovil další dalekohled. Zajímalo mě, co to před námi je. Když jsem se vrátil do kokpitu, stál Leonard za kormidlem a sveřepě hleděl na opakovací obrazovku navigačního počítače. Pavel stál na přídi, opřen ramenem o přední stěh a ruce, ve kterých měl dalekohled, držel u obličeje. Vzápětí se otočil k nám a spustil dalekohled.

	„Je to nějakej mastnej flek a plave v něm nějaký smetí,“ hlásil. „Nějací pacholci si tady vypláchli nádrže.“

	„Kéž by to tak bylo,“ slyšel jsem, jak si pro sebe zamumlal Baron.

	Skvrna byla blíž, než se zdálo. Najednou jsem rozeznal padesát metrů před přídí její hranici, kde modrá hladina přecházela do zvlněného okraje mastně se lesknoucího černohnědého povlaku, který uhladil všechny vlny do líně se pohupující plochy. Byla to nafta, nikoli však lehká frakce, která se používá pro auta a kterou jsme i my měli v palivové nádrži, ale mnohem hustší a mazlavější složka pro velké lodní diesely.

	„Otoč proti větru!“ zařval jsem na Leonarda. Už jsem jednou zažil, co se stane, když loď do takové skvrny zajede. Znamená to hodiny a hodiny čištění vodorysky technickým benzínem a stírání hodně savými bavlněnými hadry. A to všechno musíte dělat z nafukovacího člunu, vykloněni nad vodu, a když chcete přitlačit, člun i s vámi od boku odjede. Bolí z toho ramena – jako byste celý den pracovali se sbíječkou.

	Baron však nereagoval. Autopilota nevypnul, jako zhypnotizovaný zíral dopředu a nechal příď Oněgy zajet do těch sraček. Šumění vody rozrážené přídí ustalo, Oněga se náhle pohybovala zcela bez hluku, přízračně jako duch. Zato nás zavalil hutný zápach nafty a ještě čehosi, co jsem nedokázal pojmenovat a co puch nafty ještě násobilo.

	Už bylo zbytečné něco dělat. Rezignovaně jsem se rozhlížel po znečištěné a nepřirozeně uhlazené hladině. Očekával jsem, že po ní bude plout smetí – pomačkané PET lahve, rozlámané obaly z pěnového polystyrénu, shnilé ovoce, obaly od potravin, dřevěné palety a jednotlivé kusy dřeva, napůl ponořené igelitové pytle a kusy starých lan – prostě všechno, co bezohledná posádka nákladní lodě nahází do moře, když její ještě bezohlednější kapitán nařídí propláchnout nádrže, aby ušetřil na nákladech. Jenže tady nic takového neplavalo. Míjeli jsme jen kusy polámané, šedě natřené překližky, úlomky lakovaných desek a dřevěných rámů, zřejmě z vnitřního obložení nějakého plavidla, a chuchvalce průmyslové vaty, asi zvukové a tepelné izolace.

	„Co to je za strašný smrad?“ ozvalo se nečekaně z hlavní lukny. „To jsme zabloudili do Kralup?“

	Do kokpitu se vysoukal Petr a ospale mžoural kolem sebe. Přesto rychle pochopil situaci.

	„No to je průser!“ konstatoval při pohledu na duhově opalizující povlak, jímž se Oněga ploužila. Překročil návětrný límec kokpitu a postavil se vedle mě na palubní ochoz.

	„Tamhle něco plave,“ zvolal a ukázal do návětří. „Vypadá to jako záchranné vesty. Jsou čtyři.“

	Javorák měl nejlepší zrak z nás všech a viděl prostýma očima to, na co já jsem potřeboval dalekohled. Doposud jsem se díval dopředu, z obavy, abychom nenarazili do nějakého většího kusu odpadu, teď jsem však natočil triedr směrem, kterým ukazovala jeho ruka.

	Byly to opravdu vesty. Nahnědlé barvy, s velkým nafouknutým límcem, který vytvářel kolem hlavy podkovu. Žádnou však vidět nebylo.

	„Vidím je taky,“ ozval se z přídě Pavel.

	Vesty měnily situaci.

	„Musíme se tam podívat,“ řekl jsem Petrovi.

	„Barone, postav loď proti větru a nastartuj motor,“ zavolal jsem na Leonarda. Ten najednou, jako by se probudil ze snu, poslušně vypnul autopilota a začal Oněgu stáčet na pravobok. Mezitím jsme s Petrem došli k němu a začali svinovat plachty. To už nám pod nohama brumlal motor.

	„Běž za Pavlem na příď a naváděj mě na ty vesty,“ vyzval jsem Petra, když jsem se místo Leonarda postavil ke kormidlu.

	Vesty nebyly daleko, sotva dvě stě metrů, takže jsme u nich byli za pár minut. Když jsem je uviděl vpravo těsně u přídě, vyřadil jsem a nechal plout Oněgu setrvačností. Javorák popošel k pravobočním upínačkám a vyvěsil z nich lodní hák.

	„Ne aby tě napadlo tahat tu vestu na palubu,“ zavolal jsem na něho. „Zaklesni ji a doveď si ji vodou na záď, na koupací plošinu.“

	Jakmile to Leonard uslyšel, bez řečí zamířil na záď a začal plošinu vyklápět.

	„Více vpravo,“ volal Pavel, který se připojil k Petrovi.

	„Mám ji,“ oznámil vzápětí Javorák. Začal bokem postupovat po palubním ochozu a bylo vidět, že lodním hákem něco táhne vodou, přesněji řečeno to něco mu tahalo lodní hák z rukou. Měli jsme stále dopřednou rychlost, takže jsem krátce zařadil zpátečku a přidáním plynu loď stopl. Pak jsem se vyškrábal z kokpitu a zamířil na záď. Byl jsem zvědavý.

	Když jsem sestoupil na plošinu, byl tam už Pavel a přihlížel, jak Petr vyzvedává z vody svůj úlovek. Byl naštěstí natolik rozumný, že jej držel za hranou plošiny, takže mastná špína kapala do stejně mastné vody. Vzápětí sestoupil na plošinu i Baron. Měl na rukou pracovní rukavice, které jsme používali při manipulaci s kotvou.

	Nikdy předtím jsem takovou vestu neviděl. Původně měla žlutohnědou barvu hořčice, ale jak nasákla naftou a vodou, ztmavla. Vyhlížela čerstvě nafouknutá a na pupeční šňůře černé hadičky z ní visela malá tlaková láhev s kolečkem redukčního ventilu. Límec měl vpředu všité kroužky, jimiž byla provlečena zelená šňůrka na stažení. Šňůrka byla přeříznutá. I zbytek vesty byl nafouknutý, a když ji Petr ještě více nadzdvihl, ukázalo se, že silný mezinožní popruh je také přeříznut. Jinak vesta vyhlížela jako nová, jejich povrch nebyl pokryt žádnými rozsivkami či řasami. Ani kovové kroužky nebyly zkorodované.

	Náhle se Leonard předklonil, natáhl ruku v rukavici a natočil vestu, abychom viděli její záda. Pod límcem se objevil černý, přes šablonu stříkaný nápis. Stálo tam
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	Nechápavě jsme na ten nápis zírali.

	„Co to je za blbost?“ řekl Javorák a ruce s hákem mu bezděčně poklesly. Vesta Leonardovi vyklouzla z rukavic, pootočila se do původní polohy a nehlučně se namočila do špinavé, duhově opalizující vody.

	Nápis zmizel, ale věděli jsme, že se nám nezdál, že tam opravdu je.

	„Co tam děláte?“ ozvalo se nad námi.

	Byla to Winka. Opírala se o záďový koš zábradlí a za ní bylo vidět Martina.

	„Proč stojíme uprostřed naftové skvrny?“ ptala se. „Vždyť to tady strašně smrdí.“

	Pak musela spatřit vestu, zavěšenou na lodním háku.

	„Tu vestu jste vylovili tady?“ v hlase jí zazněl náznak paniky.

	„Jo, a o kousek dál plavou ještě tři,“ odpověděl jí Baron. Bez své obvyklé zdvořilosti a s jakousi vyzývavostí.

	„Jsou asi z vraku německé ponorky, asi jedné z těch, cos o nich mluvila,“ dospěl Pavel nejrychleji ze všech k logickému vysvětlení. „Asi tam po sedmdesáti letech prorezavěly nějaké nádrže, zhroutily se přepážky a všechno to svinstvo vyplulo na povrch…“

	„Tím si vůbec nejsem jistý…,“ slyšel jsem, jak si zamumlal Baron.

	Nevěnoval jsem tomu pozornost, neboť jsem přemýšlel o jiných věcech.

	„Musíme to oznámit. Hned teď a všem okolo. Ostatním lodím, rybářům, kanadské Pobřežní stráži…“

	„Skutečná ekologická katastrofa!“ vpadl mi Martin do řeči. „Páni, kdo by to byl řekl.“

	Myslel jsem už na něco jiného.

	„Winko,“ zvedl jsem hlavu, „skoč, prosím tě, pro nový pytel na odpadky a dones ho sem. Tu vestu si vezmeme s sebou.“

	Když se vrátila s černým pytlem, pečlivě jsem ho rozevřel, sroloval až skoro ke dnu a pak přidržel pod vestou jako keser. Petr do něho tu neobvyklou rybu spustil a já vyhrnul okraje pytle vzhůru a nakonec zatáhl pásek kolem hrdla.

	„Dej to do strojovny, Doktore,“ řekl jsem Martinovi a podal mu pytel nahoru, jen co jsem zkontroloval, že zvenku nikde není potřísněn tou páchnoucí naftovou emulzí.

	Ještě nebylo dvanáct, takže službu stále měli Pavel s Leonardem. Dostali za úkol znovu rozjet loď, zatímco jsem sešel do salonu, usedl za navigační stolek a označil na elektronické mapě v navigačním počítači naši současnou polohu jako trasový bod s označením obstacle, což se mi z možné nabídky označení zdálo nejvýstižnější – určitě lepší než fishing, přestože jednu rybu jsme tady vylovili. Pak jsem zapnul radiotelefon, který se automaticky nastavil na kanál 16. Chopil jsem do ruky mikrofon a stiskl tlačítko vysílání.

	„Sécurité, sécurité, sécurité, hello all stations, all stations, this is sailing boat Onega, oil pollution warning,“ začal jsem vysílat do éteru varování před naftovou skvrnou.

	Předpokládal jsem, že se mi jako první ozve kanadská Pobřežní stráž, což se asi po dvou minutách skutečně stalo. Vyzvali mě, abych pokračoval na dvanáctém kanálu. Po přepnutí jsem jim pak udal polohu a rozsah skvrny, jejíž průměr jsem odhadl na jednu míli. Dále jsem uvedl, že podle našeho odhadu se jedná o únik paliva z vraku ponorky, potopené za druhé světové války, protože kromě nafty se uvolnily i trosky dřevěného vnitřního ostění, izolační vata a záchranné vesty s označením Kriegsmarine. Operátor mi odpověděl, že si to ověří sami, že posílají na udanou polohu vrtulník. Z jeho hlasu čišela nedůvěra, nicméně mi poděkoval za upozornění. Poté se zeptal, kam směřujeme, a když jsem řekl, že do Halifaxu, do mariny Armdale Yacht Club, a že potřebujeme dekontaminovat loď od nafty, dodal, ať se ozvu na véháefce, až budeme u Northwest Arm Control Buoy, že pošle asistenci.

	***

	Když jsem se vrátil na palubu, byli jsme ze skvrny venku a plachty nás opět táhly šestiuzlovou rychlostí na severovýchod. Od přídě bylo slyšet osvěžující bublání vody, čisté a nepáchnoucí. Všichni seděli v kokpitu a probírali nedávnou událost. Dohadovali se, z kterého vraku ponorky mohla pocházet skvrna, do níž jsme vpluli. Winka seběhla dolů a vzápětí se vrátila se svým smartphonem a našla údaje o čtyřech ponorkách, potopených poblíž Nového Skotska. Poté se naklonila nad kormidelní stojan, aby dobře viděla na displej navigačního počítače a mohla porovnat souřadnice trasového bodu Obstacle se souřadnicemi vraků.

	Petr, Leonard a Martin vstali, obešli stojan a dívali se jí přes rameno.

	„Je to jasný,“ řekl Javorák, který se nejrychlej i orientoval, „souřadnice tý skvrny plus minus deset mil odpovídají vraku U-754.“

	Winka pak musela zopakovat, že U-754 kapitán-poručíka Hanse Oestermanna potopil 31. července 1942 hlubinnými náložemi Hudson z kanadské 113. perutě Královského letectva. Načež se všichni začali ujišťovat, že je to tak, že postupné rozpadání vraku dramaticky vyvrcholilo těsně předtím, než jsme dopluli nad něj. Nejvehementněji se o toto vysvětlení zasazoval Leonard, kdežto obvykle výřečný Pavel se držel zkrátka. Jednu chvíli se mi zazdálo, že chce něco říci, ale pak si to rozmyslel.

	A poté jsem ji objevil. Tu zcela samozřejmou otázku, která nám všem ležela na očích, nepřehlédnutelná jako dvousettunový plejtvák vyvržený na pláž.

	Kdo nafoukl ty vesty, kdo pootočil kolečky ventilů na jejich tlakových láhvích, kdo přeřezal jejich popruhy?!

	Snad už ani nemusím opakovat, že jsem opět měl pocit, že odpověď na otázku znám, jen ji nemohu vydolovat z paměti, kde mě tlačí – jako šutr v botě.

	***

	Všeobecně se říká, že lidé milují záhady a tajemství. Není to pravda, ve skutečnosti záhady a tajemství lidi děsí, a proto si vždy vymyslí nějaké bájné řešení, když na to skutečné nemohou přijít. A když se objeví fakt, který do smyšlené legendy nezapadá, vytěsní ho. Tak jako jsme vytěsnili otázku, kdo nafoukl vesty, které nebyly samonafukovací jako moderní záchranné prostředky. Ani samonafukovací být nemohly, neboť vzhledem k rozpínání vzduchu při výstupu k hladině by praskly, kdyby byly hned zpočátku plně nafouknuty. Zřejmě předpis pro jejich použití říkal, že je třeba je nafouknout jen trochu, a jak začnou vynášet člověka k hladině, postupně se zcela vyplní rozpínajícím se vzduchem. To muselo být náročné na obsluhu, obzvláště pro psychicky vyčerpaného ponorkáře, uvězněného desítky metrů pod hladinou ve vraku ponorky, který ví, že má k záchraně života jen jednu příležitost. A navíc musí během výstupu regulovat nouzový dýchací přístroj a vydechovat, neustále vydechovat, což naprosto odporuje dýchacím reflexům. Není divu, že vyplavat živý z vraku ponorky v hloubce několika desítek metrů se za druhé světové války téměř nikomu nepovedlo. Obrat přinesl až po válce akvalung Emila Gagnana a Jacques-Yvese Cousteaua s plicní automatikou, která podle hloubky automaticky reguluje tlak a tudíž množství vdechovaného vzduchu. Dvojice francouzských sportovních potápěčů sice vynalezla akvalung už v roce 1942, ale za druhé světové války do záchranné výstroje ponorek zařazen nebyl.

	Takhle jsem v myšlenkách různě odbočoval, abych odsunul z mysli otázku, kdo nafoukl vestu, která teď leží ve strojovně Oněgy. Bylo nemožné, aby se nafouknutá vesta uvolnila z vraku ponorky až po sedmdesáti letech, vždyť vyhlížela jako nová a měla přeřezané popruhy. Snad si s námi zažertovali duchové mrtvých Němců?! Lepší bylo toho gigantického plejtváka na pláži přehlédnout. Myslím si, že ostatní na tom byli stejně, poněvadž tuto otázku nikdo nenadhodil.

	V noci jsme se s Winkou milovali. Ona s jakousi natrpklou odevzdaností, jako by chtěla zamaskovat pocit mně neznámé viny, já s tonizující posedlostí, abych se zbavil neodbytné myšlenky na záhadně nafouknuté a navíc přeřezané vesty. Tuším, že to byl Hercule Poirot, komu Agatha Christie vložila do úst, že když se u záhadné události odstraní vše nemožné, zůstane holá pravda, i kdyby byla nepravděpodobná, neuvěřitelná nebo přímo šílená. Avšak když jsem odstranil všechny nemožnosti, tak to, co zbylo, bylo stejně nemožné. Tedy pokud bych nezačal věřit na duchy.

	Mys Chebucto jsme obepluli příští den za úsvitu. Otevřela se před námi Halifaxská zátoka a já si představoval, jak tady za druhé světové války musely kotvit řady nákladních parníků a eskortních válečných lodí.

	Vítr se stočil na jih a pak na jihozápad, takže měl příhodný směr z levoboku a mohli jsme dál plachtit. Jelikož jsme pluli pod břehem a vlny se nestačily na úzkém pruhu vody rozběhnout, Oněga se po rovné hladině řítila s kostí v zubech jedenáctiuzlovou rychlostí. U ústí jižního chobotu na nás opravdu čekal člun kanadské Pobřežní stráže, který nás pozorně obeplul dokola, a pak nám rádiem oznámil, že nezanecháváme žádnou naftovou stopu, takže můžeme pokračovat do Armdale Yacht Clubu, kde již o nás vědí a vyhradili nám místo u čerpací stanice. Tam nám pomohou zřídit okolo lodě nornou stěnu a dekontaminovat zaolejovanou vodorysku.

	Tak se také stalo. Poté co jsme se vyvázali k molu čerpací stanice, vstoupili na palubu úředníci celní a pasové kontroly. Po vyplnění příslušných formulářů a kontrole pasů se začali vyptávat na naftovou skvrnu a prozradili nám, že zpráva o ní i se záběry z vrtulníku Pobřežní stráže byla uvedena v hlavním zpravodajství halifaxské televize CBS. Všeobecně se soudí, že nafta unikla z vraku U-754 a již se objevily požadavky, aby vláda provincie Nové Skotsko proti dalším podobným únikům nafty z vraků potopených německých ponorek něco podnikla.

	Vzápětí připlul červený motorový člun s hasiči a inspektorem kanadské vládní agentury pro ochranu životního prostředí CEAA. Zatímco natahovali kolem Oněgy nornou stěnu, která připomínala šňůru špekáčků, inspektor s námi sepsal protokol. Hasiči následně použili tlakové ostřikovače, jimiž boky a vodorysku Oněgy osprchovali detergentem. Pak umístili na molo přenosné čerpadlo a vzniklou emulzi z jezírka uvnitř norné stěny odsáli do nádrže, kterou měli na palubě člunu.

	Armdale Yacht Club není žádnou komerční marinou s desítkami míst pro hosty, ale opravdu jen jachtklub, kde hosté mají k dispozici pouze místa po místních jachtách, které jsou na plavbách. Není zde ani žádná recepce a všechny záležitosti vyřizuje chlapík obsluhující čerpací stanici. Ten nám řekl, co nám při pohledu na vyvazovací mola už napadlo; Oněga je tak velká, že se do žádného momentálně volného stání nevejde, takže budeme muset kotvit na bóji, ale s možností přivolat si rádiem obslužný klubovní člun. Dobrali jsme tedy naftu a vodu a počkali na ten člun, který nás navedl na volnou kotevní bóji, přibližně sto padesát metrů od břehu miniaturního ostrůvku Melville, na němž jachtklub leží. Klubovní mola lemují pobřeží ostrůvku kolem dokola s výjimkou místa, kde je ostrůvek spojen s pevninou asi padesátimetrovou hrází, po níž vede silnice. Na jeho návrší pak stojí krásný klubovní dům se společenskou místností, barem, restaurací a sociálním zázemím. Cítil jsem se zde více doma než ve Spojených státech, poněvadž dech Starého kontinentu je zde mnohem výraznější než u jižního souseda. I ty úřední papíry s britským lvem se mi zdály sympatičtější než ty s americkým orlem.

	***

	Provozní záležitosti, dobírání vody a nafty, překotvování a probírání seznamu, co je třeba dokoupit, celou posádku a mě odvedly od uvažování nad záhadou ropné skvrny. Také jsme kuli plány, co si v Halifaxu prohlédneme, já nemohl vynechat Citadelu, obě námořní muzea, jak vojenské, tak civilní, ale hlavně korvetu HMCS Sackville třídy „Flower“, která je v přístavu přístupná jako muzejní loď. Bude to další položka do mého seznamu navštívených historických plavidel.

	Čekal jsem, že muzea obejdeme přinejmenším ve třech, s Petrem a Leonardem, kteří měli stejné zájmy jako já, ale Baron kupodivu odmítl. Řekl, že si radši podnikne výlet za město, do přírody. Pavel prohlásil, že si také udělá program sám pro sebe, má prý málo teplého oblečení, takže si něco dokoupí a poohlédne se po suvenýrech pro rodinu. Winka se připojila ke mně a k Javorákovi a užili jsme si pěkný den, poněvadž slunné počasí stále drželo. Nechali jsme se taxíkem dovézt až k Citadele a po její prohlídce sešli do přístavní čtvrti na břehu severozápadní zátoky, kde jsou muzea a kde u nábřeží kotví HMCS Sackville. Když jsme vstoupili na její palubu, pohlédli jsme s Winkou na sebe, neboť jsme si vybavili, co následovalo po obdobné návštěvě v Bostonu. Tady se nic takového stát nemůže, říkal jsem si v duchu, když jsem se přes vnější bok podíval na sotva třicet metrů vzdálené protější molo, u něhož byla vyvázána nějaká kanadská jachta.

	Hlavní protiponorkovou výzbrojí korvet třídy „Flower“ byly hlubinné nálože a k určení polohy cíle se používal elektromechanický hydrolokátor ASDIC. Loď mohla nálože vrhat do stran na vzdálenost do padesáti metrů zvláštními pyrotechnickými katapulty, nebo je vypouštět dvěma skluzy na zádi a sázet do úplavu jako brambory do řádků. Znamenalo to, že pro úspěšné zničení ponorky bylo zapotřebí prakticky najet přímo nad ni, kde však měl asdik mrtvý úhel. To dávalo U-Bootu šanci provést na poslední chvíli úhybný manévr a němečtí ponorkoví velitelé jej měli do detailu propracovaný. Minomety Squid a Limbo, jež umožňovaly vrhat kontaktní projektily do vzdálenosti stovek metrů, se objevily až v druhé polovině války a staly se běžnou výzbrojí teprve fregat a modernějších eskortních torpédoborců.

	Prohlížel jsem si všechny ty zbraně, také čtyřpalcový kanon před otevřeným můstkem na talířovitém podstavci, dvouliberní protiletadlový kanon na podobném podstavci před sníženou záďovou palubou a primitivní radar v dřevěné zasklené kleci, která se tyčila nad můstkem jako obří lucerna. Podél zábradlí na snížené záďové palubě pak stály vrhače hlubinných náloží. Připomínaly nachýlené kříže, které však místo horního břevna měly kolébku, do níž se musela dvoumetráková nálož uložit. Život na těchto lodích, které v první polovině bitvy o Atlantik nesly hlavní břemeno boje proti U-Bootům, byl tvrdý a s primitivním radarem úspěch závisel jen na bdělosti lidských očí. A když jsme procházeli podpalubím a všude kolem sebe viděli jen nýtované ocelové pláty, po nichž během plavby neustále stékala sražená voda, vzpomněl jsem si na otřesné zdravotní statistiky, které byly odtajněny až po válce, neboť procento námořníků, kteří se na korvetách nakazili tuberkulózou, uváděly dvěma ciframi.

	Na večeři jsme zůstali ve městě a do jachtklubu se vrátili až po desáté. Ve společenské místnosti klubovního domu se svítilo a přes otevřenou verandu se až k vodě nesla hudba. Místní jachtaři pořádali večírek, a tak jsme se tam šli podívat. Uvnitř se tančilo a Petr požádal o dovolení, zda si může zatančit s Winkou. Ta nadšeně souhlasila, a když odcválali na parket, vyšel jsem na verandu. Přes pokročilou hodinu panovalo ještě dost světla, takže jsem verandu bez problému přehlédl. Kolem stolků u zábradlí sedělo několik dvojic a pozorovalo zátoku, ukládající se pozvolna k nočnímu spánku. Vše bylo zabarveno zapadajícím sluncem do nachova – hladina, protilehlý břeh s domy a chatami a zakotvené lodě, mezi nimiž se Oněga tyčila jako ušlechtilý oř mezi poníky. Pak jsem si všiml Leonarda, který seděl u nedalekého stolku u zdi, zády ke mně, a zíral na displej rozevřeného notebooku. U zdi verandy pracovalo místní wifi nejspolehlivěji, takže Baron byl zřejmě připojen k internetu.

	Připouštím, že to bylo nezdvořilé a zlomyslné, nicméně jsem se přikradl za jeho záda, abych zjistil, na co se tak soustředěně dívá. Očekával jsem, že bude vyřizovat poštu ohledně své prodejny se sportovními auty, jenže displej ukazoval heslo Wikipedie s nadpisem RUR-5 ASROC. Pod ním následoval text a vpravo fotografie této protiponorkové zbraně z počátku 60. let minulého století.

	***

	V noci mě probudila potřeba si odskočit. Všude byl klid, hudba už dávno dozněla. Tiše jsem se vykradl z lůžka, abych neprobudil Winku, a také se snažil, aby dveře od toalety necvakly. Sahal jsem po prkýnku, když jsem zaslechl hlasy. Větrací okénko u stropu bylo otevřené a debatéři museli sedět v kokpitu na pravoboční lavičce u kormidelního stojanu, prakticky nad mou hlavou.

	„… docela mě to vyděsilo,“ slyšel jsem tlumený Baronův hlas. „Takhle naráz se ocitnout jinde a ještě ve válce. Vzpomínám si na jeden detektivní seriál, kde hrdina trpěl halucinacemi, a pak se ukázalo, že měl… nádor na mozku.“

	Odmlka byla zcela zřetelná, Leonard se bál to jméno zhoubné choroby i vyslovit.

	„Doktore, řekni mi na rovinu. Podle toho, co jsem ti řekl, myslíš, že mám nádor… nebo že u mě propukla schizofrenie?“

	Podle oslovení byl druhým účastníkem rozhovoru Martin. Tiše jsem se posadil na mísu, přestože nutkání mě rázem přešlo. Místo toho se mé zmocnil silný pocit, že rozhovor nad mou hlavou se týká mého problému s kamínkem v botě. A tak jsem s našpicovanýma ušima zůstal sedět na míse.

	„… a to jsme na té válečné lodi, co se ti o ní zdá, opravdu všichni?“ zachytil jsem Martinovu ujišťovací otázku.

	„Jo, na té fregatě jsme všichni, David je kapitánem, Javorák prvním důstojníkem, Pavel lodním hospodářem, ty šéfem ošetřovny a já strojovny. A není to žádný sen, všechno je tam naprosto reálné, všechno logicky sedí a navazuje na sebe, ne jako zmatené střihy v šílené noční můře. A taky to není jako film, který bys jen pasivně sledoval, my jsme jako námořní důstojníci přímo ve válce a všechno je jasně dáno – bud dostanou Němci nás, nebo my je. Je to jako další život.“

	„A to se jedná o druhou světovou válku?“

	„Ano a ne. Je to sice válka s Hitlerovým Německem, ale probíhá jinak, pro Spojence skoro katastrofálně. Hitler má celou západní Evropu a Střední východ a na indických hranicích se spojil s Japonci. A taky se ta válka víc vleče. Konvoj, který tam doprovázíme, pluje v červnu 1946, a když ho Němci rozpráší, bude muset Británie kapitulovat.“

	„Poslyš, to vypadá jako z doktorandské práce slečny Dubské,“ podotkl Martin.

	„Ta je na palubě Jizery taky. Její strýc, viceadmirál Dubský, velel české eskadře při úniku z Puly, když Hitler v prosinci 1941 obsazoval předlitavské země Podunajské federace. Zalitavsko dostal admirál Horthy jako odměnu za svou zradu.“

	„Takže v tom světě existuje Rakousko-Uhersko?“

	„Nejmenuje se to Rakousko-Uhersko, k dualismu nedošlo. Je to federace rakouských vévodství, českého a uherského království a dalších korunních zemí v čele s rakouským císařem Ottou Habsburkem. Ten utekl i s rodinou do Británie, kde vytvořil exilovou vládu. David si myslí,“ bezděčně jsem sebou trhl, když zaznělo moje jméno, „že právě existence Dunajské federace přispěla k tomu, že Hitler a Stalin dodrželi pakt o neútočení, protože ani jeden si netroufl zaútočit s obnaženým jižním křídlem.“

	„David si libuje ve strategických úvahách, to je fakt,“ poznamenal Martin. „Jak dlouho to trvá?“ odmlčel se, jak hledal neutrální výraz, „ty tvoje výlety?“

	„Dva, tři dny v čase toho druhého světa. Tady nevím, tady asi jen pár hodin… Poslyš,“ Leonard ihned navázal, „vzpomínáš si, když jsme přijeli do Bostonu, jak jsme se dohadovali, kde jsme se zdrželi ty čtyři hodiny?“

	Martin asi přikývl, poněvadž Leonardův hlas pokračoval.

	„Tak to jsme určitě byli tam. Jenže jsem si to ještě nepamatoval.“

	„A teď si pamatuješ?“

	„Jo, úplně do detailu. Kdykoli si dovedu vybavit, jak stojím u šoupátek vysokotlaké páry ve strojovně, slyším hvízdání turbín a čekám, jaké otáčky mi strážní důstojník z můstku nařídí nastavit. Je to docela fajn pocit, mít pod palcem skoro dvacet tisíc koní, vnímat tu sílu, která je všude kolem tebe a vědět, že tě poslouchá… Je to lepší než řídit Porsche, to mi věř… Jenže když víš, že kdykoli může loď zasáhnout torpédo a pak se s největší pravděpodobností utopíš jako kotě nebo upečeš do černa jako spálená topinka, tak to už fajn není… Mám v paměti něco takového… asi jsem už dvakrát plaval… jenže je to takové mlhavé.“

	„Bojíš se?“ zeptal se Martin přidušeně, takže jsem jeho hlas sotva slyšel.

	„Jo, bojím, všichni se bojí, ale všichni tak nějak cítí, že na tom konvoji závisí osud světa. Mezi posádkou se šušká, že když Británie padne, Kennedy udělá něco strašného, aby Hitlera zastavil.“

	„Kennedy?! Ten přece byl prezidentem až na začátku šedesátých let,“ namítl Martin.

	„Jeho otec, Joseph Kennedy senior. Nastoupil ve čtyřiačtyřicátém, když zemřel Roosevelt.“

	Doktor se musel odmlčet, poněvadž se znovu ozval Baronův hlas.

	„Jak jsem říkal, že je tam všechno logické, tak to není úplně pravda. Víš, ta Jizera, ta nová loď, na které sloužíme, je zvláštní, jako by se vymykala ze své doby, jako by byla o generaci modernější. Máme ve výzbroji obrovský raketomet, který vypaluje na vzdálenost dvacet kilometrů samonaváděcí torpéda. Jmenuje se ASROC a dneska, vlastně včera večer jsem si ho našel na Wikipedii. Jeho vývoj byl zahájen až v roce 1955 a do výzbroje se dostal o pět let později. A my ho máme v roce 1946.“

	„To je ta zbraň, kterou jste zničili tu německou ponorku u mysu Sable?“

	„Neříkej vy, protože jsme to byli my. A ty taky. Ty jsi velel velrybářskému člunu, který David poslal, aby se přesvědčil, jestli některý z Němců, co vyplavali na hladinu, není náhodou naživu. A tys pak přeřezal popruhy záchranných vest, aby těla klesla ke dnu, a spolu s identifikačními štítky jednu z nich dovezl na Jizeru…“

	„To… to je šílené,“ Martin se poděšením zakoktal.

	„Jo, tos řekl ty,“ Leonardův hlas zněl vyrovnaně, jako by ho to slovo, které konečně padlo, uklidnilo. „A nejšílenější je to prolínání. Myslel jsem, že začnu ječet nebo mlátit hlavou o palubu, když jsem vjel s Oněgou do té naftové skvrny a znovu uviděl ty záchranné vesty. Jenže já je vlastně chtěl vidět, chtěl jsem se přesvědčit, jak moc jsem se zbláznil, a proto jsem neuhnul. Hned jsem poznal, že nejsou ze žádné ponorky z roku 1942, ale z té, kterou jsme potopili před pár hodinami v roce 1946. Slyšíš, jak šíleně to zní?!“ Leonard bezděky zvýšil hlas.

	„Ne tak nahlas, nebo někoho vzbudíš,“ napomenul ho Martin.

	„Petr a Pavel chrápou jako beliny,“ opáčil Leonard přidušeným hlasem, „a David si to už určitě rozdal s tou svou hraběnkou a teď spí jako zabitý.“

	„Blbej ale není,“ pokračoval, „jemu se taky něco nezdá. Všiml jsem si, jak se koukal na tu německou vestu, když ji Javorák držel na lodním háku. Určitě si musel položit otázku, kdo a kdy napustil do vesty vzduch. Kdyby byla z ponorky z roku 1942 a nafoukla se hned tam dole, při vystupování na hladinu by praskla a zase klesla ke dnu. A taky ho musely zarazit ty přeříznutý popruhy. Žádnej Němec to udělat nemohl, když se chtěl s tou vestou zachránit. Tak kdo? David neví, že byl taky u toho a že ty popruhy jsi na jeho rozkaz přeřezal ty.“

	Doktor zřejmě zaraženě mlčel. Ale vzhledem k tomu, co se právě dověděl, se vzpamatoval neobyčejně rychle.

	„Ty jsi přesvědčen, že tak jako ty…,“ zase mu nějakou sekundu trvalo, než našel vhodné slovo, „… cestujeme i my?“

	„Jo,“ okamžitě vypálil Leonard. „Nejste jen kulisy v nějakém mým tripu, ale jste tam taky, na vlastním tripu. Neměl jsi předevčírem ráno, než jsme našli tu skvrnu, něco jako pocit nepatřičnosti, že máš okno jako po flámu, že svět je nějak nakřivo, že nevypadá tak, jak by měl vypadat? A netrvalo ti to pár minut, než sis vzpomněl, cos dělal těch několik hodin předtím, než všechno zapadlo do správných kolejí?“

	Martin mlčel a já jsem cítil, jak mi vyschlo v ústech. Tohle jsem přece znal, tohle byly mé pocity nepatřičnosti, tohle se mi poprvé stalo po atentátu na USS Elrod, když jsem se seznámil s Winkou. A znovu, když jsem si prohlížel Reverovy hodiny, a pak ještě několikrát.

	Doktor se mezitím vzpamatoval.

	„Proboha,“ slyšel jsem jeho přiškrcený hlas, „myslel jsem si, že mi kolísá tlak, nebo že to je nějaký symptom kinetózy.“

	„Ani nevíš, jak se mi ulevilo,“ vydechl nade mnou Baronův hlas. „Není možné, abychom měli nádor všichni, nebo byli všichni schizofrenici. Dám na to krk, že podobná okna pociťují i ostatní, David, Petr i Pavel. A všichni ve stejné době, protože na ty – výlety – chodíme společně.“

	Leonard už nebyl vyděšený pacient, ale znalec. Teď měl v dialogu navrch on.

	„No dobře, ale co se zatím s námi děje tady?“ zeptal se Martin. Skoro pokorně.

	„Myslím, že normálně fungujeme. Jen to nevnímáme, i když se všechno ukládá do paměti. Jako do šuplíku, rozumíš? Jenže naše vědomí je jinde, má otevřený šuplík se zážitky z toho druhého světa, a když se vrátíme, ten druhý šuplík se zavře a ten první otevře. Asi to nějakou dobu trvá, proto máme chvilkový pocit alkoholického okna.“

	Okamžitě mi vytanulo, na co bych se Leonarda zeptal. Doktor to udělal za mě.

	„A proč si to pamatuješ jen ty a nikdo další?“

	„Asi mám nějakou zvláštní vlastnost, že dokážu udržet oba šuplíky otevřené, že si i po návratu pamatuji, co se stalo tam. Ale myslím si, že nejsem na lodi sám, že je tady někdo další, kdo přesně ví, co se děje.“

	Bylo jasné, koho má na mysli, jak mně dole, tak Martinovi nahoře.

	„To ta slečna Dubská, ta hraběnka. Jsou to nějaké její čarodějné kousky. Je to Kirké. Napřed očarovala Davida a teď nás drží všechny pod krkem,“ Leonardův hlas zněl docela záštiplně. „Dokud bude na palubě, budou tyhle šílenosti pokračovat. A kdoví, jestli vůbec doplujem do Irska.“

	Seděl jsem na tom hajzlíku jako opařený. Já a kapitán fregaty!? Válčení v nějaké jiné verzi druhé světové války!? Připadlo mi to jako těžké blábolení, ale můj pomyslný kamínek v botě nabyl velikosti skály. Právě on mě zviklal. Vždyť jsem na vlastní kůži zažil všechny příznaky, které Leonard popsal. To, co říkal, znělo nějakým zvrhlým způsobem logicky. Pak to ale přehlušil vztek. Co si to ten skrček dovoluje, navážet se do Winky a dělat zní čarodějnici?! To mi tak zoufale závidí?!

	Mezitím mi unikla část rozhovoru a zachytil jsem až Leonardovu otázku.

	„Tak co si o tom myslíš, Doktore?“ ptal se Baron a myslel to vážně.

	„No, nádor to zřejmě není. Ten sice může vyvolat poruchy vnímání, třeba dvojité vidění,“ začal Martin váhavě odpovídat, „ale těžko tak komplexní děje, které prožíváš. A my s tebou. Sice nejsem psychiatr, ale taky není možné, abychom všichni trpěli schizofrenií se stejnými příznaky a stejnými halucinacemi. Tady žádné medicínské vysvětlení není. Na alternativní světy a na průchody mezi nimi je odborníkem Pavel. Ten si v četbě o takových věcech libuje. Jestli máš pravdu, určitě na sobě stejné příznaky rozpoznal a pokusil se o nějaké vysvětlení. Nechceš se ho zeptat?“

	„Taky mě to napadlo,“ připustil Baron. „Jenže znáš ho, furt si z lidí dělá srandu. A navíc je v poslední době nějakej divnej. Ani nevykládá, co bude vařit, a furt ležel v tý čtečce, dokud se mu nezasekla. Já vím, že si ty svoje fantasmagorie četl vždycky, ale nikdy tomu tak nepropadl. Dřív taky rád o nich žvanil, ale teď mlčí jako zařezaný. A čtečku přede mnou zavírá. Akorát jednou jsem mu nakoukl přes rameno a zahlídnul titul nějaký knížky. Když si toho všiml, hned čtečku zaklapnul a sprdnul mě, co si to dovoluju. Ale Hraběnce ji půjčil. Kdepak,“ jako bych viděl, jak Baron potřásá hlavou, „to už není ten starej kuchta. Má s Winkou nějaký tajemství, já už mu nevěřím.“

	„Prosím tě, nepřeháněj,“ namítl Martin, „oba prostě mají rádi sci-fi, kdežto tobě nesedí. Jako Davidovi, Petrovi a mně. Pavel to ví a myslel si, že se mu budeš posmívat, když jsi mu při čtení nahlížel přes rameno.“

	„Jenže to žádný přiblblý sci-fi nebylo. Spíš něco vojenskýho a v němčině, protože se to jmenovalo Das Multiraumkommando.“

	Zatajil jsem dech. Tenhle výraz jsem už přece slyšel, ale kde?! Neměl jsem však pocit kamínku v botě, bylo to takové běžné zapomenutí něčeho, co jsem zaslechl jen letmo. Mezitím se rozhovor nad mou hlavou chýlil ke konci.

	„Nezlob se, Martine, že jsem tě v noci vytáhl na palubu. Jsem moc rád, že jsi mě vyslechl a že jsi rozptýlil moje obavy,“ slyšel jsem, jak vděčně říká Leonard. „Jsme v tom všichni, ale zatím bychom si to měli nechat pro sebe.“

	„Spolehni se, beru to jako lékařské tajemství.“

	Shora se ozvaly tlumené zvuky kroků a pak znovu Martinův hlas.

	„Když už jsem tady, tak si ulevím,“ řekl a vzápětí se ozvalo zurčení, jak se pramínek moče tříštil o klidnou hladinu.

	Já stále seděl na zaklopené míse a hleděl do tmy. Do hlavy se mi pořád dokola vtírala myšlenka, kterou jsem marně zaháněl.

	Winka mi lže.

	
XX

	„Kolik máte na palubě hlubinných náloží?“ kapitán John Walker se od čela dlouhého stolu vyčkávavě zahleděl na komandéra Marka.

	Spolu s tuctem dalších velitelů z doprovodných skupin 36 a 38 seděl v zasedací místnosti Admiralty House, dvoupatrové budovy z šedých cihel v georgiánském slohu, tyčící se uprostřed parčíku na návrší nad halifaxskými přístavními doky.

	Brífink před vyplutím konvoje byl v plném proudu a kapitán Walker ve funkci velitele všech britských eskort měl pochopitelně právo se ptát na bojové charakteristiky plavidla, které se právě dostalo pod jeho rozkazy a navíc příslušelo k nové generaci protiponorkových fregat, jež ani on, ani nikdo z přítomných velitelů doposud neviděl. A pro Walkera, protiponorkové eso s třinácti zářezy na pažbě, to byla příležitost, jak si oťuknout toho exotického velitele, který tak podivně zabloudil ze střední Evropy na moře a ještě podivněji pod jeho velení.

	„Žádnou, vůbec žádnou, komodore,“ zazubil se Marek a vychutnával si výrazy překvapení, které ani ti flegmatičtí Britové nedokázali zcela zakrýt. „Tu ponorku u mysu Sable jsme dostali raketotorpédem na vzdálenost osm mil.“

	Všichni zírali jen na něho.

	„Jednou z těch střel, co se odpalují z té velké krabičky od zápalek, co máte na zádi?“ ujišťoval se Walker.

	„Ano, pane,“ potvrdil Marek. „Ten kvádr tvoří osm odpalovacích skříní a celé se to zaměřuje jako dělo. Sedm střel v odpalovacích skříních zůstalo a dalších šestnáct mám v muničním skladišti. Vůbec bych se nezlobil, kdybych i ty zbývající směnil ve stejném poměru, tedy jedna ku jedné, pane.“

	Muži kolem stolu v modrých uniformách Královského námořnictva, téměř každý nejméně se dvěma prýmky a vánočkou komandéra na rukávu, se zasmáli. Jen hubený obličej komodora Walkera zůstal vážný.

	„Jaké zázraky ještě skrývá ta vaše Džajzíra?“ se znatelným devonským akcentem anglicky vyslovil název české fregaty. 

	„Pro boj na střední vzdálenost máme na palubě dva tříhlavňové torpédomety akusticky naváděných protiponorkových torpéd. Jsou to ta stejná, která tvoří hlavice raketotorpéd. Jejich bojový dosah je šest mil. No a pro ničení ještě bližších cílů máme tříhlavňový minomet Limbo ve studni na záďové palubě. Má dosah půl míle a zaměřuje se a odpaluje automaticky sonarem. Ale tuto zbraň znáte, pánové, myslím, že je výzbroji většiny vašich lodí.“

	„Panebože, to je arsenál,“ skoro nábožně vydechl muž naproti, „větší než má celá naše skupina korvet.“ Marek si vybavil, že se představil jako komandér-poručík Easton, velitel kanadské korvety HMCS Sackville.

	„Nebýt toho proklatého náletu na Boston, mohli jsme mít celou eskadru takových lodí,“ povzdechl si další důstojník, jehož jméno si Marek nezapamatoval. Ale vzpomněl si, že je velitelem šalupy HMS Snipe modifikované třídy „Black Swan“. „Copak Amíci nevěděli, jak na těch lodích záleží?! Kde zůstaly záchytné stíhačky jejich protiletadlové obrany?!“ rozhořčil se.

	„Je zbytečné naříkat nad rozlitým mlékem, poručíku Phelpsi,“ řekl klidně komodor Walker, „buďme vděčni alespoň za jednu loď třídy Super River. Nemuseli jsme mít žádnou, kdyby komandér Marek neplnil své povinnosti iniciativně a s plným nasazením.“

	Marek cítil, jak se mu hrne krev do obličeje.

	„A co protiletadlová obrana?“ naštěstí se na něj Walker vzápětí obrátil s další otázkou a zbavil ho rozpaků. „Předpokládám, že to dvojče na přídi je univerzální.“

	„Ano, pane,“ přisvědčil Marek. „Je to standardní dvouhlavňová věž pětipalcovek amerického námořnictva, řízená opticko-radarovým zaměřovačem Mark 37 se dvěma režimy. Jeden pro řízení palby na hladinové cíle, druhý proti vzdušným cílům. Pro tyto účely máme vysoce tříštivé granáty s rádiovým distančním zapalovačem. Proti cílům ve středních výškách jsou na lodi ještě dvě čtyřčata Bofors, pro těsnou obranu pak půl tuctu Oerlikonů a k tomu osm půlpalcových kulometů Browning.“

	„Panebože, komandére, vy nemáte fregatu, ale protiletadlový křižník,“ hlesl opět komandér-poručík Easton. Také ostatní velitelé hleděli na Marka se směsí obdivu a závisti.

	„Pane Eastone, už podruhé berete Boží jméno nadarmo,“ řekl kapitán Walker káravě a jeho hubený obličej se zkrabatil vráskami. Marek si náhle uvědomil, že optimistický výraz, který si doposud držel, byl jen maskou, jež nyní popraskala a odhalila obličej krajně unaveného člověka, který ví, že bude muset jako Sisyfos valit přes Atlantik obrovské břemeno odpovědnosti za osud světa – a že to břemeno ho dříve nebo později zavalí. Jestli je víra berla, o kterou se opírá, pak je to jen dobře. Nejen pro něho, ale pro všechny.

	„To nám nikterak nepomůže, takže bych byl rád, kdybyste si v mé přítomnosti podobné výlevy odpustil,“ dodal mezitím komodor.

	„Ano, pane,“ odpověděl zkroušeně Easton, nicméně nezdálo se, že ho kapitánova výtka rozhodila.

	Walkerova tvář se zacelila a nabyla odhodlaného výrazu.

	„Je načase, pánové, abych vám sdělil, s kým podle rozvědky budeme mít čest,“ nasadil lehký konverzační tón. „V Brestu je připraven k vyplutí operační svaz, jehož jádro tvoří letadlové lodě Graf Zeppelin a Peter Strasser a bitevní loď Tirpitz. Jsou tam ještě nějaké těžké křižníky a půl tuctu torpédoborců.“

	V místnosti nyní panovalo absolutní ticho.

	„Také musíme počítat s našimi starými známými z Azor, s Kampfgeschwader KG 200 a jejími dálkovými bombardéry Ju 290 a 390. Útokům kluzákovými pumami se nevyhneme. A možná k tomu přibudou torpédové útoky Heinkelů He 111 z Löwegeschwader KG 26, která byla přemístěna na dobyté Shetlandy.“

	Povstal a zamířil za svou židli k průčelní stěně zasedačky, kde visela od stropu dvě srolovaná plátna. Zatáhl za šňůru toho blíže ke středu, a když se rozvinulo, objevila se námořní mapa severního Atlantiku s černě nakreslenou trasou konvoje. Mezi zeměpisnými délkami Grónska a Islandu ji červeně přetínaly tři zakřivené linie.

	„A nakonec to nejlepší,“ svěšené koutky Walkerových úst se vyrovnaly do pokusu o úsměv. „Podle údajů rozvědky bude proti nám nasazeno kolem čtyřiceti ponorek na těchto třech záchytných liniích Sigma jedna, dvě a tři,“ vzal do ruky ukazovátko, opřené o stěnu, a postupně ukázal na červené křivky. „Z toho budou asi dvě třetiny nových jedenadvacítek, zbytek sedmičky a devítky. Pánové z místnosti 39 se domnívají, že Němci nasadí všechny Elektro-Booty, jak oni jedenadvacítkám říkají, které dokáží vyplout. Na každé linii budou německé ponorky operovat asi ve třech smečkách a můžeme čekat, že kromě gnatů budou mít i torpéda LUT.“

	Spustil ukazovátko a rozhlédl se po tvářích kolem stolu. Všichni na něho soustředěně hleděli. Přistoupil k druhému plátnu a tahem za šňůru je rozvinul. Bylo na něm vykresleno schéma konvoje.

	Nákladní parníky tvořily obrazec, sestávající ze čtrnácti kolon, přičemž krajní čítaly deset plavidel a vnitřní dvanáct. Rozestup mezi kolonami činil 1000 yardů, což bylo 915 metrů, a vzdálenost mezi loděmi v koloně 3 kabely, tedy 545 metrů, takže konvoj zabíral obdélníkovou plochu s frontou 6,4 námořní míle širokou a o hloubce 3,2 míle. Za konvojem byl podle kóty vykreslen ve vzdálenosti pěti tisíc yardů ovál letecké podpůrné skupiny s americkou eskortní letadlovou lodí třídy „Casablanca“ uprostřed a se šesti doprovodnými torpédoborci na obvodu. Ovál byl označen jako Yankee. Na křídlech konvoje pak byly s kótou čtyři tisíce yardů zakresleny linie britských eskort, tři korvety skupiny Alfa na levoboku a tři skupiny Bravo na pravoboku. Zbývající čtyři lodě skupiny Charlie, tři fregaty třídy „River“ a vlajková šalupa HMS Starling vytvářely obrannou linii v téže vzdálenosti, tedy dvou námořních mil, před čelem konvoje. Další tři míle před nimi byla nakreslena ještě jedna značka eskortní lodě, která měla operovat jako nezávislý útočník a nesla taktické označení Zulu. To byla jeho Jizera.

	Marek si uvědomoval, že za nezávislé postavení nevděčí nějakým mimořádným velitelským schopnostem nebo důvěře britského velitele, ale taktické nutnosti. Jizera byla skoro o pět uzlů rychlejší než ostatní britské eskorty, měla zbraně s odlišnými parametry a doposud ani s jednou eskortní skupinou kapitána Walkera nespolupracovala. Nebyla s nimi sehraná, takže elementární logika diktovala, aby operovala samostatně a přispěchala tam, kde to bude nejvíc hořet. Z pozice před konvojem mohla rychle posílit kterékoli křídlo a jako předsunutý zvěd rozbíjet léčky německých ponorek. Nebo posloužit jako návnada, znovu si uvědomil Marek a připomněl si slova velvyslance Masaryka, když těsně před vyplutím z Bostonu tak nečekaně přivezl Winku.

	„Možná vás překvapuje, že fregata komandéra Marka je vysunuta tak dopředu, když je ideální pro funkci zametače a její standardní pozice by měla být tady, za konvojem,“ ukázal na ovál s letadlovou lodí. „Američané však na své pozici trvali, takže jsem usoudil, že za dané situace nám česká fregata nejlépe poslouží jako předsunutá hlídka.“

	„Pane, proč tady vlastně není nikdo z amerických velitelů?“ zeptal se mezitím komandér-poručík Easton s kanadskou tvrdošíjností. „Nebyli pozváni?“

	Kapitán Walker se unaveně pousmál. Jeho maska se opět drolila.

	„Nemělo smysl je zvát, komandér-poručíku. Americký admirál, velící eskortním skupinám v severním Atlantiku, dal jasně najevo, že jeho lidé vědí, co dělat, takže prý bude stačit sesouhlasit komunikační tabulky a kódy. Poslal jsem mu tedy bojové směrnice, tytéž, které máte před sebou.“

	Marek se podíval na stůl pod sebou. Jako před každým účastníkem brífinku ležely i před ním hnědé desky bojových směrnic pro konvoj HX 402. V horním pravém rohu stálo TOP SECRET, níže uprostřed HMS JIZERA, tedy s chybnou zkratkou, a dole CMDR. DAVID MAREK.

	„Takže ta eskortní letadlová loď a její doprovod nejsou pod vaším velením, pane?“ optal se mezitím nevěřícně mladý, snad ani ne pětadvacetiletý poručík s černými kudrnatými vlasy.

	„Formálně ano, pane Hurste,“ zašklebil se Walker a vrátil se ke své židli. „Mohu na nich žádat vysílání leteckých hlídek, mohu chtít, aby drželi v šachu ponorku, kterou zaženeme pod hladinu, ale jak to udělají a zda vůbec, to záleží jen na nich. Nemohu ani přímo rozkazovat jejich eskortním torpédoborcům. Ty jsou pod velením kapitána letadlové lodě a jen on může rozhodnout, zda je uvolní ke stíhání ponorky mimo obranný sektor letadlové lodě. Ten se naštěstí kryje se zadním zajištěním konvoje.“

	„Dovolte, pane, máme tomu rozumět tak,“ ozval se další důstojník s ruměnými tvářemi, snad ještě mladší, „že jim přednostně půjde o ochranu jejich letadlovky a nikoli o konvoj?“

	„Nějak tak, pane Welshi, nějak tak,“ odpověděl mu Walker, když si sedal.

	„Kennedy není Roosevelt,“ zabručel komandér vedle Marka. Tomu třicet snad už bylo.

	Kapitán ho však slyšel.

	„Pánové, prosím, žádné politické debaty,“ břitce zareagoval.

	Rozhostilo se rozpačité ticho a Marek se rozhodl je využít. Zvedl ruku, aby upoutal kapitánovu pozornost.

	„Pane,“ spustil, když na něho Walker pohlédl, „podle harmonogramu mám zítra ráno vyplout jako první, avšak stále nemám doplněné palivo a vodu. Kdy mohu počítat s cisternovými čluny?“

	Komodor sklonil hlavu k poznámkám, které před ním ležely na stole.

	„Mám to poznamenáno, komandére,“ pohlédl na Marka s úsměvem. „Dnes večer, nejpozději o půlnoci budou přistaveny k vaší lodi.“

	Místností se nesl tichý šum, neklamná známka, že zúčastnění velitelé pokládají poradu za skončenou.

	Také kapitán Walker to naznal a povstal.

	„Zřejmě jsme všechno probrali, takže skončíme. Nezapomeňte si vzít bojové směrnice,“ pozvedl ze stolu hnědé desky. „Jsou tam volací znaky, rádiové kanály jednotlivých eskort, také komodora konvoje, kterým je emeritní viceadmirál Willoughby-Henderson na obchodní lodi Paul Revere, denní a noční signály, schémata rozmístění pro různé směry útoků a vůbec vše, co budeme potřebovat ke vzájemné komunikaci a spolupráci.“

	Skřípaly a rachotily odsunované židle, jak důstojníci vstávali.

	„Šťastnou plavbu a úspěšný lov, pánové,“ popřál jim Walker.

	Když v doku válečného námořnictva spolu s ostatními veliteli vystupoval ze štábního autobusu, aby přestoupil do motorové barkasy, která čekala u nábřeží, Marek si uvědomil, že se Walkera zapomněl zeptat, komu má předat identifikační štítky a pár dalších drobností, které našli u těch mrtvých Němců.

	Ono se to nezblázní, usoudil, když si sedal na šedě natřenou dřevěnou lavičku uvnitř barkasy.

	***

	„Kříž byl holič a kadeřník,“ řekl s důrazem první důstojník a udeřil o zelený filc karetního stolku křížovou devítkou.

	„Co do toho tak mlátíš, Javore?“ čertil se Leonard. Jeho rozmrzelost byla pochopitelná. Flekoval Petrovi pagáta a na jeho reflek se ještě jednou otočil. Teď se ale naděje, že mu pagáta zatkne, rozplynula. Naopak Markovi se jako Petrovu spoluhráči ulevilo. Zpočátku měl strach, když Javor k pagátu ohlásil jen trul a on mu se svými pěti nízkými taroky mohl jen málo pomoct. Zabil pouze jednou, volanou osmnáctkou, ale když Petrovi obešel křížový honér, svitla jim naděje. Od toho okamžiku Petr tloukl všechny barvy protihráčů a bušil do nich jedním křížem za druhým. Teď, kolo před koncem, všichni hráči věděli, že na Petrovu křížovou devítku vyplýtvá Leonard svůj poslední tarok, byla to pětka, a že zbylá karta, kterou má v ruce, je barva.

	Byl to kulový svršek. Petr nevydržel, předhodil se a pagáta něžně položil na kavala.

	„Tady je, chlapci, čisťoučký jako panna,“ jásal.

	Výsměšně na Leonarda zamžoural.

	„To bude drahý, barone.“

	„To ses musel ještě jednou točit?!“ doktor Urban propichoval Leonarda očima. Byl baronův spoluhráč a všichni věděli, jak je šetrný.

	Marek se mezitím dal do počítání očí, aby zjistil, zda kromě pagáta nezískali také hru.

	Počítání bodové hodnoty u taroků, takzvaných očí, je poměrně komplikované, jelikož karty ze zdvihů je třeba řadit do trojic, sečíst její bodovou hodnotu, která je u každé figury jiná, a od součtu hodnot každé trojice odečíst dva body.

	Proto se Marek od počítání nevrle otočil, když za ním zaznělo rozpačité zakašlaní.

	„Co je?“ vybafl.

	Spatřil Poldinanda.

	„Promiňte, pane, ale nařídil jste, že vás mám ihned upozornit, až dorazí zásobovací čluny. Pan Haugvic vám vzkazuje, že jsou už tady a že na remorkéru, který je přitáhl, je prý nějaký chlap, který chce mluvit s kapitánem.“

	Komandér upustil karty a obrátil se na Petra.

	„Javore, spočítej to za mě. Musím jít na palubu, zásobovací čluny jsou tu.“

	Když se zvedal ze židle, podíval se na hodinky.

	Do půlnoci chybělo pět minut. Walker držel slovo.

	***

	Z můstkové nástavby vyšel bočními dveřmi na palubní ochoz s pravobočním protiponorkovým torpédometem. Loď byla zatemněna, jen tu a tam se jako světlušky kmitaly zacloněné baterky palubní čety. Zpoza boku byly slyšet tlumené anglické povely, skřípění a zvláštní zvuk, které vydávají silné a těžké gumové hadice, když jsou taženy po vroubkovaném plechu.

	Znenadání do Marka narazila nezřetelná postava. Musela mít nejméně metrák, poněvadž odlétl až zábradlí.

	„Keré paznecht!“ zaznělo do tmy s nefalšovaným moravským přízvukem.

	Bleskla baterka.

	„Vodpusťte, pane, že sem vás hnedka nepoznal,“ vzápětí se zkroušeně omlouval hlas, zatímco se ta masivní postava pokoušela Marka podepřít.

	„Nechte toho, chlape,“ zavrčel komandér a třel si naražené rameno.

	Z temnoty se vydělil další obrys.

	„Co se tady pletete, Veselý?!“ vybafl hlasem vrchního štábního loďmistra Mrázka, který velel palubní četě, „Sypte na přední palubu a pomozte chlapům s hadicema!“

	„Vomluvte ho, pane, von je to takovej nemotora, ale síly má za dva,“ svítil vrchní štábní loďmistr nyní ohleduplně komandérovi pod nohy, aby viděl na dvě silné hadice, které se kroutily kolem torpédometu a vedly kamsi na příď. „Ten pán z remorkéru na vás čeká u lodivodskýho žebříku a říká, že se znáte. Mám vám svítit na cestu, pane?“ nabízel se Mrázek.

	Lodivodský žebřík se vždy zavěšoval u branky v zábradlí, která se nacházela na úrovni zadní nástavby, tedy asi dvacet metrů daleko. Měl si vzít baterku, teď vypadá před Mrázkem a tím námořníkem jako blbec, pomyslel si komandér. Kdyby se však nechal svítit, jen by tu svou blbost vybubnoval. To radši bude těch dvacet metrů klopýtat tmou a riskovat, že si otluče holeně o pacholata.

	„Ne,“ ucedil skrze zuby. „Radši mi řekněte, jak to vypadá s čerpáním.“

	Jelikož vykročil, donutil Mrázka, aby mu svítil, aniž ho o to musel požádat. Spravilo mu to náladu.

	„Už jsme začali, pane. Nafty máme dobírat padesát tun, a to zabere tak čtyři hodiny. S vodou ale budeme hotoví dřív. Máme dočerpat třicet tun, a to odhaduju na dvě hodiny.“

	Markovi se zdálo, že se rozjasnilo. Jeho zrak se přizpůsobil temnotě a rozeznal na obloze hvězdy. Když doklopýtali na konec zadní nástavby, masa ASROCu vyřízla z hvězdnaté oblohy temný kvádr, který jako by padal z vesmíru. V Markově mysli se něco pohnulo. Existuje snad film, kde viděl stejně podmanivý záběr? Vzápětí však ta vzpomínka, nebo co to bylo, odskotačila jako nezvedené děcko a zůstal po ní jenom důvěrně známý pocit nepatřičnosti. Neměl však čas se mu oddávat, neboť právě ze stínu pod almarou zazněl hlas.

	„Kapitán Marek?“ ptal se anglicky. Hlas mu připadala povědomý, ale nedokázal ho zařadit.

	„Ano,“ odpověděl. „A kdo jste vy?“

	Vrchní štábní loďmistr Mrázek bezostyšně posvítil na zdroj hlasu. Ve světelném kuželu baterky se objevil muž v šedém obleku a s měkkým kloboukem na hlavě. Jak před světlem baterky mhouřil oči, vějířky vrásek kolem očí se prohloubily.

	„Sklopte tu baterku, Mrázku,“ zavelel komandér Marek. Věděl, kdo je tím nečekaným návštěvníkem ještě dříve, než ten znovu promluvil.

	„Jmenuji se Fleming… Ian Fleming,“ představil se ten dobře oblečený gentleman. „Vzpomínáte? Potkali jsme se před třemi roky na palubě RMS Viceroy of India.“

	„Pamatuji si na vás, pane Flemingu,“ připustil Marek. „Co vás přivádí na palubu mé lodě?“ zeptal se chladně úředním tónem.

	„Mám pověření převzít věci, které jste sesbírali na místě potopení toho Elektro-Bootu,“ odpověděl poněkud zaraženě návštěvník. Zřejmě čekal vřelejší přijetí.

	Rychle se však ovládl.

	„Mohli bychom to probrat na poněkud přívětivějším místě, kapitáne?“ otázal se bodře.

	„Jistě, pane Flemingu,“ odpověděl Marek. „Pojďte za mnou.“

	„Mrázku,“ otočil se na vrchního loďmistra, „budete svítit.“

	Teď ho o to mohl požádat, aniž utrpěla jeho velitelská důstojnost.

	„A co strážný, pane?“ optal se Mrázek česky a posvítil na námořního pěšáka se samopalem Thompson na řemeni, který doposud stál ve stínu za návštěvníkem.

	„Tohle není německý agent, Mrázku! Strážný samozřejmě zůstane u branky,“ odsekl Marek podrážděně.

	Takže jeho hlášení o potopení Elektro-Bootu se nakonec přece jen dostalo ke zpravodajcům, pomyslel si, a teď má jednoho na lodi. Počítal, že bude mít ještě čtyři hodiny, aby se před vyplutím vyspal, ale jeho kalkulace zřejmě byla chybná.

	Po celou cestu, než došli k pravobočním dveřím do můstkové nástavby, návštěvník mlčel. Jen jednou bolestně usykl, když zakopl o přírubu dvojitého pacholete vedle zábradlí. Mlčel, i když už jen ve dvou sestupovali po úzkých strmých schodech se stupni z vroubkovaného plechu na hlavní palubu a pokračovali chodbou k důstojnické lobby.

	Teprve pak, když vstoupili a Marek rozsvítil hlavní světlo, host promluvil.

	„Zdá se, že je tady víc místa než na běžné fregatě,“ řekl a rozhlížel se kolem.

	Ani za roky války Marek stále nedokázal posoudit, co je anglická zdvořilost a co konstatování faktů. Radši přistoupil k lodnímu sejfu a po navolení příslušné kombinace jej otevřel a vytáhl lepenkovou krabici. Návštěvník si mezitím sundal klobouk a zavěsil jej na volný hák nástěnného věšáku, kde už visely duflové kazajky a těžké nepromokavé kabáty žlutohnědé barvy.

	„Tohle je asi to, pro co jste přišel,“ Marek mezitím postavil krabici na psací stůl, za nímž on nebo korvetní poručík Doubrava vyřizovali hospodářské záležitosti. Fleming přistoupil ke stolu, nadzvedl chlopně krabice a zběžně nahlédl dovnitř. Zpoza dveří do důstojnické jídelny zazněly tlumené hlasy. Buď komandéra někdo u karetního stolku nahradil, nebo se tam zbylí důstojníci stále bavili. Stávalo se to dost často, že před vyplutím do akce lidé nemohli spát. Každopádně návštěvník si přestal prohlížet obsah krabice, narovnal se a pohlédl na dveře. I ty domácké zvuky naznačovaly, že tady není vítaný, že by měl sbalit krabici a odejít.

	„Nemohli bychom se odebrat někam, kde nás nikdo nebude rušit?“ obrátil se místo toho na Marka.

	„Jak si přejete,“ odpověděl komandér zdvořile, „můžeme jít do mé kajuty.“

	Její dveře byly hned naproti, vedle dveří kajuty prvního důstojníka, kde však teď byla ubytována slečna Dubská. Určitě už spí, tak blízká a tak nedosažitelná, uvědomil si Marek lítostivě, když otevíral dveře své kajuty a gestem zval hosta, ať vstoupí. Jakmile rozsvítil, ukázalo se, že to je natolik velká místnost, aby se tam kromě lůžka s dřevěnou bočnicí, skříně až ke stropu, psacího stolu a židle vešel ještě kulatý konferenční stolek se dvěma křesílky. Do nich se posadili. Flemingovy oči klouzaly zvědavě kolem.

	„Hádám, že za jedněmi z těch dveří je koupelna,“ ukázal na dvojici dveří, jež vyplňovaly boční stěnu, „ale co je za těmi druhými?“

	Komandér s odpovědí zaváhal. Dotaz mu připadl nemístný, na Angličana až vlezlý, a návštěvník si toho všiml.

	„Jistě už jste, kapitáne, pochopil,“ předklonil se, „že jsem nepřišel jen pro pár identifikačních štítků Kriegsmarine. Povaha toho, co vám mám svěřit, vyžaduje naprosté soukromí. Chápu, že nejspíše budete chtít vidět mé pověření,“ dodal s úsměvem a sáhl do náprsní kapsy saka. Vyňal z ní identifikační kartu Královského námořnictva s fotografií a osobním číslem a kolem skleněného popelníku ji přisunul k Markovi.

	„Mohu vám prozradit, že v tom čísle je zakódována moje příslušnost k NID, tedy k Naval Intelligence Division,“ připojil.

	V jasném světle bylo vidět, jak za ty tři roky zestaral. Vějířky u očí nebyly jen stín ve světle baterky, opravdu se prohloubily, a hnědé vlnité vlasy byly hustě protkané šedinami.

	„To je v pořádku, pane Flemingu,“ řekl Marek a posunul průkazku zpět k návštěvníkovi. „Za těmi druhými dveřmi je přípravna rychlého občerstvení pro velitele, na lodi se tomu říká pantry. Teď tam nikdo není, takže mi konečně můžete říct, co je pravým účelem vaší návštěvy.“

	„Mohu si zapálit?“ požádal Fleming.

	Marek pokrčil rameny, načež návštěvník vylovil z kapsy pouzdro, vyňal z něho dlouhou špičku z třešňového dřeva a krabičku egyptských cigaret. Jednu vsadil do špičky, znovu sáhl do kapsy, vytáhl zlatý zapalovač, zapálil si a labužnicky popotáhl.

	Zkoumavě se zahleděl na Marka.

	„Kapitáne, mám informace, které musíte znát, neboť jsou důležité pro přežití vaší lodě i celého konvoje,“ spustil. „Asi už jste pochopil, že spolupráce mezi Spojenými státy a Spojeným královstvím není příliš ideální. Nasvědčuje tomu i skutečnost, že pod britskou vlajkou není žádná eskortní loď jako ta vaše. Pravda, dali nám celou eskadru, ale o tu jsme hned přišli a vaše loď přežila bostonský nálet jen zázrakem. Ano, jen zázrakem, poněvadž existují indicie, že stíhací obrana nebyla aktivována úmyslně. Prezident Kennedy nás totiž už odepsal. On Brity přímo nenávidí, přestože byl před válkou v Británii americkým velvyslancem. Stačilo by, že je to irský katolík, jenže od roku 1944 klade Britům za vinu, že způsobili smrt jeho syna Joea v operaci Aphrodite. Byl to sice americký podnik, ale prezident Kennedy je přesvědčen, že tu operaci naočkovali Američanům Britové.“

	Fleming popotáhl ze špičky, předklonil se a oklepal popel cigarety do popelníku.

	„Každopádně máme důkazy, že Kennedyho administrativa před námi tají nejpokročilejší vojenské technologie. Patří mezi ně i prostředek pro rušení německého naváděcího systému kluzákových pum Henschel Hs-293 a Ruhrstahl X-l Fritz. Při útocích na americké lodě dvě pumy nevybuchly a americkým technikům se podařilo rozpitvat jejich přijímače a odhalit frekvence, s nimiž pracují.“

	Sáhl znovu do kapsy saka a eskamotérským pohybem z ní vytáhl přeložený list papíru. Připomínal kouzelníka a Marek čekal, že dalším pohybem vytáhne z kapsy bílého králíka.

	„Rušit přijímač na bombě není jednoduché. Jeho anténa mezi řídicími plochami je stíněna před signály zespodu, od mořské hladiny, a naopak optimalizována pro příjem signálů shora.“

	Nahlédl do papíru.

	„Řídicí rádiový systém, Němci mu říkají Kehl-Strassburg, pracuje ve frekvenčním pásmu od 48 do 50 megahertzů a krystaly umožňují nastavit ve vysílači dvacet kanálů s odstupem 100 kilohertzů. Útočící letoun může být za obzorem a pokusy prokázaly, že řídící signály jsou slyšet na vzdálenost větší než sto mil. Nosná vlna kanálu je pak modulována dvěma páry tónů, 100 a 150 hertzů pro odchylky vlevo a vpravo a 8 a 12 kilohertzů pro elevaci. Na základě těchto údajů výzkumná laboratoř amerického námořnictva zkonstruovala řadu rušících aparátů se stále lepšími parametry. A vy máte na palubě přístroj, označený jako XCJ-3, zatím poslední model z této řady.“

	„O tom nic nevím!“ vybuchl Marek. „Chcete říct, že můj radiodůstojník neví, co má v elektronickém vybavení?!“

	Fleming znovu popotáhl ze špičky.

	„Bohužel, je to tak. Pro lodě, stavěné pro Brity v amerických loděnicích, platí tajná směrnice, zakazující vestavbu těchto aparátů. Ve vašem případě se někdo postaral, abyste tu rušičku měli, ale nevěděli, že ji máte.“

	„Jak to víte?“ vybafl komandér.

	„Máme na palubě svého člověka,“ usmál se Fleming.

	„Kdo to je? To mi neřeknete, co?!“ zeptal se sarkasticky. Byl rozčilen a rozhněván.

	„Neměl bych, ale řeknu. Spoléhám na vaši slušnost a inteligenci, že se po něm nebudete vozit. Je to skvělý chlap a odvedl skvělou práci. Slouží jako radiotelegrafista a jmenuje se Kvido Klein. Jeho bratr Leopold taky pracuje pro nás.“

	Marek trávil to, co se právě dověděl, zatímco Fleming vyklepával ze špičky nedopalek cigarety. Flemingova upřímnost a lichotivé hodnocení jeho osoby ho částečně uklidnilo.

	Fleming přisunul složený kus papíru ke komandérovi.

	„Tohle byste měl tomu radiotelegrafistovi dát. Kromě frekvencí systému Kehl-Strassburg je tam i podrobnější popis, jak obsluhovat XCJ-3. Věřte mi, kapitáne, že to budete potřebovat. Němci udělají všechno, aby váš konvoj zničili.“

	Nemělo cenu zaobírat se faktem, že má na palubě dva agenty NID, z nichž jeden je jeho stevardem. Pořád je to lepší než dostat drátem do oka.

	„Ví o těch rušičkách velitel eskortní skupiny kapitán Walker?“ zeptal se místo toho.

	Fleming zavrtěl hlavou.

	„Neví to nikdo z bojových velitelů Královského námořnictva.“

	Marek na něho užasle zíral.

	„Proboha, proč?!“ vyrazil ze sebe. „Vždyť odsuzujete stovky lidí na smrt.“

	„Je to příliš třaskavé,“ řekl Fleming s melancholickým úsměvem, zvětralou verzí těch, které si Marek pamatoval z procházek po promenádní palubě RMS Viceroy of India, „už tak jsou vztahy mezi důstojníky amerického a britského námořnictva dost napjaté, a kdyby se britští bojoví velitelé dověděli, že Američané nám zatajili prostředek proti kluzákovým pumám, došlo by k výbuchu nenávisti a ke konfliktům, které by jakoukoli spolupráci znemožnily. Možná by se někteří velitelé a posádky dokonce vzbouřili proti Admiralitě, což by mělo fatální důsledky. Čas, kdy se to dalo říct, je prostě pryč.“

	„Proč tedy já?“ vyhrkl Marek.

	„Z několika dobrých důvodů,“ opáčil Fleming. „Zaprvé z technického. Jen vaše loď ze všech britských eskort konvoje má rušící aparát. Zadruhé, máte odstup, vy a vaši lidé nejste přímou součástí Královského námořnictva, takže se dá spoléhat, že zůstanete loajální a nepoběžíte si hned vyřizovat účty s bílými uniformami,“ zřejmě narážel na zálibu amerických námořních důstojníků v letních uniformách bílé barvy. „Vy Češi jste totiž velmi střízliví lidé a dobře se vyrovnáváte s nečekanými fakty.“

	Marek překvapeně zamžikal.

	„Řekl jste, že těch důvodů je víc,“ připomněl.

	„Ano, ještě je jeden, možná ten nejdůležitější,“ připustil. „Máte v té vaší pantry něco k pití?“ ukázal na dveře do přípravny.

	Asi to je něco fatálního, že k tomu potřebuje získat čas, pomyslel si Marek, když vstal a zamířil přes kajutu ke dveřím přípravny. Otevřel si, vstoupil a rozsvítil.

	„Bude vám vyhovovat whisky?“ zavolal zevnitř.

	„Pokud to není ten zatracený bourbon,“ odpověděl Fleming od stolku. Vzápětí se Marek z přípravny vynořil. Nesl tác, na němž stála láhev skotské, sifonová láhev a dvě sklenice.

	„Sifon?“ zeptal se, když do obou sklenic nalil na dva prsty whisky.

	„Trošičku,“ připustil Fleming.

	Komandér do obou sklenic odstříkl na palec sodové vody, přistrčil jednu k Flemingovi, druhou ke svému místu a pak se posadil.

	„Cheers,“ řekl, když sklenici pozvedl.

	Fleming se také chopil sklenice.

	„Jak to říkáte vy, Češi?“ zeptal se.

	„Na zdraví.“

	„Tak na zdraví, kapitáne,“ zopakoval Fleming.

	Poté oba muži upili. Marek se podíval na hodinky. Byly dvě hodiny po půlnoci.

	Fleming si to vyložil po svém.

	„Omlouvám se, že vás okrádám o spánek, kapitáne,“ řekl, „ale nemohl jsem přijít dřív a budu moct odjet, až skončí tankování. Musíte to tedy se mnou vydržet.“

	„To je v pořádku,“ odtušil Marek. „Tak jak je to s tím dalším důvodem?“

	Fleming se mu zahleděl přímo do obličeje. Bylo vidět, že váhá s formulací.

	„Tím třetím důvodem je skutečnost,“ nakonec se odhodlal, „že vy se svou lodí představujete nadějnou změnu, že jste osudem vyvolen, abyste zvrátit průběh války.“

	Marek si myslel, že ho nenadálý návštěvník už ničím nedokáže představit. Teď to ale dokázal.

	Zmateně na něho zíral a nevěděl, zda to ten britský gentleman myslí vážně, nebo si z něho dělá legraci.

	„Co to má znamenat? Jak tomu mám rozumět?!“

	Fleming pokrčil rameny.

	„Je to věštba, výklad tarotu, který nám poskytla Madame Odille, když jsme se jí zeptali, jak to dopadne s konvojem.“

	Komandérovi připadla odpověď příšerně obskurní. Pochybovačně na Fleminga zíral.

	„Madame Odille?! Kdo to, proboha, je?!“ vypadlo z něj nakonec.

	„Madame Odille je věštkyně a kartářka, se kterou se naše služba v důležitých otázkách radí. Takže bylo nasnadě, že jsme se zeptali na osud konvoje a ona uvedla, že vaše loď bude rozhodujícím činitelem. Také uhádla, že máte na palubě hrozivější výzbroj, než sám tušíte, a to nás přinutilo pátrat. Jeden z našich agentů v amerických loděnicích pak zjistil, že kromě raket máte na palubě i ten rušící aparát. Naštěstí byl po ruce člověk, tedy dva, kterými jsme mohli doplnit vaši posádku.“

	Marek se musel tvářit nevěřícně a zmateně.

	Fleming si v křesílku poposedl, aby si mohl pohodlně natáhnout nohy, a na obličeji se mu objevil pobavený výraz.

	„To jste nevěděl, že všechny zpravodajské služby na světě používají jasnovidce?!“

	„Hitler je má taky,“ pokračoval, když Marek konsternovaně mlčel. „Jeho tým vedou Hanussen a Wiligut. A ještě víme, že používá prastaré mechanické orákulum, kterému se říká Nostradamův orloj, poněvadž vypadá jako hodiny s mnoha ciferníky a údajně jej sestrojil Nostradamus.“

	V tom okamžiku se Marka zmocnil silný pocit nepatřičnosti, až se mu zatočila hlava a rozostřilo vidění. Nějaký takový přístroj určitě viděl, jenže kde, kde…

	Když opět dokázal zaostřit pohled na Fleminga, všiml si, že host vsunul do špičky další cigaretu. Ten agent NID není tak klidný, jak se snaží, aby vypadal. Hlas však zvládal.

	„Existují náznaky,“ řekl Fleming uhlazenou oxfordskou angličtinou, „že právě toto orákulum Hitlera zdrželo od přepadu stalinského Ruska, který plánoval poté, co obsadil vaši vlast. Orákulum mu totiž prozradilo, že když zaútočí na Rusko, nevydrží jeho Tisíciletá říše ani pět let.“

	Návštěvník konečně škrtl zlatým zapalovačem a zapálil si cigaretu. Komandér se natáhl a oběma dolil whisky. Konečně jakžtakž strávil představu, že nějaká bláznivá ženská ho označila za spasitele Evropy.

	„Nechal jsem si od Madame Odille vyložit tarot i osobně,“ jako by byli spojeni nějakým duchovním poutem, Fleming se ke kartářce též vrátil. „Řekla mi, že se po válce stanu světově proslulým autorem špionážních bestsellerů, které budou zfilmovány a promítány po celém světě,“ vyfoukl dým a komandérovi připadlo, že se konečně tváří uvolněně. „Ovšem za předpokladu, že Hitler nevyhraje. Jak vidíte, jsem na vašem úspěchu přímo osobně zainteresován,“ dodal se sardonickým úsměvem, odložil špičku do žlábku popelníku a chopil se sklenice.

	„Jak to říkáte, na zdarrr-ví?“

	„Na zdraví,“ odpověděl Marek mechanicky a také zvedl sklenici.

	Návštěvník si poposedl, aby si s ním přiťukl, ale komandér ucukl.

	„Ne, tak ne,“ řekl chvatně. „Jedině přes prsty, takhle,“ sevřel sklenici rukou kolem dokola, „aby to necinklo. Námořníci věří, že cinkání skleniček budí duše utopených námořníků, které pak straší živé,“ vysvětlil.

	Fleming ho napodobil, aby si přiťukli po námořnicku.

	„A to mi chcete tvrdit, že nevěříte na věštby,“ řekl se smíchem a čekal, až komandér přisune svou skleničku. Marek však nepřítomně zíral kamsi nad jeho hlavu. V hlavě se mu znovu rozezněly výstřely, které před dvěma dny zachytil sonar. Tyhle duše ho budou děsit ještě dlouho, protože ještě vůbec neusnuly a hned tak neusnou.

	Vzpamatoval se natolik včas, aby to nepůsobilo urážlivě, a klouby prstů ťukl o ruku Angličana.

	„Na vaše budoucí literární úspěchy, pane Flemingu,“ řekl s úsměvem, o němž doufal, že není příliš křečovitý.

	„Na úspěšnou plavbu, kapitáne,“ odpověděl návštěvník.

	Chvíli mlčky upíjeli whisky. Marek se snažil utřídit si myšlenky, vstřebat informace, které mu agent NID prozradil. Oddělit to skutečně významné od řečí, které mohly být jen špionážním folklórem.

	Jak může válka vypadat, když zpravodajci poslouchají kartářky?, bouřila se jeho racionální analytická mysl.

	A pak si vzpomněl na toho podivného mužíka s francouzským jménem, který doprovázel slečnu Dubskou, když přijela s Masarykem v noci na molo, kde stála Jizera, a velvyslanec mu ukázal Benešův telegram s příkazem, aby ji nalodil a dovezl do Anglie. Co to říkal ten zakrslík s pergamenovým obličejem a sovími víčky, když se zdráhal? Prohlásil se za jasnovidce a tvrdil, že jeho loď šťastně dopluje, když vezme slečnu Dubskou na palubu. A on poslechl, takže nakonec se také řídil jasnovidectvím.

	Po očku pohlédl na Fleminga. Připadlo mu, že agent NID je též pohroužen do nějakých úvah. Zašilhal na hodinky. Byly tři ráno, což znamenalo, že to s ním bude muset vydržet ještě nejméně hodinu. Možná by to chtělo něco malého k jídlu. Měl by vzbudit Poldinanda, už nebude brát na toho zrádného pacholka žádné ohledy, a nařídit mu, aby něco uvařil.

	Zvedl se však sám.

	„Připravím nějakou maličkost k jídlu,“ oznámil.

	Fleming mlčky pozvedl ruku v děkovném gestu.

	V přípravně našel plechovku sekaného hovězího, vyklopil její obsah na talíř a nakrájel na plátky. Do košíčku nakrájel i chléb, přidal misku se sterilovanými okurkami, dva talířky s příbory a po krátké úvaze dvě lahve amerického piva Samuel Adams se sklenicemi. Vše umístil na tác, a když jej nesl z přípravny ke konferenčnímu stolku v kajutě, uvědomil si, co se na Flemingových řečech příčí zdravému rozumu. Madame Odille se svým tarotem to však nebyla.

	Počkal, až se najedli.

	„Jedna věc mi nesedí, pane Flemingu,“ spustil, když naléval do sklenic pivo. „Proč by měl prezident Kennedy sabotovat tento konvoj, když jeho ztráta znamená, že Amerika přijde o jediného spojence a nepotopitelnou letadlovou loď u pobřeží Hitlerovy Evropy? Chápu, že osobně nenávidí Brity, ale snad není takový šílenec, aby kvůli své nenávisti nechal stát Spojené státy samotné proti celému světu, aby jí obětoval budoucnost své země.“

	Fleming upil piva, otřel si ústa ukazováčkem a sáhl po další cigaretě. Musel mít těch cigaret velkou zásobu, protože s egyptkami byl už rok konec. Ještě že budu v příštích dnech spát v mořské kajutě na můstku, pomyslel si Marek, protože tohle se hned tak nevyvětrá.

	„Čekal jsem, kdy se zeptáte,“ odvětil pokojně návštěvník a vyfoukl kroužek dýmu. „Samozřejmě že Kennedy není šílenec. Možná paranoik, ale ne šílenec. Co jsme doposud probírali, je něco jako v bridži dummyho karty na stole. Teď je načase, abychom nahlédli do karet, co drží protistrany v rukou a navenek ukazují jen reversy s krycím vzorem.“

	Vypustil další kroužek.

	„Vy jste asi neslyšel o projektu Manhattan, že?“ optal se.

	Marek zavrtěl hlavou. Co to, proboha, je, nějaký plán na využití celé divize jasnovidců?, blesklo mu hlavou.

	„Je to ta nejutajovanější záležitost ve Spojených státech. Podařilo se nám zjistit, že se týká vývoje a výroby nové superbomby na základě štěpení hmoty. Podle jisté fyzikální teorie se při rozpadu atomových jader uvolňuje obrovské množství energie v násobcích tisíců tun tritolu. Jedna atomová bomba by tedy mohla vymazat z povrchu zemského celé město, jako třeba Berlín, Paříž, Prahu nebo Vídeň. Jistý americký fyzik se uřekl, že je to stejné, jako kdyby v centru zasaženého města vzplálo slunce. Do vzdálenosti stovek metrů odolá jen žula a beton, vše ostatní se vypaří. Zbytek v okruhu deseti kilometrů poboří tlaková vlna a sežehne záblesk exploze. Jen s velkými obtížemi se nám podařilo získat informaci, že z teorie se už stala praxe, že Američané již loni odzkoušeli v Novém Mexiku prototyp a přešli k sériové výrobě rychlostí osmi kusů za rok.“

	Marek na něho ohromeně zíral, ale jeho mysl profesionálního vojáka nepřestala fungovat.

	„Jak to chtějí dostat nad cíl, když ztratí Británii?“

	Fleming popotáhl ze špičky.

	„Mají prý mezikontinentální bombardér, jehož vývoj už v roce 1941 zadala Rooseveltova vláda. Měl být pojistkou v případě, že by Británie kapitulovala a Hitler ji obsadil. A když se před dvěma roky stal prezidentem Kennedy, zřejmě celý projekt urychlil, neboť ideálně zapadá do jeho plánů. Podle našeho zdroje je projekt prakticky ukončen a prototyp se už testuje v jižní Nevadě na tajné letecké základně u vyschlého jezera Groom. Údajně může bombardér dopravit ze Spojených států atomovou bombu na jakýkoli cíl v západní a střední Evropě, včetně Varšavy, Budapešti a Bukurešti a bez mezipřistání se vrátit domů. To jsou trumfy, které Kennedymu umožňují, aby poslal Británii ke dnu. Nepotřebuje ji, naopak mu překáží v jeho strategických zámyslech. Proto počká, až Hitler Británii vyřídí, a pak atomovými nálety vymaže jeho Tisíciletou říši z mapy. Tím poděsí Stalina a v následném kroku dalšími atomovými údery z Aljašky eliminuje Japonsko. Spojené státy se tak stanou jediným hegemonem na celé zeměkouli a on bude moct založit dynastii pánů světa. Zbyli mu ještě tři synové, kteří po jeho smrti mohou usednout na vládcovské křeslo.“

	„To zní šíleně,“ vydechl Marek.

	„Copak by neznělo lidem v roce 1914 stejně šíleně, kdybyste jim řekl, že v příštích čtyřech letech bude v Belgii a východní Francii zabito a zmrzačeno na 30 milionů mužů, z nichž desetitisíce zemřou na otravu yperitem a dalšími bojovými plyny?“

	Komandér horečně pátral v mysli po něčem, co by přednesený strategický plán vyvrátilo již z principu. A Fleming mu připomínkou první světové války napověděl.

	„Nedá se přece předpokládat, že by Němci něco netušili a už dávno nepracovali na podobné zbrani. S plynem to bylo také tak. První německé použití chlóru bylo sice pro Dohodu šok, ale rozvázalo jí ruce, aby vyvinula fosgen a bez skrupulí jej nasadila. Němci odpověděli yperitem a Dohoda dalšími otravnými plyny. V našem případě mají v nasazení transkontinentálních bombardérů dokonce předstih, i když JU 390 má dolet sotva poloviční. Myslíte si, že Kennedy bude riskovat atomovou odvetu, která by zničila všechna velká americká města na východním pobřeží?“

	„Nic riskovat nebude, poněvadž Hitler vývoj atomových zbraní osobně zastavil. Napřed vyštval z Německa a pak z celé Evropy špičkové fyziky, poněvadž to ve valné míře byli Židé, a pak němečtí árijští vědci vystoupili s názorem, že celá kvantová fyzika je i s atomovou bombou židovský humbuk a některý z jeho jasnovidců Vůdci vyjevil, že se jedná o předstíranou spojeneckou aktivitu, která má Německu odčerpat vědecké a výrobní zdroje. Místo toho Němci pracují na protiletadlové střele, která by dokázala americký transkontinentální bombardér sestřelit.“

	Marek mlčky trávil, co mu Fleming prozradil. Ne, tohle vědět nechtěl.

	„Proč jste mi to všechno řekl?“ zeptal se nešťastně.

	„Abyste pochopil, že vaše poslání je ještě důležitější, než si myslíte. Jestliže tento konvoj dopluje a Británie přežije, Kennedy svůj plán neprosadí. Ne všichni lidé v jeho administrativě a ve Spojeném výboru náčelníků štábů s ním souhlasí. Vlastně jen MacArthur a LeMay. Ostatní si kladou podmínku, že k vyhlazení desítek milionů lidí a zničení poloviny Evropy a všech kulturních památek lze přistoupit teprve tehdy, až bude situace opravdu zoufalá a bude jasné, že evropskou kulturu tak jak tak zničí nacismus a Evropany promění v otroky. Tedy po pádu Británie. A vy jej můžete s touhle skvělou lodí odvrátit. Víte, já bych se po téhle praxi opravdu rád stal autorem špionážních románů,“ dodal s hranou lehkovážností.

	„Nemají vaši šéfové strach, že padnu do zajetí a Němci ze mě pravdu o projektu Manhattan vytlučou?“ namítl.

	„Kdyby se to opravdu stalo, klidně jim to řekněte dobrovolně. Nebudou vám věřit, protože to budou podkládat za podvrženou dezinformaci. Kdyby to byla pravda, jak by se k takové supertajné informaci mohl dostat subalterní důstojník v první linii?!“

	Fleming zvážněl.

	„To se ale stát nesmí, tahle loď nesmí Němcům padnout za žádnou cenu do rukou. Je vám jasné, že v bezvýchodné situaci ji musíte potopit?“

	„Myslím na to od okamžiku, kdy jsem ji převzal v docích,“ odpověděl Marek ponuře.

	„Takhle bychom neměli skončit,“ opáčil Fleming. „Víte, Madame Odille nám toho přece jen řekla víc, než jsem vám přiznal. Když vykládala tarot na osud vaší lodě, otočila sedmičku z Velké arkány. To je Válečný vůz a vy jste tedy Vozataj. Tento tarot reprezentuje univerzální princip změny a zákon příčiny a následku. Vozataj na voze drží v rukou kolo štěstí, které může natočit tak, aby štěstí stálo při něm, pokud si jasně uvědomí svůj cíl. Vozataj má na zbroji deset krystalů, které symbolizují deset dobrých rozhodnutí, jež učinil v minulosti. Nevím, jestli jich bylo opravdu deset, ale podle Madame Odille vaše minulá rozhodnutí, která vás dovedla až sem, byla dobrá, teď ale musíte být ochoten riskovat a nebát se začít novou kapitolu. A vy k tomu odvahu máte, poněvadž spolu s Vozem odkryla Madame Odille Malou arkánu Sedm holí, která je jedním ze čtyř aspektů Vozu a symbolizuje odvahu. Vůz a Sedm holí je velmi slibná kombinace, skoro se dá říct, že vítězná, kapitáne,“ dodal s úsměvem.

	Marek na svého hosta podezřívavě hleděl. Jestli jste, vážený pane, ty svoje slavné romány nezačal psát už teď, pomyslel si pochybovačně, a toto není scéna z jednoho z nich, prosté báchorka, takové to typicky anglosaské lifting moral.

	Než si stačil rozmyslet, co má říct nahlas, ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Dále,“ vyštěkl Marek a nadevřenými dveřmi se do kajuty vzápětí protáhl jeden z mužů palubního družstva.

	„Pan vrchní štábní loďmistr Mrázek uctivě vzkazuje, pane, že tankování je skončeno a že kapitán remorkéru se ptá po tom pánovi, kerýho sem přivezl,“ vysypal ze sebe.

	„Zřejmě už můj taxík čeká,“ Fleming si domyslel, co námořník česky oznámil, a vstal z křesílka. „Budeme se muset rozloučit, kapitáne. Je mi líto, že jsem vás okradl o spánek, ale myslím, že náš hovor za to stál.“

	Vyklepal ze špičky do popelníku poslední nedopalek, který se připojil k půltuctu těch, jež tam v popelu již spočívaly.

	„Nebudeme to komplikovat, kapitáne,“ pokračoval, když si špičku se zapalovačem dával do kapsy. „Půjdu rovnou s tím chlapíkem, nemusíte mě doprovázet.“

	Přistoupil k námořníkovi, který se tázavě podíval na komandéra.

	„Vyřiďte Mrázkovi, že děkuji, a doprovoďte k němu tady toho pána,“ poručil Marek.

	Vyšli do lobby, kde Fleming vzal ze stolu papírovou krabici s identifikačními štítky utopených Němců. Všiml si černé cívky.

	„To je ten záznam z magnetofonu?“ ujišťoval se.

	Marek mlčky přikývl, Fleming v odpověď trhl hlavou a bez dalších řečí vyšel za námořníkem na hlavní koridor.

	Z důstojnické jídelny nedoléhal žádný zvuk. Marek chvilku váhal, ale pak zvedl jeden z telefonů nad psacím stolem vedle trezoru.

	„Probuďte radiotelegrafistu Kleina a taky mého stevarda a pošlete je do mé kajuty,“ nařídil stroze.

	Bláhově si myslel, že vyšetří dvě, možná tři hodiny spánku. Nevyšetří, a když nemůže spát on, nebudou spát ani bratři Kleinové.

	***

	Panovalo již úplné světlo, když kolem páté vypluli z Halifaxské zátoky na volný oceán. Posádka Jizery byla v plné pohotovosti, sonar zapnut v aktivním režimu, hlídkové posty obsazeny zkušenými muži s dalekohledy. V širokých vlnovkách pročesávali moře a za nimi se sunuly ze zátoky další eskorty, fregaty třídy „River“ a šalupy třídy „Black Swan“ skupiny 36 a korvety třídy „Flower“ skupiny 38.

	Trvalo hodinu, než se na pozadí tmavé, již stěží viditelné pobřežní linky začalo řadit čelo konvoje. Právě tento okamžik si Němci vybrali pro letecký útok.

	„Skupina banditů, náměr červená nula pět tři, vzdálenost sedmnáct mil,“ hlásil operátor přehledového radaru. Současně se ozvalo rádio z vlajkové šalupy HMS Starlings vyhlášením leteckého poplachu. O pět minut později se od pobřeží přihnala s řevem letka Spitfirů RCAF, stočila se na sever a začala strmě nabírat výšku. Byly to stroje s prodlouženými špičkami křídel pro boj ve velkých výškách.

	„Teď to skopčáci pěkně schytají,“ liboval si 3. strážní důstojník Hofman, který velel hlídce. „Tihle hoši se s nima mazat nebudou.“

	Další zpráva z vlajkové lodi přinesla rozkaz pro Zulu, aby zabočil na sever, zaujal pozici mezi formujícím se konvojem a přibližujícími se německým bombardéry a zahájil protiletadlovou přehradnou palbu, kdyby některý JU 390 prorazil stíhací clonu. Radarem řízené pětipalcovky představovaly největší jistotu, že se terčem nestanou vlastní stíhačky.

	„Budu v radiokabině,“ ohlásil Marek Hofmanovi a vyšel zadními dveřmi z kormidelny do chodby, podél níž byla rozložena lodní centra zraku, sluchu a hmatu. Zrak byl radar, sluch rádio a hmat sonar, poněvadž komandérovi připadlo, že ultrazvukový přístroj ponorky je obdobou slepecké hole, která též oťukává zlovolné překážky.

	Chtěl vidět rušící přístroj XCJ-3 v akci, kdyby se přece jen nějaký německý bombardér prorval a pokusil se zaútočit kluzákovou pumou. Otevřel dveře do radiokabiny a za zády korvetního poručíka Mandelbauma se protáhl až do kouta, kde vedle směnového radisty seděl nálodní Kvido Klein se sluchátky na uších. Podíval se nejistě na komandéra a pak zavrtěl hlavou. Uprostřed šedého panelu před ním byla velká bílá kruhová stupnice ladicího kondenzátoru a Klein ji točítkem v rohu pozorně přelaďoval. Zbylou plochu panelu vyplňovaly dvě malé obrazovky, vroubkované kolečko kanálového voliče s okénkem pro číslo kanálu a řady přepínačů a tlačítek.

	„Radar můstku, radar můstku, bandita, červená nula nula sedm, jedna pět nula hektometrů, patro šest,“ promluvil náhle reproduktor hlasitého odposlechu hlasem vrchního štábního loďmistra Šimka. Znamenalo to, že ve výšce šesti tisíc metrů a ze vzdálenosti asi osmi mil se od levoboční přídě blíží německý bombardér, který unikl Spitfirům.

	„Zaměřovač, bandita v dostřelu a zaměřen,“ vzápětí se ozval z reproduktoru první důstojník.

	„Kapitán, zahajte palbu,“ řekl Marek do mikrofonu.

	Dumf, dumf, vzápětí až do radiokabiny dolehlo přidušené zahřmění pětipalcové věže na přídi. Jako kdyby zakašlal obr. A po třech sekundách se dvojité zakašlání opakovalo a pak znovu a znovu. Komandér cítil, jak mu paluba vibruje pod nohama, ale zeleně fosforeskující časové základny a značky na obrazovkách přístrojů se ani nezachvěly, neboť všechny bloky elektroniky byly uloženy na gumových silentblocích.

	„Mám signál, pane,“ ohlásil nálodní Klein. Přepnul volič kanálů, jehož okénko vyplnilo číslo „12“. Na jedné z bočních obrazovek se objevila chvějivá sinusoida s proměnlivou obálkou.

	„Je to kluzáková puma a operátor ji vede na dvanáctém kanálu,“ komentoval Klein. „Změním časovou základnu, abych odstranil nosnou a mohl jste vidět řídící signály, pane.“

	Pootočil vroubkovaným kolečkem pod obrazovkou, kde se základní sinusoida počala zhušťovat, až zmizela a zůstala jen stlačená obálka, která též nabyla tvaru sinusovky, nepravidelně tepající ve čtyřech různých frekvencích.

	„To jsou čtyři řídící signály, pane,“ vysvětloval dále Klein, „a je vidět, jak je operátor střídavě zapíná, aby střelu navedl na cíl.“

	Teprve teď si komandér uvědomil, že oním cílem je jeho loď. Cítil, jak se mu sevřel žaludek a jak naprázdno polknul. Snad se nebude opakovat osud Odry.

	„Zapínám rušení, pane,“ ohlásil nálodní.

	Na druhé obrazovce rázem vyskočila sinusoida, tepající v nejpomalejším rytmu ze čtyř řídících signálů.

	„Teď vysílám na dvanáctém kanále trvalý tón o kmitočtu jeden kilohertz, pane,“ řekl Klein. „To znamená, že střela dostává z našeho rušiče trvalý signál zatočit doprava, a protože německý systém jej vysílá s přerušováním, aby se mohly projevit ostatní řídící signály, operátor nemá šanci, aby odklon střely vyrovnal. Chcete si to poslechnout, pane?“ odtáhl si sluchátka od uší a začal je sundávat z hlavy.

	„Ne, věnujte se své práci, člověče,“ odsekl Marek podrážděně a dále fascinovaně sledoval nazelenale fosforeskující sinusoidu, na níž teď záviselo přežití lodě. Za minutu bude vědět, jak to dopadlo.

	„Radar, dva strážci, červená nula nula tři, jedna tři devět hektometrů, patro šest,“ znovu se z reproduktoru ozval Šimek. „Dva nula hektometrů za banditou.“

	Zřejmě si dva Spitfiry všimly pronikajícího německého dálkového bombardéru a začaly po něm jít, i když jejich piloti museli vidět před sebou černé rozprasky protiletadlových granátů baráže, kterou fregata vytvořila.

	„Kapitán zaměřovači, kapitán zaměřovači, zastavit palbu, zastavit palbu,“ komandér okamžitě zavelel.

	Ještě ani nedořekl, když odkudsi zvenku zaduněla tlumená exploze.

	„Můstek kapitánovi, můstek kapitánovi,“ ozval se vzápětí reproduktor. „Dopad bomby červená nula devět nula, vzdálenost asi tisíc dvě stě metrů.“

	Kluzáková puma, pravděpodobně Henschel Hs 293, se právě zřítila do moře na levobočním traverzu Jizery, ale dvě třetiny míle daleko.

	„Dobrá práce, nálodní,“ řekl stroze Marek a protlačil se z radiokabiny ven na koridor.

	Když se vrátil do kormidelny, zaznamenal jisté vzrušení.

	Kormidelník, místo aby se soustředil na kompas, přidřepoval a ohlížel se vlevo, jako by se snažil něco zahlédnout na obloze. Dveře na levé křídlo můstku byly otevřené a těsně za nimi stál korvetní poručík Hofman s hlavou vyvrácenou vzhůru. Otevřenými dveřmi dovnitř pronikal znepokojivě rostoucí řev leteckých motorů.

	„Kormidlo zcela vlevo!“ vykřikl náhle Hofman.

	Komandér nestačil ani udělat krok, když se před předními okny můstku mihnula obrovská bledě modrá plocha s velkým černým a bíle lemovaným trámovým křížem. V dalším zlomku sekundy následovala vlečka černého kouře, z níž šlehaly rudé plameny, a hrůzný přelud zmizel.

	Všichni na můstku strnuli jako sochy.

	„Jéžiš, to bylo o fous,“ vyjekl jeden ze spojařů. „Kámo, nebýt tebe…,“ obrátil se na kormidelníka.

	„Držte hubu!“ procedil komandér mezi zuby. Měl co dělat, aby mu nedrkotaly. Znovu nakročil, ale ani tentokrát krok nedokončil. Za okny vpravo vyvstala vířící masa bíle zpěněné vody a řítila se na můstek. Dovnitř dolehl hukot, jako kdyby Jizera padala Niagarskými vodopády. Nad hlavou jim zarachotily provazce vody, jež se rozbíjely o střechu můstku, a stékaly v proudech po všech oknech. Vzápětí to znovu prásklo, fregata se naklonila na levobok a odskočila bokem jako boxer vyhýbající se sidestepem protivníkově úderu. Následně se otřásla, muži na můstku se chytali všeho, co měli po ruce, kormidelníka to hodilo přes kormidelní kolo na kompasnici, na niž narazil pravým ramenem. Pak teprve loď plavně sklouzla po odvrácené straně vlny, kterou vyvolal dopad sedmdesátitunového bombardéru do moře a jeho následná exploze.

	„Chlape, držte to kormidlo!“ zařval Marek na kormidelníka, který se bolestně šklebil a levačkou si třel pravé rameno. Poté komandér zabral za ocelové dveře na pravoboční křídlo můstku. Když se jimi protahoval, cákla mu za krk slaná voda, která vychlístla ze žlábku nade dveřmi. Ani nevnímal, jak mu stéká na záda, neboť se soustředěně zahleděl na horní nástavby fregaty. Zdálo se, že nic není poškozeno, mřížovaný stožár i s anténami se stále tyčil před komínem, z něhož se valil světlý dým na znamení, že mazut pod kotli se spaluje s nejvyšší možnou účinností. Jak se Jizera vracela na kurz, spatřil trosky letadla. Nějakou náhodou zůstal šedě kropenatý ocas stroje vcelku a jeho dvojité směrovky ještě trčely kolmo z bílého koláče našlehané vody asi sto metrů šikmo za zádi. Rychle se vzdaloval a zmenšoval, jak zajížděl pod hladinu, nicméně komandér ještě stačil postřehnout černou svastiku na jedné ze směrovek, než vše zmizelo pod vodou. Zbyl nad ní pouze vlnící se černý dým a našedlý obláček páry.

	Když se komandér vracel do kormidelny, cítil, jak ho slaná voda pálí v očích. Promnul si je, aby si ulevil.

	„Ohlaste škody,“ řekl do mluvítka telefonu, když ho ústředna spojila se střediskem pro nápravu škod.

	„Dobře, takže nic podstatného,“ kvitoval s úlevou, když mu korvetní poručík Doubrava potvrdil, že hlášení ze všech úseků jsou negativní, maximálně se potloukl nějaký porcelán v důstojnické jídelně.

	Nebyla to zcela pravda.

	Když odložil sluchátko, objevil se v kormidelně Poldinand a přistoupil k němu.

	Postavil se do pozoru a tvářil se starostlivě.

	„Asi byste měl vědět, pane,“ spustil téměř spiklenecky, „že se zranila slečna Dubská. Není to nic vážného, jen nějaké šrámy a šok. Ten náraz ji shodil z postele a trochu načechral kajutu. To dám do pořádku, pane, ale možná by bylo dobře, kdybyste se na ni zašel podívat. Je u ní doktor Urban, ale přesto…“ Poldinand nedořekl a starostlivě se na něho díval.

	Kajuta slečny Dubské, respektive kajuta prvního důstojníka, byla zřejmě v tom místě, kde vlna, vyvolaná dopadem německého bombardéru, udeřila do trupu Jizery s největší silou. Musely se prohnout nejen pláty obšívky, ale i některé ze žeber, buď dvacet dva nebo dvacet tři, neboť překližkové ostění za spací kójí bylo popraskané a vyboulené dovnitř. Urvala se i šatní skříň vedle kóje a s napůl utrženými dveřmi zůstala nachýlena nad svým obsahem, který vydávila na linoleum.

	Winka seděla v křesílku u psacího stolku, doktor Urban se k ní skláněl a stíral jí gázou krev z čela.

	„Domluv jí, Davide,“ oslovil neformálně Marka. „Měla by jít na ošetřovnu, ale nechce.“

	„Sám jste řekl, doktore, že ta rána na čele k šití není,“ popuzeně odsekla. „A jinak mi nic není. Snad jen pár modřin, ale ty vám předvádět nebudu. Ani kapitánovi ne,“ podívala se vzdorovitě na komandéra.

	Marek si uvědomil, že tržná rána se nachází na čele tam, kde už jednou zraněna byla – za bostonského náletu, kdy zahynul její strýc.

	Jejich oči se setkaly a prozradily, že oba jsou si toho faktu vědomi. Markovo srdce překypovalo účastí a něco z toho se muselo zračit i v jeho pohledu, poněvadž Winka v rozpacích sklopila oči.

	„Držte tu hlavu v klidu,“ napomenul ji doktor, otřel ránu a zahodil gázu do misky na stolku.

	„Může mít otřes mozku,“ utrousil k Markovi a znovu se sklonil nad Winkou. „Už to ani nekrvácí, je to opravdu jen povrchní tržná rána, kde by šití jizvu jen zdůraznilo. Zasypu vám to sulfonamidovým práškem a stáhnu proužky náplasti. Ale alespoň si lehněte a den nebo dva nevstávejte. A kdybyste zvracela nebo měla závratě, hned mi dejte vědět.“

	„Bude lepší, když se slečna Dubská přemístí na ty dva dny do mé kajuty,“ řekl komandér, „stejně přespávám v mořské kabině na můstku. Sem bude muset přijít opravářská četa, strhnout ostění a podívat se, nakolik je poškozen trup.“

	Otočil se na stevarda.

	„Zařiďte to, Poldinande.“

	„Já se nikam stěhovat nechci,“ prohlásila sveřepě slečna Dubská. „Nikdo se mi nebude přehrabovat v osobních věcech a v prádle!“

	„Nemusíte mít obavy, slečno,“ namítl důstojně Poldinand. „Mohu vás ujistit svou diskrétností, slečno, na palubě Queen Mary jsem se staral o takové dámy, jako byla paní Simpsonová, Pola Negri nebo arcivévodkyně Sofie. Co já mohl mít peněz, kdybych vyhověl novinářům…,“ podotkl Poldinand a přikročil k hromadě oblečení a prádla, které vyhřezlo z vyvrácené skříně. Winka chtěla vstát, ale doktor ji jemně, ale rozhodně přidržel v křesílku.

	Stevard si mezitím klekl a začal obratně skládat nějaké halenky a svetříky, které ležely nahoře. Když vzal do ruky kalhotovou sukni, objevila se pod ní skříňka z intarzovaného dřeva, podle žluté a černé barvy z cedru a ebenu.

	Komandéra Marka to natolik zaujalo, že se přestal ohlížet na city slečny Dubské a přistoupil k hromádce šatstva. Přes Poldinandova záda spatřil, že skřínce chybí víko, takže byl vidět její obsah – změť ciferníků s překrývajícími se ručičkami jako u dělostřeleckých selsynů a ozubených koleček, vyvedených z mosazi.

	Pohlédl přes rameno na Winku.

	„To je vaše, slečno?“ zeptal se překvapeně.

	Tentokrát se slečna Dubská doktorem zadržet nedala.

	„Nesahejte na to,“ vyjekla, vykroutila se doktorovi a zamířila přes kajutu k nachýlené skříni. „Je to velmi cenná starožitnost, kterou jsem zdědila po strýci. Patří naší rodině už dvě stě let.“

	„Je to jen nějaký stolní orloj,“ usoudil Poldinand a začal kolem skříňky odhrnovat další šatstvo. Ležela vlastně na zádech, poněvadž se objevily bronzové nožky v podobě miniaturních ještěřích tlap.

	„Přece to tady nenecháme tak ležet,“ řekl chlácholivě a jemně postavil skříňku na tlapy. Teď opravdu připomínala hodně komplikovaný orloj. „Jak se zdá, není poškozena,“ poznamenal, „dokonce ani ta zadní průhledná deska nepopraskala.“

	„Dejte mi to,“ nakázala mu Winka a se skříňkou v náručí, jako by to bylo nemluvně, zamířila zpět ke křesílku.

	Marek si myslel, že konečně rozumí jejímu zdráhání. Asi se bála, že jí tu starožitnost někdo z posádky ukradne.

	„Jestli máte o ty… hodiny… strach, mohu vám je uložit v lodním trezoru,“ chtěl rozptýlit její obavy.

	„Ne,“ odsekla. „Jestli se mám stěhovat, tak jen s hodinami,“ prohlásila a postavila skříňku na stolek. Když si sedala, komandér si všiml, jak je bledá. Zřejmě to bylo šokem, ale spoléhal na doktora, že ji bude mít pod dohledem i v jeho kajutě. V hlavě mu však vrtala jiná věc – a doktorovi taky.

	„Bude v pořádku, jen se lekla,“ řekl chlácholivě, když poté, co ji doprovodili do komandérovy kajuty, se vrátili zpět do lobby. „Jen nechápu, proč si vzala tak cennou věc s sebou, doprostřed bitvy o Atlantik, když v Americe jsou stovky bankovních sejfů, nemluvě o tom, který má Masaryk na ambasádě.“
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	V neděli, když jsme opouštěli Halifax, svítilo slunce. Ručně jsem kormidloval Oněgu podél pravého okraje plavební dráhy a sledoval, jak nás po levoboku předjíždí velká kontejnerová loď. Stejně jako my mířila na Atlantik, snad také do Evropy, snad na jih do Spojených států nebo až do Jižní Ameriky. Na její palubě se vršily v pěti patrech různobarevné kontejnery, takže vyhlížela, jako by převážela kostkovou stavebnici do Brobdingnagu, do Gulliverovy země obrů.

	Jelikož vál jenom slabý vítr, měli jsme svinuté plachty a motorovali sedmi uzly na jihojihovýchod. Cítil jsem se svěží a odpočatý, avšak zkušenost mi říkala, že za tři, za čtyři dny tomu bude jinak. Marná sláva, člověk není obojživelník a oceánská plavba na malé plachetnici, která trvá několik týdnů, unavuje. Především za nepříznivého větru ze směru, kam chcete plout, takže nezbývá než pracně křižovat a pomalu se probíjet nejen proti větru, ale také proti vlnám. Nejvíce pak unavuje, když jsou vlny natolik strmé, že loď do nich bije přídí. Pohybovat se v nitru otřásající se a ještě nakloněné námořní plachetnice vysiluje i ty, kteří jsou odolní proti mořské nemoci. Každý krok vyžaduje zajišťovat se rukama, neustále se něčeho přidržovat a přehmatávat z jednoho madla na druhé, chovat se podobně jako horolezec ve skalní stěně.

	K tomu se připojuje nedostatek spánku. Na nakloněné palandě, která se navíc otřásá a pod tělem propadá, je velmi obtížné usnout. V mém případě to bývá ještě těžší, poněvadž nesu odpovědnost za posádku i za loď. Myslím si, že jsem si vytvořil komplex, který mi při dlouhé plavbě zabraňuje usnout. Něco ve mně si zřejmě myslí, že když usnu a přestanu hlídat, otevře se brána nějaké havárii nebo katastrofické změně počasí. Kupříkladu mívám pocit, že dokud si mohu prohlížet ocelová lana upínaček, která drží stěžeň, nemohou se přetrhnout – ale jakmile bych zavřel oči a usnul, dávám příležitost nějakému démonu, aby ta lana přerval. Jsem si vědom, že vlastně provozuji určitou ochrannou magii, v podstatě zaříkávání přírodních sil, abych alespoň získal iluzi, že je mám pod kontrolou. A teď mi k tomu všemu v hlavě ležela ještě Winka. Řekla mi všechno o Reverových hodinách? Jakým způsobem ten stroj vlastně ukazuje budoucnost? Není to tak, že do ní člověka vtáhne? Možná mi nelhala, ale určitě mi neřekla celou pravdu. A pak tady byl ještě další problém, který se palčivě dotýkal mé mužské pýchy. Vlezla mi do postele proto, že jsem se jí líbil a přitahoval ji, nebo proto, aby mé využila pro svoje cíle?!

	Nyní seděla s celou posádkou přede mnou v kokpitu a jako všichni se hřála v ranním slunci a sledovala, jak Oněga vyplouvá na širé moře, jak se vpravo od přídě vynořuje mys Chebucto. Na začátku plavby tomu tak je vždycky. Všichni jsou ještě plni energie a mají dostatek elánu, aby je bavilo vysedávat v kokpitu a sledovat plavbu i v době, kdy nemají službu. Ale po několika dnech kolotoč hlídek, z něhož nelze sesednout, začne lidem z jejich energie ukusovat, takže každý musí úzkostlivě hospodařit s odpočinkem a každou volnou chvíli použít na umenšení spánkového deficitu.

	U červené bóje HN6 jsem změnil kurz na východoseverovýchod, což měl být generální směr do 2 200 mil vzdáleného Irska. Včera večer jsem si ještě z internetu stáhl čerstvou předpověď počasí v podobě datových souborů GRIB, jež vydává americká Národní agentura pro oceán a ovzduší NOAA. Po stažení do počítače vytvoří soubory GRIB na elektronické námořní mapě síť šipek, které natočením udávají směr větru a počtem peříček jeho sílu. Každé peříčko znamená deset uzlů a sto mil na severovýchod od Nového Skotska tvořily šipky se třemi peříčky vír. Znamenalo to, že před námi leží tlaková níže s větry o rychlosti třicet uzlů. Už včera večer jsem posádku seznámil s touto situací a probral taktiku. Nezbývá než tímto větrným vírem proplout, a jelikož tlakové níže na severní polokouli rotují proti směru hodinových ručiček, dostaneme napřed vítr ze severu až severovýchodu. To znamená, že budeme muset plout s dotaženými plachtami co nejtěsněji k větru, abychom nebyli odsunuti z ideální dráhy příliš na jih. Jakmile se dostaneme do středu tlakové níže, kde panuje bezvětří, nastartujeme motor a proplujeme do severovýchodního kvadrantu vzdušného víru, kde už můžeme čekat mnohem příznivější vítr od jihovýchodu. Možná bude vítr silnější, v nárazech až 35 uzlů, což už je vichřice síly 8 stupňů Beauforta, ale Oněga ji určitě snese bez poškozeni plachet a další výstroje. Jen nás to trochu naklepe a prosolí.

	Předpověď byla na pět dní dopředu, pak se musel stáhnout další soubor GRIB. A v tom byl malý problém. Na lodi sice byl satelitní telefon Iridium s připojením na internet, ale Ragulev opět šetřil. Zaplatil pro nás jen základní službu, která umožňovala stahovat pouze e-maily, a to bez příloh, v nichž se soubory GRIB posílají. Mohl jsem získávat povětrnostní data jen přímým dotazem na konkrétní dobu a pro bod s určitými zeměpisnými souřadnicemi, nikoli plošně. Proto jsem si kolem plánované trasy vyznačil konkrétní body, jakési patníky, a rozhodl se, že si budu stahovat předpověď počasí pro každý bod v tu dobu, v níž jej budeme podle odhadu míjet. Zatím jsem ale měl na příštích pět dní plošnou předpověď i s animací.

	„Zítra dopoledne se asi dostaneme do tlakové níže a dostaneme sedmičku od severovýchodu, přímo do čela,“ řekl jsem a srovnal loď na vlně.

	„Barone, brzy si zahraješ na kosmonauta,“ utrousil Petr a potměšile se na Leonarda zašklebil.

	„Nezapomínej na Pavla,“ přisadil si Martin, „jejich kosmická loď je dvoumístná, jako Gemini.“

	Winka se na mě tázavě podívala.

	„No, Javorák chce říct,“ nezbylo mi, než abych jí to popichování vysvětlil, „že jakmile vjedeme do tlakové níže a loď začne bojovat proti vlnám, bude se její příď do nich nořit a pak z nich padat. A s ní i příďová kajuta, která se bude propadat a vznášet, takže její obyvatelé budou při padání zažívat vteřinové stavy beztíže a naopak při stoupání budou pociťovat přetížení.“

	„Budou si myslet, že startují na Měsíc,“ šklebil se Petr.

	„Mě laskavě vynech,“ odsekl Leonard. „Lehnu si do salonu na pohovku a vyspím se jako v bavlnce. Nebude to poprvé ani naposled.“

	„To je to tak strašné?“ vmísila se Winka.

	„Zeptej se Pavla,“ Petr se nepřestával šklebit. „Při minulé plavbě spal taky v přídi, a když jsme se dostali v Severním moři do sedmičky, sotva stačil vyběhnout, aby se podělil s rybama o večeři.“

	Všichni jsme se podívali na Pavla, který seděl nejblíže k hlavní lukně. Měl zase vytaženou čtečku a byl tak zahloubaný do četby, že chvilku trvalo, než si uvědomil, že padlo jeho jméno.

	„Chceš po mně něco, Petře?“ zeptal se nepřítomně Javoráka.

	„Jo,“ řekl Petr a tvářil se jako zlomyslný satyr. „Proč tě včera odpoledne přivezli policajti?“

	„Vždyť už jsem vám to řekl,“ odpověděl Pavel otráveně. „Zapomněl jsem si vzít pas a oni si chtěli jen ověřit mou totožnost. Vždyť jste viděli, že hned odjeli, když jsem jim pas ukázal.“

	„Blbost,“ opáčil Leonard, „jen tak by tě neperlustrovali. Do čeho ses zaplet, náš kulinářský mistře?“

	Mělo to znít humorně, ale dobře jsem postřehl osten nepřátelství.

	Pavel se zatvářil odmítavě.

	„Že tys byl v nějaké vykřičené čtvrti, zrovna když tam probíhala šťára?“ nedal si Petr pokoj. „No tak, nenech se prosit a poděl se s kamarádama o zážitky.“

	Leonard se naklonil, aby se podíval, co Pavel tak zaujatě četl. Ten však čtečku zaklapl a já si připomněl, co jsem předminulé noci vyslechl.

	„Byl jsem v knihkupectví,“ připustil Pavel neochotně. „Teda, ono to bylo nejen knihkupectví, ale také obchod se suvenýry.“

	„To je divný,“ Doktor udiveně kroutil hlavou, „proč by policajti dělali šťáru v knihkupectví nebo v krámě se suvenýrama?!“

	„Třeba bylo anarchistický nebo maoistický,“ podotkl jsem.

	„Nebylo ani anarchistický, ani maoistický,“ opáčil Pavel, „ale neonacistický… No a tam jsem se fakt dostal do šťáry.“

	„Ty vole, cos tam hledal?!“ zeptal se Javorák s nelíčeným úžasem. „Chtěl sis koupit odznak s hakenkrajcem nebo s runama SS?!“

	„Víš, v Torontu existuje nakladatelství Samisdat Publishers, který vydává nejen knížky zpochybňující holocaust a další neonacistickou literaturu, ale taky knížky o tajných výzkumech nacistů a o tajných základnách v Antarktidě, na Měsíci a na Marsu. Je to vlastně takový zvláštní segment sci-fi literatury, který mě zajímá. Stáhl jsem si pár těch věcí z internetu, ale po vyplutí z Bostonu jsem měl nějaký divný potíže to otevřít. Teda Winka, které jsem čtečku půjčil, aby si přetáhla některý tituly. Zkoušel jsem to v Halifaxu znovu stáhnout, ale bylo to zablokovaný. Ale našel jsem adresu jejich místní pobočky. Byl to takovej krcálek v garáži na předměstí, a dvacet minut potom, co jsem to našel a vešel dovnitř, to vobšancovali policajti. Majitele zatkli a u ostatních, byli jsme tam tři, si ověřili totožnost. Já neměl pas a zbytek jste viděli…“

	„Že se na ty krávoviny konečně nevykašleš,“ ulevil si Javorák. „Hoď to radši do vody,“ ukázal na čtečku.

	„A spravili ti to v tom krámu?“ projevila zájem Winka.

	„Jen dva tituly, naštěstí ty nejzajímavější.“ odpověděl Pavel. „Prý to bylo zavirovaný.“

	„Já se ti teda divím,“ podotknul jsem, „žes vůbec něco takovýho stahoval. Teď seš určitě v nějaký databázi pro neonacisty a můžeš z toho mít nepříjemnosti.“

	„Můžu si časem dočíst to, co jsem začala?“ zeptala se Winka.

	„Jasně, vždyť jsem ti to slíbil,“ odpověděl Pavel. „Ale zase je to jen německy.“

	„To nevadí, vždyť víš, že s němčinou nemám problém,“ řekla Winka.

	Ucítil jsem na tváři vítr a vzhlédl. Byli jsme asi míli na jih od ostrůvku Devils a před námi se otevíral Atlantik. Přicházely odtud dlouhé oceánské vlny, ale vítr vanul od pevniny, z Halifaxského zálivu. Podíval jsem se na větroměr. Ukazoval devět uzlů.

	„Konec debaty,“ zavelel jsem, „budeme plachtit. Kdo vlastně má hlídku?“

	***

	Přes noc klesl barometr o patnáct milibarů. Dopoledne Oněga plula pod zamračeným nebem za stále sílícího větru, který se vytrvale stáčel k severu. Odpoledne jsme už měli zkrácené plachty, z hlavní zbyl malý trojúhelník do čtvrtiny ráhna a poloviny stěžně, z navinuté kosatky pak sotva třetina. Větroměr ukazoval kolem dvaceti sedmi uzlů s nárazy přes třicet. Obě plachty byly co nejvíc dotaženy a Oněga se v oblaku tříště rvala proti severovýchodnímu vichru. Přepnul jsem autopilot do režimu autovane, který drží loď v předem nastaveném úhlu k větru – a když se stočí, stočí se i loď. Nastavil jsem čtyřicet stupňů, abych neriskoval, že při sjezdu z vlny se loď natočí ostřeji k větru a plachty začnou práskat. Stačilo by totiž pár minut, aby se za takového stavu roztrhly. Navigační počítač ukazoval, že držíme kurz 095 proti dnu, tedy východ s pětistupňovou odchylkou k jihu. To bylo přijatelné, stejně jako rychlost mezi sedmi a osmi uzly. Nepochyboval jsem, že Oněga by snesla více plachet a dokázala by devět uzlů, ale pak by se ještě zvětšil náklon a vzrostlo tlučení přídě do vln. Ty se rychle vybudovaly a odpoledne přesáhla jejich výše tři metry. Nebyly to však dlouhé oceánské vlny, ale krátké nazelenalé valy s bílými chocholy, do kterých Oněga v oblaku pěny narážela a vzápětí se z nich smýkala jako vykolejený vlak. Hlídky měly rozkaz si k záchranným vestám připnout bezpečnostní popruhy a karabinami na jejich koncích se připnout k okům a nerezovým trubkám palubní výstroje.

	Každý přesun v podpalubí připomínal horolezecký výstup. I sedět se dalo obtížně, jediná bezpečná poloha byla vleže na lůžku. Pavel s Leonardem se přestěhovali do salonu, a když jsem je v osm večer vystřídal, zalehli na pohovky. O nějakém převlečení do pyžama nebo do něčeho jiného nemohla být ani řeč, jen si po sestupu do salonu stáhli nepromokavé obleky a spolu se záchrannými vestami je zavěsili na háčky vedle schůdků, kde se pak v rytmu lodi strašidelně kývaly.

	Za takového počasí je před nástupem hlídky nejobtížnější se obléct. Když si chcete natáhnout kalhoty, nemůžete se postavit, musíte je na sebe soukat vsedě a v souladu s poskakováním lodě se nadzvedávat, vyhrnovat kalhoty vzhůru a přetahovat přes zadek. Obouvání holínek je další samostatná operace a stejně tak oblékání těžké, vícevrstvé bundy s kapucí. Má to však jednu výhodu, nemáte čas myslet na to, zda ženská, se kterou spíte, to dělá proto, že vás má ráda, anebo z postranních důvodů.

	„Není ti špatně?“ zeptal jsem se Winky, když jsme se takto strojili, vsedě vedle sebe na návětrné pohovce v naší záďové kajutě.

	„Ne-e,“ ucedila. „Můžeš mi ale podat tamtu holínku?“ ukázala na žlutou gumovku, která se po dvacetistupňovém svahu podlahy skutálela na závětrnou stranu.

	S kalhotami napůl žerdi jsem se nejistě postavil a s přidržováním se za okraj našeho dvojlůžka vyrazil na lov holínky. Neptun byl milostivý, podařilo se mi vrátit se s kořistí, aniž jsem se svalil.

	V kokpitu jsme se schoulili hned za ochranným sklem, vmáčknuti co nejvíce pod kočárek. Okamžitě se nám do uší vedral hukot moře a svištění větru v lanoví. K tomu se pojil ostrý zvuk prudce se třepetající tkaniny. Pro nováčka je to děsivá kakofonie, obzvláště v noční temnotě, ale ani ty nejstrašnější zvuky ještě žádnou jachtu nepotopily. Oněgu kormidloval autopilot, takže jsem nemusel stát za kormidelním kolem a hlídat kompasovou růžici, vystaven ječícímu vichru a mít jistotu, že dříve nebo později schytám slanou sprchu do obličeje. Přesto jsem se ke kormidelnímu stojanu vydal, přicvakl popruh na trubkové madlo před přístrojovou deskou na jeho vršku, abych chvilku mohl pozorovat přístroje a ujistit se, že loď pluje, jak má, a že nehrozí poškození plachet nebo výstroje. Ručička směru větru na větroměru kolísala v rozmezí 35 až 45 stupňů, což bylo v pořádku. Kormidelní kolo se tu a tam pootočilo o pár stupňů na jednu nebo druhou stranu, aniž sebou škubalo, což signalizovalo, že plachty jsou dobře vyvážené a autopilot se nemusí příliš namáhat, aby udržel Oněgu na kurzu. Z toho vyplývalo, že neodebírá nadměrné množství elektrického proudu a že nejméně do rána nebudeme muset dobíjet baterie. V oranžově podsvětleném okénku se segmentovými číslicemi uprostřed ciferníku větroměru přeskakovala čísla od 31 do 34. To znamenalo nárazy 34 uzlů, podle Beaufortovy tabulky síly větrů spodek osmého stupně – bouřlivý vítr. Zkontroloval jsem i displej počítače, kde byla na jedné polovině elektronická mapa s naší aktuální polohou a na druhé obraz z radaru. Jediný pohled stačil, abych se ubezpečil, že jeho čerň není ničím narušena, totiž že v okruhu dvaceti mil není žádná nákladní loď ani rybář.

	Právě jsem vytahoval baterku, abych si posvítil na otěže hlavní plachty a na záď, zda je tam všechno v pořádku, jestli se neuvolnila záchranná podkova z držáku nebo zodiak na jeřábcích, či se nerozvinulo některé z vyvazovacích lan, která byla v panenkách zavěšena na záďovém koši, když jsem dostal herdu do zad. Ještě že jsem byl otočen zády k přídi a ten zhruba kyblík mořské vody schytal právě zezadu. Bezmocně ze mě stekla na dřevěný podlahový rošt a během několika sekund se odtokovými hadicemi vrátila do moře. Přesto se mi baterka v ruce zakolísala, ale pak světelný kužel objel celou záď. Vše bylo na svém místě a mokře se lesklo. 1 zodiak, jenž se vůči jeřábkům nehýbal ani o centimetr, i ten metrákový přívěsák pevně seděl na stojanu v pravé polovině záďového koše. Za ním se na žerdi svíjela ruská vlajka, zdroj onoho ostře drásavého zvuku. Udělal jsem chybu, zapomněl jsem ji před zesílením větru svinout nebo i s vlajkovou žerdí sundat. Chvíli jsem uvažoval, že opustím kokpit, dojdu na záď a udělám to teď. Pak ale jsem se té myšlenky vzdal, protože nemělo smysl takhle zbytečně riskovat – třebaže do rána se konec vlajky roztřepí a promění v hadovité cáry.

	Místo toho jsem dotápal zpět k Wince a posadil se vedle ní na návětrnou lavičku. Natáhl jsem nohy v holínkách a zaujal pololežící polosedící polohu, ještě dostatečně kryt bočním sklem a shora kočárkem. Ani napnutýma nohama jsem nedosáhl na hranu protější lavičky, abych se vzepřel. Na to byla Oněga příliš široká, takže mi nezbylo než opřít podrážky holínek o podlahový rošt a vždy, když jsem sjel dolů, poposednout. Byl to dobrý prostředek proti usnutí.

	Málokdy je na moři úplně temná noc, ale tahle byla. Ve slaboučkém narudlém světle přístrojů se pouze nejasně rýsoval kormidelní stojan a za ním, na samém konci lodě, se ode dna zodiaku odráželo kalné světlo záďového pozičního světla. O to se zdála okolní temnota hustší a nedostatek světla děsivě kontrastoval s přebytkem hluku. Všechna ocelová lanka neviditelné takeláže kvílela, všude kolem syčelo a burácelo moře, jako vždy naprosto lhostejné k těm, kteří se po něm plaví. Snad ještě o stupínek lhostejnější, neboť se též skrývalo pod pláštěm noci, takže se zdálo, že Oněga se zmítá na místě jako ta nejnicotnější muška v celé síti vesmíru.

	Předpokládal jsem, že po půlnoci vichřice vyvrcholí a že vítr už nebude více sílit. Řekl jsem to Wince.

	„Nemám strach,“ odpověděla, „po jedné stránce je to děsivé, řítit se v temnotách oceánem, ale po druhé krásné.“

	Tiskla se ke mně, ale kvůli našim neforemným nepromokavým oblekům s takovým úspěchem, s jakým by se k sobě tiskli dva sněhuláci. Mlčeli jsme a naslouchali hlasu přírody, v tomto případě spíše ryku. Občas jsem zapnul baterku a objel světelným kuželem palubu a spodní části plachet, abych zkontroloval, zda se něco nepřetrhlo. Vždy jsem se zastavil na závětrné kosatkové vinšně, která se zdála být hluboko pod námi, neboť Oněga byla nakloněna až k pravobočnímu zábradlí. Světlo odhalovalo šumící vodu, řítící se jako horská bystřina kolem boku lodě do tmy, ale mě víc zajímalo otěžové lano, ovinuté pěti závity po celé výšce vinšny a napnuté tahem kosatky jako struna. Sílu, kterou drželo, jsem odhadoval nejméně na tunu a věděl jsem, že kdybych na ně položil ruku, bylo by tuhé jako ocelová tyč. Když jsem baterku stočil na příď, zachytilo její světlo závoje zpěněné vody, řinoucí se po střeše nástavby a stékající na palubní ochozy, a někdy i oblak vodní tříště, dopadající na přední ochranné sklo. Každá kapka se ve světle zatřpytila, takže to vypadalo, jako by někdo vypálil proti sklu náboj diamantů.

	Zažíval jsem schizofrenní pocit strachu a vytržení současně. Opět jsem trpěl obsedantní představou, že když polevím v ostražitosti, něco se přetrhne nebo praskne některá z plachet. Na druhé straně mě opájel pocit všemohoucnosti a vrcholného štěstí, jaký člověk může zažít jen na plachetnici řítící se tmou rozbouřeným mořem tam, kam chce on.

	A přitom jsem vnímal, že Winka to cítí stejně.

	K čertu se ženskými!

	Obvykle se člověk za takového počasí nemůže dočkat konce hlídky, ale tato utekla jako voda – jako voda proudící kolem. Proto mě překvapilo, když se odsunul poklop hlavní lukny a ve světle odraženém ze salonu se objevil Petrův obličej.

	„Hlásím nástup do služby,“ řekl vesele. „Martin už je taky oblečený, ještě si u schůdků navléká záchrannou vestu. Je za pět minut dvanáct, máte padla,“ dodal.

	„Dobře, pusť Winku dolů, já tady počkám, abych vám předal loď,“ odpověděl jsem.

	Jakmile se Winka spustila poklopem do salonu, vyškrábal se Petr nahoru. Obratně se skulil na lavičku vedle mě. Na hlavě měl kulicha a v náručí držel nepromokavou bundu a záchrannou vestu.

	„Cáká to?“ ptal se, zatímco si zapínal bundu. Vždy se radši dooblékal až v kokpitu, aby se v podpalubí nezapotil ještě dřív, než vyleze nahoru.

	„Pod kočárkem ne,“ ujistil jsem ho a pomohl mu přetáhnout popruh záchranné vesty přes paži.

	Mezitím vylezl Martin a sedl si do závětří. Měl čelovku, kterou vzápětí vypnul.

	„Jak to šlo? Nezesílí ten vítr ještě?“ projevil obavu.

	Řekl jsem, že podle mého názoru vichřice už kulminovala a teď si vítr začne sedat. V protikladu k mým slovům Oněga najela do zvlášť velké vlny a s prásknutím, které přehlušilo i hukot moře a svištění větru, odřízla její hřebínek a přes kočárek poslala do kokpitu několik desítek litrů vody. Ať mi nikdo neříká, že Neptun není zlomyslný.

	Petrovi a Martinovi jsem hlavně kladl na srdce, ať se dobře dívají kolem sebe a nespoléhají jen na radar. Byli jsme sice jižněji, než kudy vede hlavní dopravní trasa z Británie a Skandinávie do kontejnerového přístavu St John’s a do ústí řeky sv. Vavřince, ale čert nikdy nespí. Pak jsem jim popřál klidný průběh hlídky a sestoupil do salonu. Petr si pochopitelně neodpustil připojit k přání dobré noci pošťouchnutí dvakrát za mě.

	Sedl jsem si na sedačku za navigačním stolem a stáhl ze sebe holínky a nepromokavý oblek i s vestou. Martin nechal nad pracovištěm navigátora rozsvíceno, takže jsem si našel propisku, abych mohl uzavřít lodní deník pro tento den. Vyčetl jsem z navigačního počítače okamžitou polohu a spočítal uplutou vzdálenost za posledních dvacet čtyři hodiny. Bylo to sto sedmdesát šest mil, což s předchozími sto osmi mílemi činilo dvě stě osmdesát čtyři míle. Do Irska zbývalo méně než dva tisíce.

	Winka již ležela, a to napříč postele, jak jsem jí poradil. Vysvlékl jsem se a zasunul se vedle ní.

	Ještě nespala a hned se ke mně přitulila. Tentokrát mnohem těsněji, než by dokázali dva sněhuláci, poněvadž tomu nebránilo žádné vícevrstvé oblečení. Řídil jsem se Javorákovým přáním a pak hned usnul.

	Proti hormonům nic nesvedete.

	***

	Probudil mě nebývalý klid. Oněga na téměř rovném kýlu, jen s nepatrným náklonem na pravobok, se plavně nadnášela na dlouhých vlnách.

	V kajutě panovalo kalné pološero, které mi umožnilo pohledat svršky, aniž jsem musel rozsvěcet.

	Winka pokojně spala. Zdálo se mi to, nebo jsem ji skutečně viděl, jak uprostřed noci vstala a vyšla do salonu?

	Pohled na hodinky mi prozradil, že je půl šesté, a v kokpitu jsem opravdu našel Pavla s Leonardem, kteří ve čtyři nastoupili ranní hlídku.

	„To je dobře, že jsi vylezl, už jsem chtěl pro tebe poslat,“ řekl Pavel, sotva jsem se vysoukal z hlavní lukny. Moc jsem ho nevnímal, moje první pozornost patřila lodi. Plachty byly rozrefované a poněkud povolené, aby ve slabé bríze ze severozápadu táhly co nejvíc. Oceán se nezvykle rychle uklidnil, jeho povrch se líně vlnil dlouhými hladkými, jakoby mastnými vlnami, takže to připomínalo hru svalů pod naolejovanou kůží kulturisty. Šedá obloha visela nízko, až se zdálo, že ji vysoký stěžeň Oněgy každou chvíli propíchne. Vítr byl natolik silný, že držel otěže napnuté, ráhno se ani při kolébání na vlnách nevracelo do středu lodě a kosatka držela vyfouknutý tvar bez prolamování. Přesunul jsem se ke kormidelnímu stojanu, abych zkontroloval přístroje. Rychlost činila pět a půl uzlu, kurz 050. A pak jsem si toho všiml. Západní zeměpisná délka byla podstatně menší, než jsem si pamatoval. Rozdíl činil nejméně dvě stě mil, skoro dva plavební dny. Ještě horší bylo, že přímka, která na displeji vedla od ikonky lodě, byla strnule nehybná, přestože jindy se střídavě vychylovala na strany, jak GPS ze změny polohy dopočítával zkusmo kurz a přestřeloval tu na jednu, tu na druhou stranu. Také souřadnice v navigačním okénku nad elektronickou mapou se neměnily ani v tisícinách minuty. Znamenalo to jediné, ztratili jsme signály z navigačních družic systému GPS.

	Konečně jsem se podíval na Pavla.

	„Právě proto jsem chtěl, abys přišel,“ řekl chvatně. „GPS zamrzlo nejmíň před půl hodinou. Možná dřív, protože před tou půl hodinou jsme si toho teprve všimli.“

	„A co ta pozice?“ vybafl jsem.

	„Co by?“ podivil se Pavel. „Uplout v tak slabém větru za dva dny dvě stě dvacet mil je dobrý výkon.“

	Jak to říkal, pomalu jsem se rozpomínal. Tohle nebyl první, nýbrž třetí den po proplutí západní větvě cyklóny! Kde je ale východní větev s vichřicí od jihu?, ptal jsem se sám sebe zrovna tak, jako jsem se na totéž ptal už včera. S počasím se stalo něco neobvyklého.

	Pavel mi nedopřál dále nad tím bádat.

	„Podívej se támhle,“ ukázal do návětří.

	V naznačeném směru, prakticky proti větru, byl obzor rudě zbarven. Občas záře zesílila, jako by za obzorem šlehaly nějaké obrovské plameny.

	Nasál jsem vzduch a ucítil pach kouře. Natolik slabý, že jsem pomyslel, jestli si to nenamlouvám v souvislosti se září, kterou můj mozek automaticky asocioval s požárem a kvůli níž tudíž dosadil do čichového centra vjem kouře. Zase jsem pocítil ten nutkavý pocit nepatřičnosti, opět mě jako kamínek v botě znervózňoval pocit, že něco vím, ale nevím co. A z hloubi duše, aniž jsem k tomu měl důvod, jsem si přál, aby ten kouř byl opravdu čichovou halucinací.

	„Před půl hodinou byl ten pach kouře intenzivnější,“ vyvedl mě Pavel z útěšné představy.

	„Viděli jsme taky, to bylo ještě dost tma, jak na severozápadě vzplálo několik ohnivých sloupů, a slyšeli tlumené exploze. Jako z velké dálky,“ dodal s přemáháním Leonard. Kdybych ho neznal, řekl bych, že se bojí.

	„Že k tomu nepojedeme?“ zeptal se a obava v jeho hlase byla zcela zřetelná. Přenesl jsem pohled z něho na Pavla. Tvářil se odmítavě, podrážděně a přitom ještě záhadně.

	Věděl jsem, co se Baronovi honí hlavou. A zřejmě i Pavlovi. Koneckonců on byl největší expert.

	Podíval jsem se na displej navigačního počítače. Byla na něm mapa se zmrtvělou ikonkou lodě, ale značka radaru na horní liště prozrazovala, že je radar zapnut.

	„To jste zapnuli radar kvůli té záři?“ zeptal jsem se „Zaznamenali jste nějaké odrazy?“

	Pavel se zatvářil udiveně.

	„Ani nevím, že je zapnutý…,“ připustil a vrtěl hlavou. „Bylo by to k ničemu, ta záře je nejmíň čtyřicet, ale spíše padesát mil daleko. A my máme dosah…“

	„… jen třicet šest,“ skočil jsem mu do řeči. Podíval jsem se na záď, kdy byl do záďového koše vsazen čtyřmetrový sloupek s anténami. Zcela nahoře nesl bílý klobouk kryjící radarovou anténu a z kokpitu byl zřetelně vidět černý nápis SIMRAD a červený štítek s typovým označením 4G. Jednalo se o širokopásmový radar FMWC s frekvenčně modulovanou trvalou vlnou, který na rozdíl od klasického impulzního radaru trvale vysílá vlnu s proměnným kmitočtem a vzdálenost cíle určuje porovnáním vysílaného a přijímaného kmitočtu. Nepotřebuje tedy vysokonapěťový magnetron s několikaminutovou dobou náběhu, takže šetří energii a je okamžitě použitelný. Navíc vykresluje blízké předměty přesněji než klasický radar, dokáže zobrazit i jednotlivá mola v marině a dokonce i tak malé objekty, jako jsou bóje. Neemituje ani žádné zdraví škodlivé mikrovlny a ze všech uvedených důvodů je ideální pro námořní plachetnice, kde nevadí, že má relativně omezený dosah. Ten náš měl těch třicet šest mil a souhlasil jsem s Pavlem, že pokud to, co vidíme, je odlesk požáru nějaké lodě, může být ta loď klidně padesát mil daleko.

	Vrátil jsem se pohledem k Pavlovi a Leonardovi.

	„Já jsem taky radar nezapnul,“ řekl popuzeně Baron, jako kdybych ho podezíral. „Ale přišla sem Winka, když ještě byla úplná tma,“ připojil. „Říkala, že se potřebuje nadýchat čerstvého vzduchu.“

	Proč se mi zdálo, že v jeho hlase slyším žalobnický tón?

	„Co uděláme?“ zeptal se mezitím Pavel s nezvyklou naléhavostí.

	Znovu jsem se zahleděl na tu vzdálenou, rudě pulzující záři.

	Nemělo cenu, abychom se tím směrem vydali, mohlo to klidně být sedm hodin plavby na motor a možná ještě víc, kdyby protivítr zesílil. Měl bych však zapnout vysílačku SSB a opět použít signál Sécurité, abych eventuálním plavidlům v okolí oznámil, že vidíme požár.

	Právě jsem uvažoval, že vzhledem k nízké rychlosti rozdíl v okamžité poloze vůči té poslední, kterou ještě zaznamenal fungující GPS, nemůže být příliš velký, takže mohu v signálu uvést tyto souřadnice, když se asi dvě stě metrů na levoboku počala čeřit voda. Vyvalovala se vzhůru v oblých vlnách, jež se rozlévaly v bílé pěně – jako by se tam něco obrovského dralo k hladině.

	Myslel jsem si, že to bude velryba, ale nebyla. Zpěněný povrch náhle prořízl zubatý pruh kovu, za ním se vyhoupl na hladinu šedý rypec s řadou zaoblených otvorů po stranách. O pár desítek metrů dál mezitím prorazila hladinu v oblaku bílé tříště šedá věž. Zvedala se do výše, až se v kaskádách opadající vodní pěny odhalila její podstava a propojila se tmavošedým, perforovaným bokem s tím rypcem, který se vynořil jako první. Omámeně jsem zaznamenával další podrobnosti – zábradlím lemovanou plošinu s dělem před věží, dva sloupy periskopů nad ní a ocelovou obruč radiového zaměřovače, vzadu k věži přilepené něco jako drátěný koš na brambory, ale místo brambor obsahující malý kanon, zřejmě protiletadlový. Jak se ponorka vyrovnala, bylo vidět i protáhlou bublinu, která rozšiřovala trup pod věží, a nad ní v celé délce ocelové lano antén s izolátory, jež propojovalo ozubený plát na přídi s trubkovým kozlíkem na útlé zádi.

	Odmítal jsem tomu věřit, ale nemohl jsem se mýlit!

	Dvě stě metrů od Oněgy se na líných vlnách Atlantiku houpala německá ponorka typu VII!

	„Do prdele!“ slyšel jsem, jak si ulevil Pavel. Ušetřilo mi to dotaz, zda U-Boot vidí taky a není to jen moje soukromá halucinace.

	Mezitím se nad okrajem věže objevily kuličky hlav, jedna s dalekohledem, natočeným na nás. Dvě z nich se proměnily v postavy, které se protáhly průchodem ve věži na košíkovitou plošinu s protiletadlovým kanonem, uvědomil jsem si, že to je Flak ráže 37 mm, a začali zbraň připravovat k palbě.

	„Kurva!“ Pavel nepatrně obměnil výrazivo.

	Ponorka musela s námi srovnat rychlost, neboť se držela na našem traverzu. Jedna z hlav se vysunula nad brlení věže a ukázala horní polovinu trupu. Bylo vidět, že ten chlap drží megafon.

	„Furl sails and stop, furl sails and stop,“ přes hladinu k nám dolehl hlas jako ze starého gramofonu, „or we will shoot.“

	Silueta flaku ve Wintergartenu, jak němečtí ponorkáři říkali plošině za věží, se zkrátila a jako by ztratila hlaveň. Zbraň byla zaměřena na Oněgu.

	„Barone, běž k vysílačce,“ zasyčel jsem na Leonarda.

	Vtom se ve Wintergartenu zablesklo, nad hlavami nám cosi hvízdlo a současně suše třeskl výstřel.

	„Furl sails and stop, furl sails and stop,“ ozvalo se znovu z ponorky. Jako když přeskakuje gramofonová jehla v drážce desky.

	„Mnichu, musíme svinout ty plachty a zastavit, jak chce ten chlap,“ řekl Pavel. Předtím mou přezdívku snad nikdy nepoužil.

	Vzal jsem do ruky skříňku dálkového ovládání vinšen. Po jejich uvolnění se začaly plachty líně vlnit a hluše práskat. Oněga postupně ztrácela rychlost a ponorka zpomalovala s ní.

	Pavel přistoupil ke kormidelnímu stojanu a stiskl tlačítka navíjení plachet, napřed geny a pak hlavní plachty.

	„Co se tady děje? Kdo to střílí?“ z hlavní lukny se vynořil rozespalý Petr. Postoupil do středu kokpitu a chytil se madla na vršku kormidelního stojanu. Pak se teprve rozhlédl a spatřil ponorku.

	„Kurva,“ zareagoval jako Pavel, „co to je?! Kde se tady vzala ponorka?!“

	„Na to první ti odpovím, na to druhý ne,“ ucedil jsem. „Je to německá ponorka typu VII, ale kde se vzala, fakt nevím.“

	Mezitím se z hlavní lukny vynořil Martin a za ním hned Winka. Oba se zmateně dívali na ponorku, houpající se teď necelých sto padesát metrů od našeho levoboku.

	„To je nějaká replika?“ zeptal se prostomyslně Doktor. „Dostali jsme se do natáčení válečného filmu?“

	„Obávám se, že ne,“ odtušila Winka. Měla pevně semknuté rty. „Tohle je originál.“

	Mezitím se na ponorce kolem 88mm děla zahemžili nějací muži. Nad něčím se skláněli a záhy se dalo rozeznat, že nafukují šedozelený gumový člun.

	„Dostaneme návštěvu,“ prohlásil Pavel.

	„Davide,“ Winka se mě vážně podívala, „nesmíme je pustit na palubu, nesmějí dostat – však víš co.“

	„To půjde těžko,“ namítl Petr hlasem, který postrádal obvyklý výsměšný tón. „Ti chlapi, co lezou do nafukováku, mají samopaly. Sice nechápu, co se to děje, ale když něco smrdí, poznám to.“

	Hleděl jsem do očí Winky a četl tam náš ortel.

	Až si ti Němci vezmou Reverovy hodiny, nemilosrdně nás postřílí a Oněgu potopí. Protože takový mají rozkaz. Protože je to Multiraumkommando, vzpomněl jsem si, kde jsem ten výraz slyšel. A pomalu jsem začínal chápat, co znamená.

	Posádka ponorky mezitím spustila nafouknutý člun na vodu a pomocí lan, uvázaných k zábradlí kolem 88mm děla, se do něho po oblině boku sesunulo šest mužů v šedých kombinézách a žlutohnědých kazajkách se širokými límci. Uvědomil jsem si, že to jsou záchranné vesty, stejné jako ta, která leží v plastovém pytli ve strojovně Oněgy. Podstatnější bylo, že muži opravdu měli samopaly, které si přehodili na záda, aby mohli pádlovat. Ohlédl jsem se po Wince, ale ta zmizela v podpalubí. Místo ní se vynořil Baron.

	„S nikým jsem se nespojil,“ řekl rezignovaně. „Na obvyklých frekvencích není nic slyšet, jen na krátkých vlnách nějaké nesrozumitelné, asi šifrované signály.“

	Člun se blížil. Velmi pomalu, ale vytrvale. Vybočoval do stran, avšak vzápětí ho posádka údery pádel srovnala do směru. Z vlastní zkušenost jsem věděl, jak špatně se ve vlnách, byť nízkých a plochých, na gumovém člunu pádluje.

	Možná nás jen zajmou a přemístí na ponorku, když dostanou, co chtějí, utěšoval jsem se.

	Javorák si myslel totéž.

	„Asi si rozšíříš svůj seznam navštívených historických lodí, Mnichu,“ řekl rádoby vesele. „A to dokonce s originál posádkou.“

	Mýlíš se, Javoráku, mýlíš se, pomyslel jsem si, když jsem uviděl Winku, jak se souká z hlavní lukny s plátěnou taškou přes rameno. Bylo v ní něco hranatého.

	Když Multiraumkommando najde, co hledá, nebudou naše životy stát ani za fenik.

	Náhle jsem od západu zaslechl slabý hukot, který rychle sílil. Nad hladinou se tam objevily dvě tečky. Rostly před očima a nabývaly podoby drobných křížků. Hukot přešel v řev leteckých motorů a křížky se zvětšily do bachratých siluet nevelkých jednoplošníků. Zatočily na jih, ale pak v náklonu prudce zahnuly vlevo. Ukázaly šedá křídla s bílými hvězdami, a když se ve výši necelých padesát metrů přehnaly za zádí Oněgy, předvedly i bílé spodní plochy s tlapami podvozkových kol, zapadajících do výkrojů trupu ještě před křídly, těsně za objemnou prstencovou kapotou. To už zvonivě štěkaly jejich kulomety a bylo vidět, jak se spod křídel sypou vějíře nábojnic a padají do vody.

	K ponorce se rozběhly řádky bílých vodotrysků, zakously se do jejího trupu před a za věží a vyrazily z něho drobné obláčky úlomků, jako když se vyklepává koberec a padá z něho smetí. Piloti kašlali na odvetnou palbu sedmatřicítky, která se je marně pokoušela zachytit do lasa svých střel se žlutými trasírkami. Za ponorkou zvrátili svoje stroje do pravé stoupavé zatáčky a proti šedé obloze se bíle odrazily jejich zavalité trupy s tupými křídly. Nepochybně to byly palubní stíhačky Grumman F3F Wildcat v atlantické kamufláži, kterou za druhé světové války používaly protiponorkové letouny na eskortních letadlových lodích. Nyní se stíhačky otáčely asi kilometr, dva za přídí ponorky, aby mohly znovu zaútočit.

	„Kavalerie, kavalerie je tady!“ hulákal radostně Leonard.

	Winka upustila tašku a skočila za kormidelní stojan. Stiskla startér motoru, okamžitě zařadila a přidala plyn. Studené Volvo kupodivu nechcíplo, zpoza zádě se vyvalil oblak černého dýmu a Oněga skočila vpřed.

	„Co to děláš?“ zařval jsem na ni rozhořčeně. „Poškodíš motor!“

	„Musíme utéct, musíme rychle utéct!“ křičela a otáčela kormidelním kolem, dokud příď Oněgy nesměřovala pryč od ponorky. Mělo to logiku, jestli se Němci před útoky Wildcatů ponoří, máme šanci jim uniknout, neboť rychlost sedmiček v ponoření nebyla vyšší než sedm uzlů.

	Sedmatřicítka na ponorce se znovu rozštěkala. Naštěstí nestřílela na nás, ale kamsi za záď ponorky. Nad mořem se tam hnalo další letadlo, mohutnější než Wildcaty, ale také jednomotorové a v šedobílé kamufláži.

	No jasně, teď teprve přilétal skutečný zabiják. Velitel ponorky si to zřejmě uvědomil a bez ohledu na obsluhu flaku a výsadek v gumovém člunu se začal ponořovat. Z otvorů na bocích U-Bootu se vyvalila bílá pěna, našlehaná unikajícím vzduchem z balastních nádrží, a příď s pilou na rozřezávání protiponorkových sítí začala zajíždět pod hladinu.

	Chybělo mu dvacet, možná jen deset vteřin.

	Když se nad ponorkou při druhém náletu přehnaly oba Wildcaty, trčela z vody ještě celá věž a záď. Musely pobít obsluhu flaku, který stále pálil, ale teď náhle zmlkl. Přímo nad Oněgou přešly stíhačky do svíce, z jedné se kouřilo, a zabodly se do šedé oblohy. Z ponorky byla nad hladinou stále ještě polovina věže, razící si cestu mořem na hrotu bíle se pěnící šipky, když se na tento terč snesl odzadu onen skutečný zabiják – byl to Grumman TFB Avenger – a z výše sotva padesáti metrů vypustil dvě hlubinné nálože. Dopadly do zpěněného límce po obou stranách věže a obdařily jej dvěma bílými chocholy. O sekundu později vyrazil z hladiny zdvojený hřib kypící a vířící vody. V kacířském popření zákona gravitace vynesl vzhůru k obloze celou zadní polovinu ponorky, avšak ta ve zlomku sekundy zmizela v oblaku sazí a hnědočerného dýmu. Vzápětí zaduněla dvojitá exploze, zacloumala s námi a rozhoupala loď.

	Když rozbouřené vody opadly a dvojitý hřib kouře se zvedl k obloze, trčela kolmo z hladiny jen záď ponorky. Trvalo to však jen mžik, neboť vzápětí zajela pod hladinu. Zůstal na ní jen nafukovací člun s osiřelým výsadkem, od něhož jsme se rychle vzdalovali. Nebyli to trosečníci, které by bylo záhodno zachraňovat. Zapnul jsem autopilota a naopak vypnul radar.

	Cosi mi říkalo, že to bude bezpečnější.
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	Komandér Marek se vší silou bránil, aby nemusel vyplout z bezpečné hlubiny snu na bolestivou hladinu vědomí. Byl však na ni nemilosrdně tažen jako chycená štika háčkem, hluboko vraženým do tlamy. Nicméně v jeho případě to byl hlas a nikoli vlasec, který ho bez smilování vláčel k procitnutí.

	„Pane, probuďte se, probuďte se,“ volal mu někdo do snu a rušil jeho úsilí právě v okamžiku, kdy šlo o všechno.

	Byl v jakési ohromné katedrále, kde všechny stěny tvořily registračky s milionem zásuvek. Jednu měl otevřenou a chtěl do ní vrátit model válečné lodě – byla to jeho fregata – který ze zásuvky neprozřetelně vytáhl. Nyní však věděl, že to, co hledá, leží ve vedlejší zásuvce. Podařilo se mu ji volnou rukou otevřít a opravdu tam bylo to, co hledal. Také tam spočíval model lodi, ale v tomto případě námořní plachetnice s trupem z jakési neznámé bílé hmoty – snad se jí říká laminát – a s plachtami rovněž z neznámého materiálu. Věděl však, že s tou plachetnicí je spojen pocit štěstí, že ho může zanést do světa míru, kde se dá plout pro potěšení a nikoli pro zabíjení. Cítil, jak k němu ze zásuvky proudí rajský klid, jak z ní jako nebeská vůně vystupuje příslib splnění veškerých jeho přání. Stačilo jen uchopit do rukou model plachetnice a zbavit se modelu fregaty. Jenže nevěděl, jak to udělat. Cosi mu říkalo, že když pustí knoflík zásuvky s plachetnicí, ta se ihned zavře a on už ji podruhé nenajde.

	„Pane, no tak pane, probuďte se,“ znovu do snu zavál ten neúprosný hlas právě v okamžiku, kdy našel řešení. Stačí upustit model fregaty a místo něj uchopit plachetnici. Sice nadělá zmatek v té katedrálové kartotéce, ale to mu může být jedno.

	„Pane, probuďte se, probuďte se,“ už si dokázal uvědomit, že mu někdo třese ramenem.

	Musel otevřít oči a spatřil to, čeho se děsil.

	V červeném bojovém světle jeho mořské kajuty, kam se vešla jen palanda a stolek s židlí, se nad ním skláněl Poldinand a cloumal jeho ramenem. „Pan poručík Haugvic se poroučí a vzkazuje, že vlajková šalupa má kontakt s nepřítelem,“ oznámil stevard, když bylo zřejmé, že Marek už vnímá.

	Komandér se nemotorně posadil. Pocit, že jeho hlava je bečkou zatuhlého strojního oleje, v němž se nehybně vznášejí myšlenky jako chcíplé ryby, ho však jako prásknutím biče opustil. Pálícíma očima se zahleděl na Poldinanda.

	„Vyřiďte panu Haugvicovi, že už jdu,“ zamumlal a nejistě se postavil.

	Poslední tři dny prakticky prostál a urval si sotva pět hodin spánku. Za tu dobu odrazili čtyři nálety německých dálkových bombardérů, které zaútočily kluzákovými pumami. Americké palubní stíhačky zaspaly a tři tankery s leteckým benzínem vylétly po zásahu do vzduchu. Z posádek nepřežil nikdo. Mladšímu z bratrů Kleinových se podařilo čtyři pumy zmást, ale i tak by byly ztráty mnohem vyšší, kdyby nepřišla pomoc ještě z jiné strany. Jak odhalil nálodní Kvido Klein, nejméně dva z amerických eskortních torpédoborců byly vybaveny obdobným rušícím zařízením, neboř Henschelů Hs 293, které se neovladatelně stočily doprava, bylo víc. Kapitán Walker ani komodor konvoje si této skutečnosti nebyli vědomi, přikládali nízké procento zásahů šťastné náhodě a neschopnosti německých operátorů. Komandér Marek neměl v úmyslu je vyvádět z omylu.

	A včera udeřily ponorky z linie Sigmal. Komandér se sklonil k malému umyvadlu v rohu kabiny a opláchl si obličej. Co zmůže pár kapek sladké vody!, pomyslel si s lepší náladou, když vyšel z mořské kabiny a začal šplhat po úzkých schůdkách na horní kormidelní palubu.

	Přitom se zašklebil.

	Připomněl si včerejšek, kdy to spočítali přinejmenším dvěma Germánům. Nájezd U-Bootů začal ze severu, po větru, jak u nich bylo zvykem. První kontakt zachytila korveta HMS Dandelion ze skupiny Alfa a vyrazila vstříc útočníkovi, zatímco komodor konvoje vydal rozkaz všem nákladním lodím otočit na jih. Vetřelec mezitím zamířil na severovýchod a začal korvetu lákat za sebou. Zpočátku ustupoval rychlostí sedmi uzlů, takže korveta ho začala dohánět a chystala se zaútočit kontaktními projektily z trnového minometu Hedgehog, který měla instalovaný na přídi. Avšak Němec jako by to tušil, neboť jakmile se korveta přiblížila na půl míle, zrychlil v zanoření až na 17 uzlů. Musel to tedy být Elektro-Boot. Marek dostal rozkaz, aby za ním se svou rychlou fregatou vyrazil. Nelíbilo se mu to, ten skopčák byl evidentně návnada, která měla odlákat od konvoje nejen krycí clonu Alfa, ale také Zulu. Nabídl tedy Walkerovi jiné řešení, které vlastně bylo obměnou jeho již proslulé taktiky „s plížením“, kdy jedna loď zaměřovala ponorku při nízké rychlosti asdikem a druhá, naváděná rádiovými pokyny, na ni v plné rychlosti najížděla, aby ji zlikvidovala hlubinnými náložemi.

	Když dostal od Walkera souhlas, požádal velitele HMS Dandelion, aby zpomalil na 15 uzlů (stejně o moc víc ze svého parního stroje nevytáhl), přešel na paralelní kurz s Jizerou, co nejpřesněji ponorku zaměřil asdikem a průběžně mu hlásil rádiem náměr a vzdálenost. Následně dal rozkaz zpomalit také na 15 uzlů a Javorákovi nařídil, aby aktivoval almaru, poté si vzal korvetu na mušku dělostřeleckým radarovým zaměřovačem Mark 37 a ohlásil mu palebné prvky. To už stál u mapového stolu, na který si položil milimetrový papír, u dolního okraje si vyznačil relativní polohu SMS Jizery a podle údajů ze zaměřovače i polohu HMS Dandelion. Odtud nanesl hodnoty náměru a vzdálenosti, jež jim předal velitel korvety, takže dostal polohu ponorky. Byla devět mil od Jizery a stále se vzdalovala. Přesto si počkal na další hlášení z Dandelionu, vykreslil druhý, aktuální náměr, aby získal kurz prchajícího Elektro-Bootu. Vyznačil na něm bod, kde bude Němec během pěti minut, a spojil jej s pozicí Jizery. Stanovil tak náměr a vzdálenost pro almaru. Počkal necelou minutu, upřesnil polohu ponorky čerstvým hlášením z korvety, poopravil náměr na cíl a ohlásil hodnoty Javorovi, který vzápětí odpálil ze skříně A2 raketotorpédo na dostřel jedenáct mil.

	Trvalo to nekonečných devět minut, než se z reproduktoru ozval radostný řev z můstku korvety na znamení, že jejich raketotorpédo cíl zasáhlo a zničilo. Potopení Elektro-Bootu potvrdil i jejich vlastní hydrofon, bylo v něm slyšet nejen skřípění a praskání drceného tlakového trupu ponorky, ale též pukavé zvuky explodujících akumulátorů. Také muži v kormidelně Jizery začali jásat, ale v reakci na úspěch, jak se zavřel kohoutek adrenalinové sprchy, komandéru Markovi zrosolovatěly nohy. Musel se opřít o mapový stůl a doufal, že nikdo z jásajících mužů si toho nevšiml.

	Kvůli jeho nápadu a dobré práci s pravítky a úhloměrem umřelo nebo teď umírá padesát lidí. Naštěstí se nemohl dále babrat ve svých pocitech, neboť skupina Bravo, který nyní plula před konvojem, ohlásila nový kontakt. Kanadská korveta HMCS Sackville postupně identifikovala šest vetřelců, kteří se rozhodli k bezhlavému čelnímu útoku. Podle rychlosti to také byly Elektro-Booty, které mířily v šiku přímo proti konvoji, proti obranné cloně tří korvet. Vypustily proti nim gnaty, což přinutilo korvety kličkovat, prorazily chabou bariéru toho malého množství hlubinných náloží, které stihly korvety svrhnout, a ze vzdálenosti necelých dvou mil odpálily druhou salvu, tentokrát třicet elektrických torpéd LUT, automaticky opisujících široké kličky podle předem nastaveného programu. Komodor konvoje udělal chybu, neboť bezprostředně nařídil pravoúhlý obrat vlevo na původní kurz. Přestože v hromadném manévrování necvičení kapitáni obchodních lodí první obrat zvládli podivuhodně dobře, další, který následoval ani ne po deseti minutách, byl nad jejich síly. Kolony nákladních lodí a tankerů se částečně rozpadly a některé frachťáky musely ve zmatku dokonce zastavit, aby nenarazily do sousedů. Pro torpéda LUT to byl ideální cíl. Začalo to práskat nejen na kraji konvoje, ale i ve vnitřních kolonách, kam kličkující torpéda pronikla a našla si svůj cíl. Bylo zasaženo osm plavidel, ale tři tankery se udržely na hladině a po uhašení požárů se zařadily na konec konvoje.

	Němci nevyvázli z bitvy bez šrámů. Skupina Alfa, která se nenechala odlákat, potopila minami z Hedgehogu dvě ponorky, útočící v severní smečce, a zbývající odrazila. Ty zničené zřejmě byly pomalé sedmičky, které v ponoření neměly šanci uniknout. Dvojice hunter-killer, složené z palubních bombardérů Grumman TBF Avenger – jeden s radarem a druhý s hlubinnými náložemi a průraznými pětipalcovými raketami – jež odstartovaly z americké eskortní letadlovky, dostaly další dvě a SMS Jizera potopila raketotorpédem minimálně ještě jeden Elektro-Boot. Konvoj tedy vedl na body 6: 5, ale podle toho zběsilého čelního nájezdu bylo zřejmé, že Němci jsou ochotni obětovat za každou potopenou nákladní loď ponorku, jen když konvoj zničí.

	Když vstoupil do kormidelny na nejvyšším patře můstku, bylo ještě příšeří. Bojová směna doposud nebyla nastoupena, a když mu korvetní poručík Hugo Haugvic podal ochraptělým hlasem hlášení, nařídil vyhlásit bojový poplach. Záhy se kormidelna zaplnila unavenými muži se strhanými a strništěm zarostlými obličeji. Nicméně jakmile zaujali místa u svých přístrojů, tváře se jim vyhladily a oči nabyly lesku. První důstojník Javorský si neodpustil, aby se na komandéra Marka nezašklebil.

	Jsi teď eso, protože máme pět ověřených ponorek, znamenal ten úšklebek. Teď ho rozčiloval, ale později na něj bude vděčně vzpomínat. Jestli ovšem nějaké později bude.

	„Vlajková loď ohlásila v okolí více než dvacet vetřelců,“ mezitím informoval Haugvic, „ve dvou skupinách, na sever a na jih od konvoje.“

	Jak se zdálo, Němci plánovali opakovat taktiku z včerejška. Počkají, až konvoj vjede mezi ně, postupně rozeženou eskorty Alfa a Bravo gnaty a pak provedou časově posunutý útok z křídel elektrickými torpédy LUT. Smečka, která zaútočí první, přinutí konvoj točit přímo do náruče ponorek, číhajících na opačné straně.

	Torpéda vypustí v hromadné salvě s jistotou, že pár se jich vždycky ujme. A oni, při rychlosti konvoje dvanáct uzlů, nemají šanci se jim vykroutit.

	Sigi Mandelbaum, který seděl u krátkovlnné vysílačky, náhle odklopil jedno ze sluchátek, jež mu seděla na uších.

	„Operace Ananas, pane,“ ohlásil s pohledem upřeným na komandéra.

	Marek si vybavil stránku z manuálu CB 04234 Atlantic Convoy Instruction, na níž bylo nakresleno schéma standardní operace Pineapple.

	Podle něho se měly skupiny Alfa a Bravo hadovitě vysunout šikmo dopředu před konvoj vlevo a vpravo, přičemž skupina Charlie se rozdělí a dvojicemi lodí posílí jak skupinu Alfa, tak skupinu Bravo. Až tedy konvoj dosáhne pozice U-Bootů, bude každé jeho křídlo střežit šest eskort, vysunutých šest tisíc yardů do boku.

	Komandér se přesunul za operátora přehledového radaru. Na spodním okraji obrazovky byl jako pravoúhlé pole světlých bodů vysvícen konvoj. Po obou bocích jej lemovala řádka čtyř bodů, jež se po každém oběhu paprsku posunovaly vpřed a přitom uhýbaly do stran. Před čelem konvoje se rozprostírala řídká linie čtyř lodí skupiny Charlie. Po dalším oběhu paprsku bylo vidět, jak se dvě echa vlevo stáčejí ještě víc doleva a dvě pravá doprava, aby se připojila ke křídelním uskupením. Jako když se otevírají vrata do stodoly, pomyslel si komandér, a jediný, kdo má zabránit jejímu vyloupení, bude on. Ananas nevyžadoval, aby Zulu měnil pozici, takže nebylo třeba vydávat žádné rozkazy.

	***

	Ještě nezačalo svítat, když praporčík Matoušek ohlásil kontakt. Přímo před Jizerou, a tedy před konvojem, číhala ve vzdálenosti devíti mil ponorka. Marek horečně uvažoval, co to má znamenat, zda je to nějaká další německá finta, nebo jestli se Němec prostě jen utrhl od smečky a nyní se pokouší o sólo akci.

	Ať tak, či tak, byl v dosahu almary a musel být zničen. Ohlásil kontakt kapitánu Walkerovi na vlajkovou šalupu HMS Starling a poté, co dostal souhlas k útoku, přikázal vypustit raketotorpédo ze skříně B1 ASROCu.

	„Střela letí,“ ohlásil poručík Javorský poněkud zbytečně, neboť všichni postřehli oslnivě bílý plamenný meč, který proťal temnotu za levobočními okny kormidelny a na chvilku všechny oslepil. Raketa měla letět k cíli sedmdesát sekund a komandér ten čas využil k přesunu do místnosti sonaru. Seděla zde úplná bojová směna, námořník 1. třídy Holcman se sluchátky na uších, přestože byl výstup sonaru přepnut na hlasitý odposlech. Obličej měl zkrabacený soustředěním a byl zcela pohroužen do světa podmořských zvuků.

	SMS Jizera se nyní blížila k nepříteli rychlostí patnácti uzlů, která zaručovala, že v okruhu několika desítek kilometrů Holcmanovi neunikne ani sebemenší šustot.

	„Naše torpédo právě dopadlo,“ potvrdil Holcman své kvality, když zareagoval na nepatrné lupnutí, které komandér v šumění moře s různými praskavými zvuky beznadějně přeslechl. A zbytek bojové směny zřejmě taky.

	Vzápětí Holcman zvedl ruku v gestu člověka, který vyžaduje absolutní ticho.

	„Němec otevírá torpédomety, přinejmenším jeden,“ vyjekl nevěřícně.

	Všichni jeho užaslému tónu rozuměli. U-Boot byl nejméně osm mil vzdálený a vypálit torpédo na takový dostřel nemělo cenu.

	Přesto Němec vystřelil. I komandér rozeznal na rušivém pozadí zvuků kraťoučké zabublání, když U-Boot vypustil torpédo. Vzápětí všechny podmořské zvuky překryl pronikavý bzukot, tak intenzivní, až Holcman bolestivě zkřivil tvář.

	„Co to, proboha, je?!“ vyjekl praporčík Matoušek.

	Vzápětí mu to došlo. Jako všem v sonarové místnosti.

	„Klamný cíl,“ odpověděl ponurým hlasem komandér Marek, přestože to již bylo zbytečné.

	Sotva to dořekl, přehlušil bzukot práskavý zvuk, doprovázený tlumeným burácením, typické zvuky detonujícího torpéda. Když zvuky pominuly, bzukot již nezaslechli.

	„Znamená to…,“ začal Matoušek.

	„Ano, praporčíku,“ vpadl mu komandér do řeči, „… znamená to, že náš útok selhal, že místo ponorky zasáhlo naše torpédo klamný cíl. A jestli jsou takové klamné cíle novým standardem německých ponorek, můžeme naše raketotorpéda rovnou naházet do moře.“

	Když se vrátil do kormidelny, setkal se s tázavými pohledy. Všichni věděli, že útok selhal, ale neznali příčinu. Nezbylo, než aby to vysvětlil.

	„Nevadí,“ dodal zarytě, „zaútočíme Limbem. Na něj žádný klamný cíl neplatí.“

	K útoku ale nedošlo. Když byli od cíle dvě míle a pevně jej svírali v paprscích sonaru, přišel rozkaz od Walkera, který Jizeru odvolával. Německé kleště kolem konvoje se mezitím sevřely a velitel eskorty chtěl, aby česká fregata posílila severní křídlo obrany. Nezbylo než přerušit nájezd a otočit loď na sever, aby se připojili ke korvetám skupiny Alfa. Ty už byly v boji se smečkou nejméně deseti Elektro-Bootů, které jejich řídkým řetězem pronikaly jako voda řešetem.

	Komandér Marek se cítil mizerně. Právě zjistil, že jeho nejmocnější zbraň je k ničemu, a ani se za tuto pohanu nemohl pomstít. Přitom úspěch byl jistý, stačilo deset minut, aby Limbo vyplivlo smrtonosnou dávku kontaktních projektilů a poslalo toho hajzla ke dnu. Všichni v kormidelně věděli, že je vzteklý, že hledá někoho, na kom by si vylil hněv. Každý uhýbal očima, když se na něho podíval, i kapitánův kamarád a spolužák fregatní poručík Javorský zarytě hleděl na přístroje znectěné almary.

	To v Markovi vyvolalo pocit viny. Proboha, uvědomil si, nemůže si přece svou špatnou náladu, svůj vztek nad tím, že i on musí poslouchat rozkazy, vybíjet na posádce a na nejlepším kamarádovi. Život v námořnictvu je třeba brát fatalisticky, to už by měl vědět, pomyslel si a hned se mu zlepšila nálada. Zřejmě to nedal nijak najevo, neboť když do kormidelny vstoupil jeho stevard a bez okolků k němu zamířil, sledovaly ho soustrastné pohledy.

	„Pane kapitáne,“ oslovil ho nevzrušivě Poldinand, „pan poručík Mandelbaum se uctivě poroučí a prosí, zda byste mohl přijít do radiokabiny.“

	Markovi se na chvíli vrátil pocit, že bude explodovat jako dvanáctipalcový granát. Co je tohle za bordel?! Proč se mu Mandelbaum podle předpisu neohlásil telefonem?! Silou vůle se opanoval.

	„O co jde?“ vybafl.

	„Je tam slečna Dubská a…,“ začal Poldinand…

	Mohl vědět, že v tom bude ta ženská! Co tam dělá?!, zase se dusil vztekem, za pár minut budou v boji s tuctem německých ponorek a ona nedbá jeho rozkazu, že za bojového poplachu musí zůstat ve své kajutě. Místo toho blokuje komunikační centrum lodě. To, co jí řekne, si za rámeček nedá!

	„Hned tam jdu,“ zavrčel, aniž nechal stevarda domluvit, a vyrazil k oválným dveřím v zadní stěně kormidelny. Cestou ještě zachytil Javorův pobavený pohled, což mu na náladě nepřidalo.

	V radiokabině bylo plno. Slečna Dubská se tiskla ke skříním s elektronikou za židlemi radistů a vypadala schlíple, skoro až vyděšeně. Vždy sršela energií, kdežto teď byla zosobněním vybité baterie. Ten pohled ho odzbrojil, takže na vše, co na ni chtěl vychrlit, zapomněl.

	„O co jde, poručíku?“ oslovil místo toho pokojně Mandelbauma.

	„Signalista Klein vám to ukáže, pane,“ odpověděl korvetní poručík. Zřejmě se cítil nesvůj.

	Slečna Dubská se vmáčkla až do kouta a umožnila Markovi, aby se postavil za Kleina a přes jeho záda viděl na zeleně fosforeskující obrazovku rušicího přístroje XCJ-3. Jako had se na ní vlnila sinusovka, jejíž závity se pomalu, ale pravidelně smršťovaly a zase roztahovaly.

	Nic mu to neříkalo. Nebyl to ani signál radaru, ani nějaké radiostanice.

	„Co to je?“ zeptal se podrážděně.

	„To bych taky rád věděl, pane,“ odpověděl živě signalista Klein. „Nikdy jsem nic takového nezachytil. To, na co se díváte, pane, je vlastně jen obálka vysokofrekvenčního signálu o vyšším nosném kmitočtu než tři sta megahertzů, který je u přijímače XCJ-3 mezní. Naštěstí je vybaven frekvenčním demodulátorem, takže můžeme alespoň vidět, jak se ten nosný signál frekvenčně mění. Je pravidelně rozmítán, a to v konstantní periodě. Jedná se o naprosto neznámý druh signálu, pane, jehož funkci můžeme jen hádat. Žádné zařízení s takovým signálem neznám.“

	„Odkud přichází? Je to nová kluzáková puma?“ zeptal se chvatně Marek. Sice stěží rozuměl, co mu Klein vysvětloval, ale zjistit, co je zdrojem toho signálu, mohlo být životně důležité.

	Klein zakroutil hlavou.

	„Zdrojem není nic letícího, pane.“

	Podíval se na malou stupnici vlevo od obrazovky.

	„Signál přichází z náměru červená jedna čtyři nula,“ vyčetl údaj, „a prakticky se nemění.“

	Komandér si rychle spočítal, že vzhledem k severozápadnímu kurzu Jizery leží vysílač skoro přesně na jihu od jejich polohy.

	„Bude to nějaká loď, určitě ne letadlo. Signál je vlastně velmi slabý, má nějaké desítky miliwattů,“ pokračoval mezitím Klein, „a vzhledem k zakřivení zeměkoule se dá odhadnout, že zdroj není dál než padesát mil. Z té vzdálenosti vyplývá, že vysílaný výkon není větší než pár desítek wattů.“

	Při bojové operaci může cokoli neznámého věštit krizi a komandér horečně uvažoval, zda a jaké riziko se v neznámém signálu skrývá.

	„Kdo to ještě mohl zachytit?“ zeptal se po pár sekundách.

	„Jen ty dva americké torpédoborce, co mají jako my aparát XCJ-3,“ bryskně odpověděl Klein. „Nikdo jiný, pane.“

	Signalistova odpověď vyřešila i otázku, zda má o signálu podat hlášení kapitánu Walkerovi. Teď bylo jasné, že nemůže, neboť by musel vyzradit existenci rušícího přístroje a odhalit dvojí hru Američanů. Místo toho se mu vnutila do mysli otázka jiná.

	„Jak vás, Kleine, napadlo, se po tom záhadném signálu pídit, když jste nevěděl, že něco takového vůbec existuje?“

	Signalista se zatvářil rozpačitě a uhnul očima do strany. Tam, kde seděl Mandelbaum. Komandér sledoval jeho pohled. Též poručík se tvářil rozpačitě. Když zjistil, že se Marek na něho vyčkávavě dívá, zrudl.

	„Za to mohu já, pane kapitáne,“ špitla za jeho zády slečna Dubská. „To já jsem už před několika dny požádala pana Kleina, aby se díval po frekvenčně modulovaném signálu o velmi vysokém kmitočtu. Je zbytečné, abyste pana Kleina a pana poručíka Mandelbauma trápil, za všechno můžu jen já,“ zopakovala zkroušeně, když se k ní nemotorně otočil.

	Komandér na ni několik sekund bez dechu zíral.

	Koho to vůbec má na palubě?, vířilo mu zmateně hlavou. Jak přišla ke znalostem, které nemá ani tak zkušený radista jako Klein? Nikdy se přece o radiotechniku nezajímala, vždycky byla ryze humanitní typ. Tak o co jí jde? Proč se po tom záhadném signálu pachtí?

	„Signál právě zmizel, pane,“ vyhrkl náhle Klein a přerušil kolotoč nezodpověditelných otázek v Markově mysli. „Asi vypnuli jeho zdroj. Přitom mě zrovna napadlo, k čemu by mohl sloužit,“ dodal.

	Komandér se tázavě otočil ke Kleinovi.

	„Mohl by to být druh radaru, pane,“ jal se vysvětlovat radista. „Při známém průběhu změny kmitočtu se dá z rozdílu mezi kmitočtem vysílaného signálu a signálu odraženého od cíle stanovit vzdálenost cíle a jeho náměr. Ale o žádném takovém radaru jsem nikdy neslyšel. Byla by to revoluce v radarové technice,“ dodal užasle, zřejmě sám překvapen tím, na co přišel.

	Marka nenapadlo nic vhodného, co by odpověděl. Naštěstí se ozval reproduktor interního hovorového zařízení.

	„Komandér na můstek, komandér na můstek,“ promluvil hlasem poručíka Javorského. „V konvoji byly torpédovány nejméně čtyři lodě a hoří.“

	Naléhavý tón hlášení Marka vzpamatoval. Jsou uprostřed konvojové bitvy a na veškeré tajemné rádiové signály a podivné znalosti slečny Dubské může s klidem zapomenout. Bylo to sice zvrácené, ale hlášení o proniknutí německých ponorek ke konvoji mu přineslo úlevu. Vrátilo ho do světa, který znal.

	„Vraťte se do své kajuty, promluvíme si později,“ vyštěkl na slečnou Dubskou a vypochodoval z radiokabiny.
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	„To bylo o fous,“ řekl Petr a zahleděl se do brázdy za Oněgou. Nafukovací člun s nacistickým výsadkem se již nacházel daleko za zádí, ale když ho vynesla vlna, byl stále v dohledu jako tečka.

	„Myslíš, že by nás zabili?“ zeptal se nepoučitelný humanista Doktor.

	„To si piš,“ ucedil Javorák.

	Z celé posádky Oněgy měl k realitě života nejblíže. Věděl jsem, že jako kluk patřil k pouliční partě, mezi sígry, kteří v Brně řádili na Francouzské, a že prošel slušnou řádkou pouličních rvaček, než svoji agresivitu kultivoval v jednom ze sportovních oddílů juda.

	„Rozumíte tomu?“ zeptal se znovu Martin.

	„Já tomu nechci rozumět!“ vyhrkl Leonard sveřepě.

	Pavel z něho sjel pohledem na Winku. Chvilku váhal, než se přece jen zeptal.

	„Taky tomu říkáte zázněj?“

	Winka se na něho soustředěně zahleděla a také ona na okamžik zaváhala, než odpověděla. Odmlka způsobila, že jsme na ni hleděli všichni, přestože nikdo nechápal, na co se jí Pavel vlastně ptá.

	„Tohle se nemělo nikdy stát,“ řekla nakonec nešťastně. „Měli jste zůstat mimo. Jenže něco se pokazilo, věci nefungují tak, jak mají.“

	„Proto jsi mi nasadila do čtečky virus a udělala bys to znovu, kdybych ti ji půjčil?“ zeptal se věcně Pavel. Bez jakékoli stopy emocí.

	Winka mlčela. Byla to jen řečnická otázka.

	„Jak jim říkáte? Daneliáni?“ dotíral Pavel dál.

	„O čem se to, proboha, bavíte?“ vyhrkl Martin. Zmateně otáčel hlavu z jednoho na druhého. „Kdo jsou Daneliáni?“ zeptal se nakonec bezradně s pohledem na Winku.

	„Říká se jim Hodináři,“ vysoukala ze sebe Winka, „a na rozdíl od Andersonových Daneliánů jsou skuteční.“

	„Ty máš na lodi nějaký generátor, že?“ zeptal se Pavel znovu, aniž jakkoli reagoval na její odpovědi.

	Winka zabloudila pohledem k tašce s erbem hrabat Dubských, která stále ležela v koutě kokpitu.

	„Tak tohle chtělo to multiraumkomando, nebo jak se té nacistické časové hlídce říká,“ uklouzlo Pavlovi, který sledoval její pohled.

	„Tys to věděl?“ zahleděl se na mě.

	Než jsem si stačil rozmyslet, co mám odpovědět, ozval se znovu Martin.

	„Kde vlastně jsme?“ zeptal se vyděšeně. Musel si vzpomenout na rozhovor s Leonardem a dal si dohromady dvě a dvě. Jako my všichni.

	„Určitě na Atlantiku, ale v roce devatenáct set čtyřicet dva nebo tři,“ řekl Pavel.

	„Devatenáct set čtyřicet šest,“ opravila ho suše Winka.

	„Blbost, to už byl Hitler rok v pekle,“ namítl Petr. Díval se kolem sebe jako kočka obklíčená psy. Bylo vidět, jak se zuby nehty drží faktů, které znal.

	Pavel znovu upřeně Winku pozoroval.

	„Tohle je jiná minulost než ta, kterou známe, že?“ nadhodil.

	„Jestli sis dobře přečetl Matterna, tak znáš odpověď,“ opáčila Winka.

	„To je ten text ve čtečce, který jsi přede mnou schovával?!“ vyštěkl na něho Baron. „A já blbec jsem si myslel, že jsem se zbláznil a mám halucinace. Měl bych ti dát přes hubu,“ dodal výhrůžně.

	„Uklidni se, Leonarde,“ Doktor zřejmě měl pocit, že musí jako lékař zasáhnout, „přece jsem ti řekl, že netrpíš žádnou duševní chorobou.“

	„Jak se mám uklidnit,“ ječel Baron, který se teprve dostával do obrátek, „když Pavel věděl, co se tady děje, a držel hubu. Bavil ses dobře?!“ šermoval mu rukama před obličejem.

	Polkl jsem naprázdno.

	Je to opravdu blbý pocit, když pochopíte, že jste se zřítili do sci-fi, a navíc zjistíte, že žena, kterou milujete, vás vodí za nos.

	Již nějakou dobu mě ochromovala myšlenka, že Winka, tedy slečna Dubská, mě šeredně využila – a teď se to potvrdilo! Vlezla mi do postele jenom proto, že potřebovala dostat Reverovy hodiny nikoli jen z Ameriky, ale na trasu konvojů z druhé světové války, aby… aby co vlastně?! Podvedla mě, zneužila a ještě zatáhla do šílené historie, vířilo mi v hlavě a moje sebelítost se přetavila ve vztek doběhnutého chlapa.

	„Tak dost!“ zařval jsem. „Teď všichni vyloží karty a nikdo nebude lhát. Začnu od sebe.“

	Pak jsem vylíčil, co se stalo během těch čtrnácti dnů, než dojela posádka. Jak jsem poprvé spatřil Winku v Reverově domě a seznámil se s ní po bombovém útoku na fregatu USS Elrod, absolvoval pohovor u želváka a uvolil se odvézt ji i s Reverovými hodinami do Evropy. Sex jsem samozřejmě vynechal, ale i tak to bylo všem jasné, především Petrovi. Občas se na mě během vyprávění zasmušile koukl a já mu viděl na obličeji, co si myslí.

	Pěkné jsi tý ženský skočil na šmé, domyslel jsem si, co říká jeho pohled.

	Když jsem skončil, měla Winka sklopenou hlavu, a když jsem se znovu podíval na Javoráka, s ohromením jsem si uvědomil, že má ve tváři vepsáno něco úplně jiného, co bych nikdy nečekal.

	Pěkně jsi to posral, kámo, říkal jeho výraz, jak jsi z ní mohl udělat takovou hyenu?!

	Měl jsem pocit, jako kdyby do mě někdo vrazil kudlu až po střenku. Hádaly se ve mně dva hlasy. Jeden říkal, to jsi přece chtěl, ať všichni vidí, jaká je, druhý namítal, vždyť ji máš přece rád…

	„Tomu říkáš vyložit karty?!“ obořil se na mě Baron a nedal mi čas, abych sledoval ten spor dvou hlasů. „Tomu říkáš nelhat?! Vždyť jsi vynechal to hlavní, že jsi tady kapitánem fregaty a všechny jsi nás zavlekl do války!“

	Nikdo si neuvědomoval, jak nesmyslně to znělo. Hlasy v mé hlavě umlkly a místo nich jsem opět pocítil ten kamínek, tak úporně dráždící mé vědomí. Teď však nabyl velikosti hory zvíci Matterhornu. Měl jsem pocit, že mi pukne lebka.

	„David za to nemůže, Leonarde,“ ozvala se Winka, „on o tom vědomě neví. Nemá gen multiprostorového vnímání jako ty. Je velmi vzácný,“ pokračovala zastřeným hlasem, „a pravděpodobnost, že jeho nositel bude v posádce, byla nepatrná. Proto jsem s takovou možností nepočítala, a to byla chyba.“

	„Baron má pravdu,“ připustil jsem a potřásal hlavou ve snaze ten Matterhorn z hlavy nějak vytřepat, „něco o tom vím.“

	Zadíval jsem se na něho.

	„Vyslechl jsem totiž v Halifaxu tvůj noční rozhovor s Martinem,“ dodal jsem a pak jsem stručně reprodukoval, co jsem vyslechl. Že jsem kapitánem protiponorkové fregaty Jizera pod vlajkou České eskadry Dunajské federace, nástupního státu Rakouska-Uherska, že císař Otto utekl po obsazení federace Hitlerem do exilu, že ostatní jsou na fregatě důstojníky a že doprovázíme důležitý konvoj do Anglie, který chtějí německé ponorky za každou cenu zničit.

	Petr na mě nevěřícně zíral.

	„Co to je za kokotinu?!“ vyrazil ze sebe. „Chceš říct,“ ukázal na stále viditelnou rudou záři za zádí Oněgy, „že jsme tam ještě jednou?! Na palubě válečné lodě pod vlajkou rakouskýho mocnářství?!“

	Rozhořčením se mu třásla ruka, když ukázal na tašku v koutě kokpitu.

	„Chceš mi namluvit, že za to může ten krám v tom báglu?!“

	Vzápětí však přeskočil na jiné téma.

	„A o jakým genu jsi to mlela?!“ zlostně se zahleděl na Winku. Už pro něho nebyla oběť mého osočování, nýbrž pachatelka té šílené situace, v níž jsme se ocitli.

	Winka se na něho chvilku zaraženě dívala. Pak se rozhlédla po všech.

	„Ať to vysvětlí Pavel, jemu budete víc věřit,“ odpověděla. Musel jsem uznat, že to od ní byl chytrý tah. „To, co píše Mattern, je v podstatě pravda,“ dodala, když viděla, jak se na ni Pavel překvapeně dívá.

	„Dobře,“ souhlasil po krátké odmlce Pavel, „budu volně citovat z knihy Das Multiraumkommando Willibalda Matterna. Napřed jsem si myslel, že je to další postnacistické sci-fi, ale pak mě zaujalo, že místo vrilu a dalších nacistických okultních rekvizit autor vychází z fyzikální teorie strun, která předpokládá jedenáctirozměrný vesmír, což dává sto šedesát pět různých projekcí světů, které ale neexistují vedle sebe, ale jsou jaksi zasunuty do sebe,“ Pavel zaváhal, „… nebo, a to je lepší představa, jsou vzájemné projekce sebe samých. Jsou vystaveny ze stejných atomových částic, ale liší se tím, že struny v těch částicích kmitají v každém vesmíru jinak. Všechny vesmíry si tedy vytvářejí vlastní prostor, ale současně jej sdílejí se všemi ostatními. Takže ta kniha je přinejmenším až do poloviny vážně míněna jako naučná studie,“ dodal.

	Stále jsem seděl za kormidlem, přestože byl zapnut autopilot a Oněga, hnána motorem, se osaměle šinula pod zamračeným nebem po nezvykle klidném Atlantiku, sotva znatelně se vlnícími dlouhými, nízkými vlnami s olejovitým povrchem. Tohle neodpovídalo předpovědi, nehledě na rudou záři za zádí. Pořád jsme byli jinde.

	„Stejné je to s lidmi,“ pokračoval zatím Pavel. „Taky oni mají projekce ve všech vesmírech, ale nelze je brát jako doslovné dvojníky, i když se to nabízí jako nejpřijatelnější způsob, jak vůbec pochopit vícenásobnou existenci. Pořád se totiž jedná o téhož jedince, jen struny jeho atomových částic kmitají jinak. A to včetně mozku. V hlavě tedy nemáme jen jeden mozek, ale teoreticky až sto šedesát pět mozků, z nichž každý vyplňuje meziprostor mezi těmi ostatními. Máme však jen jedno vědomí, vědomí dominantního mozku, nastaveného na kmitočet světa, do něhož jsme se narodili. Zřejmě pojistka, která se vyvinula časem. Podle Matterna pak existují generátory, které umožňují, byť v omezeném dosahu, naladit se na jiný svět, respektive vesmír. Je-li v dosahu takového generátoru člověk, získá dominanci mozek s nastaveným kmitáním strun, takže se ten člověk stane jakoby svým dvojníkem v tom právě naladěném vesmíru. Standardně není výměna informací možná, jen ten jedinec, který byl takhle přeladěn, má pocit, že něco zažil, ale nemůže si na to za žádnou cenu vzpomenout.“

	Kamínek v boté! Teď jsem ho měl!

	„Mattern uvádí,“ pokračoval mezitím Pavel, „že kdysi dávno existovalo více jedinců, kteří měli cosi jako přepojovací ústřednu, která umožňovala pamatovat si události, prožité v jiných světech. Tvrdí, že tuto vlastnost měli mágové a věštci, hlavně však zasvěcenci dávných árijských kultur. Ale to už jsou nacistické bláboly. Nicméně připouští, že stále se vyskytují jedinci se zvláštním genem, který jim umožňuje si pamatovat, co prožili po přeladění mozku příslušným generátorem. Nazývá jej multiraumperzeption gen, tedy gen víceprostorového vnímání, zkratka MRP. Ale používá také výraz Schubladegen, tedy zásuvkový gen, protože přirovnává mozek k registrační skříni se sto pětašedesáti pěti zásuvkami, kde každé zásuvce odpovídají prožitky v určitém světě. Normální člověk má otevřenou jen zásuvku světa, kde se narodil, kdežto lidé s genem MRP mohou otevřít i jiné, takže si pamatují, co zažili při návštěvě jiného světa, na který byli přeladěni.“

	„Proč jsi mi to neřekl dřív?“ zabrblal Baron, už o poznání smířlivěji.

	„Jak jsem mohl vědět, že zrovna ty máš ten gen?!“ rozkohoutil se Pavel. „Nikomu jsi nic neřekl a jen jsi čučel jako sova z nudlí.“

	Měl bych být šťastný jako člověk, jenž si konečně udělal čas, aby si zul botu a vytřepal z ní kamínek, který ho už dlouho trápil a který si teď zase spokojeně vyšlapuje. Jenže nebyl jsem. Hleděl jsem přímo vpřed a chránil jsem se podívat na Winku, která seděla hned před kormidelním stojanem na pravoboku.

	Podvedla mě, podvedla mě, bušila mi v hlavě ta slova, jako by byla dlátem sbíječky. Lhala mi o skutečné funkci Reverových hodin, spolu se želvákem mi podstrčili myšlenku, že se jedná o věštecký přístroj, o jakýsi mechanický tarot, který umožňuje uhadovat budoucí následky lidských činů. Schválně mi však neřekli, že se jedná o generátor, s jehož pomocí je možno do světů, kde dějiny na základě odchylných rozhodnutí běží jinak, přímo vstupovat a následky prožívat na vlastní kůži. Pokud ovšem máte zásuvkový gen. Jinak jste jen marionetou, myší hozenou do labyrintu, která ani neví, s jakým úspěchem ten labyrint zdolává.

	S nechutí jsem se podíval na Leonarda a vzpomněl si na vyslechnutý rozhovor s Martinem. Vždyť on teď o mně ví víc než já sám!

	Čert aby vzal Reverovy hodiny! Nechť je proklet okamžik, kdy jsem poprvé je a Winku uviděl!

	„Kdo si ty ďábelské generátory vymyslel?!“ ujelo mi.

	Pavel to však vzal jako věcný dotaz.

	„Mattern nazývá tvůrce generátorů Hodináři, v originálu Uhrmachery. Je to vlastně slovní hříčka, protože když se to slovo vysloví krátce – jako urmacher – znamená prvotní tvůrce. Podle Matterna to byli příslušníci prastaré vysoké civilizace, kterou založila skokem v čase lidská rasa z budoucnosti, aby tímto způsobem kontrolovala dějiny – jako Daneliáni v knížce Poula Andersona. Jsou rozprostřeni po všech dějinných epochách, v nichž vystupují jako mágové, věštci, alchymisté a velmistři tajných společností. Podle všeho byl Hodinářem i Christian Rosenkreuz, který založil Bratrstvo růžového kříže proto, aby zasvěcenci tohoto tajného řádu pečovali o generátory a nasazovali je podle pokynů Hodinářů. Mezi členy řádu patřili například osobní lékař císaře Rudolfa II. Michael Maier, matematik a fyzik Isaac Newton, Jan Amos Komenský, vědec a filosof Gottfried Wilhelm Leibniz a německý mystik Jacob Böhme, který ovlivnil i Hegela.“

	A taky Toussaint de Cornerot, dořekl jsem v duchu, ten mazaný želvák.

	„Pravděpodobně byl Hodinářem i Paracelsus, Benjamin Franklin a Nostradamus,“ pokračoval mezitím Pavel. „Někteří Hodináři částečně porušili slib mlčenlivosti a pokusili se lidem usnadnit život odhalením budoucích technologií. Nejznámějším příkladem je Leonardo da Vinci. Část Hodinářů však začala sledovat vlastní cíle a došlo k rozkolu. Mattern píše, že prohlédli změkčující vliv humanismu na národy a falešnost teorie o rovnosti ras, která odporuje eugenice, a rozhodli se prosadit selektivní budoucnost s důrazem na eugenické šlechtění. Pravděpodobně někde v budoucnosti existují světy s vyšlechtěnými rasami nadlidí, o jakých snil Hitler. Mezi tyto odpadlé Hodináře, kteří jsou pro Matterna pochopitelně nejsvatějšími hrdiny, patřil hrabě von Sebottendorf, zakladatel okultní společnosti Thule, a SS-Brigadeführer Karl Maria Wiligut, který byl mystickým guru Himmlera. Samozřejmě to všechno jsou jen staronacistické legendy a bláboly,“ okomentoval to Pavel, „ale Mattern naznačuje, že disponovali minimálně jedním generátorem, původně Nostradamovým, a poskytli ho Hitlerovi, jenž prý měl zásuvkový gen. Podle autora se světy dělí v místech bifurkačních bodů a vytvářejí množinu, která pokrývá všechna možná dějinná rozhodnutí, pokud ovšem není vyčerpána kapacita sto šedesáti pěti možných projekcí. Proto je třeba v dalších bifurkačních bodech světy, vzniklé různými volbami cesty na dějinných křižovatkách, rekombinovat. O tyto rekombinace pak probíhá boj mezi Hodináři, mezi těmi původními a mezi odpadlíky. Obě strany se snaží, aby zachovaly ty projekce, které tvoří jejich linii. Protože můžete na generátoru nastavit do jisté míry čas, kdy chcete nahlížet do jiné projekce světa, takové, která vznikla opačným rozhodnutím, může generátor sloužit jako předvídač budoucnosti. Takže Hitler, který měl k dispozici Nostradamův orloj, jak se nacisty ukradenému přístroji říkalo, poněvadž vypadal jako miniaturní norimberský orloj, znal budoucnost. Věděl tedy, že když vstoupí do Porýní, Britové a Francouzi nic neudělají a že stejně nebudou reagovat na anšlus Rakouska, o porušení versailleské smlouvy intenzivním zbrojením ani nemluvě. Také si přes generátor ověřil, že Stalin do puntíku dodrží pakt o neútočení a že po vpádu do Polska mu sice Francie a Británie vypoví válku, ale že Spojenci nepodniknou žádné ofenzivní akce. Jenže začátkem listopadu 1939 došlo v sále mnichovské pivnice Bürgerbräukeller k pumovému atentátu. Hitler se tam každý rok scházel se starými bojovníky NSDAP, mezi nimiž figurovali i dávní členové Thule. Také přinesl Nostradamův orloj. Snad jej chtěl dokonce uvést do chodu a ukázat starým spolubojovníkům, jaká světlá budoucnost je čeká. Jenže jistý Georg Elser vyvrtal o den dříve do sloupu vedle řečnické tribuny dutinu a vložil do ní pekelný stroj. Hitler, který svůj projev ukončil o půlhodiny dřív, sice atentátu unikl, jenže exploze zničila Nostradamův orloj.“

	„Samý kokotiny, jen samý kokotiny,“ slyšel jsem, jak Petr, sedící na obrubě kokpitu po mé levici, nesouhlasně drtí mezi zuby.

	Pavlovo líčení mě uvrhlo do jakéhosi hypnotického omámení, z něhož mě Javorákova jadrná poznámka vytrhla natolik, abych postřehl logickou díru.

	„Proč Hitler, když měl tak silný mantický stroj, jej nepoužil k tomu, aby jeho zničení odvrátil?“ zeptal jsem se.

	„On to samozřejmě udělal,“ opáčil bohorovně Pavel, „jenže v jiné projekci, než je ta naše. V té naší Hitler o své jasnovidecké možnosti přišel a prohrál válku. Avšak jsou světy druhé linie, kde se Hitlerovi podařilo lépe uhádnout budoucnost a snad i zvítězit. Protože generátorů existuje asi devět a Hitler má zřejmě další, nechal v jedné z těch pro něho úspěšných projekcí zřídit zvláštní komando, které podniká výpady do jiných, pro něho neúspěšných projekcí, aby tam ukradlo nebo zničilo co nejvíc těch ostatních, nepřátelských generátorů. To komando se jmenuje Multiraumkommando a proniká do těch projekcí světů, které vzdorovaly nebo vzdorují nacistické agresi, aby také v nich zvrátilo běh dějin ve prospěch nacistů, ve prospěch odpadlíků a ukořistilo pro ně co největší počet ze sto šedesáti pěti možných projekcí. Jejich akcím je věnována druhá polovina knížky, ale to už je opravdu druhořadé postnacistické sci-fi. Tedy aspoň jsem si to až dodneška myslel,“ přiznal Pavel.

	„Jo, já bych něčemu takovýmu taky nevěřil,“ vybafl nezvykle vážně Petr, „kdybych tu zkurvenou ponorku a ty chlapy se samopaly v nafukováku neviděl na vlastní oči. Ale kašlu na všechny praštěný Hodináře a jejich hokuspokusy, protože jenom jedna věc je důležitá. Jak se z těch sraček co nejrychleji vyhrabat a vrátit se tam, kam patříme,“ dořekl důrazně a klouzal očima z jednoho na druhého.

	Nakonec utkvěl očima na Wince.

	„Hádám, že stačí ten krám, co máš v tašce, vypnout. Neměla bys to udělat?!“ pokračoval pořád důrazně.

	„Já ale nevím jak,“ přiznala zkroušeně Winka. „Je to naprogramováno jako počítač a jakýkoli neuvážený zásah by mohl mít nedozírné následky. Ony totiž Reverovy hodiny, které máme na palubě, se navzájem ovlivňují s těmi…“

	„… s těmi, které má ta druhá slečna Dubská na Jizeře,“ dořekl Leonard.

	„Pěkně blbý jméno pro loď,“ zahučel Petr.

	„Asi je to fregata třídy River, a ty musejí nést jména řek,“ neodpustil jsem si poznamenat.

	Mezitím mi to v hlavě šrotovalo. Sice nejsem žádný Einstein, ale dvě a dvě si dokážu dát dohromady.

	Došlo mi, proč se Pavel zmínil o zázněji!

	„To, že jsou tady spuštěny dvoje hodiny, způsobilo, že došlo k fyzickému kontaktu?“ vypustil jsem neadresně otázku, protože jsem zjistil, že nedokážu Winku oslovit přímo.

	Ani ona se na mě nepodívala a místo toho si vyměnila pohled s Pavlem. Jestli ho chtěla vyzvat, aby odpověděl, nepovedlo se jí to.

	„Ano,“ rozhodla se nakonec odpovědět sama, „je to tak. Jestliže jsou ve dvou projekcích světů a dostatečně blízko u sebe nastaveny dva generátory na kmitočtový kanál toho druhého, vytvoří se bublina, kde se projekce prolnou a vznikne společný prostor. Přesněji řečeno, je třeba generátory nepatrně rozladit, aby tento stav, jemuž se říká zázněj, vznikl. Na orientaci rozladění záleží, která projekce se stane hostitelem společné bubliny.“

	„Nebo je možno generátory rozladit tak, že rozdíl kmitočtů dává frekvenci třetí projekce a bublina se vytvoří tam,“ zapojil se Pavel do vysvětlování. „Podle Matterna se nacisté o zázněj druhého druhu také pokoušeli, také zdvojovali svůj generátor, ale nikdy nedospěli k nějakému užitečnému výsledku. Pokusné objekty sice zmizely, takže se musely dostat do společné bubliny, ale už se nikdy nevynořily zpět. Mattern též uvádí, že stejného charakteru musel být takzvaný Filadelfský experiment v roce 1943, kdy z filadelfských vojenských doků zmizel torpédoborec Eldridge a znovu se objevil – deformovaný a s posádkou částečně zatavenou do lodní konstrukce.“

	Vzápětí se zatvářil zaraženě. Došlo mu, že v naší situaci to nebyla nejvhodnější poznámka.

	„Nic takového nám nehrozí,“ řekla chvatně Winka. „Pan de Cornerot metodu záznějů mnohokrát použil, aniž došlo k sebemenší nehodě. Za neštěstí torpédoborce Eldridge mohly nepovolané osoby, když se pokoušely neautorizovaně manipulovat s jiným generátorem.“

	„K čemu to ten de Cor… ten Francouz potřeboval?“ chtěl vědět Petr.

	Winka se zarazila a přemýšlením se jí zkrabatilo čelo. Stále ale vypadala krásně.

	„Asi bych neměla…,“ řekla nerozhodně a poprvé od chvíle, co se vedle Oněgy vynořil německý U-Boot, se na mě přímo podívala, než objela pohledem podmračný oceán, jako by hledala souhlas v něm.

	„Je to velké tajemství,“ řekla konečně, „které neznal ani Churchill. Mně to pan de Cornerot prozradil jen proto, že jsem měla použít Reverovy hodiny stejným způsobem.“

	Odmlčela se, jak hledala co nejvýstižnější formulaci.

	„Asi všichni víte, co to byl systém Ultra. Často se o něm hovoří jako o Enigmě, ale to je špatně, protože Enigma byl německý šifrovací stroj, kdežto spojenecký systém na prolomení německé šifry dostal krycí jméno Ultra. Tak se totiž označovaly zprávy, získané prolomením kódu Enigma. Ve skutečnosti systém Ultra nikdy nepracoval, bylo to jen krytí pro využití dalšího generátoru ATA. Jistý agent s ním plul jako kurýr admirality na nějaké lodi konvoje a současně byl jiný stroj aktivován v hlídkovém bombardéru Pobřežního velitelství RAF, aby se vytvořila bublina ve třetím, indiferentním světě. Posádky bombardérů nevěděly, co mají v pumovnici, jen nadávaly na nesmyslné lety nad pustým Atlantikem. Konvoje tedy nebyly odkláněny podle informací, získaných z transeptů Ultra, ale přemisťovány do Atlantiku v jiné realitě, kde pochopitelně žádné ponorky nebyly. Po překonání kritického úseku plavby se zase vracely do původní reality, aniž si toho někdo všiml. Na moři totiž nepoznáte, v které projekci světa jste, moře je všude stejné. Aby se zamaskovalo použití generátoru ATA, byla vymyšlena a realizována celá struktura krycího systému Ultra, včetně proslulého dešifrovacího střediska v Bletchley Parku a jeho výpočetních strojů. Přísná bezpečnostní pravidla, která zajišťovala, že každý znal jen svůj dílčí úkol, tam byla zavedena spíše proto, aby dešifrovací týmy nezjistily, že se jedná o pouhou kamufláž, než kvůli utajení před německou špionáží.“

	„To přece nemůže být pravda,“ vybuchl Pavel, který pozbyl doposud pečlivě udržovaný klid, „vždyť z počítačů v Bletchley vychází celá dnešní výpočetní technika. To přece nemohly být jen kulisy!“

	Vůbec si neuvědomil, jaký je to paradox, že právě on, milovník ztřeštěných příběhů a různých spikleneckých teorií, se takhle rozčílil.

	Ostatní na Winku zírali s různým stupněm zájmu. Doktor zmateně, neboť zákulisí druhé světové války bylo pro něho španělskou vesnicí, Leonard ukřivděně, neboť se stále nemohl vypořádat s vlastnictvím zásuvkového genu, a Petr znechuceně, pudem sebezáchovy donucen poprvé poslouchat něco, co ze srdce nenáviděl.

	„Taky že nebyly,“ pokračovala zatím Winka. „Tvůrcem celé krycí mašinérie byl totiž Alan Turing, další Hodinář, který jednak programoval druhý ATA a jednak vytvořil kamuflážní výpočetní techniku. Přitom neodolal, aby do její konstrukce nepropašoval poznatky vyspělejších civilizací z jiných, pokročilejších projekcí světa. Výsledkem bylo, že ty stroje, první digitální počítače s programem ve vnitřní paměti, opravdu začaly pracovat. Došlo k jevu, kterému se říká vsakování technologií.“

	Winka ještě ani nedořekla, když se mi jako kouzlem vybavila podivná scéna. Stál jsem na nábřeží přístavu, snad Bostonu, muselo to být za druhé světové války, protože právě skončil německý nálet, který zničil eskadru britských eskort až na jednu jedinou fregatu třídy River, a sledoval, jak se ta loď před mýma očima začala nepochopitelně měnit. Její trup bobtnal, zvyšovaly se nástavby, na přídi se objevila nová věž se dvěma univerzálními děly ráže 127 mm a na samém konci svrchní paluby, před poklesem na sníženou záďovou palubu, velký hranol odpalovacích skříní protiponorkových raketotorpéd ASROC. Tato zbraň se však dostala do výzbroje amerického námořnictva až na počátku šedesátých let, kdy ji v rámci modernizace FRAM I dostaly jako první torpédoborce třídy „Gearing“ a nově stavěné fregaty třídy „Bronstein“. Před mýma očima se tedy rodil jakýsi průnik původní britské fregaty a protiponorkového plavidla další generace, která nastoupila až patnáct let po válce.

	„Ani sami Hodináři kloudně nevědí, jak k adaptaci anachronistické, vyspělejší technologie dochází,“ pokračovala zatím Winka. „Ale děje se to a dokonce se přitom zpětně dohrávají dějiny. Kdyby nebylo zásahu Alana Turinga, byl by Boole zůstal neznámým lokálním vzdělancem, jakých bylo koncem 19. století v každém anglickém hrabství tucet, a logické hříčky, které si vymyslel, by nikdy nedotáhl do podoby booleovské algebry. Pronikání anachronistických vědomostí po použití generátoru ATA je tak pozvolné a přitom úplné, takže termín vsakování je pro popis tohoto jevu nejvýstižnější. Nikdo není schopen postřehnout rozdíl mezi znalostmi předtím a potom. Jedině když víte, co se stalo, můžete odhalit určité nesrovnalosti. V případě Alana Turinga a jeho počítačů je to vidět na nesouladu mezi matematickými a fyzikálními znalostmi koncem devatenáctého století. Následkem zásahu se musely dohrát určitě fyzikální znalosti, pro něž však nebyl vytvořen matematický aparát. Kdo studoval elektrotechniku, ví, že badatelé v oboru elektromagnetického vlnění a pole, jako byli Maxwell, Lorentz a Heaviside, si museli vytvořit vlastní matematické nástroje, například operátory, aby vůbec mohli matematicky popsat fyzikální teorie, které se jim překvapivě vylíhly v hlavách. Prostě Hodináři opomněli matematiku přizpůsobit.“

	Měl jsem jen matné tušení, o čem Winka hovoří, a ostatní na tom nebyli líp. Jen horko těžko jsem strávil informaci, že systém Ultra byl vlastně humbuk, a teď ještě jakási metoda vsakování. Jestli funguje, tak se nedá rozeznat, co lidé skutečně vymysleli – a co jim bylo podstrčeno!

	„Předpokládám, že metoda vsakování se hlavně používá u vojenských technologií, tam, kde se vedou války a kde je třeba spřátelenou stranu podpořit,“ rozhodl jsem se ověřit si, do jaké míry je Winka upřímná.

	Zkoumavě se na mě podívala a než stačila odpovědět, předešel ji Leonard a můj pokus zmařil.

	„Proto má Jizera ve výzbroji rakety a moderní sonar a radar,“ vypadlo z něho. „Pořád mám v paměti, jak tamten Leonard…“ jakýpak tamten, když jsme s ním na jednom oceánu a není dál než padesát mil, uvědomil jsem si, „… dumal nad tím zázrakem, který jim dal do rukou tak mocnou zbraň. Na jedné straně si pamatoval, že přijeli do Ameriky s fregatou Odrou, která se měla podrobit generální opravě v newyorské loděnici, na straně druhé měl uloženo v paměti, že Odra se potopila a v Americe dostali novou loď, raketami vyzbrojenou Jizeru třídy Super River. Přitom ta vzpomínka na potopení Odry jako by byla nahraná, jako by to byla role, kterou se musel naučit nazpaměť.“

	„Při dohrávání vznikají určité diskrepance, které si však mohou uvědomit jen přímí aktéři přesunu do jiné projekce, a těch nikdy není mnoho. Navíc se i do jejich paměti dohraje odlišný děj,“ souhlasila Winka.

	„Nejspíše to nestačilo,“ vmísil se Pavel, „a ty jsi dostala za úkol udělat totéž, co dělal ten agent Admirality za druhé světové války, tedy za naší druhé světové války.“

	Winka přikývla.

	„Původně jsme si mysleli, že k ochraně konvoje postačí eskadra upravených fregat se vsáknutou technologií protiponorkových raket a samonaváděcích torpéd,“ pokračovala ve vysvětlování, „ale už při operaci vsakování ze zdroje technologií, kterým byla raketová fregata Elrod, zasáhlo německé multiraumkomando a sebevražedným útokem vyhodilo fregatu do vzduchu. Naštěstí se vsakování rozběhlo, ale k přesunu technologií došlo jen částečně, takže Jizera má pouze protiponorkové raketové zbraně první generace a nikoli druhé, jimiž byla vyzbrojena Elrod. Kdyby se přetvořila celá britská eskortní skupina, nevadilo by to, ale po náletu německých dálkových bombardérů zbyla jen Jizera, takže se muselo improvizovat. Pan de Cornerot se rozhodl použít zázněj k přesunu konvoje do jiné projekce, ale ve vašem Bostonu měl k dispozici jediného operativce – mě.“

	Pavel zkrabatil čelo a vzápětí Wince vpadl do řeči.

	„Neříkej mi, že jste chtěli konvoj přesunout do našeho světa. Tam by byl okamžitě odhalen špionážními družicemi a ani té vaší organizaci Hodinářů by se to nepodařilo ututlat.“

	Winka na něho chvilku nepřítomně hleděla.

	„Ne, to ne,“ řekla ztěžka, „pan de Cornerot naprogramoval zázněj druhého druhu a vybral nějakou indiferentní projekci, kde družice nejsou a oceány se nekontrolují. Je to velmi náročné na seřízení hodin…“

	Sklopila hlavu a jako by se schoulila do sebe. Když hlavu opět zvedla, třpytily se jí v očích slzy.

	„A snad proto to selhalo,“ řekla zoufale a nečekaně se rozvzlykala.

	Zaraženě jsme na ni hleděli.

	„Vy nevíte… co všechno… je v sázce,“ vyrážela ze sebe mezi vzlyky, „nemáte představu… co hrozí… A já… já… jsem selhala… Všechno je špatně… špatně… a Mistr mi už neporadí… Po našem odjezdu ho zabilo multiraumkomando… To vždycky operuje v osmi… a za to můžu já, protože jsem je přivedla na jeho stopu…“

	Přitiskla si na obličej dlaně a ramena se jí otřásala pláčem.

	Náhle vzhlédla uslzenýma očima.

	„Já nejsem taková mrcha, jak si myslíte,“ vyrazila ze sebe divoce, zvedla se a potácivě se rozběhla středem kokpitu k hlavní lukně. Jako slepá zatápala po madlech na jejích stranách, kymácivě se protáhla dovnitř a zmizela po schůdcích do podpalubí.

	Javorák mi položil ruku na rameno.

	„Ty vole, běž za ní,“ řekl a vůbec se nešklebil.

	Jenže jsem to nestihl.

	Odněkud od západu se nesl nad olejovitou hladinou pronikavý svist.

	Nafukovací člun s německým výsadkem, který se ještě nedávno dal zahlédnout, zmizel a místo něho vyvstala na horizontu černá clona a rychle rostla. Rudou záři za levoboční zádí již nebylo vidět, ale za tou černou stěnou na jihozápadě obloha fialově zářila.

	„Zavřete všechny lukny!“ zaječel jsem a vypnul autopilota.

	Stočil jsem loď k východu a oči mi rychle jezdily po takeláži sem a tam. Zdálo se, že všechno je v pořádku, upevněno tak, jak má.

	„Petře a Martine, běžte se rychle oblíct a hned se vraťte,“ chrlil jsem ze sebe. „A nezapomeňte na vesty a bezpečnostní popruhy, do deseti minut tady máme jihozápadní vichřici. Nejmíň desítku!“

	„Vítejte doma!“ ucedil Javorák, než zmizel v hlavní lukně.

	„A vy taky běžte dolů,“ obořil jsem se na Leonarda a Pavla, „a někdo vezměte tu tašku,“ ukázal jsem na tašku s Reverovými hodinami, kterou Winka nechala v kokpitu. „Strčte to do skříňky pod televizí,“ uvedl jsem nejbezpečnější místo v salonu. Koneckonců, hodiny už tam jednou odpočívaly.

	Štorm trval šedesát devět hodin a byl nejtěžší, jaký jsem kdy zažil. Předchozí setkání s tlakovou níží byla proti němu procházka růžovým sadem. Večer prvního dne měly vlny výšku již pěti metrů, dále se zvyšovaly a zalamovaly se. Větroměr ukazoval rychlost 45 uzlů a hodnota od hodiny k hodině rostla.

	Kde se ta rychlost zastaví?!, ptal jsem se v obavách sám sebe a za odpověď bych dal deset let života.

	Nejjednodušší, a podle mého názoru také nejbezpečnější taktikou překonávání bouří pro námořní plachetnici je útěk před větrem s holými stěžni nebo s kouskem plátna, aby si loď udržela kormidelní rychlost. Avšak tato taktika s sebou nese několik rizik. Při sjezdu z vlny se loď dostává do surfu, a když je rychlost příliš velká, hrozí nebezpečí, že se zapíchne do protisvahu předchozí vlny příliš hluboko a nestačí příď vyprostit, než ji přepadající hřeben zezadu nabíhající vlny zalije celou, převrátí a potopí. K převrácení, což přinejmenším znamená ztrátu stěžně, může dojít ještě z jiné příčiny. Poté, co se loď ocitne na vrcholu vlny, má minimální rychlost a v podstatě je pohroužena do zpěněné vody, která nemá žádnou nosnost. Oboje vede k tomu, že kormidlo ztrácí účinnost a v následujícím okamžiku se lámající hřeben snaží stočit loď bokem k vlně. Jestliže to kormidelník nezvládne a nechá loď, aby se stočila, položí se na svahu vlny na bok, takže má stěžeň vodorovně a zřítí se na ni desítky tun vody z lámajícího hřebene, který loď otočí kýlem vzhůru a pohřbí pod sebou. Pokud jsou všechny lukny uzavřeny a lodní konstrukce tlak vody vydrží, trup vyplave, ale loď se změní na polozatopený vrak bez veškeré takeláže.

	Může dojít i k plíživému konci. Našlehaná vodní pěna na vrcholu každé vlny je unášena vysokou rychlostí a nelze jí zabránit, aby pronikla do lodi, i když jsou všechny vstupy uzavřeny. V lodi se voda postupně shromažduje, tlačí trup pod hladinu a svou setrvačností znemožňuje rychlou reakci na kormidlo. Pokud se ji nedaří průběžně odčerpávat, dopadne to stejně jako v předchozím případě. Nicméně největší hrozbou je příliš velká rychlost při surfu z vlny, takže se doporučuje vypustit ze zádi dlouhá lana nebo cokoli jiného, co by loď zbrzdilo a v kritickém okamžiku jí pomohlo stabilizovat zádí kolmo k vlnám. Existují i speciální lana s plachtovinovými kornouty, aby při vleku za lodí měla větší odpor a lépe brzdila při sjezdu z vlny. Jenže nic takového jsme na palubě Oněgy neměli. V červnu by se totiž na severním Atlantiku neměla žádná větrná bouře takové síly vyskytnout.

	To vše mi táhlo hlavou, když jsem večer nastoupil ke kormidlu. Koncentrace se dala udržet sotva půl hodiny a v tomto intervalu jsme se střídali. Tma měla sice výhodu, že jste neviděli ty děsivé vlny, zvedající se za zádí do výše pětipatrového domu, aby se nějakým zázrakem propadly pod loď, ale také nevýhodu, že jste neviděli směr vln. Ty se již lámaly přes jeden a půl metru vysokými hřebeny a byly spojeny kolmými pásy pěny, jež v noci zářily a přece jen poskytovaly jakous takous orientaci.

	Jedinou plachtu, kterou Oněga nesla, byl zbyteček navinuté geny o ploše asi dva metry čtvereční. To však stačilo, aby loď z každé vlny zběsile sjela jako boby v ledovém korytu a zaryla se do protisvahu předchozí vlny. Někdy až po stěžeň. Pak víc než třetina trupu zmizela pod vodou a byly to drásavé okamžiky, než se příď konečně vynořila a zvedla se do temnoty, jak pod kýlem probíhala vlna, kterou jsme právě sjeli.

	Nejkritičtější okamžik pro kormidelníka byl na vrcholu vlny, kdy Oněga zpomalila, jevila tendenci se stočit a na kormidlo téměř nereagovala. Vzápětí následoval zběsilý sjezd dolů, přičemž kormidelník musel vší silou kontrovat, aby udržel loď kolmo. Jak hluboko se zaboří, nemohl nijak ovlivnit, to bylo v rukou pánaboha. Opozdit se s reakcí v okamžiku, kdy kormidlo zabralo, by znamenalo katastrofu. Nejenže to bylo fyzicky náročné, ale také psychicky vyčerpávající, neboť se to neodehrávalo v tichu, ale za šíleného řevu, jaký si nedovede představit nikdo, kdo mořskou bouři nezažil.

	Je to ten nejobludnější zvuk, jaký jsem kdy slyšel. Možná byly exploze pum za kobercových náletů na Německo za druhé světové války strašnější, ale s těmi zase nemám žádné zkušenosti já.

	V pozadí neustálé kvílí lanoví, což samo o sobě navozuje pocit, že se každou chvíli zblázníte. To nejděsivější a mnohonásobně horší je pak vlastní řev moře. Gigantický ryk přepadávajících vln a celé vodní masy o milionech tun, kroutící a vzpínající se do děsivých výšek. Před tímto řevem není úniku, je to tortura, která vám udělá z mozku bláto.

	A co je ještě horší, strhne kulisy lidského přesvědčení o vlastní důležitosti.

	Každý člověk je přesvědčen, že Někoho nebo Něco zajímá, že ho Cosi pozoruje, ať už je to Bůh, mimozemšťané nebo Vesmírné vědomí. I ten nejzarytější ateista v koutku duše nepochybuje, že stojí za pozornost Čehosi vyššího, nebo, přinejhorším, že si tuto pozornost může vynutit na Přírodě, kterou si beztak všichni personifikujeme.

	Je to blbost a mořská bouře patří k jevům, který každému strhne brýle mámení a vystaví ho kruté skutečnosti, že nikoho nezajímá, že je chuchvalec bílkovinového rosolu, jehož jepičí existence záleží jen a jen na náhodě. Nikdo vás nevnímá, a když zahynete, nic, ale vůbec nic se na běhu světa nezmění – to je lekce, kterou vám zdarma udělí rozbouřený oceán. Zdá se vám to kruté, ale to je další blbost, protože kruté může být jen něco, co o vás ví a co vás chce potrápit nebo zničit. Jenže oceán, potažmo celý vesmír, je naprosto netečný k lidskému osudu, a tato netečnost je pro lidskou pýchu v konečném důsledku nekonečně horší než jakákoli krutost.

	Uvědomění si vlastní bezvýznamnosti je tím faktorem, který vás při mořské bouři děsí nejvíc. Možná víc než přímé fyzické ohrožení.

	Ačkoli se Oněga sunula mezi obřími vlnami v podstatě bezpečně a neutrpěli jsme žádnou škodu, do kolen nás tlačilo to šílené burácení rozbouřeného oceánu a s ním spojené vědomí absolutní bezvýznamnosti. Zdeptáni tímto poznáním jsme spolu přestali hovořit a každý se zatáhl do sebe, aby sebral zbylé psychické síly a tváří v tvář odhalené nahodilosti a bezvýznamnosti vlastní existence si uchoval zdravý rozum. Samozřejmě se nevařilo, a pokud přece jen někdo pocítil hlad, uřízl si kolečko salámu a ulomil kus chleba.

	Otevřely se v nás šachty až k archaickému strachu a oceán se stal démonem, kterého je třeba prosit o milosrdenství. K něčemu či někomu jsme se modlili všichni a prosili jen o jedno – ať už to, proboha, skončí, ať ten příšerný řev konečně ustane. Zůstala v nás jen pudová touha přežít a osud světa a všech jeho projekcí nám byl ukraden. Abychom však přežili, museli jsme hájit loď, a to nás stmelovalo. Nikoho z nás by nikdy nenapadlo zaváhat při kormidlování a nechat Oněgu pohřbít pod vlnami, abychom si ušetřil tu hroznou torturu – tak může uvažovat suchozemec, ale nikdy námořník.

	Vichřice neustala ani druhého dne, naopak vítr ještě zesílil a jeho rychlost překročila padesát pět uzlů. To znamenalo, že Oněgu unášel štorm o síle deseti stupňů Beaufortovy stupnice. Podle mého odhadu výška vln vzrostla na osm metrů, neboť jejich zpěněné, lámající se hřebeny dosahovaly do výše spodního sálingu. Druhé noci se k burácení moře připojil ještě děsivější hukot. Napřed jsme jej slyšeli přes řev vln z dálky, jako by od břehů Ameriky k nám pádil gigantický vlak a bušil do kolejí. Pak zvuk nepředstavitelně sílil, jak se ten gigantický vlak blížil, až nabyl neskutečné intenzity. V tom okamžiku se zdálo, že svět netvoří nic jiného než vibrace a chvění, a to tak silné, že pohltily vše kolem a vygumovaly nám mozek. Současně jsme vnímali, jak se ta ječící nestvůrná síla snaží zatlačit Oněgu do vody a pohřbít pod hladinou. Teprve pak začal hukot slábnout a vytrácet se někde na východě jako vlak, který projel nádražím a teď se vám vzdaluje. Bylo to jako kotvit nad milionkrát větším Callahanovým tunelem.

	Pochopili jsme, že štorm pulzuje a že ten hukot jsou obří poryvy větru, které nás od západu dohánějí, převalí se nad námi a zmizí na východě. Toto poznání však nijak neumenšilo náš stres. Nejen já, ale všichni po chvilce úlevy, když se poryv přehnal, naslouchali s o to větším děsem, jak se z mnohasetkilometrové vzdálenosti blíží další poryv, aby nás znovu sevřel v psychickém svěráku a vymáčkl z nás poslední zbytky odhodlání.

	Poryvy na nás dopadaly po celý zbytek noci a vyhnaly z našich mozků všechno kromě zoufalého přání – Ty, který vládneš světu, dej, ať už další poryv nepřijde.

	Teprve za svítání třetího dne se intervaly mezi poryvy začaly prodlužovat. Vykřesalo to v nás malou jiskřičku, že přijde chvíle, kdy se interval prodlouží do nekonečna a žádný další poryv už nepřijde.

	Stalo se to před polednem a bylo až děsivé, jak rychle se vichřice uklidnila. Jako když vypnete ventilátor. A s podobně neskutečnou rychlostí se uklidnil oceán. Jakmile vlny ve vichru pozbyly pohonný generátor, začaly se rychle snižovat a prodlužovat. K večeru jsme dokonce kvůli bezvětří museli nastartovat motor a Oněga zase svými obvyklými sedmi uzly brázdila mírumilovný oceán, nadnášena táhlými mrtvými vlnami a opět kormidlována autopilotem.

	***

	Jakmile nás štorm pustil z drápů, vynořily se nám v myslích události, které větrné bouři předcházely. Jak mně, tak zřejmě i všem ostatním znovu vířily v hlavě myšlenky, co se s námi vlastně stalo, zda jsme to opravdu reálně prožili a nestali se obětí nějakého triku. Každopádně strůjcem byla Winka a já navíc musel řešit otázku, jak to mezi námi vlastně je. Nedostatkem spánku jsem byl jako omámen, a jak jsem seděli v kokpitu, připadlo mi, že se sám na sebe a na kamarády dívám ze špičky stěžně. Pracně jsem si klestil cestu vlastním mozkem, ponechával stranou úvahy nad tím, do jaké míry zapříčinil ten šílený, v létě nevídaný štorm kontakt dvou realit, a snažil se rozhodnout, zda mám, anebo nemám jít pro Winku, která se za bouře zdržovala v podpalubí. Než jsem dospěl k nějakému závěru, Winka se vynořila z hlavní lukny a postupně vynesla do kokpitu šest misek s gulášovou polévkou. Teprve když jsem ucítil její vůni, uvědomil jsem si, že jsem nejen k smrti unavený a ospalý, ale také hladový.

	Polévka nás postavila na nohy a umožnila mi znovu na lodi rozeběhnout služby. Vzal jsem si první hlídku a všechny poslal spát s tím, že za čtyři hodiny vzbudím Javoráka, který mě vystřídá, a jeho zase Pavel. Za setmění se oceán téměř úplně vyhladil a na hlídání autopilota a okolí lodě stačila jedna osoba.

	Přiznávám, byl jsem špatná hlídka. Jídlem získaná energie rychle vyprchala a o to víc jsem se cítil unavený a hlavně psychicky vyčerpaný. Co chvíli jsem upadal do mikrospánku, takže ani nevím, kdy se na palubě objevila Winka a posadila se vedle mě.

	Rozhovor, který jsme potom vedli, mi připadal snově přízračný a zpočátku jsem si nebyl jist, zda hovořím se skutečnou ženou z masa a krve, nebo jen s přeludem či dokonce pouze sám se sebou. S někým, kdo spolu se mnou sídlí v mém mozku.

	„Není to tak, jak si myslíš,“ zašeptala ze tmy a já nebyl s to posoudit, jestli to pronesla reálná osoba, anebo jen někdo v mé hlavě.

	„Nebyla v tom vypočítavost, tedy teď v tom není vypočítavost. Za tu dobu, co jsme spolu, jsem se do tebe zamilovala,“ slyšel jsem jakoby z dáli její hlas, podbarvený šumotem vody, rozrážené přídí Oněgy. „Možná jsem to ze začátku pokládala za nezávazné dobrodružství, které mi navíc pomůže splnit úkol, ale teď je to jinak. Imponuje mi, jak dokážeš spojovat a vést lidi, jak řešíš situace, jak jsi přijal to, co ti se mnou spadlo na hlavu. Nechci tě ztratit…,“ snový hlas se na chvilku odmlčel, „… chtěla bych… přála bych si, abychom spolu zůstali i po konci téhle plavby.“

	Muselo se vyjasnit, protože temná báň oblohy se zaplnila hvězdami. Nad levobokem zářilo souhvězdí Velkého vozu. Jel jsem očima od zadní nápravy vzhůru až k Polárce. Ten prastarý pohled mě uklidnil, náhle jsem cítil, jak ve mně povolilo nastřádané napětí.

	Musel jsem se na něco zeptat, snad z rozpaků, že jsem nevěděl, co mám na to vyznání odpovědět – nebo jsem na ně nechtěl odpovědět – poněvadž Winka se dala do objasňování.

	„Ano, původně jsem měla v plánu použít kapitána Prebscotta. Měl už letenku na kritickou dobu a já měla vymyšleno, že poletím s ním a nad Atlantikem aktivuji Reverovy hodiny, aby se konvoj přenesl do nastavené projekce a aby se on promítl do role velitele eskortní skupiny upravených fregat. Jenže Prebscott při útoku multiraumkomanda zahynul. Měla jsem strach, že ke vsakování technologií nedošlo, ale naštěstí se podařilo, i když jen částečně. Asi jsem ještě neřekla, že při vsakování technologií se vsakují i lidé, kteří jsou blízko hodin. A to jsi byl ty, takže když ses pak zastavil před lavičkou, věděla jsem, že už jsi v projekci. Pan de Cornerot si tě pak proklepl a správně usoudil, že tvůj dvojník zřejmě bude kapitánem fregaty.“

	Mělo mě to namíchnout, měl jsem se cítit zneužitý, ale v tom jakémsi polobdění jsem jí chtěl věřit.

	„Myslela jsem, že si ničeho nevšimneš, že si nikdo z posádky Oněgy ničeho nevšimne. Že prostě nechám Reverovy hodiny běžet, jak je naprogramoval Mistr, tedy pan de Cornerot,“ její hlas pokojně plynul kolem mě jako vybouřený oceán kolem boků Oněgy. Bylo to, jako by mě konejšila sama noc a vyprávěla mi příběh z říše bájí.

	„Hodilo se mi, aby sis myslel, že po nás jde FBI, i když ve skutečnosti to bylo multiraumkomando. FBI nás vlastně chránila. Doufala jsem, že odplujeme dřív, než se nám další členové komanda dostanou na kobylku. Opravdu je zmátlo, že jsem improvizovala a zatáhla do toho tebe, v podstatě náhodného návštěvníka Reverova muzea, a tvoje kamarády. Proto jsme pokojně odpluli, jenže netušila jsem, že Pavel má s sebou Matternovu knížku, která se tváří jako sci-fi, ale přesně vystihuje skutečnost. Měl pravdu, nasadila jsem mu do čtečky virus, ale před Halifaxem došlo k neplánované zázněji,“ pokračovala v rekapitulaci, „a já si uvědomila, že hodiny nejsou v pořádku. Pokoušela jsem se v Halifaxu spojit s Mistrem, ale mobil nebral a na e-maily neodpovídal. Už asi byl mrtvý…“

	Asi jsem se zeptal, jak to ví a co se mu stalo. Vysvětlila to sama.

	„Přejelo ho auto, když přecházel ulici. Muselo to být multiraumkomando. Tu noc, než jsme se přemístili ke konvoji a potkali německou ponorku, jsem dostala od paní Wiesnerové přes Iridium e-mail o jeho smrti… Byl pro mě jako člen rodiny a zemřel kvůli mně, protože jsem to musela být já, kdo přivedl multiraumkomando na jeho stopu…“

	Snad delší dobu vzlykala, neboť její hlas ke mně znovu připlul až za chvíli.

	„… a k tomu se ukázalo, že Leonard má vzácný zásuvkový gen a pamatuje si život svého dvojníka. Myslela jsem, že to nějak ustojím, ale pak se objevila ta ponorka a všichni jste pochopili, co se děje.“

	Musel jsem to nechat bez komentáře, protože Winka pokračovala.

	„Ta ponorka dokázala, čeho jsem se bála… že je všechno špatně, že jsem selhala. Místo aby se v zázněji přenášel konvoj, přenášeli jsme se my. Jinak bychom nemohli vidět záři hořících tankerů a slyšet exploze vybuchujících lodí s municí. Proto jsem zapnula radar, abych upozornila tu druhou Winku na Jizeře, že se konvoj nepropadá do cílové reality, ale my k nim do války. V tom světě a v té době žádné takové zařízení neexistuje, přesto na Jizeře mohli jeho signál zachytit.“

	„Ale také Němci na tom U-Bootu,“ ospalost mě přešla, ostře jsem slyšel všechny okolní zvuky, šumění vody od přídě, tiché brumlání motoru a opakovaný šplíchot chladící vody, padající z výfuku do moře. Vnímal jsem i lezavý chlad oceánské noci a především Winčin hlas.

	Klidně riskovala nejen můj život, ale také mých kamarádů, došlo mi.

	„Nefunguje to,“ slyšel jsem z temnoty kokpitu Winku, „hodiny pracují špatně, nevytvářejí bublinu v jiné projekci. Kdyby alespoň přenášely konvoj do naší reality, ale ani to. Naopak nás přenášejí do reality konvoje, který tak stále je v dosahu německých ponorek. Už ztratil dost lodí, a to ještě nejsme ani na zeměpisné délce Islandu. Do Liverpoolu zbývá konvoji stále pět plavebních dnů a dá se čekat, že Němci útoky ještě vystupňují, nasadí letadla a hladinové lodě. A jestli konvoj ztratí dalších třicet čtyřicet lodí, bude ztraceno všechno, protože to, co dopluje, stejně pádu Británie nezabrání.“

	Měla pravdu, Němci nemuseli zničit konvoj celý. Dalo se čekat, že stačí, aby zničili polovinu, možná jen třetinu, a celá akce ztratí smysl, protože zbylé lodní náklady prostě nebudou stačit.

	Byl jsem zcela čilý, ale zajímalo mě něco jiného.

	„Jak jsi mohla riskovat celou posádku?! Kdyby šlo jenom o mě, tak budiž. Ale všechny?! Vždyť chybělo málo a Němci nás všechny postříleli!“ dořekl jsem rozhořčeně.

	„Nešlo to jinak,“ odpověděla zastřeným hlasem, „neměla jsem na vybranou, protože jde o víc než jen o ten konvoj.“

	„O co?“ ostře jsem opáčil.

	„Když Británie padne,“ odpovídala Winka třesoucím se hlasem, „přesvědčí prezident Joseph Kennedy Spojený výbor náčelníků štábů, aby Spojené státy nasadily proti Hitlerově Evropě jaderné pumy. Mají letadlo, které dokáže letět nonstop z Ameriky s nákladem pum do Evropy a vrátit se. Hitlerova Evropa bude jadernými explozemi vymazána ze zemského povrchu a Kennedy se nikterak nebude ohlížet na to, že většinu obětí budou tvořit nevinní zotročení lidé v okupovaných zemích. Kdyby zaváhal, dostal by se Hitler k jaderné zbrani taky – a on by žádné skrupule neměl.“

	V tom okamžiku jsem jí uvěřil.

	Američané opravdu takový bombardér měli. Vláda zadala jeho projekt firmě Convair v roce 1941, kdy se Roosevelt skutečně obával, že Británie padne. Když nebezpečí pominulo, vývoj se zpomalil a prototyp s označením B-36 vzlétl až v roce 1946 a gigantický stroj o rozpětí 70 metrů a startovní hmotnosti 120 tun se do výzbroje dostal v roce 1949, kdy začala studená válka. Od roku 1951 tvořil bombardér s doletem 16 000 kilometrů páteř amerického strategického letectva. Letci jej překřtili na Peacemaker, což byla pro strategický nosič atomové pumy dosti cynická přezdívka, a sovětská propaganda jej zlehčovala, seč mohla – sestřelování tohoto monstra s pístovými motory prý pro jejich proudové stíhačky MiG 15 bude lahůdkou. Zato Němcům by za války nadělal těžkou hlavu, především operačním dostupem 13 000 metrů.

	Winka mezitím pokračovala.

	„A bude zničena nejen Hitlerova Evropa. Hitler už ví, že v atomovém závodě prohrává, jenže má svůj Nostradamův orloj a poslední, co udělá, bude, že ho zapne, aby v okamžiku jaderného úderu propojil v zázněji všechny kontinenty, kde také existuje a má generátor, takže bude zničeno více Evrop. Pan de Cornerot mi to prozradil tu neděli před vyplutím z Bostonu, když jsem si šla vyzvednout opravené a naprogramované Reverovy hodiny. Ty ale nefungují, jak by měly, takže nikdo už katastrofě nezabrání. Hitler do půl roku obsadí Británii a za měsíc nebo za dva zemřou v různých světech stamiliony lidí,“ dořekla ve vzlycích.

	Slyšel jsem z temnoty, jak vzlyká. Měl bych si přesednout a začít ji konejšit, ale tohle mi nikdy nešlo. Ani kdybych stále nebyl dopálený, jak riskovala naše životy. Prostě to neumím, neumím s lidmi sdílet city, a když se ocitnu v podobné situaci, mám vždycky trapný pocit, který mě nutí danou situaci shodit ironickou poznámkou. Navíc to znělo tak nereálně. Každý si dovede představit vraždu nebo i masakr celé rodiny, ale nikdo si nedokáže představit tisíce lidských obětí, natož miliony. Přesto jsem musel Wince věřit, nacistickou ponorku jsem viděl na vlastní oči, a jestli byla skutečná ona, bylo skutečné i všechno ostatní.

	Seděl jsem mlčky na kokpitové lavičce, automaticky přejížděl očima okolní temnotu, zda nezahlídnu nějaké světélko, které by mohlo znamenat další nepříjemnost z toho Winčina šíleného repertoáru. Pořád jsem nevěděl, co jí mám říct. Winka mezitím přestala vzlykat, ale necítil jsem se o nic pohodlněji. Někdy se v takových případech utíkám k věcnosti, pokouším se o jakýsi racionální nadhled či analýzu, abych se zbavil pocitu trapnosti a bezmoci. Udělal jsem to i teď.

	„A co ty hodiny nastavit jinak?“ nadhodil jsem. „Posunout jejich kmitočet na druhou stranu,“ vzpomněl jsem si, co Winka řekla o vzniku záznějů, ještě než udeřil štorm, „aby se alespoň společná bublina materializovala tady a ne u nich, když už to nebude jinde. Američané, Rusové ani Číňani družicové snímky záhadného konvoje do světa nevytroubí.“

	„Když já se v hodinách prakticky nevyznám,“ připustila nešťastně. „Jejich programování je výhradně záležitost Mistrů hodinářů. Je nebezpečné na hodinách cokoli měnit, když už jsou spuštěné.“

	Rázem jsem byl bdělý ažaž. Vzpomněl jsem si, jak jsem se chtěl podívat na hodiny, zda jsou v pořádku a páčkou západky na dvířkách nechtěně posunul jednu z ručiček.

	Polilo mě horko. Nenašel jsem však odvahu se přiznat.

	„A co ta druhá Winka?“ zeptal jsem se místo toho. „Nemůže s tím něco udělat ona?“

	„Je na tom stejně jako já. A i kdyby mohla, nevím, jak se s ní spojit, jak jí vysvětlit, co by měla podniknout.“

	Odmlčela se.

	„Snad nás nečeká na druhé straně Atlantiku atomová poušť,“ řekla a znovu se rozplakala.

	Teď už jsem se tuplem nemohl přiznat. Horečně jsem přemýšlel, jestli by se přece jen nedalo něco podniknout. Byl jsem nevyspalý a unavený, po vichřici psychicky vyčerpaný a přemýšlení bolelo tak, jako kdyby mi někdo žhavým hřebíkem ryl v mozku. Myslel jsem na toho druhého chlapíka, za jehož situaci, když ne existenci, jsem odpovědný. Už jsem nemohl být na Winku naštvaný a ještě víc se mi příčilo nechat toho chlapíka na můstku Jizery ve štychu. Měli bychom něco podniknout, mlelo se mi v hlavě – a někde vzadu se schovávala myšlenka, že jinak se kamínku v botě, tedy v mozku, nezbavím. Víčka se mi zavírala, jak mě přepadl další záchvat ospalosti. V hlavě se mi vyprázdnilo a právě z té prázdnoty se vynořil nápad.

	Byl jednoduchý, vlastně hloupý, takže asi fungovat nebude, ale přesto bychom se jím měli řídit, jelikož nic jiného nezbývalo. Sice jsem morseovku už dávno zapomněl a nevěděl, jestli si ji někdo z posádky pamatuje, ale to nevadilo. V lodním deníku na předsádce byla její tabulka.

	Svěřil jsem svůj nápad Wince.

	„A budou s tím souhlasit ostatní?“ zeptala se s nadějí v hlase. „Kdoví, kam nás to zanese. Navíc co když ostatní řeknou, že s tím nechtějí mít nic společného, že chtějí v klidu doplout do Irska, a ať hodím Reverovy hodiny do moře? Určitě to bude chtít Petr!“

	„Nebude,“ odpověděl jsem s úsměvem, který nemohla Winka vidět. Byl jsem náhle plný optimismu. „Málo ho znáš,“ dodal jsem. „Víš, co řekne, až mu vysvětlíme, o co jde?“ uchechtl jsem se a hned si odpověděl.

	„Aspoň skopčákům nakopeme prdel!“
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	Od toho rána, kdy zachytili podivný signál, to trvalo šedesát pět hodin, než mohl komandér Marek odvolat bojový poplach. Muži se ploužili jako mátohy a usínali vestoje, nemluvě o operátorech radaru a sonaru. Přestože seděli na tvrdých židlích, poslední den neustálých německých útoků jim co chvíli padaly hlavy a námořník 1. třídy Holcman si rozsekl obočí, když v mikrospánku padl obličejem na panel sonaru.

	Komandér ležel v mořské kabině na můstku a toužil po spánku jako rytíř Parsifal po Svatém grálu, usnout ale nedokázal. Jako vždy v akci trpěl chronickou nespavostí, někde v jeho podvědomí nejspíše musela tkvět představa, že kdyby usnul, ohrozil by bezpečnost lodě, že jenom jeho bdění je magickým pancířem, který dokáže odvrátit útoky nepřítele.

	Nepřítel…

	Myšlenky se kruhem vrátily k tomu nejdůležitějšímu.

	Jak zapsal poručík Haugvic do bojového deníku, druhý den toho pekla se objevil na scéně hlídkový bombardér JU 290. Musela to být nějaká výšková verze, neboť kroužil nad konvojem ve výšce kolem devíti tisíc metrů, aniž se pokusil o bombardování – zřejmě vyhodnocoval pozici a stav konvoje. Nemělo cenu po něm střílet, přestože prvního důstojníka svrběly prsty. Z americké eskortní letadlovky proti němu vyslali stíhací hlídku, ale Wildcatům trvalo skoro dvacet minut vystoupat do jeho výšky, takže Němec měl dost času se uklidit. Za hodinu však byl zpět a po dalších dvou se na scéně objevil další stroj, aby ten první vystřídal. A tak to šlo i v následujících dnech. Nad konvojem neustále kroužil nějaký Moric, jak posádka Jizery vetřelce přezvala, aby velitelství Kriegsmarine plynule zásoboval informacemi o konvoji, naváděl na něj další a další ponorky a pokoušel se koordinovat jejich útoky.

	Jako by to bylo ještě zapotřebí, jako by nestačila dosavadní taktika německých Elektro-bootů, primitivní, ale brutálně účinná. Jejich vlčí smečky z linie Sigma 2 stále dokola útočily na křídla konvoje a v početných salvách odpalovaly ze vzdálenosti tří až čtyř mil torpéda LUT. Oproti eskortám měly odhadem početní převahu pět ku jedné, takže nebylo v lidských silách je od konvoje odehnat mimo dostřel. Pravděpodobnost zásahu nepřesahovala deset procent, ale i to stačilo, aby po každé zteči konvoj ztratil dvě až tři lodě. Za tři dny nájezdů, které připomínaly krouživé útoky prérijních indiánů na palisádové pevnůstky prvních bílých osadníků, přišel konvoj o devatenáct nákladních lodí a tři korvety. Ke dnu šlo také přinejmenším šestnáct německých ponorek, ale jak se zdálo, Dönitz byl rozhodnut tuto cenu zaplatit, jen aby byl konvoj zničen. Stejně jako Walker a ostatní velitelé doprovodných plavidel i Marek věděl, že konvoj nemusí být vyhlazen až do poslední lodě. Stačilo jej připravit o třicet, maximálně čtyřicet procent tonáže, aby veškerá jejich snaha přišla vniveč. Jestliže dopluje do Anglie méně než sto tankerů a nákladních lodí, nebude to stačit, aby mohla země pokračovat ve válce tak dlouho, než se vypraví další konvoj. A to samozřejmě věděl i Dönitz.

	Konvoj se ke kritické hranici pomalu, ale neúprosně blížil. Ohlodávací taktika Němců slavila úspěch, a pokud budou v útoku pokračovat ještě dva, tři dny, bitvu vyhrají a Británie bude muset kapitulovat. Do Liverpoolu jim přitom zbývalo pět plavebních dní, z toho čtyři v bojovém pásmu, tedy o dost víc, než Němci potřebovali.

	Vzpomněl si na to, co mu prozradil Fleming. Jestli je to pravda, přestane Evropa do půl roku existovat jako obyvatelný kontinent a on, a vlastně celá posádka Jizery, zůstane bez domova. Nebude o co bojovat, nebude kam se vrátit. Také slečna Dubská přijde o domov, ale ta je natolik kosmopolitní, že jí to příliš vadit nebude.

	Asi musel usnout, poněvadž náhle zíral do Poldinandova obličeje, který se nad ním skláněl a třásl mu ramenem.

	V červeném bojovém osvětlení jeho hlava vyhlížela, jako by byla čerstvě stažena z kůže.

	„Probuďte se, pane kapitáne, probuďte se,“ nepřestával s ním třást. „První důstojník vzkazuje,“ vysypal ze sebe, „že se formuje další útok.“

	Jako potvrzení této zprávy se rozezněly klaksony bojového poplachu. Řinčely po celé lodi a nemilosrdně vytrhovaly posádku z otupělého dřímání. Zpoza dveří bylo slyšet dupot, jak se muži bojové směny hnali na můstek.

	„Už nás zase bere řemen,“ někdo z nich volal, když probíhal kolem dveří.

	Bolestivě ho řezalo v očích, a jakmile se postavil, uvědomil si, jak mu třeští hlava.

	Jako po třídenním flámu.

	Když mu Poldinand pomáhal do duflového kabátu, zapotácel se.

	„Je vám dobře, pane kapitáne?“ optal se stevard starostlivě.

	„Starejte se o sebe, člověče!“ osopil se na něho. Vzápětí si uvědomil, že je nesmysl říkat něco takového člověku, jehož povinností je právě se o něho starat, a to ho definitivně probudilo.

	Do kormidelny proudilo jasné světlo bezoblačného dopoledne na letním Atlantiku a komandér rychle odvrátil obličej, aby zmírnil bolest v očích. Přitom si s překvapením uvědomil, že Němci se rozhodli zaútočit ve dne a riskovat nálety palubních letadel z americké eskortní letadlové lodě USS Croatan.

	Znamenalo to jediné.

	Bude to kombinovaný útok jak zpod hladiny, tak ze vzduchu. Zřejmě se naplnily obavy britské admirality a poblíž jsou německé letadlové lodě, z jejichž palub právě teď startují střemhlavé bombardéry a torpédové letouny, aby dorazily to, co unikne ponorkám.

	„Krásný den, tak akorát na jachting,“ utrousil první důstojník Javorský se svým typickým úšklebkem, když se pozdravili.

	„Možná byste tomu nevěřili,“ poručík Doubrava se zapojil do rozhovoru, „ale jedna jachta tady někde právě pluje.“

	„Kdes na tom byl?!“ Javor pochybovačně zakroutil hlavou. „Kterej vůl by se za války flákal na Atlantiku?! Ani jachtaři nemůžou bejt tak blbý.“

	Navigační důstojník Hofman vzhlédl od mapového stolu, kde do mapy s hyperbolickými souřadnicemi navigačního systému Consol právě podle radionáměrů vynášel jejich aktuální pozici.

	„Náhodou má Pavel pravdu. Předevčírem americká letecká hlídka potopila asi třicet mil na jih od konvoje ponorku a přitom zahlédla jachtu. Ta ponorka tam s ní asi měla rande, poněvadž vysadila nafukovací člun, který k tý jachtě plul. Povídá se o tom po celým konvoji, viď Sigi?“ otočil se na spojovacího důstojníka Sigmunda Mandelbauma, který seděl u krátkovlnné stanice se sluchátky na uších. Nyní zvedl ruku v odmítavém gestu, pak se chopil tužky a soustředěně začal psát. Všichni na můstku zmlkli a vyčkávavě se na něho zahleděli, zašilhal po něm dokonce i muž u kormidla. Chvilka nezávazného klábosení vypršela.

	Po půl minutě poručík Mandelbaum tužku odložil a strhl si sluchátka.

	„Depeše od komodora, pane,“ oznámil a podal papír komandérovi.

	Načmárané věty potvrzovaly to, co předpokládal. Podle admirality se ke konvoji stahují další smečky ponorek z linie Sigma 3, asi třicet Elektro– a U-bootů, a z Brestu také vyplul německý operační svaz, tvořený dvěma letadlovými loděmi, nejméně jednou bitevní lodí, třemi těžkými křižníky a tuctem torpédoborců. Admiralita vyslala z Belfastu svaz H admirála Cunninghama, aby je zadržel, ale svaz je neustále napadán německými dálkovými bombardéry, které startují z letišť u Bordeaux-Merignacu.

	Přečetl depeši nahlas a obličeje mužů v kormidelně zvážněly.

	„Aspoň nám dají pokoj dálkový bombardéry,“ konstatoval první důstojník Javorský, „když mají práci jinde.“

	„Až na to, že jeden z nich nám furt krouží nad hlavou,“ utrousil Hofman.

	***

	Krátce po deváté ohlásily eskorty na obou bocích konvoje, že mají radarové kontakty s nepřátelskými ponorkami na vzdálenost dvacet mil. Ty se přibližovaly a v půl desáté křídelní korvety dokonce oznámily vizuální kontakty na vzdálenost deseti mil. Bylo to divné, zdálo se, že se ty U-Booty schválně promenují těsně za dostřelem čtyřpalcových děl, která tvořila hlavní dělostřeleckou výzbroj korvet třídy „Flower“. Komodor Walker tušil, že mají za úkol odlákat eskorty od konvoje a přivést je před ústí torpédometů dalších ponorek za obzorem, též plovoucích na hladině, takže se nedaly zjistit sonarem, a korvetám jakékoli výpady zakázal. HMS Orwell z pravoboční skupiny Bravo neposlechla, vyrazila proti U-Bootu, který se přiblížil na osm mil, a zahájila na něj palbu ze čtyřpalcového děla. Podle hlášení, která z korvety pak přicházela, se Němec otočil na jih, ponořil se do periskopové hloubky a unikal sedmiuzlovou rychlostí. Korveta ho zaměřila sonarem a připravila se k útoku Hedgehogem na přídi. Pak zachytila další dvě echa, která se přibližovala od jihu, a když byla od cíle tisíc dvě stě metrů, všichni tři Němci odpálili po dvou torpédech GNAT do vějíře. Poslední hlášení, které od HMS Orwell dorazilo, znělo: TORPÉDOVÁN, POTÁPÍM SE.

	Mezitím se komodor Walker obrátil na kapitána Lidella, velitele americké operační skupiny kolem eskortní letadlové lodě USS Croatan, aby vyslal na křídla konvoje letecké hlídky a ponorky na hladině napadl. Odpověď byla šokující. Lidell odmítl a místo toho oznámil, že dostal rozkaz se od konvoje odpoutat a zamířit zpět domů, takže do dvaceti minut otočí na západ k severoamerickému pobřeží. Rozprava probíhala po rádiu na velitelské frekvenci B a hlasitý odposlech umožňoval, aby ji všichni na můstku SMS Jizera slyšeli. Komandér Marek postřehl ohromení v obličejích mužů a zákmit paniky v jejich očích.

	„Ta americká svině!“ ulevil si fregatní poručík Javorský od ovládacího pultu ASROCu.

	Komandéra Marka zpráva nepřekvapila. Byla naplněním toho, co naznačoval komodor Walker při poradě v Halifaxu a co mu o vztahu mezi Amerikou a Británií prozradil Fleming.

	„Dostal rozkaz, Jedničko,“ obrátil se Marek s rezignovaným úsměvem na prvního důstojníka.

	Pozvedl hlavu a objel očima osazenstvo kormidelny.

	„Ještě žijem, chlapi,“ zvolal povzbudivě. Alespoň doufal, že to tak znělo.

	„Charlie jedna pro Zulu, Charlie jedna pro Zulu,“ vzápětí vykřikl od krátkovlnné vysílačky Sigi Mandelbaum. „Manévr Palisade, opakuji manévr Palisade.“

	Marek tento rozkaz komodora Walkera čekal. Po odpoutání Američanů zůstane týl konvoje nechráněn a odeslat na pozici americké eskortní letadlovky SMS Jizeru, aby vzniklou mezeru uzavřela a kolem konvoje obnovila obranný perimetr, bylo za stávající situace jediné rozumné řešení.

	„Kormidlo vlevo,“ zavelel Marek. „Ohlaste Charlie jedna,“ otočil se na Mandelbauma, „že objedeme konvoj ze severu a zaujmeme pozici osm set metrů za poslední řadou nákladních lodí.“

	V duchu kalkuloval, kolik času zabere, než se jeho fregata dostane na stanovenou pozici za konvojem. Vyšlo mu, že k objetí bude potřebovat přibližně půl hodiny, i když dá zvýšit rychlost na čtyřiadvacet uzlů, jelikož objížďka činila zhruba jedenáct námořních mil.

	Vydal příslušný rozkaz a sledoval, jak námořník vedle kormidelníka odklopil víčko zvukovodu a předal rozkaz na zvýšení rychlosti. Počkal, až strojovna předání rozkazu potvrdila, a sám jej hlasitě zopakoval. Vedle kompasnice stál panel s přístroji, které ukazovaly údaje ze strojovny. Ručičky na otáčkoměrech turbín se zachvěly a začaly se posunovat k červené úseči maximálních otáček. Vzápětí se můstek rozechvěl zvýšenými vibracemi a Markovi se mihlo hlavou, jestli to byl baron Vintr, kdo osobně otevřel šoupě parmí magistrály, aby turbíny dostávaly víc páry a točily se rychleji. Jizera se v zatáčce mírně naklonila na pravobok a pruhy slunečního světla, vpadající do kormidelny čelními okny, ji nyní osvětlovaly právě zprava. Loď se zařízla do vlny, ta se rozstříkla po obou stranách přídě a tříšť vytvořila kolem příďové věže na prchavý okamžik kruhovou duhu. Takhle se slečně Dubské rozzářily vlasy, když se v lysickém parku opalovali a ona se nad ním sklonila, aby ho políbila.

	Tohle není vhodný okamžik na takové vzpomínání, napomenul se v duchu komandér Marek, odvrátil se od čelního skla a přistoupil k pultu ASROCu.

	„Možná cestou narazíme na skopčáky. Dej jim zabrat, Javore.“

	První důstojník vycenil zuby v širokém úšklebku.

	„Plnou salvu?“

	„Jo, všech osm střel. Už není čas na šetření.“

	Ihned poté, co první Elektro-Boot odvrátil útok samonaváděcího torpéda klamným cílem, který vypustil ze svého torpédometu, oba nezávisle došli k závěru, že raketotorpéda přece jen mohou uspět, pokud budou vypálena v postupné salvě a klamné cíle přečíslí.

	Je čas sbírání kamenů i čas rozmítání kamenů, je čas šetření municí i čas vyprazdňování arzenálů, obměnil si starozákonní verš z 3. kapitoly knihy Kazatel.

	Konvoj již ztratil jednačtyřicet lodí, a ztratí-li ještě pětadvacet, takže počet plavidel klesne pod sto, bude úplně jedno, jestli ten zbytek dopluje do Liverpoolu, nebo také spočine na dně oceánu. Do dvou, nanejvýš do tří měsíců obyvatelstvo Velké Británie vyhladoví a hospodářství, loďstvo a letectvo zkolabuje kvůli nedostatku pohonných hmot. A Britové budou musit pustit z vězení Mosleye, aby měl kdo vyjednávat s Hitlerem o příměří. A pak jednoho krásného dne odstartuje z východního pobřeží letka strategických bombardérů s atomovými bombami v pumovnicích, aby vzala Evropu z jedné vody načisto, a Flemingovo chmurné proroctví se vyplní.

	SMS Jizera proplula kolem vlajkové šalupy HMS Starlinga poslední fregaty třídy „River“, víc plavidel již skupina Charlie v čele konvoje neměla, načež komandér Marek dal rozkaz k dalšímu obratu. Nyní míjeli po levoboku řady nákladních lodí s dýmajícími komíny, které vytvářely nad konvojem mohutné mračno černého kouře. Mírný severozápadní vítr jej zanášel na opačnou stranu, ale také jej udržoval nad konvojem, neboť vál zhruba stejnou rychlostí, jakou se konvoj plazil na východ. Ve vzdálenosti dvou set metrů minuli zprava HMS Snipe, vedoucí šalupu skupiny Alfa, a rychle se blížili k druhé a poslední eskortě této skupiny, když se ozval reproduktor vnitřní komunikace.

	„Radar můstku, radar můstku,“ zachraptěl hlasem vrchního štábního loďmistra Šimka, „kontakt zelená nula osm tři, jedna devět pět hektometrů, opakuji zelená nula osm tři, jedna devět pět hektometrů.“

	Prakticky na pravobočním traverzu, ve vzdálenosti necelých jedenácti námořních mil zřejmě řezala vlny Atlantiku německá ponorka. Mladý Haugvic se dovolil pohledem, popadl dalekohled a vyběhl na pravé křídlo můstku. Za takového počasí byla ponorková věž bohatě v dohledu, ale najít tak malý bod v zorném poli triedru se blížilo zázraku. Komandér by se o to nepokusil, ani kdyby neměl obolavělé oči.

	První důstojník k němu vzhlížel, a když se jejich pohledy střetly, Marek mlčky přikývl. Poručíkovy ruce se okamžitě rozběhly po ovládacím panelu ASROCu. Překlápěly páčky přepínačů, které aktivovaly střely, otáčely kličkami točítek, aby selsyny podle údajů radaru nastavily odměr a elevaci.

	Ta ponorka musela čerstvě dorazit na frontu z Lorientu nebo Brestu a její kapitán zřejmě pustil z hlavy všechno, co mu řekli zpravodajští důstojníci o bojových parametrech nových fregat třídy „Super River“. Asi se cítil bezpečně mimo dostřel standardních čtyřpalcovek a minometů Squid a Limbo na britských korvetách, o starším Hedgehogu nemluvě. Mohl SMS Jizeru poměrně jasně vidět, když se vynořila za zádí druhé korvety, a domníval se, že dokud je k němu natočena bokem a neobrací se k nájezdu, je stále v bezpečí.

	Ošklivě se splete.

	Tohle nastražené kůzle tygr sežere, aniž se lovci dostanou k ráně.

	Na chvíli podlehl záchvatu šetrnosti a byl v pokušení nařídit Javorovi, aby vypálil jen jednu, maximálně dvě střely, ale vzápětí si uvědomil, že situace nemusí být taková, jak se mu zdá, a že by se choval stejně pošetile jako ten německý Kaleu.

	„Radar můstku, radar můstku,“ znovu zachraptěl reproduktor, „kontakt zelená nula devět dva, jedna devět šest hektometrů,“ a komandér viděl, jak první důstojník jemně dostavil točítko odměru. Jelikož byla fregata rychlejší, pozvolna svůj cíl podjížděla a ten se přesunul maličko k zádi. Čím blíže se u něho torpéda na padácích snesou, tím větší šance na zásah.

	„ASROC zaměřen a připraven,“ ohlásil první důstojník, „čtyřikrát po dvou s odstupem patnáct sekund.“

	„Pal,“ vyštěkl komandér a poručík Javorský stiskl červené tlačítko hromadného odpalu.

	Za kormidelnou se z pravoboku ozvalo dvojité zasvištění a Haugvic na křídle můstku se instinktivně přikrčil. Plameny raketových motorů byly příliš bledé, aby byly v záři slunce vidět, jen dvě vlečky zkondenzovaných par ukazovaly, kam se střely ženou. To se opakovalo ještě třikrát a blankytné nebe počmáralo osm bělostných čar.

	Haugvic otevřel dveře a vpadl do kormidelny.

	„Alfa dvě signalizuje sonarový kontakt,“ vyhrkl přeskakujícím hlasem.

	„Snížit rychlost na čtrnáct uzlů,“ zavelel Marek.

	Námořník vedle kormidelníka, který by ho nahradil, kdyby byl zabit nebo těžce raněn, znovu odklopil víčko zvukovodu a předal rozkaz. Ručičky na cifernících obou otáčkoměrů poté začaly rychle klesat.

	„… třicet, třicet pět, čtyřicet“, korvetní poručík Mandelbaum pomalu odečítal z lodních stopek, jak dlouho už jsou střely ve vzduchu, ale komandér s pohledem upřeným na reproduktor čekal na jiné hlášení.

	Trvalo nekonečnou minutu, než se dočkal.

	„Sonar můstku, sonar můstku,“ Matouškův hlas se chvěl potlačovaným vzrušením, „kontakt zelená nula devět osm, dva nula nula hektometrů, opakuji…“

	Marek už neposlouchal a hnal se přes kormidelnu ke dveřím na spojovací chodbu.

	Znovu proklínal lodní konstruktéry. Již po prvním boji, kterým prošel jako dělostřelecký důstojník na palubě lehkého křižníku SMS Cheb, si uvědomil, jak řízení boje znesnadňuje rozptýlení míst, odkud se loď řídí, ovládají zbraně, přicházejí rozkazy od vyšších velitelů a shromažďují se informace o protivníkovi. A během nekonečného řetězu bitev o tento konvoj si stále bolestněji uvědomoval, jak zoufale mu chybí komplexní bojová centrála, kde by všechno bylo soustředěno v jedné místnosti.

	„Nasrat, nasrat!“ ulevoval si polohlasně, když otevíral dveře do sonarové kabiny. Kdyby měl sonar s radarem, všemi vysílačkami, interkomem, kormidlem a přístroji pro velení strojovně ve společné bojové centrále, nemusel by takhle přebíhat. Proč to žádného z těch zasraných konstruktérů nenapadlo?! A proč se nedá sonar a radar přepnout na společnou obrazovku, když mají totožný obrazový rozklad, aby ihned viděl, že to radarové echo je v těsné blízkosti sonarového, že tady byla nastražena stejná léčka, do níž padla korveta HMS Orwell? V budoucnu budou mít válečné lodě právě takové centrály a sdružené přístroje, které budou na jedné obrazovce kumulovat všechny informace, jako vždy i tentokrát vedl záchvat vzteku k témuž závěru.

	Ani nestačil za sebou zavřít dveře, když na jeho sluch zaútočil hřmot, linoucí se z tlampače hlasitého odposlechu sonaru.

	Námořník 1. třídy Holcman si bolestivým úšklebkem strhl z uší sluchátka. Z pootevřených úst mu vypadla cigareta.

	„Kurva,“ zaklel, „dycky se nechám tak blbě nachytat. A cigáro je v prdeli.“

	„Držte hubu, Holcman,“ okřikl ho praporčík Matoušek, který seděl na konci polotemné, stísněné kabiny. I přes neúnavnou práci ventilátorů byla plná cigaretového kouře a páchla nemytými těly.

	Teprve pak si všiml Markovy přítomnosti, zatímco z tlampače se linuly další práskavé zvuky explodujících torpéd, která se mezitím snesla na padácích a hledala – a nacházela cíle. Snad skutečné a nejen klamné.

	„Promiňte, pane,“ praporčík upřel na komandéra zarudlé, hluboko do důlků zapadlé oči. Jeho obličej byl šedý jako krajíc válečného chleba z otrub, brada a tváře pokryty načernalým strništěm. Vypadal jak vyžilý a zanedbaný čtyřicátník a nikoli jako úhledný pětadvacetiletý mladík, jakým byl ještě před deseti dny.

	„Kde je ten kontakt?“ vybafl komandér a sklonil se přes Holcmanova záda k obrazovce jeho přístroje.

	Na zeleně fosforeskujícím stínítku paprsek ultrazvukového signálu právě oběhl severní kvadrant a zanechal za sebou změť překrývajících se ech. Když se kývavě vrátil, neboť Holcman přepnul sonar do sektorovacího režimu, vypadala echa zase jinak.

	„To jsou výbuchy našich torpéd a odrazy od rozvířené vody, pane,“ vysvětloval Holcman, „které překryly původní echa. Ale byly dvě, pane, a podle toho, co jsme slyšeli z radaru,“ pohodil hlavou ke stropu, kde byl zavěšen reproduktor vnitřní komunikace, „musely být po stranách toho parchanta, co nás lákal na hladině,“ dodal Holcman živě.

	Ten chlap ještě neztratil elán a pořád mu to dobře myslí, pomyslel si komandér. A možná líp než jeho veliteli, dotáhl myšlenku do konce, když se podíval úkosem na unavenou, apatickou tvář praporčíka Matouška.

	„Kolik jste zaznamenali explozí, Matoušku?“ zeptal se.

	Praporčík se na něho nepřítomně zahleděl.

	„Snad pět, nebo šest…,“ skoro bylo vidět, jak si otázka pomalu klestí cestu do jeho unaveného mozku. „Já nevím, pane,“ nakonec přiznal pod dopáleným pohledem komandéra.

	Ještě než stačil Marek dát svému vzteku průchod, ozvaly se z tlampače sonaru další práskavé zvuky. Tlumenější než ty předchozí, doprovázené skřípotem drceného kovu a klokotáním, jaké vydává voda z kohoutku, když je v potrubí vzduch. A k tomu se záhy připojily lupavé zvuky, o nichž všichni v sonarové kabině věděli, že po rozdrcení potápějící se ponorky tlakem vody je vydávají vybuchující akumulátory.

	„Nejmíň jednoho z těch hajzlíků jsme sejmuli,“ řekl Holcman se zadostiučiněním. Tvář se mu ale propadla do sebe a celý se shrbil, jako by byl balon, z něhož právě ušel poslední vzduch. S flastrem přes levé obočí vypadal jako hospodský rváč, který právě dostal nakládačku. Třesoucí se rukou sáhl po načatém balíčku cigaret, čistě automatickým pohybem jednu vylovil, vložil si ji do úst a zapalovačem v druhé ruce zapálil. Přitom nespustil oči z obrazovky sonaru, kde se v severním sektoru chaoticky přeléval a roztahoval shluk odrazů. Připomínalo to chumelenici zmrzlého fosforu na jedovaté planetě, jednu z ilustrací v časopisu Astounding Stories, jejichž celý štos si v Americe koupil Pavel Doubrava a nechal ležet v důstojnické lobby.

	Vtom to v tlampači na pozadí šumění a bublání znovu prásklo. Následovalo skřípění přetěžovaného kovu a opět lupavé zvuky vybuchujících akumulátorů.

	„A to je druhej,“ konstatoval Holcman a popotáhl z cigarety. Její koneček se rozzářil a odhalil dravčí výraz jeho tváře, z níž mu svítily oči jako vlkovi. V tom chlapovi klokotá adrenalin jako koktejl v barmanově šejkru, pomyslel si komandér.

	„Osm minut po dopadu na hladinu,“ podotkl praporčík Matoušek a přitom nevěřícně kroutil hlavou.

	Dvojitý úspěch ho evidentně povzbudil, lépe než tableta benzedrinu. Přesto bude muset požádat doktora, uvažoval komandér, aby je rozdal všem velitelům směn a bojových stanovišť. On si bude muset jednu vzít také, a pak další, dokud nedoplují do Liverpoolu. Tam se může zhroutit a popřípadě nechat odvézt na magorku.

	„Radar můstku, radar můstku, vzdušné kontakty červená nula jedna osm,“ přerušilo jeho úvahy zachraptění reproduktoru.

	Když vycházel ze sonarové kabiny, aby protějšími dveřmi vpadl do radarové, znovu proklínal lodní konstruktéry.

	„Velká skupina letadel se blíží od západu, pane,“ informoval ho vrchní štábní loďmistr Šimek. „Američané se už odpoutali směrem na jih, pane,“ dodal s určitým ostychem, aby si snad komandér nemyslel, že ho poučuje.

	Na velké přehledové obrazovce radaru to bylo zřetelně vidět. Mihotavý hranatý výstupek konvoje se v levé polovině stínítka pomalu sunul dolů a na jeho spodním okraji se již objevil chumel drobných ech, odrazů od letadel. V mezeře směřovala k levému kraji oválná skvrnka se silnějším odrazem uprostřed – americká eskortní letadlová loď v ochranném prstenci torpédoborců. Komandérovi sekundu trvalo, než si uvědomil, že obrazovka je orientována ve směru jejich plavby, že západ je přibližně nahoře, východ dole, jih vlevo, sever vpravo a vše se relativně pohybuje vzhledem k fregatě, která jakoby nehybně stála uprostřed stínítka.

	Odhadl, že letouny jsou vzdáleny asi třicet mil a při rychlosti dvě stě uzlů budou za šest minut na dostřel jejich pětipalcovek. Od Mórice, který opět od rána kroužil nad konvojem, mají přesné informace o jeho poloze, skladbě a kurzu. Vzaly to oklikou od západu, aby mohly nalétnout zezadu, ve směru pohybu konvoje.

	Přenesl pohled na Šimka. Vrchní štábní loďmistr k němu klidně vzhlížel. Ten chlap byl dokonce čerstvě oholen. Utvrdilo ho to v přesvědčení, že radar bude pozorně a bez chyby obsluhován, takže může klidně odejít do kormidelny a řídit boj odsud.

	„Bude to kombinovaný útok ponorek a letadel, Šimku,“ řekl ve dveřích. „Nezapomeňte hlídat periskopy,“ strčil ještě jednou hlavu dovnitř.

	„Podle rozkazu, pane,“ zašklebil se vrchní štábní loďmistr.

	Když dorazil do kormidelny, nařídil poručíku Mandelbaumovi, aby o leteckém útoku informoval Charlie 1.

	Pak se otočil na fregatního poručíka Javorského.

	„Za tři minuty budou nepřátelské letouny v dostřelu přední věže. Zahajte ihned palbu a dohlédněte, ať jsou obsazena všechna stanoviště oerlikonů.“

	„Podle rozkazu, pane,“ odpověděl Javor formálně. „Jen co Mrázkovi chlapi znovu nabijou ASROC, mohou posílit nabíječe,“ dodal.

	„Depeše od Charlie jedna, pane,“ nečekaně promluvil poručík Mandelbaum. „Je to rozkaz konvoji přejít na kurz jedna dva pět a vyhlásit letecký poplach.“

	To je od Walkera chytré, musel uznat Marek. Při kurzu téměř na jihovýchod bude mít konvoj vítr v zádech a dým z komínů se bude držet nad loděmi a vytvoří přirozenou vodorovnou clonu, která nepřátelským letcům přinejmenším ztíží míření. A i když si nedělal iluze o schopnostech dělostřelců na obchodních lodích, každá z nich měla několik oerlikonů a i nekoordinovaná palba z tří set hlavní může Němcům zasolit.

	Komandér si vzal z police dalekohled.

	„Zvyšte rychlost na čtyřiadvacet uzlů, Jedničko, a veďte loď přímo k jihu,“ nařídil poručíku Javorskému. „Pojďte se mnou,“ oslovil poté Haugvice a vyšel na pravoboční křídlo můstku.

	SMS Jizera právě míjela poslední řadu nákladních lodí a stočila se na jih, aby zaujala pozici za prostřední kolonou konvoje a měla na blížící se letouny volný výstřel ze všech hlavní. Jak zvýšila rychlost, zdánlivý vítr vál přímo od přídě a na pravobočním křídle můstku byl víc než znatelný.

	Panoval krásný letní den s drobnými kumuly, které tvořily aleje ve směru větru a jako nekonečné perlové náhrdelníky šperkovaly azurovou oblohu, bělavě se rozpíjející na obzoru. Vítr zanášel na můstek vrčení leteckých motorů, ale ani když komandér přiložil dalekohled k slzícím očím, nic nespatřil. Dalo se to čekat, torpédové letouny, které letěly co nejníže nad hladinou, ještě skrýval bělavý opar, kdežto střemhlavé bombardéry a stíhačky výškového zajištění se kryly mezi kumuly.

	Otočil se a přes komínovou nástavbu s plošinami světlometů a přes člunovou palubu se zahleděl na záď. Muži Mrázkovy čety právě vtahovali do almary poslední střelu. Uvědomil si, že to je opravdu poslední, že skladiště raketotorpéd v zadní nástavbě je prázdné. Přitom viděl, jak se krajní kolony nákladních lodí na severu zakřivují k jihu, aby se dostaly na nový kurz. Černý mrak nad konvojem vyhlížel nadějně a snad skopčákům ztíží jejich práci.

	„Už je vidím, pane,“ promluvil náhle Haugvic, „asi torpédové letouny, těsně nad hladinou.“

	Stál vedle podstavce náměrového kompasu a díval se přímo přes krátké pažení, uzavírající konec křídelní plošiny.

	Komandér Marek uložil triedr do vidlice na pažení a natočil přístroj do stejného směru. Zpočátku nic neviděl, ale za pár sekund rozeznal na pozadí bělavého horizontu černé tečky v řadě, jako by tam někdo roztáhl šňůru černých perliček.

	„Jsou to Fieselery Fi sto šedesát sedm,“ řekl sebevědomě, přestože ani Bystrozraký by to nedokázal rozeznat. Pro morálku na lodi bude jen dobře, když si bude Haugvic myslet, že kapitán má nadlidsky ostrý zrak a rozhlásí to po celé lodi. Pravděpodobnost omylu a následné blamáže byla prakticky nulová, protože obě německé letadlové lodě, jak Graf Zeppelin, tak Peter Strasser, jiné torpédové letouny než Fi 167 neměly. Každá z nich jich nesla dvacet a k tomu dvanáct střemhlavých bombardérů JU 87C Stuka se sklopnými křídly a deset navalizovaných stíhaček Messerschmitt Bf 109 M.

	Vtom dvojitě zařvala příďová věž a její dvě 127mm hlavně nepřestávaly plynule klouzat vpřed a vzad, jak pumpovaly do oblohy vysoce tříštivé protiletadlové granáty s distančními zapalovači. Od jejich ústí se odlupovaly ohnivé koule a měnily se v oblaka nahnědlého, ostře páchnoucího dýmu. Naštěstí je vítr rychle odnášel do závětří na levobok, takže komandér zřetelně viděl, jak se tečky útočníků skryly za hradbou inkoustově černých flíčků, které rychle bobtnaly a rozplývaly se do droboučkých šmouh. Byly to rozprasky jejich pětipalcových granátů, které ve vzdálenosti deseti mil vytvářely val střepin. Nejméně dvakrát se v té černi rudě zablesklo, jak po přímém zásahu nebo po roztržení nádrží nepřátelský letoun vzplál a explodoval. Němci zřejmě ještě letěli v sevřené formaci, a teď na to doplatili. Komandér viděl, jak se zpoza černých obláčků roztroušeně noří jednotlivé letouny, nyní to již byly malé dvojité křížky, a točí vlevo a vpravo, aby se pokusily vytvořit dvě skupiny, které vezmou konvoj do kleští. Palebná přehrada SMS Jizera je však rozehnala, takže se těžko uspořádají tak, aby mohly zaútočit koordinovaně.

	Marek naznal, že na vlastní oči viděl akorát dost.

	„Vrátím se do kormidelny, pane Haugvici,“ houkl na mladého poručíka, a jak se otáčel ke dveřím, sklouzly mu oči na plošinu s protiletadlovým čtyřčetem před můstkem. Osádka již měla navlečené azbestové peleríny s kuklami a na nich ploché anglické přilby. Ze závěrů boforsů trčely segmentové zásobníky, s dalšími stáli nabíječi vedle a mířič s hlavou u zaměřovače právě otáčel třiapůltunovou mašinérii na levobok, neboť levá formace torpédonosných Fi 167 byla blíž než ta vpravo.

	Komandérovi to připomnělo, že fregata během palby zajela příliš na jih, a proto po vstupu do kormidelny dal rozkaz k obratu. Až se vrátí na sever, budou zase točit a opisovat za konvojem protáhlé osmičky, aby splnili svou úlohu zametače, dokud je Němci neminou. A když se nepřátelské palubní bombardéry dostanou nad konvoj, obrátí děla na druhou stranu a budou dštít na oblohu olovo ze všech hlavní. Vytvoří však jen chabý deštník, neboť v centru konvoje chybí protiletadlový křižník.

	Takový, jako byl HMS Carlishe, vzpomněl si na loď, která tak hrdinně bojovala v druhé bitvě nad Syrtou.

	Když vstupoval do kormidelny, fregata se plavně otočila, zahoupala se na vlastních vlnách a hlavně děl v pětipalcové věži se zvedly k nebi.

	„Bombardéry klesly do tří tisíc metrů a mám je pěkně zarámovaný,“ uvítal ho Javor a sešlápl odpalovací pedál. Za čelními okny kormidelny se oranžově zablesklo a pak se zatměla kouřem. I uvnitř kormidelny zavoněl spálený kordit.

	„Hovor pro vás, pane!“ vykřikl Mandelbaum.

	„Marku, slyšíte mě, slyšíte mě?“ zazněl z reproduktoru udýchaný hlas kapitána Walkera.

	Komandér se sklonil přes Mandelbauma.

	„Slyším, pane,“ křikl do mikrofonu, který poručík držel v ruce.

	„Nalepte se na zadní řadu konvoje a palte nad něj jako ďábel. Snažte se krýt poškozené frachťáky, aby je Němci nedorazili. Ty torpédové letouny šly po nás, Dandelion se potápí a my hoříme.“

	Vysílačka se náhle odmlčela a z reproduktoru se linul pouze šum a praskot.

	V dalších dvaceti minutách se SMS Jizera přiblížila na sto metrů za nákladní loď Liberty, která uzavírala sedmou kolonu, poté traverzovala za zádě nákladních lodí v sousedních kolonách a zase se vracela v nekonečném vzorku běsnícího boje. Pálila ze všech hlavní, první důstojník zaměřoval podle radaru pětipalcovky na Stuky, které se přihnaly v druhé vlně, čtyřče pálilo na torpédové Fi 167, prosmekávající se nad vlnami, a střelci z oerlikonů kropili vše, co na obloze zahlédli. Slunce zmizelo v mraku kouře, který se rozprostřel nad celým konvojem. Jeho černotu protkávaly snopy žlutých a červených trasovacích střel a vzpíraly se proti ní sloupy plamenů a kouře z hořících a potápějících se lodí, takže mrak připomínal strop katedrály, kterou šílený Bůh svrhl do pekla. Nákladní lodě se proměnily v řady temných stínů, v procesí prokletých mnichů tvrdošíjně se sunoucích vpřed, jako by se jich vytí letadel a exploze pum a torpéd netýkaly. Zdálo se, že noc přišla předčasně a okna kormidelny se pokryla sazemi z hořící nafty a zplodinami korditu, takže viditelnost klesla na padesát metrů.

	Byl to na křídelní plošině zapomenutý Haugvic, kdo zabránil srážce. Náhle se otevřely dveře a mladý hrabě s vytřeštěnýma očima zařval: „Kormidlo vpravo!“

	Komandér Marek nikdy nevyžadoval bezduchou disciplínu, takže kormidelník nečekal na potvrzení rozkazu a roztočil kormidelní kolo.

	Komandér Marek se klopýtavě rozběhl ke dveřím, odhodil Haugvice a vpadl na křídlo můstku. Vlevo před přídí mrak kouře zhoustl a z něho se vynořila záď lodě Liberty. Trčela do výše, bylo vidět i napůl vynořený šroub, plácající do vody, a někde odzadu probleskovaly klubky smolně černého kouře oranžové plameny. Přesto muži na záďové plošině zuřivě pálili ze čtyřpalcového děla a ani nevzhlédli k fregatě, která se blížila jako Nemesis, aby se zabořila do zádě nešťastné lodě a rozťala ji jako dřevorubcova sekyra shnilý pařez.

	Komandérovi se na chvíli zdálo, že všechno to inferno se odehrává v naprostém tichu. Teprve pak si uvědomil prudkou bolest v uších a došlo mu, že jej ohlušil stěží představitelný hlasitý ryk, jehož zdrojem loď Liberty byla. Ten obludný řev, který mu otřásal vnitřnostmi, mohla vydávat jen pára, unikající z jejího hlavního parovodu – buď proraženého výbuchem torpéda, nebo schválně otevřeného, aby kotle při styku s pronikající vodou nevybuchly…

	Když už si myslel, že je vše ztraceno, začala se příď fregaty čím dál rychleji posouvat vpravo. Nestačilo to.

	Jizera narazila levoboční přídí do pravobočního kormového výboku potápějící se obchodní lodě tak silně, že otřes srazil komandéra na pláty křídelní plošiny. Fregata se odrazila a trhaně se sunula vpřed. Komandér se vyhrabal na nohy a přes můstkovou nástavbu viděl snopy jisker, sršící z míst, kde se trupy třely o sebe. Pak se nad můstkem Jizery objevila výhružně nakloněná střední nástavba lodě Liberty, z níž šlehaly k černému nebi plameny, a poté následoval obdobně skloněný sloup předního výložníkového jeřábu.

	Zesilující crescendo leteckých motorů přinutilo Marka, aby se otočil zpět k přídi. Ze zřídlého dýmu se vynořila dvojice messerschmittů. Od čumáků se jim odlupovaly zlaté jiskřičky a červené trasírky jejich střel lačně olízly příď fregaty, poté ometly plošinu s protiletadlovým čtyřčetem, jehož osádka padala v krvi, zasekly se do čelních oken kormidelny, ta se s řinkotem vysypala, a zabubnovaly na ocelových plátech křídlové plošiny. To se už modrá břicha messerschmittů přehnala nad radarovým stožárem, oba letouny s vyjícími motory začaly nabírat výšku a stočily se k jihu.

	Odněkud zaznívalo sténání, ale komandér jej nevnímal. Jako omámený zíral dozadu, kde se v úplavu Jizery tyčila kolmo z moře záď lodě Liberty. Hořela jako fakule, vzhůru k zakouřenému nebi z ní šlehaly žluté, červené a fialové plameny, dokud trup zmučené lodě konečně nezajel pod hladinu, na níž zůstal jen oblak našedlé páry.

	Další vrak, který jim zamával na rozloučenou, uvědomil si komandér. Jako by je zval za sebou do hlubin.

	Mezitím se rozhostilo ticho, které narušoval jen Šumot moře. Děla už nestřílela a Marek se otočil ke dveřím do kormidelny.

	U nich visel přes pažení poručík Haugvic. Hlavu měl zvrácenou na stranu a z krku mu tryskal pramen krve. Pulzoval v rytmu srdce a s každým výtryskem byl menší a menší.

	***

	Poručík Haugyic zemřel doktoru Urbanovi pod rukama. Byl jednou z devíti obětí postřelování německými palubními stíhačkami. Dalších čtrnáct mužů bylo raněných, včetně prvního důstojníka Javorského, kterého náraz při srážce s potápějící se lodí Liberty hodil na panel almary tak nešťastně, že si zlomil levou ruku v zápěstí. Odmítl odejít do ošetřovny, nechal si jenom zdravotníkem přiložit krátkou dlahu a přibandážovat levačku k hrudi. Stále seděl u pultu almary a kontroloval, v jakém stavu je ostatní výzbroj, kolik zbylo munice do děl hlavní ráže a protiletadlových kanonů. Také korvetní poručíci Mandelbaum a Hofman odmítli opustit můstek, přestože je pořezaly střepy skla. Mandelbaum se zafačovanou hlavou stále seděl u vysílačky a pokoušel se vyznat v přívalu radiodepeší, přestože mu obvazem na čele prosakovala krev a kapala na stránky staničního deníku, do něhož zapisoval depeše. Všechny frekvence blokovala hlášení o pomoc. Více než tucet obchodních lodí se potopilo, další hořely, jiné stály na moři se zničenými stroji a ty šťastnější, které měly alespoň jeden kotel v provozu, se ploužily mořem a vypadávaly z konvoje. Ochranná clona eskort se prakticky rozpadla, Walker se neozýval a Marek pochopil, že je na něm, aby z pěti zbylých korvet a své fregaty zorganizoval obranu.

	Radar zůstal nepoškozený a neukazoval žádného vetřelce. Ani sonar nehlásil žádný kontakt, zdálo se, že se stáhly i U-Booty. Komodor konvoje emeritní viceadmirál Willoughby-Henderson začal řídit záchranné práce, avšak remorkérů bylo příliš málo, aby mohly vzít všechny poškozené nákladní lodě do vleku.

	Nebylo ještě ani poledne a Marek věděl, že Němci se odpoledne vrátí. S letadly i ponorkami. A možná ještě s něčím větším. Willoughby-Henderson to tušil také a v radiorozhovoru, v němž uznal Marka jako nejstaršího důstojníka za nového velitele eskort místo nezvěstného kapitána Walkera, se ho zeptal, jestli je možné znovu zorganizovat obranu konvoje a zda není čas ho rozpustit, aby alespoň některé lodě mohly uniknout. Uvedl, že stále zbývá padesát sedm tankerů a čtyřicet pět nákladních lodí – tedy pokud se započetly i ty zpustošené požáry a s poškozenými kotelnami a stroji, jejichž rychlost nebyla vyšší než sedm uzlů.

	Podle Marka by rozpuštění konvoje přineslo masakr, a proto trval na pokračování v plavbě. Jednu hodinu po poledni konvoj opět směřoval k severovýchodu, se dvěma korvetami na křídlech, pátou v čele a s Jizerou na místě zadního zajištění. Vzhledem k vyšší rychlosti odtud fregata mohla vyrážet jako posila na to křídlo, kde bude nápor U-Bootů silnější.

	Proč to všechno dělá?, ptal se Marek v duchu sám sebe, proč prostě nenechá zvýšit rychlost na pětadvacet uzlů, neodpoutá se od konvoje a nezamíří do Irska, aby zachránil poslední velkou loď habsburského námořnictva?

	Tak to přece očekává Beneš. To, co přijde odpoledne, přece nemohou přežít.

	Po dlouhých a krvavých dopoledních hodinách si konečně vzpomněl na slečnu Dubskou. Kašlal na Beneše, ale když uteče, zachrání alespoň její život. Pravděpodobnost, že bude v příštím boji s dalšími členy posádky zabita, se s rostoucí německou převahou měnila v jistotu. Měl v sobě dvě tablety benzendrinu, které si při návštěvě ošetřovny vynutil na doktorovi, aby dokázal jasně uvažovat o úkolech velitele eskorty. Bohužel, přineslo to i návrat úvah o záležitostech, kterých ho smrtelná únava milosrdně zbavila. Honilo se mu hlavou, co ho bude trápit víc: útěk od konvoje, anebo Winčina smrt, kterou způsobí, když v konvoji zůstane? Pokud on sám přežije, které z těchto vědomí bude snesitelnější? Nejjednodušší by bylo, kdyby Winku nepřežil. Tak by se zbavil výčitek jednou provždy.

	Do kormidelny s rozstřílenými okny a stopami po střelách na palubních plátech vstoupil Poldinand s podnosem plným sendvičů. Teprve teď si komandér uvědomil, jaký má hlad. Ostatní na tom byli stejně a ihned se na sendviče vrhli.

	„Vyřiďte poručíku Doubravovi, ať se postará, aby muži dostali jídlo přímo na bojových stanovištích,“ řekl svému stevardovi, když si bral poslední sendvič.

	Poldinand si zasunul prázdný podnos pod paži a nejevil tendenci odejít.

	„Na co čekáte?“ osopil se na něho Marek. „Mažte, chlape!“

	„Mohl byste, pane kapitáne, jít se mnou do radiokabiny?“ vyzval ho Poldinand polohlasem. „Prosí vás o to slečna Dubská, pane,“ chvatně dořekl, když uviděl, jak naštvaně se komandér zatvářil.

	Marek polkl svůj hněv a beze slova vyšel za pomenším, zavalitým mužem, který byl nejen stevardem, ale také agentem NID.

	Proboha, o co jde, zase o nějaký záhadný signál?!, letělo mu hlavou, než mu Poldinand otevřel dveře do radiokabiny a nechal ho jako prvního vstoupit.

	Měl pocit, že prožívá déjà vu. Na konci kabiny, vmáčknuta do rohu, opět stála slečna Dubská s rudou, sotva zhojenou jizvou na čele, signalista Klein zase seděl před zeleně fosforeskující obrazovkou rušícího přístroje XCJ-3 a v kabině byl i poručík Mandelbaum, tentokrát s hlavou omotanou obvazy, přes něž mu na čele prosáklá krev vytvořila okrouhlou skvrnu, jako kdyby měl třetí oko. Protože přišel před komandérem, zřejmě už byl v obraze.

	„Je to zase ten záhadný vysokofrekvenční signál, pane,“ odpověděl na komandérův pohled. „Jenže tentokrát je nepravidelně přerušovaný a tady Kleina napadlo, že by to mohla být morseovka, asi tak stokrát zpomalená. Jako kdyby někdo, kdo to neumí, chtěl signalizovat zapínáním a vypínáním žárovky v lampě.“

	Komandérův obličej musel věštit bouři, poněvadž Klein mu chvatně podal lístek papíru.

	„Tady je ta zpráva, pane.“

	Marek chvilku nechápavě hleděl na papír, než si uvědomil smysl slov. Zpráva byla česky a na lístku stálo:

	WINKA WINCE

	SETKANI NUTNE

	ZAMERTE NAS

	Přestože měl mozek napružený benzedrinem, text mu nedával smysl. Rozčílilo ho to.

	„Co to je za kraviny?“ vybuchl. „Proč mě tím zdržujete?! Copak nevíte, v jaké jsme situaci?!“ řval bez ohledu na to, že bude slyšet po celém můstku.

	Mandelbaum i bratři Kleinové hleděli k zemi, jen slečna Dubská odbojně zvedla hlavu.

	„Právě proto, Davide, právě proto,“ opáčila klidně. „V té zprávě je šance na záchranu konvoje. Vím, co jsi dneska zažil,“ úpěnlivě na něho hleděla, „ale, prosím tě, měj trpělivost a vyslechni mě. Taky proto, abych ti mohla vysvětlit, proč jsem se k tobě chovala tak odtažitě, i když tě miluji.“

	Komandér se chystal, že i jí rázně vysvětlí, kdo tady velí, ale její poslední slova ho omráčila.

	„Chci s tebou být až do konce života,“ pokračovala slečna Dubská, jako by byli v kabině sami, „a chci, aby to trvalo co nejdéle. Musím se ti k něčemu přiznat a možná mě potom zavrhneš, ale musím ti to říct.“

	Zíral na ni neschopen slova.

	Koutkem postřehl, jak se námořník 1. třídy Holcman šklebí.

	Za hodinu bude loď plná řečí a on ztratí veškerou autoritu, bylo první, co mu blesklo hlavou.

	Naprázdno polkl, stále však neměl sílu cokoli říct.

	Slečna Dubská toho využila.

	Co pak řekla, znělo šíleně. Odmítal věřit, že jachta, o níž se zmínil poručík Hofman, je z jiné reality a má na palubě přístroj, který je měl ve spolupráci s přístrojem, který má ona na fregatě a je vlastně stejný, přenést mimo dosah německých ponorek. To je pravá příčina její přítomnosti na lodi, uvedla slečna Dubská, a telegram od Beneše, že si ji vyžádala císařovna Zita, byl jen záminka, aby ji vzal na palubu. Přístroje – ostatně ten její David viděl, když se stěhovala do jiné kajuty – však nepracují tak, jak by měly, a místo, aby konvoj přenesly do bezpečí jiného světa, vtahují jachtu, kde je druhá Winka, do jejich světa válečného. Její dvojnice asi pochopila, že věci jdou špatně, a zapnula jejich vyspělejší radar, aby je na skutečnost, že jsou oni u nich, upozornila. A teď je zapotřebí, aby udělali to, co je ve zprávě, aby podle radarového signálu jachtu zaměřili a vyrazili k ní. Poněvadž ta druhá Winka zřejmě zjistila příčinu závady a ví, jak konvoj zachránit a tím odvrátit pád Británie a kataklyzma celé Evropy, které by následovalo.

	Během jejího proslovu se komandér Marek pomalu vzpamatovával z odhalení, že ho slečna Dubská miluje. Byl opět schopen soustředěně vnímat, co řekla.

	Nikdy neslyšel větší snůšku nesmyslů, než byl její právě přednesený příběh. Asi si jej vypůjčila z těch bláznivých časopisů s řvavými obálkami, které na palubu přivlekl poručík Doubrava. A zřejmě vyslechla jeho noční rozhovor s Flemingem, pomyslel si rozlíceně, a teď to používá k vyšperkování té své divné pohádky. A nestydí se ani tvrdit, že ho miluje, jen aby ty nesmysly zdůvodnila.

	„Mám už tu jachtu zaměřenou,“ ozval se přičinlivě radista Klein, „je asi dvacet mil na jih od naší pozice.“

	Probudilo se v něm podezření. To nemusí být jen nevinná pohádka, může jít o spiknutí. Bratři Kleinové nepracují pro NID, nýbrž pro tajnou službu Habsburků, pro Beneše. Pomáhají slečně Dubské dostat Jizeru od konvoje a zachránit ji před zkázou, aby mohla dále sloužit zájmům monarchie. Třeba už je to dohodnuto s Hitlerem…

	„Vy chcete, slečno Dubská,“ ignoroval komandér Marek radistu, „abych na základě takové šílené a nepodložené zprávy opustil konvoj?“

	Přinutil se, aby otázku položil co nejvěcnějším tónem.

	Winka na něho nechápavě pohlédla.

	„To není žádná bláznivá zpráva, Davide…,“ řekla zoufale. Hlas se jí podezřele chvěl a komandéra se náhle zmocnil strach, že se rozpláče, aby ho přinutila podvolit se jejímu přání.

	„Ale byla by to velezrada, slečno,“ skočil jí pohrdavě do řeči.

	Její obličej se změnil, zoufalství vystřídal vztek. Bleskla po něm očima, které vůbec nebyly čokoládově hnědé, ale připomínaly kalenou ocel.

	„Nebuď takový tupec, Davide,“ ani ona mu nedala domluvit, „je to jediná šance, která nám zbývá.“

	„Smím-li něco podotknout, pane kapitáne,“ vmísil se do hovoru ode dveří Poldinand, „tak slečna Dubská má pravdu.“

	Marek toho měl právě dost. Ještě chvilku a nervy rupnou jemu.

	Otočil se k Leopoldu Kleinovi.

	„Držte hubu, stevarde,“ vyštěkl, „žádní agenti tajné služby mi nebudou říkat, co mám dělat.“

	Odstrčil ho a protlačil se na chodbu.

	„Stráž, stráž!“ zakřičel.

	Dole u paty schůdků stávala za bojového poplachu stráž námořní pěchoty. Vzápětí zadupala po schůdcích bagančata a před komandérem se zhmotnil četař Bělehradský se samopalem Thompson na řemenu a za ním další dva mariňáci.

	„Zatkněte tady ty tři,“ ukázal komandér do radiokabiny, „námořníky první třídy Kvida a Leopolda Kleinovy a slečnu Dubskou. Odveďte je okamžitě do lodního vězení a každého zavřete do zvláštní cely… ne,“ ohlédl se do kabiny, „měním rozkaz. Slečnu Dubskou odvedete do její kajuty a před její dveře postavíte stráž.“

	„Pane,“ poručík Mandelbaum k němu otočil obličej, bílý jako křída, „je rozumné, co děláte?“

	„Mám nechat zatknout i vás, poručíku?!“ zařval na něho Marek, vzápětí však strnul.

	Zvenku dolehlo tiché hřmění. Jako by někde daleko vypukla bouřka.

	Podle napjatých výrazů v tvářích mariňáků, bratří Kleinových a poručíka Mandelbauma poznal, že i oni zahřmění zaslechli. Nyní se ozývalo pravidelně, slévalo se do tlumeného dunění s kolísající intenzitou.

	Takové zvuky mohly mít jenom jeden zdroj.

	Někde za obzorem duněla lodní děla. Děla těch nejtěžších ráží.

	***

	Stáli na levobočním křídle můstku a komandér konečně spustil z očí dalekohled. Vzdálené dunění nepřestávalo, jen přechodně sláblo a pak zase sílilo.

	„Nemůžeš nic vidět, Davide,“ poznamenal první důstojník Javorský, „vždyť nejsou ani na radaru.“

	Marek znovu pozvedl dalekohled, ale nenamířil jej vlevo, kde pomalu míjeli pravou krajní kolonu konvoje. Namlouval si, že v průhledu zahlédl i komodorovu loď Paul Revere, od něhož před pár minutami dostali vysvětlující radiodepeši.

	Vyslechl si ji v kormidelně. Byla od admirála Cunninghama na palubě bitevní lodi King George V a sdělovala, že jeho svaz je v boji s německou eskadrou, kryjící letadlové lodě Graf Zeppelin a Peter Strasser. Německá bojová linie sestává ze dvou bitevních lodí třídy „Bismarck“, čtyř těžkých křižníků třídy „Hipper“ a půl druhého tuctu torpédoborců. Vzhledem k tomu, že německé letadlové lodě jsou jižněji, doporučuje, aby konvoj zamířil na sever. Jakmile průzkumné letouny z katapultů těžkých křižníků zjistí jejich přesnou polohu, uskuteční palubní letouny z jeho letadlové lodě Illustrious útok.

	Všichni na můstku věděli, že Němci nebudou čekat se založenýma rukama a sami hladinový boj rozšíří o další patro.

	„Aspoň nám dají Stuky pokoj, když mají práci jinde,“ komentoval poručík Hofman situaci.

	„Úplně budou stačit ponorky,“ zabručel poručík Doubrava, který převzal Haugvicovy povinnosti.

	Držte hubu, držte všichni hubu!, chtělo se Markovi zařvat, ale podařilo se mu opanovat.

	Následně se v kormidelně rozhostilo ticho a muži vyhlíželi rozbitými okny do slunného, atlantického dne. Stále vál slabý vítr od západu, stále řadil drobné kumuly do půvabných alejí a onduloval modrou hladinu oceánu do nízkých, táhlých vln s jemně vytepaným vzorem tlapiček, které do jejich povrchu otiskly větrné poryvy. Vlevo však poklidnou scenérii narušoval černý mrak kouře, rozprostřený nad konvojem a posunující se s ním na východ.

	„Radar můstku, radar můstku,“ zaskřehotal náhle reproduktor. „Kontakt zelená nula tři čtyři, vzdálenost pět čtyři nula hektometrů. Je to jediné, velké echo,“ hlas vrchního štábního loďmistra Šimka připojil ke služební formuli ještě dodatek.

	Muži v kormidelně se po sobě podívali. Nemuseli si nic říkat, každý věděl, že třicet mil na jih se nachází velké hladinové plavidlo, které je má nepochybně na radaru jako oni je. A to plavidlo německé, poněvadž kdyby to bylo plavidlo britské, v oblasti zamořené německými U-Booty by plulo uprostřed ochranného kruhu torpédoborců.

	Všichni také věděli, co má velitel té velké lodi za lubem a co udělá jejich kapitán, i když to bude jen nesmyslné gesto.

	„Vpravo šest nula,“ zavelel Marek, „zvýšit rychlost na dvacet pět uzlů.“

	Jak se příď fregaty natáčela k jihu, počaly se přesouvat sluneční paprsky uvnitř kormidelny a moře na pravoboku se proměnilo v zrcadlový kaleidoskop. Jak SMS Jizera nabírala rychlost, zesiloval i proud vzduchu, vpadající do kormidelny rozbitými okny, ale za toho slunečného dne na začátku léta to bylo spíše příjemné než nepříjemné.

	Stále nevěděli, co mají proti sobě, zda bitevní loď, bitevní křižník nebo těžký křižník. Vlastně na tom nezáleželo, protože neopancéřovaná konstrukce fregaty byla natolik křehká, že zásah osmipalcovým granátem byl pro ni stejně smrtelný jako zásah granátem jedenácti– nebo čtrnáctipalcovým.

	Za patnáct minut se před přídí objevil chochol bledého kouře a za dalších pět se na horizontu prorýsovala silueta masivní válečné lodě. Komandér Marek s poručíkem Javorským, když vyšli na levoboční křídlo můstku, ji pozorovali v okulárech dalekohledů a snažili se rozpoznat typ.

	Nepochybně to byl Němec, se dvěma dělovými věžemi v superpozici na přídi, jedním širokým komínem za válcovitou velitelskou věží, vyrůstající z robustní můstkové nástavby, s katapultem na střední nástavbě za komínem a před druhým, záďovým stěžněm. Asi některá loď z ochranného kordónu německých letadlových lodí, uvažoval Marek, kterou Lütjens nebo jiný admirál velící německé operaci vyčlenil, aby bezodkladně napadla konvoj, zatímco jeho hlavní síly bojují dělo proti dělu s hlavními britskými silami.

	Stanovit typ na vzdálenost dvacet mil však byl problém, neboť siluety německých bitevních lodí, bitevních křižníků a těžkých křižníků byly záměrně podobné, aby se nepříteli ztížila identifikace.

	„Bitevní loď to není,“ řekl Javor, „nástavby tvoří souvislý pruh a nahoře vidím katapult.“ Narážel na fakt, že bitevní lodě třídy „Bismarck“ měly za komínem nástavbu oddělenou, aby v příčné uličce mohl být přímo na palubě osazen katapult.

	Ve hře stále byla možnost, že protivníkem je bitevní křižník třídy „Scharnhorst“ nebo těžký křižník třídy „Admiral Hipper“. Ale vzhledem k tomu, že pětipalcové kanony Jizery měly proti oběma typům stejnou nulovou účinnost, mělo přesné určení nepřítele jen akademický význam.

	Komandér Marek se rozhlédl po přívětivém moři.

	Tak tohle je definitivní konečná, pomyslel si s podivnou úlevou. Všechna rozhodnutí byla učiněna, již se nemusí trápit žádnými pochybnostmi ani se bát, že by se v nějaké pochybné budoucnosti musel za své činy stydět.

	Winku nechal odvést do ošetřovny. Snad tam bude mít v péči doktora Urbana větší šanci na přežití, když začnou německé osmipalcové granáty trhat Jizeru na kusy. A také dal rozkaz, ať pustí oba Kleiny.

	Znovu se zahleděl na Němce. Byl zase blíž, nyní v dalekohledu zřetelně viděl, jak srpovitý klounovec odřezává z hladiny bělostná křídla zpěněné vody, jak páře tyrkysovou hladinu oceánu jako nůž z šedočerného obsidiánu. Musel trošku změnit kurz, zřejmě se pokoušel Jizeru objet. Bylo zajímavé, že doposud nezahájil palbu, přestože měl fregatu určitě na dostřel, i kdyby to byl jen těžký křižník s osmipalcovými děly. Ta německá měla dosah 330 hektometrú, tedy asi osmnáct mil – a oni už byli blíž.

	Změna vzájemného postavení umožnila lépe vidět záď Němce. Měl tam dvě věže.

	„Je to křižník třídy Admiral Hipper,“ předběhl ho fregatní poručík Javorský. „Proč už nestřílí?“ vyhrkl.

	„Chce nás mít jisté. Ví, že naše pětipalcové kanony nemají větší dostřel než sto šedesát hektometrú. Půjde na sto padesát, vyřídí nás jedinou salvou a hned se dá do konvoje, který současně ze severu napadnou ponorky, aby mu nahnaly kořist přímo před děla,“ odpověděl rezignovaně komandér.

	Zdálo se mu, jako by se na okamžik setmělo, jako by se oblak kouře roztáhl přes celou oblohu. Spustil dalekohled na prsa, otočil se a zahleděl přes střechu kormidelny na sever. Černý oblak dýmu však byl na svém místě a nijak slunce nestínil. Zároveň se ho zmocnil onen důvěrně známý pocit nepatřičnosti.

	K čertu, jak se tady vůbec octl?!

	Očima přejížděl konstrukci fregaty, jako by ji viděl poprvé. Teprve když zaostřil na roh almary, měl pocit, že vidí něco známého.

	Almara!

	Nikdy se nesmí myslet stereotypně. Nikde přece není psáno, že akustická torpéda ASROCu se mohou použít jen proti ponorkám. Je jim přece jedno, zda hluk, na který se navádějí, vydávají vrtule ponorky nebo hladinového plavidla.

	„Davide, vidíš to, co já?“ vykřikl v téže chvíli Javor.

	Vpravo od siluety nepřátelského křižníku se na horizontu objevil šikmo nakloněný trojúhelníček běli. Směřovala k nim malá plachetnice.

	Komandér znovu pozvedl dalekohled k očím.

	Jestli je pravda, co říká slečna Dubská, tak na té plachetnici je jeho dvojník a možná se právě dívá na jeho loď, jako se on dívá na jeho. A je tam ještě další slečna Dubská a v druhém vydání i ten šarlatánský přístroj.

	Nechtěl se s tou jachtou setkat, nevěřil, že se dá konvoj přemístit někam jinam. Teď už je to stejně jedno. Pravda, zdá se, že německý křižník posloužil jako nástroj osudu, aby je k té jachtě i proti jeho vůli dovedl. Ale ten křižník je zároveň příčinou, proč se k té jachtě nikdy nedostanou.

	V této hře je příliš mnoho osudu, jako kdyby při tarokách rozdal talon někdo jiný.

	Osudový konvoj, vybavila se mu vzápětí slova, která na závěr brífinku použil komodor Turner. Nejsou to ani tři týdny, co je z jeho úst vyslechl. A jemu to připadá jako věčnost, jako by se ten oběd a následné zničení čtyř britských fregat odehrálo v jiném světě.

	Teď by se měl dostavit ten pocit nepatřičnosti, pomyslel si komandér, ale nic takového necítil.

	Když jeho plán nevyjde, bude za patnáct minut většina z nich mrtvá.

	Spustil dalekohled od očí a obrátil se k poručíku Javorskému.

	„Přiveď slečnu Dubskou,“ požádal ho.

	Když už mají zemřít, tak spolu.

	A pod širým nebem.

	***

	Fregatní poručík Leonard Vintr baron Barakowski stál na roštu galerie v průčelí strojovny. Za zády měl panel s ciferníky a ovládacími koly ventilů a šoupat parního rozvodu a kondenzačního okruhu. Na kulatých stoličkách u nich seděli dva strojníci bojové směny, aby okamžitě mohli zareagovat na rozkazy o změně rychlosti. Jedním z nich byl praporčík Bělák. Vlevo ještě seděl elektrotechnik, který na dalším panelu řídil výrobu a distribuci elektrické energie. Při krajích galerie vedly lomené schůdky jak dolů, do strojovny, tak vzhůru do šachet, které ústily až na hlavní palubě. Teď však byly zakryty pancéřovými poklopy. Zdálo se, že šéfinženýr hledí do hloubi bíle natřené strojovny, největšího prostoru na lodi. Uprostřed stála vedle sebe hlavní soustrojí, izolačním materiálem pokryté turbíny a za každou z nich bludným balvanům podobné převodovky. Mezi nimi vedly rýhovanými pláty pokryté chodníčky a lemovaly i koryta, v nichž rotovaly vrtulové hřídele, mohutné ocelové pně o průměru šedesát centimetrů, než masivními ucpávkami v zadní strojní přepážce strojovnu opustily. Prostor mezi turbínami a boky trupu vyplňovaly skříně kondenzátorů a v řadě s nimi na levoboku záložní generátor elektrického proudu a na pravoboku evakuační turbočerpadlo.

	Ve skutečnosti měl šéfinženýr zavřené oči a ruce, vražené do kapes sněhobílé kombinézy, jejíž límec zdobila zlatým dracounem vyšitá ozubená kolečka, měl sevřené v pěst. To proto, aby lépe vnímal jemné chvění roštu a mohl se soustředit na zpěvný bzukot turbín a na to, zda v něm neslyší nějakou znepokojující nepravidelnost. Jeho vycvičené uši slyšely jako druhý hlas hvízdání převodovek a rozpoznaly, že pravoboční je o kapánek hlučnější, než by se patřilo. Její hlavní ložisko šustilo už pár dní, ale vyměnit se dalo až v Liverpoolu.

	Otevřel oči.

	„Zvyšte tlak oleje u dvojky!“ houkl přes rameno na muže směny.

	Pro strojníka je sluch stejně důležitý jako pro dirigenta, rychle pochopil hlavní zásadu profese, kterou vykonával s potěšením. Hnát vodou těleso o hmotnosti pět tisíc tun rychlostí pětačtyřicet kilometrů za hodinu byl vskutku úžasný pocit, snad opojnější než řídit Lamborghini Huracán Spyder, odněkud mu do mysli naskočila představa žlutého sportovního auta, s koly zastrčenými do směšně oblé a placaté karosérie jako žába, tak nízké, že stojícímu člověku nesahá ani do pasu a řidič musí v tom autě skoro ležet.

	Tady to asi rychle skončí a on se odstěhuje do světa, jehož obrazy se mu samovolně líhnou v hlavě, do toho světa, kde se v autech leží jako ve vaně. Bohužel se Winky zapomněl zeptat, zda člověk pocítí, když některá jeho projekce zemře. Taky by se rád podíval na ten přístroj, který za všechno může. Určitě ho má s sebou, stevard Klein ho viděl. A pak se mu do mysli vnutil obraz plachetnice, ženoucí se pod plnými plachtami Atlantikem.

	K nim, k jejich fregatě.

	Před chvílí zaslechl i osminásobné zavytí raket, když Javor – nebo se mu přezdívá Javorák?! – odpálil z almary posledních osm střel. Teď už se jejich hlavice asi snášejí na padácích do vody zhruba půl míle před přídí německého těžkého křižníku Seydlitz, představoval si živě. Mohly to být jiné čtyři křižníky třídy „Admiral Hipper“, ale on s jistotou věděl, že je to Seydlitz. Protože si to přečetl z paluby té plachetnice.

	Snažil se odhadnout, jak Němci v příštích deseti sekundách zareagují, jestli je zpravodajská služba upozornila, co ty padáky znamenají. Každopádně budou mít čas vystřelit dvě, možná tři plné boční salvy, které fregatu rozmetají na prach.

	Zdálo se mu, že skoro vidí, jak se dělové věže Seydlitzu otáčejí, nabírají směr na deset mil vzdálenou fregatu, jak se jejich hlavně na zlomek sekundy prodlužují oranžovými plamennými čepelemi a poté vyfukují kulové obláčky hnědého dýmu. Ve skutečnosti je však měl zavřené, aby se cele mohl soustředit na ty obrazy a na sluch. Jako by na tom záleželo, zda zaslechne explozi granátu, který jeho tělo promění v plyn a páru.

	Zaslechl ji, takže bude ještě nejméně minutu žít – než dorazí další německá salva osmipalcových granátů. Někde za pravobokem to zadunělo a drátěný rošt mu ujel pod nohama, jak se celý trup Jizery otřásl a zkroutil pod nárazem, který vyvolal dopad granátu těsně u boku fregaty. Všude kolem to skřípělo, jak se deformovala žebra a prohýbaly pláty obšívky.

	Zůstal viset na trubkovém zábradlí, zatímco za ním se váleli po roštu oba strojních

	„… nepřátelský křižník byl zasažen nejméně dvěma torpédy, ztrácí rychlost a jeho záď hoří…,“ zaslechl z reproduktoru Davidův hlas.

	Pak udeřila druhá salva.

	Nad stropem strojovny to zaburácelo. Fregata se znovu třásla a šéfinženýrovi se zdálo, že ji nějaká obludná síla tlačí do hloubky. Vzduchem cosi hvízdalo a zasekávalo se do ostění a do izolačních krytů strojů. Hvízdání turbín zakolísalo a pak začalo klesat k hlubším tónům. Lampy zablikaly a zhasly, vzápětí se však rozsvítila nouzová červená světla a odhalila fontánky páry, tryskající s ostrým sykotem na několika místech z poškozených parovodů. Pak cosi prasklo a před levou turbínou vyrazil vzhůru se syčivým řevem mohutný sloup páry. Přestal slyšet ventilaci a vzduch náhle páchl hořícími barvami a spáleným korkem.

	Jeden ze strojníků, přestože obličej měl napůl zalitý krví, se vyškrabal na nohy a svezl se na kulatou železnou židličku. Praporčík Bělák ale ležel na zádech šéfinženýrovi u nohou. Měl doširoka otevřené oči a po jeho bílé kombinéze se na hrudi neustále šířila rudá skvrna.

	Ručičky na cifernících tlakoměrů pomalu, ale vytrvale klesaly. Vše přehlušoval řev unikající páry.

	Skočil k ovládacímu panelu a začal uzavírat přívod do levobočního parovodu. Sloup páry poklesl a také řev zeslábl.

	Teprve pak si všiml, že na panelu cosi bliká.

	Kontrolka telefonu.

	Sejmul sluchátko.

	„Středisko nápravy škod strojovně,“ rozeznal Pavlův hlas, „hlaste škody, hlaste škody.“

	Fregatní poručík Leonard Vinter se přinutil myslet.

	„Poškozen přívod páry do levoboční turbíny. Musel jsem ji odstavit,“ ohlásil, „dále drobné průrazy pravoboční magistrály střepinami. Stroje jsou nepoškozené, ale při opravách parovodů je budu muset na krátkou dobu odstavit. Jinak neudržíme tlak páry. Jeden mrtvý a jeden raněný. Potřebuji zdravotníka.“

	Otočil se, aby neviděl Bělákovo tělo.

	„Kam jsme to schytali, Pavle?“ zeptal se civilně.

	„Almara dostala přímý zásah a taky skladiště střel v zadní nástavbě. Kdyby bylo plný, tak už spolu nemluvíme,“ vychrlil poručík Doubrava. „Záď hoří, ale máme to pod kontrolou. Pošlu ti opravářskou četu a zdravotníka, až to tady nahoře uhasíme. Ještě nezavěšuj,“ dodal.

	Po chviličce se ze sluchátka ozval ženský hlas.

	„Vy víte, barone, o co jde. Musíte v určitý okamžik zastavit, i kdybyste měl jiné rozkazy,“ slyšel horečnatý hlas slečny Dubské.

	Klap, ozvalo se ve sluchátku a byl konec.

	Sotva zavěsil, kontrolka telefonu se znovu rozblikala.

	Byl to komandér.

	„Můstek strojovně, můstek strojovně,“ jeho hlas zněl unaveně, ale rozhodně. „Proč nedržíte rychlost?“

	„Jsou proražené parovody, Davide,“ držel se stále civilního tónu. „Teď plujeme na jeden stroj, ale do půl hodiny budeme muset zastavit, abychom to opravili.“

	„Jak dlouho bude ta oprava trvat?“ štěkl komandérův hlas.

	„Další půl hodiny, než bude k dispozici alespoň jeden stroj.“

	„Dobře, dej se do toho.“

	Překročil tělo mrtvého Běláka a spolu s raněným strojníkem začali zavírat ventily dalších větví parovodů, o nichž byl přesvědčen, že jsou proražené.

	Sykot unikající páry ustal.

	Cítil, jak fregata zpomaluje, jak se začíná mrtvě převalovat na táhlých oceánských vlnách.

	Také jachta zastavila. Také ona se houpala se svinutými plachtami na těchže vlnách.

	Musí zavolat vrchnímu loďmistrovi Mrázkovi, aby přes poškozený bok nechal spustit šplhací síť, napadlo ho, aniž věděl jak a proč.
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	Od rána panovala mlha a Atlantik byl neobvykle pokojný. Oněga motorovala k severu a celá posádka seděla v kokpitu.

	„Můžete si to ještě rozmyslet,“ řekl jsem a objel je pohledem. „Rozhodli jsme se s Winkou, že bude použito právo veta. Stačí, aby jeden z vás nesouhlasil, a hned to otočíme na východ. Za dva dny budeme v Irsku a nikdo se nic nedozví. Nikdo se nedoví, že jsme měli na výběr a do půl roku všichni zapomeneme.“

	„Já to ale nezapomenu, já budu vědět, že jsem měl na výběr,“ vyrazil ze sebe Javorák. „Já budu muset furt myslet na to, že jsem nechal spoustu lidí ve štychu, že jsem neudělal něco, co nemohl udělat nikdo jinej než já. Takhle já žít nemůžu.“

	„Moji předkové z matčiny strany by museli hanbou vstát z hrobu a chodit mě strašit,“ řekl Leonard. „Pro mě je čest důležitá a navíc to vnímám osobněji než vy.“

	„Pro mě je to taky osobní, i když trochu jinak,“ řekl Martin. „Kdybych odmítl, neuměl bych to vysvětlit Bohu,“ dodal s ostychem.

	„Ještě jednou zvažte rizika,“ nadhodil jsem. „Vůbec není jisté, že se vrátíme… domů. Můžeme zkejsnout… jinde… nebo se vůbec vypařit… rekombinovat.“

	„A ty to chceš otočit?“ Petr se na mě podíval.

	Kupodivu se nešklebil.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne, ale já nemám co ztratit. Proto jdu tam, kam jde Winka.“

	„Ještě se nevyjádřil Pavel,“ vmísil se Leonard.

	Všichni jsme se na něho zahleděli.

	„Co na mě tak čučíte?“ opáčil nakvašeně a sklopil hlavu.

	Pak ji zvedl, ale hleděl stranou, na moře.

	„Znáte film Blízká setkání třetího druhu od Stevena Spielberga?“ vypadlo z něho. Kromě Winky jsme se zatvářili dost nechápavě.

	„Troglodyti,“ utrousil a znechuceně mávl rukou. „Vystupuje tam chlápek,“ pokračoval, „jmenuje se Roy Neary, kterej v hlavě vidí místo, kde přistanou ufoni, a udělá všecko, ale opravdu všecko, aby se s nima setkal. A odletí s nima ze Země, když ho vyberou.“

	Nadechl se a oplatil nám naše pohledy.

	„Dovedete si představit, že by na konci toho bijáku odmítl, nikam neletěl a vrátil se jako zpráskanej pes k rodině?!“

	„Já teda ne,“ dodal po krátké odmlce a zahleděl se na mě. I ostatní se na mě dívali. Vyčkávavě.

	„Eh-h-hm,“ odkašlal jsem si, „tak je teda rozhodnuto. Ať Winka ještě zopakuje načasování,“ obrátil jsem se na ženu, kterou jsem miloval.

	„Plus minus v místní poledne se znovu spustí hodiny a vznikne zázněj, který nás přenese ke konvoji,“ spustila. „Měl by trvat asi dvě hodiny a za tu dobu se musíme dostat k fregatě. Doufám, že tam zachytí naši zprávu a vyplují nám vstříc. Jinak to nestihneme. Další pokus mít nebudeme, protože při dalším zázněji dnes večer už musí hodiny fungovat správně. Zítra by bylo pozdě, konvoj by přes noc ztratil další lodě a jejich počet by klesl pod kritickou hodnotu.“

	„Myslíš, že to, co vymyslel David, bude fungovat? Vždyť je to primitivně jednoduchý, přímo pitomý,“ ozval se Javorák.

	Otočil se ke mně.

	„Nic ve zlým, Mnichu, ale musíš uznat, že pitomý to opravdu je.“

	Zakroutil očima.

	„Prohodit hodiny, který jsou vlastně stejný!“

	Odpověděla mu Winka.

	„Prohozením hodin se změní znaménko fázového posuvu, a to by opravdu mohlo způsobit inverzní přemístění zázněje.“

	„No tak dobře,“ Petr se zašklebil. Vzápětí ho muselo napadnout něco jiného, neboť jeho úšklebek se změnil v poťouchlý úsměv.

	„Rád bych viděl ksichty všech těch analytiků v Pentagonu, Moskvě a Pekingu, až si budou zítra prohlížet záběry ze satelitů a uprostřed Atlantiku na nich uvidí konvoj z druhý světový.“

	„Myslím, že nám to může být fuk,“ opáčil Leonard.

	Martinovi leželo v hlavě něco jiného.

	„Budeš se muset… s tou druhou… setkat tváří v tvář,“ řekl Wince.

	Otočily se k ní i hlavy ostatních, ale vzápětí se narovnaly a hleděly na pustý oceán, jako by se tam dělo bůhví co zajímavého.

	Zbytek posádky Oněgy si právě uvědomil, že také oni se asi setkají se svými projekcemi.

	Mlha držela až do poledne, kdy se začala před přídí trhat. O deset minut později plula Oněga v jasném letním dni, pod modrou oblohou s řadami drobných kumulů, jako bychom byli na úplně jiném Atlantiku.

	A také jsme byli.

	Na předním levoboku clonil horizont nepřehlédnutelný oblak černého dýmu. To byl konvoj.

	Vanula příhodná bríza ze západu, takže jsme rozvinuli plachty a plachtili bočním větrem na sever, do dráhy konvoje. Oněga se naklonila na pravobok a rychlostí kolem devíti uzlů pelášila vstříc tomu podivnému setkání.

	To už jsem seděl za mapovým stolem a vypínal a zapínal radar podle sledu teček a čárek, které jsem měl na kusu papíru nakreslené pod textem WINKA WINCE SETKANI NUTNE ZAMERTE NAS. Počítal jsem si k tomu, aby čárka trvala asi tři sekundy, tečka dvě a pomlčka čtyři. Zpráva měla třicet dva písmen, která dávala šedesát osm teček a čárek. Měl jsem obavu, jestli radar vydrží neustálé zapínání a vypínání, ale jinou možnost, jak se spojit s tou druhou Winkou, jsme neměli. Naše vysílačka pracovala na jiných kmitočtech než rádio za druhé světové války, ale nízkou frekvenci rozmítání signálu našeho širokopásmového radaru FMWC mohli na fregatě zachytit. Winka o tom nepochybovala, snad to prosáklo z jejího vědomí do vědomí té druhé Winky už o dvě noci dřív, kdy právě kvůli tomu radar zapnula.

	Za půl hodiny se mi podařilo zprávu zopakovat skoro dvacetkrát. Pak se radar opravdu podělal. Ani tak špičková firma jako SIMRAD nemohla předpokládat, že někdo jejich přístroj během třiceti minut tisíc čtyřistakrát vypne a zapne.

	Leonard po celou tu dobu seděl v kokpitu, jakoby schoulen do sebe. Byl něco jako zpětná vazba, poněvadž útržkovitě vnímal, na co myslí ten druhý. Nebylo to nic potěšujícího. Konvoj v dopoledních hodinách napadly německé palubní letouny a daly mu zabrat. Počet jeho plavidel se blížil k limitní cifře sto, a jestliže klesne pod ní, bude úplně jedno, kolik lodí nakonec dopluje. Po postřelování německými stíhačkami byli na Jizeře mrtví a fregata kličkovala někde za konvojem, asi tak 30 mil od nás, a podle všeho nejevila tendenci vyrazit na jih a setkat se s námi.

	Pak jsem uslyšeli od východu vzdálené hřmění. Napřed jsme si mysleli, že se tam vytvořila lokální bouřka, ale obzor byl čistý a barometr se ani nehnul.

	„To je kanonáda,“ došlo Javorákovi, „někde na východě se střílí z těžkých děl.“

	Leonard jeho odhad vzápětí potvrdil. Na Jizeře si myslí totéž, podle jejich informací se východně od konvoje střetl britský operační svaz s německou eskadrou z Brestu. V akci jsou bitevní lodě a těžké křižníky, zatímco letadlovky se drží stranou a horečně připravují letecké údery proti nepřátelské formaci.

	„Aspoň budeme mít pokoj od letadel,“ konstatoval Pavel.

	Náhle Petr vztáhl ruku a mlčky ukázal pod ráhno do závětří.

	Musel jsem se sesunout z návětrné lavičky, abych viděl, na co ukazuje.

	Asi ve vzdálenosti sedmi osmi mil se v závětří Oněgy hnala velká válečná loď. I na tu dálku bylo vidět, jak ostrou přídí odhazuje vysokou vlnu, která první třetinu šedého trupu halila bělostnou krajkou tříště jako do mantily. Loď byla příhodně osvícena sluncem, takže ukazovala i další podrobnosti konstrukce. Přídi vévodily dvě dvojhlavňové věže, nad nimi se jako útes pnul rozměrný můstek s početnými galeriemi, nesoucí jako korunu válcovitou věž ústředního zaměřovače s diadémem radaru. Následoval široký komín s elegantně šikmým kloboukem, za ním katapult s plovákovým průzkumným letounem, trojnožka zadního stěžně a na samém konci zadní nástavby záložní zaměřovač s masivní příčkou dálkoměru. Na zadní nástavbu navazovala vyvýšená dělová věž a pod ní přímo na palubě stála čtvrtá. V čistém vzduchu bylo též jasně vidět červenou vlajku s bíločerným křížem na zádi, ale to, že ve svém středu nese svastiku, jsem se spíše domýšlel.

	Všichni jsme se přesunuli na závětrnou stranu kokpitu a bez dechu pozorovali tu válečnou loď, jak majestátně řeže tyrkysové moře a nechává za sebou vodorovnou, bledou stužku dýmu.

	Byl to krásný obraz, než jsem si uvědomil, že ta nádherná loď je Nemesis, která nám nese zkázu.

	„To je Němec, že?“ zeptal se Martin.

	„Jo,“ stručně jsem přisvědčil, „těžký křižník třídy ‚Hipper‘, osm děl ráže dvě stě tři milimetry a dvanáct ráže sto pět.“

	Křižník se každou minutou přibližoval a odhaloval další a další detaily složité konstrukce. Můstkové plošiny se světlomety, čluny pod katapultem a pod nimi palubní ochoz, boční věže s dvojčaty univerzálních 105mm kanonů a jejich stabilizované polokulovité zaměřovače, jeden po straně můstku a druhý vedle zadního stěžně.

	Ani ve snu mě nenapadlo, že na vlastní oči uvidím těžký křižník Kriegsmarine. Bylo by to báječné, kdybych si nebyl jist, že bude to poslední, co uvidím.

	Ostatní si mysleli totéž.

	Pavel se nepokojně rozhlížel kolem dokola, jako by hledal díru, kterou by se dalo vypadnout. Jenže tenhle lokál neměl ani dveře, ani okna.

	„Asi nám to nevyjde,“ utrousil Martin. „Škoda.“

	„Proč už nestřílí?“ čertil se Leonard.

	Rozuměl jsem mu, chtěl to už mít za sebou.

	Jediný, kdo se na křižník nedíval, byla Winka. Zůstala sedět na lavičce za kormidlem a hleděla dopředu.

	„Ty, Winko,“ oslovil ji Leonard, „co se vlastně stane s ostatními projekcemi, když některá umře? Ti, co zůstanou naživu, poznají to nějak?“

	Stočila pohled na Leonarda.

	„Noční můry,“ řekla úsečně. „Měls někdy noční můry?“

	Leonard zaraženě mlčel.

	„Každý má noční můry,“ vydralo se Pavlovi z úst.

	„Však taky každému občas nějaká projekce umře,“ prohlásila Winka a zase se dívala dopředu, na znamení toho, že debata na toto téma pro ni skončila. Vrátil jsem se očima k německému křižníku. Byl zase blíž a jeho silueta se počala zkracovat. Polkl jsem, přestože jsem měl v ústech sucho.

	Také Javorák pochopil, co to znamená.

	„Oni po nás nebudou střílet,“ vyjekl, „ti hajzli nás přejedou!“

	Silueta křižníku nyní připomínala pyramidu s vetknutým dvojitým křížem na vrcholu, pyramidu, jejíž základnu ořezávají dva trojúhelníčky běli. Zdálo se mi, že už slyším hukot jeho strojů.

	Bezmocně jsem se rozhlédl. Teď jsem to byl já, kdo bláhově hledal, kde tesař nechal díru.

	Krajní kolona konvoje nebyla dál než deset mil. Možná ani ne osm, poněvadž jsem už rozeznával jednotlivá plavidla, nákladní lodě Liberty a nějaké tankery s komíny na zádích. Zleva najížděla nějaká eskorta, možná torpédoborec. Ten však německý křižník nezastaví.

	Nyní jsem opravdu slyšel dusot jeho strojů. Přidržel jsem se kormidelního stojanu, abych mohl vypnout autopilot. Snad se mi podaří na poslední chvíli strhnout kormidlo a uhnout natolik, že nás příďová vlna odhodí a nestáhne pode dno křižníku.

	Nedostal jsem se k tomu.

	Oblohu nad námi náhle pokryl vějíř bílých pavích per. Rozevřel se z míst, kde jsem zahlédl to eskortní plavidlo. Trvalo mi nejméně sekundu, než jsem pochopil, že ta bílá paví pera jsou kondenzační stopy po raketových střelách.

	Ta loď před námi nebyl žádný torpédoborec, nýbrž Jizera!

	Mezitím se bílá pera protáhla až k nám a rozpukla kopulemi padáků. Bylo jich osm a snášely se do mezery mezi námi a německým křižníkem. Mezera se mezitím zúžila na pár set metrů a u těch nejbližších jsme zřetelně viděli záclony pěny, které se při dopadu střel na okamžik zvedly z modré hladiny oceánu.

	Na křižníku se rozhoukaly bojové klaksony a jeho příď se začala odklánět vlevo. Prohnal se okolo nás ve vzdálenosti asi sto metrů, takže jsme si mohli za kotevním skluzem na jeho přídi přečíst název. Reliéfními písmeny tam stálo SEYDLITZ. Jeho velitel teď měl jiné starosti než přejet malou jachtu. Z lovce se stal kořistí, nelítostně ho teď štvalo osm samonaváděcích torpéd. Jako smečka mastifů medvěda.

	„Držte se!“ zařval jsem. Byli jsme natolik blízko, že příďová vlna křižníku zalije celou loď. Jedním hmatem jsem vypnul autopilota a z místa před stojanem jsem roztočil kormidelní kolo, abychom do vlny narazili přídí a nezalila nás z boku.

	Všechno se to odehrálo naráz. Oněga se do vlny zařízla v okamžiku, kdy prásklo první torpédo. Následoval obludný rachot, neboť Seydlitz současně vypálil z osmipalcových děl. Moře, oheň a kouř se promísily v orgii živlů. Vrstva vody na palubě Oněgy se přehrnula přes přední ochranné sklo a proměnila kokpit v bazén. Loď se zmítala a plachty práskaly, ale všemu dominoval hřmot děl a exploze torpéd.

	Seydlitz poodjel necelou míli a neustále se pomalu vzdaloval. U jeho boku se opět zvedl nazelenalý sloup vody, jak explodovalo další torpédo. Bylo však poslední. Přední dělové věže měl vytočené na sever a z jejich hlavní vyšlehly několikrát po sobě dlouhé oranžové jazyky, které se vzápětí pohroužily do oblaků černohnědého dýmu. Další kouř, smolně černý, se valil ze zádě křižníku. Prošlehávaly jím drobné plameny, a jak se kouř vlnil a svíjel, odhaloval zadní dělové věže, stále směřující do podélné osy lodě.

	Všiml jsem si, že hlavně děl, pálících z předních věží, mají elevaci sotva deset, patnáct stupňů. Cíl, na který střílela, musel být blíž než na poloviční dostřel. Nevnímal jsem mokro v botách, voda z kokpitu mezitím odtekla, a zahleděl se na sever. Tam, kam mířily osmipalcovky německého křižníku.

	Také tam hořela loď.

	Ve vzdálenosti menší než deset mil se podél konvoje vlekla Jizera a zanechávala za sebou vlečku dýmu. Vystupoval z její zádě, kdežto příď i s můstkem se zdála nepoškozená.

	Poslední padákové torpédo muselo poškodit elektrické napájení předních věží nebo způsobit nějakou jinou závadu, poněvadž Seydlitz přestal střílet. Křižník skoro stál na místě, a pokud se pohyboval, tak jen setrvačností.

	Vrátil jsem Oněgu na kurz a plachty přestaly práskat.

	Rozhostilo se ticho, jen oceán lhostejně šuměl kolem.

	Slyšel jsem, jak se Martin modlí.

	„Poděkuj i za mě,“ obrátil se k němu Petr.

	Myslel to vážně.

	„Co to bylo?“ ptal se otupěle Pavel.

	„Salva raketotorpéd z ASROCu,“ jako většina lidí, kteří se dostali do bitvy a unikli smrti, jsem i já zjistil, že nejbezpečnější je držet se technického popisu. „Osm raket, které mají místo hlavic samonaváděcí akustická torpéda. Vypálila je Jizera. Máme ji před sebou,“ ukázal jsem na hořící eskortu před přídí.

	Všichni se ohlédli, kam jsem ukazoval.

	Až na Leonarda.

	Nepřestával se dívat na německý křižník, který už měl znatelný náklon na levobok a stále hořel.

	„Doufám, že se ten hajzl potopí,“ řekl krvežíznivě.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Asi ne. Torpéda, která rakety ASROC nesou, byla vyvinuta z leteckých torpéd s menšími, čtyřicetikilovými výbušnými hlavicemi. Na ponorku jedno stačilo, ale na obrněný křižník s protitorpédovou obšívkou a dvojitým dnem jich nemusí stačit ani půl tuctu. Asi je bez šroubů a kormidel a má proražené komory na levoboku, ale na vodě se udrží.“

	V mozku se mi cosi posunulo a moje myšlení skočilo do běžných kolejí. Ihned jsem ucítil ten kamínek, který lidi obvykle tlačí v botě, ale který mě tlačil v hlavě.

	„To opravdu je Jizera,“ slyšel jsem, jak Winka potvrzuje můj odhad. Stále hleděla přes příď na Jizeru a na konvoj.

	Hořící fregata teď také stála, poněvadž oblak kouře, který vystupoval z její zádě, ji předháněl a ve zvlněné šmouze se rozplýval před její přídí. Nikdo se už nedíval na německý křižník, ale na tu vzdálenou drobnou loď, která stále hořela.

	Seběhl jsem do salonu, kde všechno, co nebylo připevněno, se válelo v kalužích vody na podlážkách. Drapl jsem dalekohled, vyběhl nahoru a namířil jej na hořící plavidlo.

	Jizera byla natočena bokem a v okuláru dalekohledu defiloval celý její profil. Byla opravdu větší než fregata třídy „River“, nebyla sice dlouhá jako torpédoborec, ale měla masivnější a objemnější trup. Na přídi stála dvojhlavňová uzavřená věž, jakou mívaly za druhé světové války americké torpédoborce. Za věží se tyčil rozměrný krytý můstek jako ze šedesátých let a na něj navazovala protáhlá nástavba s komínem a dvěma mřížovanými stěžni, které opět odpovídaly stavbě fregat druhé, ne-li třetí generace. Poslední třetina trupu byla potrhaná a pořád se z ní valil našedlý dým. Tam někde asi stávala objemná skříň ASROCu, který nám zachránil život.

	„Je od nás necelých deset mil,“ řekl jsem.

	„Je to opravdu ona?“ zeptal se Javorák.

	„Jo,“ přisvědčil Leonard, „to je ta bláznivá loď s bláznivou posádkou v bláznivý válce. Mají proražený parovody a bude trvat hodinu, než je spraví.“

	„Můžem k nim dojet sami,“ opáčil Pavel.

	„To bude trvat taky nejmíň hodinu,“ odpověděl jsem. „Ani s motorem nebudeme rychlejší.“

	Pohlédl jsem na Winku.

	„Máme hodinu?“

	Podívala se na hodinky.

	„Ne, jen půl,“ odpověděla.

	„Do prdele,“ ulevil si Javorák. „Jsme tak blízko a stejně je to na hovno…“

	Většina z nás doplácí na to, že myslí ve stereotypech a jinak to neumí. Můžete si ověřit, že lidi, kteří něco dokázali, ve stereotypech nemysleli. Ne že bych se pokládal za nějakého génia, ale když jsem se ohlédl na záď Oněgy, kde visel pod člunovými jeřábky zodiak, došlo mi, že by to byl stereotyp myslet si, že tendr se používá jen na kotvištích pro dopravu na břeh. A ten náš měl neobvykle silný motor – kurevsky silný – řekl by Javorák, který snadno dostane člun do skluzu i se dvěma osobami na palubě. Jeho rychlost bude určitě třicet uzlů, možná čtyřicet, takže do dvaceti minut můžeme být u Jizery.

	„Winko, běž pro hodiny a vy ostatní mi pomozte spustit zodiak,“ zavelel jsem a vyrazil na záď.

	Javorákovi se uznale zablesklo v očích.

	Trvalo to pět minut, než zodiak dosedl na hladinu a dalších pět, než jsme do něho spustili metrákovou hondu a dali baterku a palivovou nádrž. Bylo to poprvé, kdy jsem váhu motoru neproklínal.

	„Vmáčkni se do přídě, zády ke směru jízdy, a tašku si drž na klíně,“ řekl jsem Wince, když s plátěnou taškou přes rameno nastupovala do člunu. Potřeboval jsem co nejvíc zatížit příď, aby se mi přechodu do skluzu nezvedla do vzduchu a člun neudělal na vlnách salto.

	„Neměl bys jako kapitán zůstat na lodi?“ zeptal se Petr, který držel poutací lanko zodiaku a čekal, až nastartuji. Formálně měl pravdu, ale bylo jasné, že Winka radši pojede se mnou než s někým jiným. A taky jsem se Zodiakem uměl zacházet líp než Petr. Vlny sice nebyly nijak vysoké a navíc byly dlouhé, ale i tak to nebude žádná sranda. Jestli nějakou špatně najedu, budeme se všichni koupat. I taška s Reverovými hodinami.

	Neodpověděl jsem a zmáčkl startér. Blesklo mi hlavou, že motor nemusí chytit. Při pravidelném používání se baterka provozem neustále dobíjí, ale teď byla skoro čtrnáct dní odstavená. Naposledy jsme ji dobili v Bostonu, než jsme ji uložili do strojovny.

	Slyšel jsem, jak řehtá startér.

	Ale nic víc.

	Přestal jsem mačkat startér a vzhlédl na kamarády.

	Javorák stál na vyklopené koupací plošině a držel poutací lanko, Pavel dřepěl vedle něho a přidržoval zodiak za gumový válec, nad nimi se Leonard s Pavlem vedle stožárku se zničeným radarem opírali o trubku záďového koše. Oněga se svinutými plachtami se na dlouhých vlnách kývala z boku na bok, jako by mi mávala na rozloučenou.

	Znovu jsem zmáčkl knoflík startéru. Zařinčelo to a pak honda zapředla.

	„Pusť nás,“ zařval jsem a přidal plyn. S citem, ale důrazně.

	Zodiak odstřelil od zádě Oněgy a pozvolným obloukem nabíral směr na kouřící Jizeru. Dým již měl šedou, skoro bílou barvu vodní páry. Obzor za fregatou byl čistý, konvoj se mezitím odvalil o nějakou tu míli na východ.

	Pomalu jsem přidával plyn a příď zodiaku se začala zvedat. Přitom celý člun stoupal a padal, jako by byl zavěšen na ruském kole.

	Hop, nebo trop. Rázně jsem otočil plynovou rukojetí, protože nestabilní oblast mezi výtlačnou plavbou a plavbou ve skluzu musí člun překonat skokem. Trhlo to se mnou, ale příď zodiaku poklesla a celý člun jako by se vyšvihl z vody. Letěl mezi vlnami jako pták, snad byl celý ve vzduchu a ryl do moře jen vrtulovou nohou, za níž se zpěněná voda zvedala do ostrého hřebene. Připadalo mi, že moře kolem ubíhá šílenou rychlostí, i když to nemohlo být víc než čtyřicet uzlů. Silueta fregaty před námi rychle rostla, rozpínala se do všech stran, jako by byla namalována na nafukovacím balónku, který prodavač právě plní héliem.

	Neměl jsem čas myslet na to, co se stane, až přirazíme k jejímu boku. Jestli nás bude někdo čekat, jak si Winka vymění hodiny se svou dvojnicí ani co udělám, jestli se ocitnu tváří tvář sobě. Musel jsem se soustředit na řízení člunu, abych třeba prudce netrhl řídicí pákou. Díval jsem se na Winku, která měla zavřené oči a tiskla k sobě plátěnou tašku přes rameno, tu tašku s erbem hrabat Dubských, v níž měla Reverovy hodiny na palubě USS Elrod a pak na lavičce, kde jsme na sebe poprvé promluvili.

	Trup fregaty rostl, až náhle celý obzor před člunem vyplnil její šedý bok. Ubral jsem plyn a zodiak prudce dosedl celým dnem na vodu, až to s námi škublo.

	Nezměnil jsem směr a mířil přímo k boku fregaty na úrovni komínu. Bok byl potlučený jako starý rendlík a za komínem promáčknutý dovnitř. Právě v těch místech však přes něj několik mužů spouštělo šplhací síť, spletenou ze silných lan a s velkými oky. Stočil jsem člun podél boku Jizery a vyřadil na neutrál. Síť už byla spuštěná a ti maníci se opírali o zprohýbané zábradlí nad ní a zvědavě se na nás dívali. Přesedl jsem si na opačný plovák a chytil se oběma rukama sítě. Jak se fregata kolébala, zodiak rytmicky klesal a stoupal.

	„Já jsem vrchní loďmistr Mrázek,“ zavolal jeden z nich. „Jste z té jachty?“

	„Jo,“ odpověděl jsem.

	„Jdu nahoru,“ zakřičela Winka za mými zády.

	Počkala, až nás moře vyneslo co nejvýše a skočila na síť. Napřed jsem spatřil jen její nohy, ale jak ručkovala vzhůru, viděl jsem ji celou. Sundala si jachtařskou nepromokavou bundu a plátěnou tašku měla přehozenou jen přes bílý svetr.

	Přes bok s deformovanými, skvrnami rzi pokrytými pláty jsem slyšel údery a táhlé skřípění. Došlo mi, že zvuky způsobují opravné práce. Muži nahoře se vyklonili, aby Wince pomohli, až k nim došplhá.

	Když byla Winka asi v třetině, přehoupla se přes zábradlí postava v bílé kombinéze s batohem na zádech a počala sestupovat. Winka k ní vzhlédla a pak sklonila hlavu.

	„Sbohem, Davide,“ volala a dívala se na mě přes rameno, „ta druhá tě taky bude milovat.“

	Pak znovu zaklonila hlavu, aby viděla vzhůru, a pokračovala ve šplhání.

	Trvalo mi několik dlouhých sekund, než jsem pochopil, co tím myslí.

	Mezitím se obě ženy asi metr od sebe v polovině minuly. Teď už bylo zřejmé, že i ta v bílé kombinéze je tmavovláska a že bude vypadat jako Hedy Lamarr.

	Díval jsem se, jak dva námořníci – postarší prostovlasí chlápci – pomáhají mé Wince překročit zohýbané zábradlí, když do zodiaku sestoupila ta druhá.

	„Na co čekáš?“ řekla vzápětí důvěrně známým hlasem. „Musíme okamžitě odrazit, hodiny musejí být alespoň tři míle od sebe, když zázněj pomine,“ připojila a energicky zodiak odstrčila.

	Nezbylo mi, než zařadit zpátečku, abychom nebyli vrženi na bok pokrytý sítí.

	Existuje obrat, „zůstal mu rozum stát“. Až doposud jsem ho pokládal za knižní, ale teď jsem ho prožíval na vlastní kůži. Ani nevím, jak jsem člun vytočil, zařadil dopředný chod a zamířil na jih, zpět k Oněze.

	Přitom jsem se díval na tu druhou Winku, jak si i přes batoh na zádech přetahuje nepromokavou bundu té první. Asi jsem hledal nějaké rozdíly, ale žádné jsem neviděl.

	A ani vidět nemohl.

	Usmála se na mě.

	„Jinak to nešlo, Davide, ta druhá to tak chtěla, takže jsem to chtěla i já, protože ona je já a já jsem ona,“ řekla, když si sedala do přídě stejným způsobem, jako když jsme k fregatě teprve jeli, „a mezi námi se nic nemění.“

	Zadívala se za mě.

	„Musíš přidat, jsme pořád moc blízko,“ zvolala.

	„Tak se drž,“ konečně jsem dokázal také něco říct.

	Rozdíl tady přece jen byl. Měla jinou dikci, jakoby jinak posazený hlas. Mluvila jako herečky ze starých českých filmů, jako Adina Mandlová nebo Lída Baarová. Věděl jsem však, že tento rozdíl budu vnímat jen chvilku, sotva den, a pak si mé uši zvyknou a už nic nerozeznám.

	Posadil jsem zodiak znovu do skluzu a zamířil vpravo od drobné siluety německého křižníku. Seydlitz stále hořel a já si uvědomil, do jakého nebezpečí se řítíme. Jeho velitel určitě zavolal o pomoc a do večera se to všude kolem bude hemžit Němci. Co asi udělají s posádkou všetečné jachty, i když nebudou vědět o jejím poslání a podivném přístroji na její palubě?

	Zbytečná otázka. Vždyť na tom nezáleží, jen musí skončit tento zázněj a pak se rozeběhnout ten druhý.

	Uvažoval jsem správně. Od východu se ozvalo vrčení leteckého motoru. A pak se vlevo objevil nízko letící průzkumný plovákový letoun Arado Ar 196. Směřoval k hořícímu křižníku a počal nad ním kroužit.

	Mohla nás zachránit jen jedna věc.

	„Kolik?“ zeptal jsem se až příliš stručně.

	Winka však pochopila.

	„Ještě tři minuty,“ odpověděla.

	Viděl jsem už mezi vlnami trup Oněgy, když se zvuk leteckého motoru změnil. Arado přestalo kroužit a nabralo směr na nás. Vzedmutá voda za hondou musela na modré tabuli oceánu kreslit výraznou bílou čáru.

	Vtom začala vše halit mlha. Obzor i se siluetou Seydlitzu se kroutil, jako by byl namalován na mastném papíru, který někdo hodil do ohně. Instinktivně jsem ubral plyn a zodiak se opět posadil na vodu. Mlha kvapem houstla a vše se v ní ztratilo, i zvuk leteckého motoru.

	***

	Nevím, kolik dní jsme v zodiaku strávili. Možná to byly jen dva, možná pět, možná celý týden. Naštěstí jsme v tom chvatu zapomněli před cestou k Jizeře vyhodit vak s nouzovými dávkami a desetilitrový kanystr s vodou. Ihned zpočátku jsem vypnul motor, v mlze nemělo smysl někam jet naslepo a navíc bez kompasu bych těžko udržel kurz, i kdybych věděl, jaký držet vlastně chci.

	Když se mlha konečně zvedla, byli jsme na moři sami. Podmračené nebe viselo nízko nad olovnatě šedou hladinou, která se vzdouvala dlouhými, hladkými vlnami. Vynášely zodiak vzhůru a pak jej pohřbívaly ve vodních údolích. I když příhodná kombinace občas vynesla člun ještě o nějaký metr výš, obzor kolem dokola byl pustý.

	Ve vaku s nouzovými dávkami byl také příruční přijímač GPS. Zapnul jsem ho, ale do té doby, než se vybily baterie, žádný signál nezachytil. Ani jedinou družici.

	Nejbližší pevnina byla samozřejmě na východě. Vykalkuloval jsem, že v dáli asi dvou set mil leží irské západní pobřeží. Jenže v tom rozptýleném našedlém světle se nedalo určit, odkud svítí slunce, natož podle něho držet kurz.

	V člunu zůstala taky vesla, takže jsem si stanovil taktiku. Až se vyjasní natolik, abych mohl určit kurz k východu, pojedu v ekonomickém režimu až do úplného vyprázdnění nádrže, pak shodím hondu přes palubu a začneme veslovat.

	Winka s tím plánem souhlasila. Vůbec nenadhodila možnost, že nás Oněga hledá, vlastně se za ty dny o ní ani jednou nezmínila. Ani o Jizeře a já jsem neměl žádnou chuť začínat hovor na tato témata. Vlastně jsem vůbec neměl chuť mluvit.

	Měli jsme ještě víc než půl kanystru vody, když se konečně vyjasnilo. To už mi připadalo, že celý život sedím v nafukovacím člunu, že jsem nikdy nic jiného nezažil a že si vlastně ani nic jiného nepřeji. Musel jsem mít v sobě uložen nějaký rozkaz, který mě přinutil, abych se otočil k přívěsnému motoru a pokusil se jej nastartovat.

	„Počkej,“ řekla Winka a ukázala přes tupou příď zodiaku.

	Na obzoru tam vyvstávala drobná čárka s chocholkou bledého kouře.

	„Vystřelím raketu,“ řekl jsem chvatně a začal šátrat po záchranném vaku.

	Moje společnice pokrčila rameny.

	„Jak chceš.“

	Znělo to lhostejně, jako kdyby jí na záchraně nezáleželo. Anebo věděla, jak to dopadne, ať už s mým přičiněním, nebo bez něho.

	Postupně jsem vypálil tři červené světlice a loď se počala zvětšovat. Těžko však říct, zda proto, že si všimla světlic, anebo zda nás prostě měla na kurzu.

	Už z dálky jsme slyšeli hukot strojů. Pak se objevil štíhlý trup s ostrou přídí, od níž odstřikovaly vějíře pěny. Nebylo pochyb, směřovala k nám válečná loď, torpédoborec nebo lehký křižník. Dvě míle od nás loď zpomalila a začala nás objíždět. Přitom ukázala boční profil ze stupněnou palubou, vysokou na přídi a spadající ihned za můstkem dolů, takže zbytek trupu byl velmi nízký. Na přídi stálo jen čelním štítem chráněné dělo a za ním, na plošině před můstkem, další. Mezi dvěma komíny jsem postřehl nejméně čtyřhlavňový torpédomet, za ním nástavbu, v niž nepochybně byl sklad torpéd, a pak ještě jedno dělo.

	Architektura torpédoborce byla natolik typická, že o jeho národnosti se nedalo pochybovat. Spirálovitě se k nám blížil, aby ztratil rychlost, a jeho nízká oblá záď zůstala stát asi dvě stě metrů za Zodiakem.

	„Je to Brit, Winko, je to Brit,“ křičel jsem radostně a nastartoval hondu.

	Jak se záď torpédoborce vyhoupla na vlnu, opřel se do jeho bojové zástavy vítr a rozvinul ji. Byla červená, rozdělená na čtvrtiny bělomodrým křížem, a horní pole u žerdi typicky vyplňoval průnik ondřejského a jiřského kříže.

	Zarazilo mě to. Bojová vlajka Královského námořnictva je přece bílá a Britové by se nikdy nedopustili takové blasfémie, aby na válečné lodi vztyčili červenou vlajku obchodního loďstva. Navíc divně rozdělenou tím bělomodrým křížem, jaký má vlajka norská.

	„To neznamená, že když to není Němec, že to bude přítel,“ prohlásila Winka. Pak se ke mně obrátila.

	„Neboj se, všechno dobře dopadne,“ připojila se zářivým úsměvem.
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EPILOG

	Služebnictvo mi říká „princ manžel“. Prý proto, že mám občanský původ a moje žena je hraběnka, hraběnka Erwina Dubská z mladší větve Dubských na Lysicích a Drnovicích. Nemá to logiku, protože princ je přece víc než hrabě, a jak už jsem řekl, já nemám vůbec žádný šlechtický predikát. Žena mi vysvětlila, že právě v tom je ten vtip. Tomu však nerozumím, nerozumím žádným vtipům a většinou nechápu, proč se jim lidé smějí. Žena a Leonard Vintr baron Barakowski souhlasně tvrdí, že za to může ta amnézie. Baron, byť malého vzrůstu, je velmi vlivný muž, který má konexe u všech evropských panovnických domů a kontakty do kruhů jak finančních, tak průmyslových. Přesto Lysice často navštěvuje a věnuje spoustu času tlachání s mou ženou a šermování se mnou, přestože jsem šermíř sotva průměrný a baron obvykle vyhraje. Pokládáme ho za rodinného přítele a není se co divit, že mi pomohl založit firmu na výrobu tranzistorových zapalování pro benzinové motory a tyristorových regulátorů pro elektrické lokomotivy, tramvaje a trolejbusy. Kousek od zámku mám dílnu, je to vlastně celá hala s rozsáhlým vybavením, kde se věnuji různým elektrickým věcičkám a baron mi pak pomáhá je patentovat a organizovat výrobu. Někdy je výhodnější patenty prodat a s tím mi zase pomáhá pan jurisdoktor Pavel Doubrava, který je naším rodinným právníkem. Nikdy bych nevěřil, kolik to přináší peněz, ale já to s penězi neumím. Jsem prý „význačný vynálezce“, tak je to alespoň uvedeno v hesle, které mám v novém vydání Ottova slovníku naučného.

	Baron Vintr má v nově přistavěném křídle zámku vlastní apartmá a jednou jsem bezděky vyslechl, jak si povídal s Winkou, tedy s mou ženou.

	„Stejně je to divné,“ slyšel jsem otevřeným oknem až na cestu kolem zdi, kterou jsem procházel, jak říká moje žena. „Proč právě elektrotechnika, když přece vystudoval strojařinu?“

	Co odpověděl baron, jsem nezachytil.

	„Nebo vezměte jachting,“ opět zazněl alt mé ženy. „Vůbec se o něj nezajímá, i když by si mohl koupit jakoukoli jachtu, na kterou by ukázal prstem. A stejně je to s jeho zájmem o námořní historii. Chtěla jsem, aby se mnou jel do Pitěru a prohlédl si Imperiální námořní muzeum a ledoborec Svjatogor, ten slavný, který zachránil Nobileho výpravu. Ale ani toto ho nezlákalo. Odmítl, že musí zůstat s dětmi…“

	Baron se znovu ozval, ale slovům nebylo rozumět.

	„Máte pravdu, že na tom nezáleží,“ zaslechl jsem zase ženu. „Hlavně že je šťastný. A já taky. Nebýt jeho, tak by k žádné rekombinaci nedošlo. Ale z mé strany to není jen vděčnost, pořád ho miluji, to mi věřte, barone. Ani netušíte, jak ráda se vracím domů, jak mě vždycky dojme, když se celý rozzáří, jakmile mě uvidí…“

	Zahřálo mě to u srdce, ale vlastně ani nevím, jestli jsem to skutečně slyšel, nebo se mi to jen zdálo. To se mi stává často, že něco, co si myslím, že se stalo, se mi jen zdálo – a zase naopak. Ale jinak mi to myslí skvěle, hlavně když se to týká čísel a logiky. Miluji matematické rébusy, ale v účetnictví lysického drnovického statku se beznadějně ztrácím. To musí dělat náš šafář Petr Javorský.

	***

	Ale zpět k mé ženě. Hodně cestuje, po kongresech, přednáškových turné a tak, ale v posledních dvou letech k tomu ještě přibyly předčítací šňůry po všech zemích Evropského Společenství Ruska a pochopitelně i v Rusku samém. Všechno to způsobila knížka s názvem Evropa nočních můr, kterou psala asi pět let a před dvěma roky vydala. Od té doby už vyšla ve dvaadvaceti jazycích, také čínsky a dokonce i albionsky. Moje žena je totiž kontrafaktuální historička a v té knize rozebrala všechny bifurkační body v minulém tisíciletí a odvodila, co by způsobila opačná řešení. Dostala se až do roku 1223 k bitvě na řece Kalce, kde se spojeným ruským knížatům a Polovcům podařilo odrazit mongolská vojska Čingischánových vojevůdců Nojona Džeba a Subutaje Bagatury. Ruský velitel kníže Mstislav III. se nedal strhnout klamnými mongolskými ústupy, jako by ho někdo varoval, že je lákán do pasti, a místo toho se opevnil v táboře. Když mongolští koně spásli všechnu trávu v širokém okolí, Mongolové odtáhli s nepořízenou a Čingischán obrátil svou pozornost na Čínu. Má žena napsala, že tato bitva byla klíčová pro celý další osud Evropy. Kdyby Mstislav III. prohrál, padl by do dvaceti let Kyjev a všechna další rurikovská knížectví. Tataři by vytvořili na území Ruska nový chanát a zbrzdili by rozvoj ruského státu do té míry, že by neměl sílu intervenovat v hadím hnízdě, v jaké se Evropský poloostrov měnil. Rusko by také nemohlo vojensky podpořit Byzanc, která by se nejpozději do poloviny 15. století stala kořistí osmanských Turků. Hodně kritiky si vysloužila následující kapitola knihy, v níž má žena dovozovala, že pád Konstantinopole do rukou Turků by vedl k přerušení Hedvábné stezky a to spolu s již dřívějším přerušením obchodní cesty po Volze tatarským chanátem by přinutilo Evropany, aby hledali cestu do Indie po moři. Musela by se toho ujmout zaostalá periferní evropská království jako Portugalsko a Španělsko, což by jim přineslo takový příliv kapitálu, že by se stala vůdčími státy Evropy. Hlavně němečtí recenzenti psali, že takový vývoj by byl vyloučen a obě země by živořily stejně, jako by živořily dnes, kdyby nebyly podporovány z rozvojových fondů ESR. Ale když byla moje žena na předčítání v Madridu a Lisabonu, odměnilo ji auditorium po přečtení této kapitoly bouřlivým potleskem.

	Dále má žena v knize rozebírá unikátní geografické podmínky Evropského poloostrova, které by v případě přílivu drahých kovů z Ameriky vedly ke vzniku velkého množství svébytných států, tak hustě namačkaných na sebe, že by spolu neustále válčily a tyto války by právě financovalo ukořistěné zlato a stříbro. Aby však vedoucí elity tyto války zdůvodnily, musely by si vymyslet ideové důvody, celé ideologické systémy. První by byly asi náboženské a zřejmě by se v Evropě po krvavých bojích prosadila různá reformovaná náboženství, jak to vidíme dnes v nedávno vzniklém Svazu severoamerických republik. Později by se vytvořily ideologie i na jiných základech, na protikladu mezi zaměstnanci a vlastníky výrobních prostředků nebo na základě rasových teorií. Evropa by se tak stala generátorem nových a nových ideových systémů, které by způsobovaly cyklické krize a války. Tohle všechno zatlumila existence mocného ruského impéria, které nevraživosti evropských národů úspěšně potlačovalo. Ať už při pokusu Skandinávců získat mocenskou převahu v 17. století, při obdobné snaze francouzského císaře Napoleona na přelomu 18. a 19. století, nebo v roce 1848, kdy rakouskému císaři pomohlo potlačit revoluci ruské vojsko. A pak hlavně v roce 1866, kdy opět přispěchala ruská armáda na pomoc rakouské a spolu u Hradce Králové porazily na hlavu pruská vojska krále Viléma I. Kdyby Rusové nebyli dostatečně silní a nemohli intervenovat, Prusové by vyhráli a otevřeli si cestu k vytvoření velkého Německa, nové říše mezi Ruskem na východě a Francií na západě.

	Podle knížky mé ženy by právě tato situace pustila z řetězu všechny evropské běsy a v minulém století by se Evropa opravdu stala noční můrou.

	Mé ženě na základě rozboru bifurkačních bodů vyšlo, že Evropa by se stala dějištěm celého řetězce hrozných válek, které by roznítilo na konci 19. století nově vzniklé německé císařství. Nikoli z nějakého ďábelského úmyslu, ale z principu své existence, prostě z geopolitických příčin, které nutí každou mocnost, jež by se ve střední Evropě vytvořila, aby se konfrontovala s Ruskem na východě a Francií na západě. Vize, kterou následně vylíčila, byla opravdu příšerná. V první válce by Německo válčilo jak proti Francii, tak proti Rusku, ovšem proti Rusku po všech stránkách zaostalému následkem více než dvousetleté mongolské nadvlády. Výsledkem by bylo, že by se Rusko zhroutilo a stalo obětí ideologie společenských tříd, kterou v druhé polovině 19. století vytvořili němečtí filosofové Marx a Engels. Tragédie velkého Německa by spočívala v tom, že by sice bylo dostatečně silné, aby zahnalo do jedné koalice odvěké rivaly Francii, Albion a Rusko, nikoli však dost silné, aby je mohlo porazit. Obzvláště poté, co by se na jejich stranu přidal nezávislý stát na severoamerické pevnině, který by se osamostatnil z albionského područí o dvě stě let dříve, než jak se tomu opravdu stalo. Frustrace z porážky by u Němců vedla k rozšíření ideologie, která Germány pokládá za nadřazený národ, a to by vedlo k další, ještě hroznější válce. Suma sumárum by tyto války způsobily Evropě sto milionů obětí a kromě těchto příšerných ztrát by kontinent též přišel o vedoucí globální postavení, takže by se rozpadl světový řád a nevyspělé země, vzniklé osamostatněním kolonií, by se pak staly semeništěm občanských válek a světového terorismu. Moje žena napsala, že ze všech možných variant světových dějin by tato byla nejstrašnější. Ostatně kapitole o kontrafaktuálním 20. století dala název „Nejprokletější století dějin“. Dovozovala, že jakékoli snahy rekonstruovat takto uspořádanou Evropu, by vedly jen k obnově starých svárů a mocenských záměrů, vzniku dalších konfliktů a opakování katastrof.

	Teď už chápete, proč hlavně pruští historikové mou ženu kritizují, proč ji prohlásili za šarlatánku a její dílo za štvavý protiněmecký pamflet. Jedny wiesbadenské noviny dokonce napsaly, že je proruská česko-rakouská šovinistka a jednou z hlav řádu Antiquus Mysticusque Ordo Rosae Crucis, obecně známého jako rosekruciáni, o kterém všichni vědí, že se spikl proti Němcům a škodí jim, kde může. Oni opravdu ten velkoněmecký sen sní.

	Moje žena se v knížce Evropa nočních můr nevyhnula ani ceně, kterou za prosperitu, vytlačení militantních a nacionalistických ideologií na okraj společnosti a potlačení velkých válečných konfliktů a ideologických revolucí Evropa zaplatila. Mnohým Evropanům se nelíbí, že ruský vliv sahá přinejmenším až k Rýnu a že v mnoha zemích Evropského Společenství Ruska jsou základny ruské armády. Pokládají to za okupaci a různé skupiny proti tomu bojují. A propos, onehdy jsem v novinách četl o procesu s jedním takovým aktivistou, s undergroundovým hudebníkem Michaelem Kocábem. Na protest proti ruské okupaci a proti členství Podunajské monarchie v ESR se i s anarchistickými kumpány připoutal k bráně do ruské základny v Mladé. Dostal šest měsíců podmíněně.

	Podle mé ženy je podstatnější jiný aspekt ruské hegemonie. Dlouhá období míru bez globálních konfliktů prý zpomalila náš technologický vývoj a mnohé věci, o nichž se píše ve vědecko-fantastických románech, by v Evropě nočních můr již byly skutečností. Například cituje elaborát albionského vědeckého popularizátora a publicisty Arthura Clarka, v němž přišel s myšlenkou umělých telekomunikačních satelitů. Stačily by tři takové oběžnice, aby byla celá zeměkoule pokryta televizním signálem. A když už jsem u televize, moje žena v knížce také tvrdí, že v té druhé, hrozné Evropě by už dávno televize byla barevná. Omlouvám se, že jsem zase odběhl. Moje žena říká, že ta roztěkanost je také způsobena amnézií. Původně jsem chtěl říct, že v té její Evropě by umělé družice už také existovaly. Bylo by to mnohem snadnější než let na Měsíc. V této věci se odvolává na německého inženýra Wernhera von Brauna, který už před třiceti lety napsal vědecko-fantastický román Akce Apollo o takovém letu pomocí vícestupňové rakety na tekuté palivo. Spočítal její hmotnost na tři tisíce tun a jediní lidé na světě, kteří věří, že někdy bude možné takové monstrum postavit, jsou fanouškové sci-fi, jak se vědecko-fantastické literatuře říká v zámoří. Samozřejmě, že moje žena je jedním z nich, ale nechlubí se tím, protože by u kolegů historiků ztratila poslední zbytky důvěryhodnosti. Já to vím, protože v ložnici mám její knihovnu s vědecko-fantastickými romány přímo před očima.

	***

	Vím i další důvěrnou věc. Totiž to, jak ve skutečnosti její knížka vznikala. Má žena má ve svém budoáru uloženy ve starém sekretáři jakési stojací hodiny. Vlastně nevypadají jako hodiny, ale jim nejvíc se to podobá. Je to prý prastará rodinná památka, kterou opatrují Dubští už dvě stě padesát let. A když psala knížku, měla hodiny vedle psacího stroje a občas přestavovala ručičky na jejich cifernících.

	Jednou si všimla, že jsem v pokoji a dívám se, jak píše, s hodinami vedle psacího stroje. Usmála se na mě a řekla: „Jestlipak víš, Davide, že kdybychom tyhle hodiny zapůjčili koncem osmnáctého století svobodným zednářům v Bostonu, vznikl by Svaz severoamerických republik hned tehdy?“

	Zarazilo mě to, poněvadž o věci, kterou ve své knize jen nadhodila, najednou mluvila jako o něčem, co by se určitě stalo. Ale já ani vlastně nevím, jestli mi to skutečně řekla, nebo jestli jsem to jen slyšel v hlavě.

	Jindy jsem ji pozoroval nadevřenými dveřmi z chodby a zdálo se mi, že se pokoj před mýma očima proměnil. Winka zmizela, místo ní se objevila jiná mladá žena, která mluvila k hloučku dalších, dosti proletářsky oblečených lidí.

	„A teď půjdeme, prosím, dál,“ řekla nakonec a vyšla proti mně.

	Měl jsem pocit, že mi praskne hlava, že ještě kousek a budu vědět, kdo vlastně jsem a co se mi stalo, ale cítil jsem se tak zle, že jsem utekl.

	Je pravda, že jednou, když byla žena zase na nějakém kongresu, jsem se do jejího budoáru vkradl a ty podivné hodiny vytáhl. Nebyl jsem z nich však pranic moudrý, ani když jsem s nimi všelijak otáčel. Nakonec jsem je položil na bok a všiml si zažloutlého štítku na jejich spodku.

	 

	Tertius novem est

	 

	stálo tam. Umím natolik latinsky, abych věděl, že to znamená třetí z devíti. Usoudil jsem, že těch hodin existuje devět, ale to bylo asi tak všechno.

	Ještě jsem vám neřekl, že máme s Winkou dvě děti, holčičky. Starší je osm let a jmenuje se Alexandra – na památku staré carevny Alexandry VII., která zemřela právě v tom roce, kdy se naše Sáša narodila. Mladší je šest a jmenuje se podle současné ruské panovnice Kateřina. Mimochodem, za dílo Evropa nočních můr udělila Jekatěrina VI. mé ženě Malý kříž Rádu sv. Kateřiny, tedy své patronky, a rakouská panovnice Marie Terezie IV. Řád Alžběty.

	A teď se opravdu dostanu k tomu, co chci říct. Po celou dobu, co jsem knížku své ženy četl, jsem měl divný pocit, takový slabší odvar toho, co jsem pociťoval, když jsem ji při psaní zastihl, jak si hraje s hodinami. Zase jsem měl nutkání, že si na něco vzpomínám, ale přitom vím, že si nikdy nevzpomenu. Připomíná to pocit, když máte v botě kamínek, který vás tlačí. O nic nejde, skoro to cizí tělísko necítíte, můžete klidně jít dál, ale vnímáte je právě natolik, že na ně neustále musíte myslet. A to je to, co vás tlačí a tíží.

	Na ten kamínek zapomínám, jenom když jsem s dětmi nebo v dílně. Obě dcery jsou moji miláčkové a Winka prohlašuje, že je rozmazluji. Někdy, když je jejich maminka na kongresu nebo někde jinde ve světě a všem se nám stýská, beru děvčátka na různé výlety. Před rokem jsme byli na tři dny ve Vídni, a když jsme se v Prátru povozili na Riesenradu a dali si zmrzlinu, zabloudili jsme mezi stánky bukinistů.

	„Tati, to jsou hezké obrázky,“ vypískla náhle Kateřinka a ukázala na řádku akvarelů, přikolíčkovaných ke šňůře pod pruhovanou stříškou jednoho ze stánků.

	„Mně se taky libí, tati,“ přidala se starší Sáša. „Že nám je koupíš?“ zaprosila.

	Přistoupil jsem blíž a začal si obrázky prohlížet.

	Byly to kýčovité, nasládlé akvarely. Některé popisně zachycovaly rakouské zámky a historické budovy ve Vídni, další ukazovaly romantické krajiny s mostky, údolí s vodopády a ve stínu velehor zadumaná jezera, zřejmě alpská. Vše to bylo vyvedeno ve stylu italské renesance a neoklasicismu. Žádné umění, ale slušné řemeslo. Také jsem chápal, proč se zrovna tyhle obrázky líbí mým dcerkám. Byly ve věku, kdy je naivita, líbivost a povrchní romantismus těch akvarelů musely uchvátit. Napadlo mě, že ten malíř by se dobře uživil jako tvůrce kulis pro romantická dramata a opery. Třebas těch heroických od Richarda Wagnera, ale to by musel přitvrdit.

	Bukinista okamžitě postřehl náš zájem a vyběhl před krámek.

	„Vašnosto, neprohloupíte, když ty akvarely koupíte,“ spustil. „Dám vám je lacino a holčičkám gemütlich vyzdobí jejich pokojíček.“

	„Ano, tati, ano,“ začaly se Kateřinka se Sášou překřikovat. „My je chceme do pokojíčku, kup je, prosím, kup je,“ žadonily a věšely se mi na ruce.

	Bukinistovi blesklo v očích. Věděl, že mě má.

	„Je to obyčejný kýč, ne-li něco horšího,“ rozhodl jsem se vylepšit si vyjednávací pozici. „Ví se vůbec, kdo to maloval?“

	„Jasně, že se to ví, vašnosto. To jsou akvarely Adolfa Hitlera, jednoho z nejvýznačnějších pouličních malířů Vídně,“ odpověděl nabubřele.

	Nic mi to neříkalo, ale zmocnil se mě zase ten pocit, že bych to jméno měl znát. Kamínek v hlavě o sobě zase dal vědět. I v přítomnosti dětí.

	„Jeho jméno asi v žádném aukčním katalogu nenajdu, co?“ opáčil jsem ironicky.

	Bukinista se zatvářil kysele.

	„Vašnosto, to byste musel zajít na Burggasse nebo na Eschenbachgasse, vědí, tam jsou hoch nóbl galerie. Ale tady jste v Prátru, vědí?“ odsekl.

	Dcery se mi nepřestávaly věšet na ruce. Bylo načase tu věc skončit.

	„Co za ty obrázky chcete?“

	Bukinistovi se okamžitě roztáhly koutky v širokém úsměvu.

	„Každý kousek stojí padesát korun, ale když si jich vezmete všech osm, dám vám je za tři sta padesát, ať prodělám.“

	„Tak mi je zabalte,“ rezignoval jsem.

	„Hurá, hurá,“ povykovala Sáša a poskakovala kolem mě jako kůzle, zatímco Kateřinka se mi tiskla k ruce a z vyvráceného obličejíčku na mě kulila ta svoje kouzelná kukadla, čokoládová po mamince.

	„Ty jsi náš zlatý taťulda,“ řekla zamilovaně.

	Dal jsem bukinistovi čtyři stokoruny a mávl rukou, když se začal hrabat v kasičce. Blázen, je to blázen, říkala jeho tvář, když jsme odcházeli, napřed tlačí na cenu a pak ji zaplatí celou.

	Ale co, jak jsem se již přiznal, s penězi to neumím.

	Po návratu do Lysic jsem obrázky nechal zarámovat do hladkých černých rámů a podle přání holčiček je vlastnoručně zavěsil na stěny jejich studovny. Majordomus Leopold Klein, kterému všichni říkáme Poldinand, kolem mě pobíhal jako rozčepýřená slepice a jeho námitky, že přece nemohu věšet obrázky sám, že zavolá lokaje, aby to udělal, zněly taky jako slepičí kvokání. Klepl jsem se kvůli tomu do prstu, takže nezbylo, než abych ho z pokoje vyhodil.

	Stihli jsme to tak akorát, Winka se vrátila následujícího dne a s ní přijel i baron Barakowski. Holčičky maminku ještě v cestovním kostýmku a s kloboukem na hlavě odvlekly do studovny, aby se pochlubily, co tam mají nového, co jim tatínek koupil ve Vídni.

	Byl to jen mžik, ale znám svou ženu natolik dobře, abych postřehl, jak se zarazila, když obrázky spatřila. Okamžitě se však rozzářila a dcerkám začala akvarely nadšeně chválit, jak jsou pohádkové, jako z jiného světa. I na mě se usmála, naprosto upřímně, ale já přece jen postřehl ten zlomek sekundy trvající výraz šoku. Pak přinesla svůj dárek z cesty – asi tucet kulatých krabiček s filmy pro dětský diaprojektor, které holčičky dostaly loni pod vánoční stromeček. Filmy se obrázek za obrázkem diaprojektorem protahují a přitom se z přiložené brožurky čte obsah filmu. Winka většinou přivezla ruské pohádky, ale také kreslené drama s názvem Kavkazský lupič. Též baron přidal dárek – louskáček v podobě hloupé Marfuši z filmové pohádky Mrazík.

	Ačkoli se mi to v pokoji dcer nestává, přepadl mě opět pocit, že něco vím a nemohu na to přijít. Nerad se tím chlubím, ale v takovém stavu cítím nutkání slídit, ve skrytu pozorovat lidi a odposlouchávat, hlavně svou ženu a barona Barakowskiho. Mám totiž neodbytný pocit, že oni něco vědí, co by rozřešilo můj problém a snad mě zbavilo i amnézie, kterou trpím. Konečně bych procítil, kým jsem, a neměl to naučené nazpaměť jako básničku. Věděl jsem, že o tom, co se týká Řádu a co bych jako nezasvěcený neměl slyšet, si obvykle vyprávějí v ženině budoáru nebo v baronově apartmá. Pod ním jsem právě vyslechl tu podivnou poznámku o studiu strojařiny a o jachtingu. Já přece byl penzionovaný námořní důstojník a elektrotechniku jsem se naučil sám od sebe. I když vlastně nevím, jak se mi fyzika tenkých vrstev a tunelových jevů na styku dvou polovodičů dostala do hlavy. Snad pomocí toho záhadného příručního přístroje s tlačítky, se zeleným okýnkem a nápisem Garmin GMSMAP 78, který nám nakonec Albionci taky vrátili?

	Vydal jsem se po chodbě k budoáru své ženy a měl štěstí.

	„Snad jsem neodešla příliš rychle“ slyšel jsem nedovřenými dveřmi rozčilený hlas své ženy, „ale musela jsem. Barone, vy přece víte, čí jsou to akvarely!“

	„Samozřejmě, hraběnko, poznal jsem je na první pohled.“ Tentokrát mluvil malý baron dostatečně nahlas, abych slyšel i jeho tenor.

	„Co s tím mám dělat?“ zeptala se moje žena bezradně. „A k tomu v dětském pokoji!“ zabědovala. „A já tomu ještě nasadila korunu s tím Kavkazským lupičem,“ pokračovala, „vůbec mě nenapadlo, že je to o Džugašvilim. Co s tím mám dělat, barone?“ zeptala se znovu.

	„Nedělejte nic, hraběnko,“ odpověděl rozvážně baron, „jen byste upozornila na něco, co byste nemohla dost dobře vysvětlit. Za tři, čtyři roky holčičky odrostou a samy ty obrázky sundají, aby si místo nich pověsily na zdi plakáty filmových hvězd a populárních zpěváků. A drama o lupiči, řečeném Koba, a jeho bandě, se kterou v Tiflisu přepadl zásilku zlata, si holčičky třikrát, možná pětkrát promítnou, a pak je to přestane bavit. Pusťte to z hlavy a buďte v tomto požehnaném světě hodnou maminkou a oddanou manželkou…“

	„To není samo sebou, tolik náhod,“ opáčila po chvilce má žena. „Všiml jste si, barone, jak si David hned začal číst tu brožurku ke Kavkazskému lupiči?“

	„Neměla jsem tu knihu psát, barone, neměla,“ pokračovala a určitě přitom potřásala hlavou jako vždy, když o něčem pochybovala. „Všechno je to s ní nějak spojeno.“

	„To už jsme probírali několikrát. Sama přece víte, že to bylo nutné,“ oponoval jí baron, „ukázat alternativu. Podívejte se, při letošních volbách se už Zeman dostal do říšského parlamentu a hned tam začal s obstrukcemi. Takové lidi je třeba nějak zastavit, aby se ta vaše Evropa nočních můr nestala realitou.“

	„Myslíte, že voliči jeho strany, ti štamgasti z putyk a zneuznaní géniové, čtou mou knížku?!“ opáčila ironicky moje žena.

	„Ale čtou noviny, a tam se o vaší knížce psalo dost. Pravda, někdy skandálně, ale i skandál je dobrá reklama.“

	„Nechci, aby se to nějak dotklo mé rodiny. Ta je pro mě svatá, to víte, barone.“

	„Nedotkne, hraběnko, nedotkne,“ chlácholil baron mou ženu. „Nemusíte mít strach, váš manžel vás zbožňuje, to je vidět na první pohled.“

	Když jsem to uslyšel, zastyděl jsem se a chtěl se tiše odplížit. Rozhovor však pokračoval, a to mě přimělo se zastavit.

	„Skutečně to byl osudový konvoj,“ slyšel jsem, jak bez jakékoli souvislosti podotkla moje žena.

	Vzápětí zamyšleně pokračovala: „Vlastně byl osudový jen pro nás, ale už pro nikoho jiného. A nakonec se propadl do nicoty.“

	„Ale tam osudový byl, osudovější, než jsme předpokládali, hraběnko,“ namítl baron. „Tak velká rekombinace nebyla v plánu, původně se měl smazat jen ten neblahý pokus zachovat mocnářství v té hrozné projekci, ale ony zmizely všechny a teď jsme vyhnanci,“ dodal poněkud nahořkle.

	„Ona to tušila. Cítila se vinnou smrtí Mistra a chtěla se toho pocitu viny zbavit. Proto trvala na vystřídání, i s hodinami,“ řekla moje žena melancholicky.

	„Snad zas nemáte noční můry, hraběnko?“

	„Naštěstí ne. Od té doby, co se mi narodily holčičky, jsem žádnou neměla.“

	Pak se její hlas změnil.

	„Dívejme se na to z lepší stránky, barone,“ řekla vesele. „Nejsme spíše zachráněni než ztraceni? A nechtěl jste po mně právě proto, abych tu knížku napsala a aby se záchrana stala trvalá, nebo abych k tomu alespoň přispěla?“

	„Máte pravdu, hraběnko, jenže na mě občas taky padne chandra. Naštěstí David si nic z toho neuvědomuje. Ani nikdo jiný,“ odpověděl baron též veselejším tónem, „samozřejmě až na nás a další členy Řádu růže a kříže, ale to je náš osud.“

	„Podstatné je, že se uvolnily další projekce, které můžeme obsadit,“ řekla Winka svým už pevným a optimistickým hlasem.

	Jenže mě už hlava bolela tak silně, že jsem se musel co nejrychleji odpotácet.

	Až ve svém kabinetu jsem se natolik vzpamatoval, abych mohl přemýšlet o tom, co jsem vyslechl.

	To, že Winka trpěla po propuštění z albionského zajetí nočními můrami, jsem samozřejmě věděl. Ale povídání o konvoji, natož osudovém, nebo o nějakých projekcích, mi nedávalo žádný smysl. Místo toho jsem se chytil jména Zeman.

	Jeho masitý, dalo by se říci odulý obličej zíral ze všech volebních plakátů, které se na jaře před parlamentními volbami objevily i v Lysicích. Miloš Zeman jako lídr České strany reálných socialistů byl na ní zachycen tak rafinovaně, aby zanikl jeho velký podbradek a vyhlížel co nejelegantněji. Volební heslo bylo stupidní, znělo:

	HLASUJTE PRO EXIT A SVOBODU,

	HLASUJTE PRO ČSRS.

	Každý trochu rozumný člověk věděl, že je to pitomost, že na vývoz orientovaný český průmysl potřebuje odbytiště na Ukrajině a v Rusku, což právě garantovalo členství v ESR s jeho společným trhem. Kdyby české království opravdu vystoupilo z ESR a navíc se vymanilo ze svazku habsburské monarchie, jeho ekonomika by se zákonitě zhroutila. Přestože Zemanova ČSRS měla oba exity v programu, získala v parlamentních volbách dostatek hlasů, aby obsadila ve vídeňském parlamentu devět křesel. Přišlo mi pikantní, že anarchisté jako Michael Kocáb a Zemanovi nacionalističtí stoupenci se při demonstracích vzájemně napadají, třebaže mají skoro stejné programy.

	Omlouvám se za další odskok jinam. Asi před pěti lety jsem si vyčíhal barona, abych si s ním mohl promluvit mezi čtyřma očima. Tehdy jsem tu a tam trpěl záchvaty žárlivosti. Vím, že to není nic, čím bych se měl chlubit, ale uznejte, že být manželem jedné z nejkrásnějších a také nejchytřejších žen mocnářství je na pováženou. A tak jsem se barona Barakowskiho zeptal přímo, mám-li snad mít důvod k žárlení.

	Napřímil se a díval se mi do obličeje, docela dlouho. Bylo to nezvyklé, protože nerad k někomu vzhlíží, a to je v jeho případě skoro ke každému.

	„Milý Davide, jestli máte na koho žárlit, tak jen sám na sebe. Mé čestné slovo šlechtice,“ uzavřel obřadně.

	Nevím proč, ale ta poněkud matoucí odpověď mě uklidnila a žárlení mě přešlo.

	***

	A teď zpět k vyslechnutému rozhovoru. Když jsem seděl ve svém kabinetu, přece jen se mi myšlenky poskládaly natolik, abych si uvědomil, že malíř akvarelů Adolf Hitler a gruzínský lupič Josif Džugašvili mají něco společného s knížkou mé ženy. Dál jsem se však nedostal, myšlenky jako by narazily na hráz a chaoticky se od ní odrazily.

	Věděl jsem, co to je.

	To byla hráz mé retrográdní amnézie.

	Když jsem se na její příčinu poprvé zeptal, žena přede mne postavila mahagonovou truhličku s erbem hrabat Dubských na víku – s těmi stříbrnými rohy a ručičkami, co z nich rostou – a řekla, ať si přečtu, co je uvnitř. V truhličce byl štůsek novinových výstřižků a všechny se týkaly incidentu či případu Oněga, který se před deseti lety stal podnětem k válce mezi ruským impériem a Spojeným královstvím Albionu a Norska. A taky tam ležela ta černá krabička Garmin GPSMAP 78, o níž jsem se už zmínil.

	Každý zná z dějepisu, že Seveřané ze Skandinávie dobyli v11. století Britonské ostrovy a založili zde království Albion. Už o sto let dříve Seveřané věděli, že na západě leží obrovský neznámý kontinent, kterému říkali Vinland. Z Albionu, kde bylo kvalitnější dříví na stavbu lodí, pak severští králové vysílali výpravy, aby nový kontinent prozkoumali a zmapovali. Najímali si k tomu italské kreslíře map a jeden z nich, jistý Amerigo Vespucci, pak o novém kontinentu napsal tak populární knihu, že se novému světu podle něho začalo říkat Amerika. V 18. století už bylo celé východní pobřeží severní Ameriky obsazeno albionskými koloniemi, o nichž se souhrnně mluvilo jako o Novém Albionu. Kolonisté postupně pronikali na jih, dokud nenarazili na velké indiánské říše, jejichž krvavé náboženské kulty je vyděsily. Ruští mořeplavci v čele s Vitem Beringem mezitím překročili úžinu mezi Sibiří a Aljaškou, která pak dostala po Beringovi jméno, založili zde osady a podél tichomořského pobřeží pronikali na jih do oblastí s příznivějším klimatem. Dostali se do kontaktu až s Aztéckou říší a kousek severněji založili kolonii Nový Perm. V polovině 19. století zde bylo objeveno zlato, které pomohlo ruské říši překonat hospodářskou krizi. Ve 20. století pak docházelo uprostřed severní Ameriky ke střetům ruských a albionských vojenských výprav, které se pokoušely ovládnout nitro kontinentu. Pro obě světové velmoci to bylo výhodné, měly v Americe náhradní bojiště a vyhnuly se zničující válce v Evropě. Žádná ze stran však nedokázala získat rozhodující převahu, přestože osadníci Nového Albionu několikrát proti mateřské zemi povstali, aby získali nezávislost. Ta povstání však byla polovičatá, neboť mnozí Američané, jak si začali osadníci říkat, měli strach, že jako nezávislí by se bez ochrany albionského loďstva rychle stali kořistí ruského impéria a jedno poddanství by vystřídali druhým. Ale jak se v Novém Albionu rozvíjel průmysl, rostly emancipační snahy, neboť Albion začal zvyšovat daně a cla, které Američané záhy vnímali jako rdousící smyčku. Tento vývoj si bystře uvědomil Vladimír Putin, který se po roce 2000 stal sekretářem zahraničí v kabinetu carevny Alexandry VII. Zahájil tajná vyjednávání s Američany a nabídl jim vojenskou pomoc, když začnou válku o nezávislost. Také jim slíbil, že ruská říše umožní Novému Permu, aby se stal součástí jejich soustátí, které tak zaujme celý kontinent. Připomínalo to šachový gambit, za oběť Nového Permu měl Albion dostat mat tím, že definitivně ztratí kontrolu nad západním pobřežím Atlantiku, potažmo nad severoamerickým kontinentem, a přijde o důležité finanční zdroje. Nepochybuji, že v tom podstatnou roli hráli ruští oligarchové, jejichž marionetou Putin byl. Prostě se dohodli s americkými protějšky na společných obchodech a obě strany potřebovaly odstranit překážku v podobě albionských cel. Jedním ze zainteresovaných byl i ruský magnát Sergej Petrovič Ragulev, který se ujal vybudování soukromé krycí firmy, aby prala peníze z tajného fondu ruské carevny, kupovala za ně pro povstalé kolonie zbraně a pašovala je do novoalbionských přístavů.

	Jakmile boje s albionskými koloniálními jednotkami propukly, objevily se při dodávkách zbraní nesrovnalosti. Američané tvrdili, že jim Rusové dodávají míň, než slíbili, a Ragulevovi rezidenti naopak zjistili, že američtí zprostředkovatelé některé lodní náklady zbraní okamžitě odeslali do Střední Ameriky a prodali Aztékům. Putin zuřil, a pokud Ragulev nechtěl upadnout do nemilosti, nezbylo mu, než odjet do Ameriky a věci urovnat osobně. Aby obelstil albionskou zpravodajskou službu, použil k tomu svou jachtu Oněgu a cestu vydával za rekreační plavbu. Když dal věci jakžtakž do pořádku, rozhodl se k návratu. Byl už však v hledáčku albionských agentů a při zpáteční plavbě, asi dvě stě mil na západ od Irska, jachtu zastavil albionský torpédoborec a poslal ke dnu. Z celé posádky se zachránil jen najatý kapitán, důstojník habsburského námořnictva ve výslužbě David Marek a mladá historička Erwina Dubská, která doprovázela osvobozeneckou armádu amerického generála „Medvěda“ Normana Schwarzkopfa jako pozorovatel.

	V novinových výstřižcích bylo dále uvedeno, že albionská zpravodajská služba kapitána Marka vyslýchala tak brutálně, že mu způsobila duševní trauma a amnézii. Ve snaze uhrát nějaké propagandistické body Albionci celý případ ruských agentů zveřejnili, jenže hra se obrátila proti nim. Carská říše jim totiž předložila ultimátum, v němž žádala omluvu, náhradu škody pro Ragulevovu rodinu a propuštění zajatců, jinak že vyhlásí Albionu válku.

	Takže jsme byli s Winkou propuštěni, i když já si z toho nic nepamatuji. Asi měsíc po našem propuštění dobyli Američané u Detroitu vítězství na severní albionskou armádou a carská říše otevřeně vstoupila do války na straně amerických povstalců pod záminkou, že ostatní body ultimáta Spojené království Albionu a Norska nesplnilo. V námořní bitvě u mysu Hatteras pak spojené loďstvo ESR a Ruska porazilo albionsko-norskou flotu poté, co se kvůli rozdílným signálům v albionském a norském loďstvu rozpadla nepřátelská bitevní linie. Albionci ztratili těžký křižník, dva lehké a šest torpédoborců, Norové tři lehké křižníky a dva torpédoborce. Spojenci přišli jen o půl tuctu torpédoborců, i když několik ruských těžkých křižníků bylo silně potlučeno – jak dokazovaly fotografie v novinových výstřižcích, pořízené v newyorském přístavu krátce po bitvě. Zbytky albionské floty se stáhly na Bermudy, takže spojenecké loďstvo mohlo přistoupit k těsné blokádě pobřeží a zbylé albionské jednotky, odříznuté od posil a zásobování, do půl roku kapitulovaly, čímž boje skončily. V roce, kdy se narodila Kateřinka, pak Albion uznal nově vzniklý Svaz severoamerických republik, jehož členem se stal i Nový Perm.

	Všechno, co se stalo před narozením našich dcer, mám naučeno jako básničku a nic z toho si nepamatuji. To by mi tak ani nevadilo, horší je ten prokletý pocit, že si to přece jen pamatuji, ale nemohu si vzpomenout. Jak už jsem uvedl, tohoto pocitu se dokážu zbavit, jen když jsem s dcerami nebo v dílně. Není to tak zcela pravda. Ve svém těle a tam, kam patřím, se také cítím, když v pátek večer hraju s kamarády taroky. Jako první obvykle z Drnovic přiharcuje na koni šafář Petr Javorský – vlají za ním šosy černého koženého kabátu jako gunslingerům ze severoamerických prérií, pak se z Kunštátu přikodrcá starou tatřičkou náš rodinný lékař Martin Urban se stříbrnými brejličkami na nose, no a z Boskovic se s kompresorovým šestiválcem Wikov Sport GT přiřítí jurisdoktor Pavel Doubrava. Sedíme v kuřáckém salonku u hracího stolku firmy Thonet se šuplátky na drobné, mastíme halířové taroky, kouříme doutníky, popíjíme gruzínský koňak a k tomu zakusujeme něco dobrého, co přináší Poldinand na prkýnku. Je nám blaze a málokdy skončíme dřív než ve dvě ráno. Někdy se na nás přijde zvečera podívat hraběnka, když je doma, a musí vyslechnout příval poklon a lichotek, obzvláště od dvorného doktora, který má maďarskou krev. Pak se jdeme prospat, a když je to na podzim, vyrážíme v sobotu před polednem s flintami do polí na zajíce. Ale o lov vlastně nejde, spíš o zdravotní procházku, abychom si provětrali hlavy.

	Přes všechny podivnosti, které ze svého života vyciťuji, toto je pevný trojúhelník mých jistot – rodina, práce a přátelé. Jestli to nevíte, spojení tří různých bodů dává staticky určitý tvar, a proto je trojúhelník základem stavebních konstrukcí, střešních krovů, nýtovaných mostů, ale také draků letadel. Všechny ty konstrukce se dají rozložit na trojúhelníky, protože jen trojúhelník jim může dát nutnou pevnost. Muselo se to vědět odpradávna, protože trojúhelník je také součástí znaku na rosekruciánském pečetním prstenu, který nosí baron Barakowski. Co jiného by mělo symbolizovat základ života, když ne trojúhelník? A život je taky na tom pečetním prstenu přítomen, a to v podobě nilského kříže, který trojúhelník svisle protýká. A uprostřed nese růžičku jako znamení radosti a lásky.

	A radost a lásku já cítím, bez ohledu na to, že mě tlačí kamínek v pomyslné botě a bude tlačit až do smrti. Ať už to bylo jakkoli, nepochybuji, že z propastných vírů času a prostoru, které tak nějak tuším pod zdánlivě klidnou hladinou reality, mě vynesla moje žena, protože mě miluje. A to mi stačí, víc vědět nepotřebuju.
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David Marek ¢ekd v Bostonu na prilet svych kamaradt,
se kterymi ma do Evropy na objednavku ruského miliar-
dare dopravitluxusnijachtu Onéga. Cas si kriti poznavanim
pamitek, pitemy se stane svedkem kradeze zahadnych
Reverovych hodin, jez dovedou ziejme vic nez jen ukazovat
¢as, a krtce poté i dvou atentatd. Ve spojuje pritomnost
zshadne Winky, s niz unikne ozbrojenému prepaden. Po-
divné udalosti ho pronasledujfi po vyplutina Atlantik. Cim
dal silngji se mu zd4, ze si na néco diileZitého nemiize vzpo-
‘menout. Na néco, na co by si rozhodné pamatovat mel

Osudov konvoj, novy roman Frantiska Novotného, tviirce
fenomendlni Valhaly, predstavuje véechny autorovy silné
otazku, kym viastn

chvile plavby na

redlng smrt. popisy lodi a zbrani

okamziky namonich bitev. Novotny ndm v

nejlepsiho, co doposud napsal, predklda skutené

rické udalostia predjima mozné varianty odligného vyvoje,
Které tvori mohutné tého pi valce, lasce
a ceském ddelu, jenz se mohl odvijet docela jinak, nez jak
jej zname.
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